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ТІЛТАНУДАҒЫ ТҦЛҒА 

 

 

Тәуелсіз кездегі ахметтанудың негізін қалыптастырған – академик  

Рабиға Сыздық 

 

Ісімақова А.  

Назарбаев университетінің профессоры,  

филология ғылымдарының докторы 

 

1988 жылдың қарашасында Ахмет Байтҧрсынҧлы бастаған алаш саяси элитасы 

ақталды. Ел жаппай қуанғанымен, қолымызда алаш арыстарының шығармашылық мҧрасы 

жоқ еді. Кҿп ҧзамай 1989 қаңтарында Рабиға Сыздықтың «Ахмет Байтҧрсынов» атты 

кітабы жарыққа шықты. Бҧл кезде доктор Сҽрсенбі Дҽуіт бастаған жас ғалымдарды 

Ҽдебиет жҽне ҿнер институты Мҽскеуге жіберген еді. Ш. Сҽтбаева бастаған бҿлім Ахмет 

Байтҧрсынҧлының бір томдық еңбегін тҿте жазудан қазіргі емлеге енді ғана тҥсіріп 

жатқан еді. Қолымызға тиген Р. Сыздықтың кітапшасынан А. Байтҧрсынҧлы туралы 

тҧңғыш рет мағлҧмат алған едік. 1989 жылдың кҥзінде шыққан А. Байтҧрсынҧлының 

тҧңғыш бір томдық шығармалар жинағын қолға алғанда қуанышымыз шексіз еді. 

Академик Р. Сыздықтың кітапшасында қазіргі ахметтанушылар ҧстанатын басты 

қағидалар бар еді. Ҽдебиеттанушылар ақырын, шетін ғана кҿрсетіп қойған ахметтанудың 

негізгі ҧстанымдары Р. Сыздықтың кітабында соқырға таяқ ҧстатқандай анықталған 

болатын.  

Кейін естегініміздей, Р. Сыздық совет кезінде ҚазССР ҒА жалпы жиналысында 

сонау 1977 жылы: «А. Байтҧрсынҧлы қазақ тіл білімінің негізін қалаған бірегей ғалым», – 

деген екен. Сондықтан ғылыми орта А. Байтҧрсынҧлы туралы ақталған кездегі тҧңғыш 

кітапты жазуды Р. Сыздыққа тапсырған. Дегенмен сол кезде Р. Сыздық пен Ш. 

Сҽтбаевадан басқалар Ахаң туралы жазуға асықпады: совет заманының ҥрейі ҽлі кетпеген 

кез.  

Р. Сыздықтың сол кітабында ҧлт ҧстазының ҿмірбаянынан бастап, алғашқы 

мақалалары мен баяндамаларынан бастап, бҥкіл ғылыми еңбектері тҧңғыш рет жҥйеленіп 

сипатталған еді. Ҽліпбиден басталған ғалымның кҿзі тірісінде шыққан «Тіл – қҧралдары», 

«Оқу қҧралы» бастаған 14 тілтанулық, ҽдебиеттанулық еңбектері туралы тҧңғыш ғылыми 

анықтама берілген болатын. Содан бері 35 жыл ҿтсе де, бҧл кітапша кҥні бҥгін қазіргі 

ахметтанудың негізгі тҧғыры болып келеді.  

Р. Сыздықтың «А. Байтҧрсынҧлының ҽр ғылыми еңбегіне берген талдауы 

академиялық деңгейдегі таныту» дер едім. Р. Сыздық екі айға жетер-жетпес уақытта 

соншама аналитика жасауға дайын болғаны кҥні бҥгінге дейін таңғалдырады. Бҧл 

монографияды Р. Сыздық ахметтанудың негізгі ҧстанымдарын да айқындап берген. Ҧлт 

ҧстазының тілтанулық зерттеулерінің негізі, кҥні бҥгін қандастар қолданып келе жатқан 

тҿте жазумен жасаған реформасы; тҥркі тілдеріне ортақ негізгі тілтанулық теория; «Ана 

тілі» деген пҽн сҿзімен басталған дискурс: қазақ тіліне ҥйрету: ҽуелі тыңдалу, оқыту, 

жазылу: сатылы жҥйені де реттеп бергені осы ретте нақтыланған. Сҿз жҥйесі, сҿйлем 

жҧйесі деп пҽн сҿздерді қазақша қалыптастырып бергенін де тҧңғыш рет айтқан Р. 

Сыздық болды. Зат есім, сын есім, етістік т. б. пҽн сҿздерінің авторы ҧлт ҧстазы бір ҿзі 

екенін де осы ретте анықталған. Тҿте жазу қашаннан ресми орныққаны, қандастарың бҧл 
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жазумен кҥні бҥгін қолдануы да заманаулыған деп айқындап берген академик Р. Сыздық 

еді. Тҿте жазу негізінде ҧлт ҧстазы қазақ тіліндегі дауысты, дауыссыз дыбыстардың 

санына дейін анықтағаны да осы ретте айғақталған.  

Біз кҥні бҥгін «термин» деп келе жатқан тҥсінікті А. Байтҧрсынҧлы «Пҽн сҿзі» 

дегені де орынды ҧтымды екенін де тҧңғыш рет айтқан Р. Сыздық болды. Мҽскеуден 

орысша оқып, еуропалық теориямен қаруланған маған бҧл кітап басқаша ҽсер етті. Қалай 

осыншама тілтанулық, ҽдебиеттанулық теорияның, шексіз пҽн сҿздерінің бір ҿзі авторы 

болған А. Байтҧрсынҧлының пҽн сҿздерін, оның есімін айтпай пайдаланып келе 

жатқанымызға қайран қалдым. Р. Сыздықтың бҧл кітаптағы А. Байтҧрсынҧлына деген 

ерекше ықыласы мен ғалымның совет кезі тыйым салған ғылыми дискурсын танытуға 

арналған қҧрметі ерекше еді. Мен ҥшін Р. Сыздықтың осы кітабы мен Ш. Сҽтбаеваның бір 

томдыққа жазған алғы сҿзі ахметтануға жол ашты. Екі ғалым да тілтану мен 

ҽдебиеттануда бҧрын-соңды айтылмаған жаңалық ашты. Р. Сыздықтың Ахаң ақталған 

кездегі шыққан бҧл кітабында қазақ тілін «ана тілі» деген ҧлт ҧстазының тілтанулық 

негізгі ҧстанымдары айқындалғанымен аса қҧнды. Бҧл кітап бізге қазіргі ахметтануға жол 

ашты. Байқағанымдай, Р. Сыздық Ахаңның ғылыми еңбектерімен баяғыдан таныс 

болғандай. Сондықтан Ахаңның тілтанулық пҽн сҿздерін совет кезінде ҿзі зерттеулерінде 

о баста пайдаланған екен.  

Абайтанушы Академик Рабиға Сыздықтың «Абайдың сҿз ҿрнегі» атты зерттеуінде 

классикалық кҿркем сҿздің табиғаты заманауи аналитикалық деңгейде қамтылған. 

Зерттеуші келесі теориялық дискурста: «Абай тілін танудың қырлары, сҿз – ҿлеңнің 

арқауы (образдың эстетикалық ҿрісі (зонасы); Етістік – кҿріктеу қҧралы), Сҿз таңдау 

(Ҿлең жҽнне сҿз; Текст тҥзу; Синонимдерді таңдау; Сҿз – символ); Сҿз қҧбылту (Абай 

фразеологиясы. Перифраздар. Фразеологизмдерді ҿзгертіп қолдану); Сҿз ҥндестіру 

(Дыбыстар гармониясы; Алитерация мен ассонанс; Анафора мен эпифора; Тҥбірлес 

сҿздер; ішкі ҧйқастар); «Қара сҿздердің» тілі қалай ҿрілген? Абай тілінің тағылымы» атты 

тарауларда ҽдеби теориялық аналитика Ахаңша айқындаған.  

Ҽ. Бҿкейхан, А. Байтҧрсынҧлы, Ж. Аймауытҧлы, М, Ҽуезов, Қ. Жҧмалиев, З. 

Ахметов, З. Қабдоловтардың абайтанулық зерттеулерін негізге алған Р. Сыздық батырлар 

жырларынан бастау алатын Абайға дейінгі асыл сҿз табиғатын салыстыру ҥшін 

пайдаланған. Р. Сыздық Ахаңша Абай ҿлеңдері мен қара сҿзіндегі сҿздерді тҧңғыш рет 

ҽдеби-тілтанулық теориялық талдауға алған. Зерттеушінің келесі тҧжырымдарының 

теориялық мҽні ерекше болып табылады. Осы ретте де Р. Сыздықтың Ахаңның «Діндер 

дҽуірі» қағидасымен таныс болғаны аңғарылады. «Абай мҧрасы қолжазба тҥрінде 

таралып, сақталған кезде 38-сҿз «Ғақлийат тасдиқат» деген атпен ҿзге «Сҿздерден» бҿлек 

кҿшіріліп келген. Мҧның бір сыры болу керек. Бҧл – Абай «Қара сҿздерінін» ішіндегі 

кҿлемі жағынан ең ҥлкені, тақырыбы мен адресаттары (оқушылары) жағынан да ҿзге 

туындыларынан бҿлектеу тҧрғаны. Сірҽ, бҧл шығармасын Абай қазақ балаларының 

мҧсылманша сауатын ашатын орындарда (молдаларда, мектеп, медреселерде) ислам діні 

негіздерін дҧрыс тҥсініп, білулеріне кҿмектесетін қҧрал ретінде ҧсынғысы келген болар. 

Уҽсила Абайқызының естелігі де, осы шығарманың мазмҧны мен стилі де, бҿлек 

кҿшірілуі де бізді осындай болжамға итермелейді. Мҧнда автор дін тақырыптарына 

қатысты ҿзінің, тҥсінік-танымдары жҽне жалпы мораль жайындағы ой-толғамдарын сҿз 

етеді, иманды уағыздайтын, бірақ оны теріс тҥсіндіретін дін адамдарын сынай отырып, 

хҥкім шариғатын тҥсіндіреді. Демек, Абайдың бҧл шығармасын теологиялық ҽдебиеттің 

қазақ тіліндегі алғашқы ҥлгілерінің бірі деуге болады. Теология Қҧдай туралы ілім болса, 
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бҧл ілімді сҿз ететін ҽдебиет тҥрлерін белгілі бір дінді ҧстаған халықтардың ҿз ана 

тілдерінде жасап алу қажеттігі ҽрдайым сезіліп отырған, ҿйткені ҧстанып отырған діннің 

канондарын (заң ретінде ҧсынылған ереже-қағидаларын) жақсы білген кҥнде ғана рухани 

ҿмірінің қажеттігін ҿтейтін кҧрал етіп пайдалануға болатыны белгілі.  

Ал Абайдың 38-сҿзін жазудағы мақсаты мҧндай нақты практикалық, болу-болмауы 

жҿнінде ҿз пікірімізді жоғарыда айттық. Дегенмен қайткен кҥнде де «жҥрегінің куаты – 

перзенттеріне адам ҧғлының, мінездері туралы» ойларын жазуды кҿздеп, ол ҽңгіменің 

негізіне «Алла тағаланы танымақты» алады, ҿйткені «Алланы танымақтық – дҥниені тану, 

адам ҿзін тану, адамшылықты жетілдіру, Алланың бір сипаты – ғылым-білімді тану» деп 

бастаған автор ҽрі қарай «иманның хақиқатын» сҿз етеді, Алла тағаланың сегіз сипатын 

атайды, ол сипаттарды айырып білу керек екенін айтады, сол сегіз сипаттың екеуі – 

ғылым мен қҧдіретті тҥсіндіреді, кеңінен сҿз етеді. Одан ҽрі қарай ислам дінінің дҧрыс 

тҥсіндірілуге тиіс канондарын «бҧл заманның молдалары мен ишандары ҿздері дҧрыс 

тҥсінбейтінін, ҿзгелерге дҧрыс тҥсіндірмейтінін айтып, сондықтан олар «Хаким атына 

дҧшпан» дей келіп, «Қҧдай тағаланың ниһаятсыз (шексіз, ҿлшеусіз) жолында жҥруді ҿзіне 

шарт қылған адамның қандай қылғанда «таза мҧсылман, толық адам» болатынын айтады» 

[1, 179-180]. Бҧл талдау «Ҽдебиет танытқыштағы» «Діндер дҽуірі» мен «Мінҽжат» 

тараушасымен таныс болған автордың ҧстанымы» дер едім.  

Ең алдымен, Ыбырай мен Абай қазақ тілінде теологиялық ҽдебиетті дҥниеге 

келтірудің бастамасын кҿрсетті, ислам діні негіздерін, мазмҧнын, қағидаларын қазақша 

айтуға, тҥсіндіруге ҽбден болатынын танытты. Міне, 38-сҿз деп аталған орны ерекше 

шығарманың стильдік, тілдік сыр-сипаты осындай...  

«Шеберлік – кҿркемдік сияқты, Абайдың тіліндегі кестенің бізі, ҿткірдің жҥзімен 

салынған сҿз ҿрнектерінің бір нақышы. Міне, поэзиясы мен прозасында осындай шеберлік 

пен кҿркемдік кҿрсеткен ҧлы Абайдың поэтикалық сҿз кестесі, толғауы тоқсан қызыл 

тілінің ҿрнегі осындай» [2, 183-184]. Қазіргі Абайтануға осындай аналитикалық талдауды 

еңгізген академик Р. Сыздықтың бҧл зерттеуі нақтылықтың ҥлгісі болып қала бермек.  

Р. Сыздық Абайға еріксіз еліктеу туралы: «Бҧл ҥлгі-ҿнегені тек Шҽкҽрім емес, 

Абайдан кейінгі қазақ поэзиясы жақсы қабылдағанын жҽне қҧр еліктеу тҥрінде емес, 

Абайша мазмҧн мен тҥрді, яғни поэтикалық идея мен оның тілдік кҿрінісін сҽйкес келтіру 

мақсатында қолданғанын байқаймыз. Мысалы, Сҧлтанмахмҧт Торайғыров, Ахмет 

Байтҧрсынов, Ілияс Жансҥгіров сияқты ақындар жан толғанысын поэзия тілімен айтуға 

келгенде «Сегізаяққа» жҥгінеді. Абай «Сегізаяғында» ҿзінің философиялық, азаматтық, 

суреткерлік ой-толғамдарын білдірсе, Ахмет Байтҧрсынов та ҥстіміздегі ғасырдың 

басында елдік, ҧлттық тҽуелсіздігінен айырылып, отар жҧрттық кҥн кешіп отырған, 

ғылым-білімнен де қҧр қалған халқына 

Қазағым, елім,  

Қайқайып белің 

Сынуға тұр таянып.  

Талауда малың,  

Қамауда жаның 

Аш кҿзіңді оянып.  

Қанған жоқ па ҽлі ұйқың,  

Ұйықтайтын бар не сиқың?! – 

деп, қазақ қоғамының ҧлттық намысын оятпақ болады. Бҧл идея Ахмет Байтҧрсыновтың 

бҥкіл ақындық, ағартушылық қызметінің лейтмотиві болса, оны білдірудегі ең бір ҧтымды 
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деп тапқаны – осы ойын айтатын ҿлеңін «Сегізаяқтың» ҥлгісімен жазу. Мҧнда ақын ҧстаз 

тҧтқан Абайдың ҥлгісімен алғашқы екі жҧпты алты тармақта айтылмақ идеяның тезисін 

(баяндауды) береді де соңғы екі тармақта сол тезистен шығатын тҥйінді, яғни антитезисті 

ҧсынады» [2, 197-198]. Ҧлт ҧстазының ақындығын тҥсініп, жаңаша танытудың да ретін Р. 

Сыздықтың осылай айқындап бергенін біле жҥрейік! 

Қайым Мҧхаммедхан бастап берген Абайдың ақындық мектебіне қатысты концепт 

осылай нақты аналитика арқылы дамытылған. А. Байтҧрсынҧлының асыл сҿзін Абай 

дискурсына қатысты тура осылай салыстырып талдау ҥлгісін де тҧңғыш рет іске асырған – 

ахметтанушы академик Рабиға Сыздық. Ахметтанудың осындай аналитикалық жолын 

кҿрсеткен академик Р. Сыздықтың бҧл теориялық зерттеуі қазіргі ҽдебиет теориясындағы 

жанр, нарратология мен асыл сҿздің ішкі имманенттік табиғатын нақтылап берген 

аналитикалық дискурстың ҥлгісі болып қала бермек! Асыл сҿздің дыбыстан тҧратын 

ырғағын, ҽуені мен оның ішкі табиғатын тура осылай Ахаңша кҿріп, оны тҥсіндіріп талдай 

білу тек ҽдеби тілтанулық теорияның еншісінде екенін академик Р. Сыздық бізге аманат 

етіп кетті. Қазіргі ахметтанудың негізін анықтап берген академиктің бҧл зерттеулері 

Ахмет Байтҧрсынҧлы бастап берген «асыл сҿз» теориясының замануи жаңашылдығы 

болып қала бермек.  

 

Пайдаланылған еңбектер:  

 

1. Абай (Ибраһим Қҧнанбаев) Ҿлең – сҿздің патшасы. – Алматы, 2008. - 568 б.  

2. Рҽбиға Сыздық Абай жҽне қазақтың ҧлттық ҽдеби тілі. – Алматы: Арыс, 2004. - 616 

б.  

 

Рәбиға Сыздық – абайтанушы ғалым 

 

Салқынбай А.  

Ҽл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің профессоры,  

филология ғылымдарының докторы 

 

ХХ ғасырдағы ғылыми ҥдеріс пен ХХІ ғасырдағы ғылыми ҥдеріс арасында жер мен 

кҿктей айырма бар. ХХ ғасыр қазақ ғылымында азаттықты аңсаумен басталып, ҥреймен 

жалғасып, тҽуелсіздік таңының атуымен аяқталды. Демек осы бір ғасырда қазақ халқы да, 

оның мҽдениеті мен ғылымы да сан ғасырлық жағдаят пен ҽрекетті басынан ҿткізіп ҥлгеріпті. 

Бҧл ғасырда Адамды Адам деп бағалаудан, қадірлеуден гҿрі, оның кҿзқарасы мен қызметін 

қадірлеу жоғарырақ болды. ХХ ғасыр қазақ қоғамында, ҽсіресе, қазақ ғылымында кҿзқарасы 

ҥшін жазалаудан, ату мен асудан басталып, ҥрей билеген ғасыр болды десек қателеспейміз. 

Бҧл ҥрей кеңес идеологиясынан шығып кетпей, соның илеуіне кҿну, тҿзу, ҿз «мендік ойын» 

айтудан имену, тайсақтауды туғызған-ды.  

 ХХ ғасырдың жиырмасыншы жылдарында алашшыл ҽкенің отбасында дҥние есігін 

ашып, елуінші жылдары ғылымға келген жас Рҽбиға осындай кезеңге душар болыпты. Кеңес 

ҥкіметі сепкен уытты ҥрей басылмаған, сҿз аңду мен жазу аңду басым уақытта қазақ аруы 

ҿзгелерден ерек тҧлға ретінде бірден-ақ кҿзге тҥскен-ді. 1947 жылы Абай атындағы Қазақ 

педагогикалық институтын, 1951 жылы осы институт аспирантурасын тҽмамдаған Рҽбиға 

Сыздықтың бастап жазған ғылыми тақырыбы – Абай. ХХ ғасырда қазақтың ірі тҧлғаларына 

деген кҿзқарастың кеңестік идеологияның «центризмі» жасаған жасанды ғылыми 
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қағидаларына сҽйкес келуі маңызды саналған кезең еді бҧл. Абай сынды кемеңгердің Сҿзін 

зерделеу, оны кеңес саясатының ыңғайымен бағалау да оңай болмағаны анық. Осындай саяси 

сҧраныс пен ғылыми қажеттіліктің ҥдесінен қатар шығу ҽдебиет ғылымына да, сҿз ҿнеріне 

де, тіл ғылымына да терең ойланып, мҥддеге қызмет етуді талап еткен-ді.  

ХХ ғасырдың елуінші жылдарында қалыптасқан тіл білімінің қҧрылымдық саласының 

формальдық бағытына сҽйкестендіру ҥшін, Р. Сыздық «Абай «Қара сҿздерінің» негізгі 

морфологиялық ерекшеліктері» деген тақырыпта кандидаттық диссертациясын қорғайды. 

«Тҧтастық» сіңген Абай ілімінің басты тҧжырымдары тиянақталған «Қара сҿздеріндегі» «тіл 

ҿрнегін ҽңгімелеуімізге ҧлы Мҧхтар Ҽуезовтің сҿзі «қамшы болды», – деп жазады Р. Сыздық. 

М. Ҽуезовтің Абай «Қара сҿздерінің» тіліне қатысты жазған пікіріне сілтеме жасай отырып, 

былайша ой тҥйіпті: «Ҽр сҿзіне мҽн беріп жазатын Мҧхаңның бҧл жерде «Қара сҿздердің» ҿзі 

демей, «тілі» деуінде, біздің байқауымызша, айрықша астар бар: мҧндағы «тіл» деп 

отырғанының ҿзі кҿрсеткеннен басқа жҽне бір сыры қазақта ҽдебиеттің бҧрын жоқ жанрының 

сҿйлеу мҽнері (стилі) дегеннің пайда болып, оны ҧлы сҿз зергерінің қалай алып кеткенін 

меңзегенінде болар дейміз. Абайтанушы ғалым осы тҧста қазақтың ҧлттық ҽдеби тілінің тағы 

бір функционалдық стилі пайда болды, оған Абай қаламының ҧшы тиді деп отыр», - дей 

келіп, Абайдың прозалық туындысы арқылы қазақ ҽдеби тілінде соны ҽдеби ҥлгінің пайда 

болғанын тереңнен тартып, нақты тҧжырым жасайды. М. Ҽуезовтің Абайдың «Қара сҿзінің» 

жанры туралы ғылыми пікіріне сҥйене отырып, оған ҿзіндік баға береді: «Қара сҿздерді 

кҿлемі жағынан шағын-шағын 46 бҿлек шығарма қҧрайды. Олардың жанрлық сипаты да 

ҽртҥрлі: кҿбі публицистикалық туындылар, 46-сҿз деп берілгені білім-таным ҥлгісіндегі 

тарихи очерк, 25-сҿз Сократ пен Аристодимнің ҽңгімесі деп берілген ҥлгі-ҿсиет, 5-сҿз - 

мақал-мҽтелдерді талдаған филологиялық этюд, 37-сҿз – афоризмдер жиынтығы, 7-сҿз – 

психологиялық тақырыпты қозғаған этюд іспетті, 43-сҿз – философиялық толғаныс, 38-сҿз – 

дін, мораль мҽселелері жайындағы ой-пікірлері болып келетін ғылыми-публицистикалық 

еңбек деп ажыратып жҥрміз» деп нақты ғылыми пікір білдіреді. Абайдың «Қара сҿзінің» 

жазылу ерекшелігі мен оның кімге арналып жазылғаны туралы айтылған Р. Сыздықтың 

ғылыми пайымдаулары теориялық жағынан салмақты, байламы берік, ойы тиянақты, пікірі 

дҽйекті еді. Ҽр сҿздің белгілі бір ҽлеуметтік топтарға арналып жазылғаны туралы 

байламдары да ойланарлық еді. «Абай «Қара сҿздерін» «қойын дҽптер» ретінде тек ҿзі ҥшін 

жазбай, басқалардың оқуы ҥшін де жазғанын, оның ҿзінде де жалпы оқырман кҿпшілікпен 

қатар, олардың белгілі бір тобына арнап жазғанын да кҿреміз», - деп тиянақты тҧжырым 

жасайды ғалым. Ҿз заманының сҧранысы мен қажеттілігіне орай, Р. Сыздық ««Қара сҿздер» 

– Абайдың қай тақырыпты қозғаса да, тҥгелімен ағартушылық идеясын ҧсынған, мораль мен 

тҽлім-тҽрбие жайындағы ой-толғауларын баяндайтын публицистикалық шығармалары деген» 

деген ой айтады. Мҽтін баяндауында «кездесетін модальдық реңктерді, яғни ҿкінуді, 

сҥйсінуді, ызалануды т. б. ауызша сҿйлеу ҥстінде дауыс ырғағы жеткізетінін Абайдың жақсы 

пайдаланғанын терең талдайды ғалым.  

Р. Сыздық Абай поэзиясын теориялық тҧрғыдан терең зерделеді: лексикасы мен 

грамматикалық қҧрылымын, морфологиялық сипатын, сҿйлем қҧрылысының ерекшелігін, 

стилдік маңызын талдады. Сонымен бірге, Абайдың алдында да қазақ ҽдеби тіл дҽстҥрі 

болғанын зерделеуі ғылыми тҧрғыдан аса маңызды деп есептейміз. Бҧл дҽстҥр, негізінен, 

кҿркем ҽдебиет саласында, соның ішінде поэзия жанрында болғанын да, қазақтың 

жалпыхалықтық сҿйлеу нормасының дамыған қалыпта болғанын атап кҿрсетуі ҿз кезеңі ҥшін 

ғылыми маңызды теория болды деп бағалаймыз. Ҿйткені жалпыхалықтық сҿйлеу 
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нормасының, ҽдеби тіл нормасының болуы – қазақ халқының этникалық тҧтастығының басты 

кҿрсеткіші. Осы реттен де Р. Сыздық жасаған қағида аса маңызды.  

Академик Р. Сыздық Абай тақырыбына ХХІ ғасыр басында, яғни тҽуелсіздік таңы атқан 

тҧста қайта оралып, «Абайдың сҿз ҿрнегі» атты жинағын шығарды. Жинаққа енген ғылыми 

зерттеулер жаңа бағытта зерделеніп, жаңаша ой толғамдармен толықтырылған. Ғалым 

зерттеулерін Ақымет Байтҧрсынҧлы еңбектеріндегі қисындармен қиыстыра дамытып, ой 

ҿрнегін, образдың эстетикалық ҿрісін жаңаша пайымдауға кҥш салады. Ақын ҿлең 

жолдарындағы сҿз мағыналарын талдап, кҿріктеу қҧралдарын пайдаланудағы Абай ҥлгісін 

зерделейді. Мҽселен, Абайдың «Мҽз болады болысың, Арқаға ҧлық қаққанға, Шелтірейтіп 

орысың, Шенді шекпен жапқанға» деген ҿлең жолдарындағы «шекпен», «шенді» сҿздерінің 

поэтикалық қолданысына мҽн береді. Академик ғалым Абай шығармашылығындағы 

поэтикалық образ жасайтын тірек сҿз ретінде «жҥрек», «сҿз», «тіл», «ой», «кҿңіл», «дҥние», 

«ҿмір» ҧғымдарын атап кҿрсетіп, бҧл ҧғымдардың адамның ішкі дҥниесі мен ҿмірдің 

толғақты мҽселелерін тереңнен толғауда ойшыл ақынның маңызды нысандары болғанын 

кҿрсетеді.  

 «Қара сҿздердің тілі қалай ҿрілген» деген тарауда Абайдың сҿйлем қҧраудағы 

ерекшеліктері, сҿйлемдегі норма мҽселесі кеңінен қозғалады. «Абайдың қазақ жазба тілінің 

прозадағы нормаларын белгілі бір жҥйемен дҧрыс қалыптастыруына санады тҥрде қызмет 

еткенін кҿрсетеді» деген тҧжырымы қазіргі ғылыми зерттеулер ҥшін де маңызды [2. 180].  

Р. Сыздық Абай «Қара сҿзінің» тіліндегі мынадай ерекшелікті баса кҿрсетеді: 

«толықтауыш бағыныңқы етіп ҧсынылуға тиісті сҿйлемнің баяндауышы ашық райда келіп, 

мағына жағынан сабақтас, ал тҧлғалануы жағынан салалас сияқты болып жҽне бағыныңқы 

компонент басыңқыдан бҧрын келіп қҧрылған сҿйлемдер. Мысалы: Ақыры ойладым; осы 

ойыма келген нҽрселерді қағазға жазайын, ақ қағаз бен қара сияны ермек қылайын... ». Ғалым 

мҧндай нормаға сҽйкес келмейтін сҽйкестіктерді «ой екпіні тҥсетін сҿйлем бҿлігін алдымен 

айтып алу Абай прозасында осылай орын алғанын ескере отырып, ауызекі сҿйлеудің 

«тҽртіпсіз» тҽртібі деп тануға болады деп жазады.  

Абай «Қара сҿздерінің» танымдық мҽніне кҿңіл бҿлген ғалым былай деп жазады: «Абай 

оқушы мен тыңдаушы қауымға ҿзі «ойыма келген нҽрселер» деп жҧпыны кҿрсеткенмен, шын 

мҽнінде бҥкіл дҥниетанымдық, философиялық, тҽрбиелік мазмҧнды ой-толғамдарын, ақыл-

насихатын «заманды тҥзетпек» пікірлерін қазақ «ҿнер алды – қызыл тіл» деп санаған «жалпақ 

тілмен» ақ қағазға тҿккенде жҧртының ежелден қалыптасқан, ҽлеуметтік нормаға айналған 

дҽстҥрін ҧстайды: ауыздан шыққан сҿздің ҽсем ҽрі ҽсерлі болуын нысанаға алады» деп 

жазады.  

«Абайдың сҿз ҿрнегі» жинағындағы «Абай тілін танудың қырлары» атты тарауда 

Абайдай данышпанның тілін зерттеуде екі тҥрлі мақсат кҿзделуі тиіс деп есептейді: Бірі – 

Абайдың қазақ ҽдеби тілінің даму барысындағы алатын орны; екіншісі – оның тілдік–

кҿркемдік шеберлігі, яғни, Абайдың сҿз ҿрнегі, поэтикалық тілі деген проблема». Ия, Р. 

Сыздық осы мақсаттың екеуін де ҿз еңбектерінде шешуге ҥлес қосқан ірі ғалым болды. 
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Академик Рабиға Сыздық және халық университеті 

Белботаев А.  

Ш. Мұртаза атындағы халықаралық Тараз инновациялық институтының доценті,  

А. Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университетінің академиялық 

профессоры, филология ғылымдарының кандидаты 

 

Ҿмірде тҽрбие алған, ҥлгі тҧтқан ҧстаздарым аз болған жоқ. Солардың ішіндегі бір 

шоғыры – «рухани ҧстаздар» тобы. Ҧстаздардың бҧл тобынан сіз оқушы не студент, не 

аспиранттар сияқты арнайы дайындап қойған партада не ҥстелде отырып алып дҽріс 

тыңдап, жазу жазбайсыз. Керісінше, онымен қоян-қолтық араласып, не кездесіп, жҥздесіп 

жҥріп, не болмаса қызметтес, сапарлас болып, т. б. жағдайларда жолығысып жҥріп, ол 

жанның сҿзінен, ісінен, қажырлы-қайратты еңбегінен, қайтпас-қайсар мінезінен, 

ақылынан, мейірімінен, талапшылдығынан т. б., қысқасы ҿзіңе ҧнайтын мінез-қҧлық, іс-

ҽрекеттерінің бҽрін қайда жҥрсеңде ҿзіңе ҥлгі-ҿнеге тҧтасың. Мейлі ол жан бар болсын, 

жоқ болсын, бҧл пҽниде. Міне, бҧл – сенің рухани ҧстазың! Бҧндай жандар, ҽдетте сенде 

кҿп болмайтындығы да анық. Сондықтанда ол жан саған аса қҧрметті де сыйлы.  

Менің «рухани ҧстаз» жайлы ҿз анықтамамды соншалықты тҽптіштеп жазуымның 

басты себебі, біріншіден, ол жайлы ҿз тҥсінігімді оқырмандарыма білдіріп, ой бҿліскімнің 

келгені де, екіншіден, сҿйлеу мҽнерімен, тіл тазалығын сақтай отырып, кҿркем де шешен 

сҿйлейтін шеберлігімен, қазақ тіл біліміндегі тіл мҽдениетіне байланысты сҿйлеу мен 

жазу сауаттылығымен, жҽне де ҿмірде кҿргендігі мен білгендігі бар, оқыған-тоқығаны кҿп 

осы бір ерекше жанды ҿзіме сондай жақын тҧттым, жаңадан бастаған ғылым жолындағы 

ҥлгі тҧтар жақсы жандардың біріне баладым. Кейінірек келе-келе бҧл жанды тіл, тіл білімі 

мҽселелерінде, ҿмірде алдыға шамшырақ сияқты ҧстап, соған қарай ҧмтылатын рухани 

ҧстаздарымның біріне баладым. Бҧл жан кім еді дейтін болсаңыз, ол – белгілі ғалым, қазақ 

тіл білімі абыздарыныңбірі болған Рҽбиға Сҽтіғалиқызы Сыздық апайымыз еді. Ендігі 

жерде осы Рҽбиға Сҽтіғалиқызы апамыздың жасаған еңбектерінен бір ҥзік сҿз айтпақпын.  

1970 жылы мамыр айының 19-ы кҥні болып еді. Ол кезде мен Оңтҥстік Қазақстан 

облысындағы мҧғалімдер даярлайтын Шымкент педагогикалық институты, филология 

факультетінің соңғы курс студенті едім де, аталынып отырған уақытта астанамыз 

Алматыда болып жатқан тіл мҽселелерін статистикалық тҧрғыдан зерттеуге арналған 

«Тҥркі тілдерін статистикалық жҽне информациялық тҧрғыдан зерттеу» деп аталатын 

бҥкілодақтық семинарға келген едім. Мен ҥшін бҧл сапар ҥлкен Ҧлы жолдай болып еді: 

себебі, біріншіден, астанаға менің бірінші келуім еді; екіншіден, студент бола тҧрсам да 

ғылым жолындағы алғашқы сапарым еді; ҥшіншіден, ҥлкен ғылым ордасында (Қазақ ССР 

Ғылым академиясында) тҧңғыш болуым еді; тҿртіншіден, ғылымда сары ауыз балапандай 

болсам да бір кездегі Одақтың тҿрт бҧрышынан келген ірі ғалымдардың ортасында ҥлкен 

мінбеде алғаш сҿйлеуім еді.  

Менің баяндамамның тақырыбы: «Сҿйлемдегі сҿздердің статистикалық орын 

тҽртібі» деп аталынатын. Ол қазақ тілінде жазылған мҽтін материалдары негізінде 

дайындалған болатын. Оны ҽрине, студент жылдарда ғылымға баулыған ҧстаздардың 

ҧстазы болған, сол кезде физико-математика ғылымдардың кандидаты, математика 

профессоры болған, кейінде филология ғылымдарының докторы Қ. Бектаевтың 

жетекшілігімен дайындағанмын. Семинар Қазақ ССР Ғылым академиясы Бас 

ғимаратының кіші конференция залында болып жатты. Президиумда ғылыми семинарды 
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жҥргізіп ҥш кісі отырды. Кейін білдім, олар: тіл білімпазы, Қазақ ССР Ғылым 

академиясының академигі Ісмет Кеңесбаев, Ленинград ғалымы - математикалық 

лингвистика жҽне роман тілдерінің маманы, профессор Раймонд Генрихович Пиотровский 

жҽне белгілі қазақ тіл білімінің маманы, профессор Мҽулен Балақаевтар еді.  

Мен асып-сасып, бар білген, жиған-тергенімді бес-алты минут шамада хабарлап 

ҥлгергенімде президиумнан:  

– Сенің мына кҿрсеткен кестеңе қарасақ, айтқан сҿздеріңе қарағанда, қазақ 

мҽтіндеріндегі сҿйлемдерде кҿп жағдайда сҿздердің орын тҽртібі тҧрақты болатындығы 

кҿрінеді екен. Ал оның тҧрақсыз болатын жайлары болама? – деген сҧрақ болды.  

Мен бҧл жолы саса қоймадым. Себебі, сҧрақ қойған кісінің даусының ҿзі қоңыр, 

салмақты ҽрі жҧмсақ болуы мені сабырлылықпен жауап беруге шақырғандай еді.  

– Ондай жайлар бар. Ол кҿбінесе ҿлең жолдарында, шешендік сҿздерде жҽне мақал-

мҽтелдерде болады. Оны тіл білімі ғылымында инверсия қҧбылысы деп атайды, – деп 

жауап бердім.  

Маған басқа сҧрақ болмады. Сҧрақ қоюшы жауабыма қанағаттанғандықпен қарады. 

Кейінірек бақсам, сҧрақтың иесі – бір кездері мектеп табалдырындағы оқулықтардан, 

кейін институтта – ғылыми еңбектері мен зерттеулерінен таныс ҧстаз-ғалым Мҽулен 

Балақаев екен. Мҽулен ағаны бҧл сапарда жақыннан болса да сырттан кҿріп, дауысын 

естіп кеткен болсам, қайта жолығысуымыздың арасы да кҿп ҧзай қойған жоқ. Осы 

жылдың жазында жоғарыда аталған институтты бітірген соң, Оңтҥстік облысының 

шалғайдағы бір ауданының орталау мектебінде мҧғалім болып жҥрген жерімнен, 

жоғарыдағы атын есіме алған Ҧлы Ҧстазым, бҥгінде марқҧм болған Қалдыбай Бектайҧлы 

Бектаевтың шақыртуымен сол кездегі астанамыз Алматыдағы баяғы ҿзім барған Қазақ 

ССР Ғылым академиясының Тіл білімі институтынан бір-ақ шықтым. Бҧл – 1971 жылдың 

ақпан айы еді.  

Тіл білімі институты – Қазақстандағы ірі қара шаңырақтардың бірінен саналатын 

ҥлкен ғылым ордасы – Қазақ ССР Ғылым академиясы Бас ғимаратының 3-қабатында 

орналасқан. Мҧнда ҧстазымның ҧйымдастыруымен қазақ тілі мҽтіндерін электронды-

есептеуіш машиналардың (ЭЕМ-нің) кҿмегімен лингвостатистикалық тҧрғыдан зерттейтін 

«Лингвостатистикалық зерттеу жҽне автоматтандыру тобы» деп аталынатын жаңа 

лабараториялық топ ашылған екен. Соған мен лаборант болып орналастым. Мҧндағы кҿп 

ғылыми қызметкерлері бар бір бҿлменің бір шетінен маған да орын тиді. Кейін сҧрастыра 

келе білсем, мен отырған бҿлмедегі бҿлім бастығы - ҿткендегі семинарда ҿзіме сҧрақ 

қоятын тіл білімпазы Мҽулен Балақаев ағамыз болып шықты. Бҧл кездері Мҽулен аға С. 

М. Киров атындағы Қазақ Мемлекеттік университетінде қазақ тілі кафедрасының 

меңгерушілік қызметінде екен де, ал мҧндағысы қосымша жҧмысы екен.  

Сол кездері мен жҧмыс істеген бҿлмеде кейіннен танып білгенімдей, бҥгіндері 

елімізге танымал болған белгілі тіл білімінің мамандары Р. Сыздықова, Р. Ҽміров, И. 

Ҧйықбаев, Р. Ҿрекенова, Қ. Неталиева, Н. Уҽлиев, З. Бейсенбаева, Р. Қожамқҧлова, Ҽ. 

Мҧсалдаев т. б. жҧмыс істеген еді. Олардың бірі ҧстаз ғалымды қҧрметтеп, «Мҽке» десе, 

енді бірі – «Мҽулен Балақаевич» деуші еді. Мен де маңымдағы кісілердің ҥлкенге деген 

ілтипат-ізеттеріне қарап, ол кісіні «Мҽулен Аға» деп атап кеттім. Ҿйткені ҽрі ҥлкен, ҽрі 

сыйлы қҧрметті ер адамды «Аға» деп атау біздің ҧлттық дҽстҥрімізге жат емес еді. 

Сондай-ақ, байқап отырғаныңыздай, мен жҧмыс істеген бҿлмеде Мҽулен ағадан кейінгі 

екінші бір сҿз етер жан – Рҽбиға Сҽтіғалиқызы Сыздық апайымыз болды. Бҧл шақта 

апайымыз 45-46 жас шамасында. Ҿзі келісті, салмақты, қараған кісісіне байыппен 



11 

 

қарайтын, сҿйлегенде сҿзі тастай болатын. Айтқанын шегелей сҿйлейтін ғалым апамыз 

ана тілінің сҿздік қорын орнымен қолданатын қара сҿздің қас шебері еді.  

Менің бір айтайын дегенім – сол бір жылдарда (сексенінші жылдар десек болады) 

кей ғылыми-зерттеу институттарында біршама уақыт ана тіліміз – қазақ тіліне, ҽдебиет 

пен ҿнерге байланысты оның ғылыми тҧрғыдан ҧлттық негізде даму бағытын айқындап, 

бағыттап отыратын ҽрі халықтың санасын біліктілік, білімдік тҧрғысынан танымдық 

кҿзқарасын тҽрбиелеуге бағытталған «халық университеттері» жҧмыс істеді. Бҧндай 

«халық университеті» бізде де – Қазақ ССР Ғылым академиясы А. Байтҧрсынов атындағы 

Тіл білімі институтында да жҧмыс істеді. Ол «Тіл тағылымы» халық университеті» деп 

аталынды. Оның ҿтілетін уақыты ана тіліне жҽне оның зерттелінуіне қатысты тығыз бір 

мҽселе туындағанда, не қызықты, қажетті зерттеулерді ортаға салып талқылауда, не ҧлт 

тіліне қатысты қызықты тақырыптар туғанда (мысалы – жаңа ҽліппе мҽселесі сияқты) екі 

аптада бір рет, не аға ғалымдардың ортақ шешімімен белгіленген кҥнге (жҧмаға) қойылып 

отырды. Осындай басқосулардың басы-қасында белсенді ҽрі іскер тілші-ғалым, сондай-ақ 

біздің жазып отырған мақаламыздың негізгі «геройы» – профессор Р. Ғ. Сыздық ҽрдайым 

болды. Ҽрі ол кҿпшілік қауымның ҧйғарымымен осы «халық университетінің» ректоры 

да.  

Қазақ ССР Ғылым академиясы А. Байтҧрсынов атындағы Тіл білімі институтында 

біршама уақыт жҧмыс істеген «Тіл тағылымы» халық университеті жайында ҿз уақытында 

жазған осы жолдар иесінің бірер хабарлама-мақаласы да болды (Туған тіл – қыдырың. 

«Қазақстан мҧғалімі», № 45-46, 15 қараша, 1991; Халық университеті. «Қазақстан 

мҧғалімі», № 32. 9 тамыз, 1991). Осы мақалалардың бірін (33 жыл ҿткен соң) кҿпшілікке 

таныстыру ҥшін қоса жариялауды жҿн кҿрдік.  

«Халық университеттері – еңбекші халықтың ҽр тҥрлі топтарының ҿз бетімен ізденіп 

оқуына, мамандығы мен мҽдени дҽрежесін кҿтеріп отыруына кҿмектесетін қоғамдық оқу 

жҥйесі. Энциклопедиялық мҽліметтерге сҥйенетін болсақ, Қазақстанда алғашқы халық 

университеттері 1958-59 оқу жылында ашылыпты. Онда оның тыңдаушылары негізінен 

ҽдебиет пен ҿнер, театр, музыка, кино жҽне бейнелеу ҿнерінің келелі мҽселелерін оқып 

ҥйренген. Соған байланысты олар «мҽдениет университтері» деп те аталынған.  

Одан бергі кезеңде халық университеттерінің жҥйесі едҽуір дамып жетілді. Мҽселен, 

КОКП Бағдарламасында (1961 ж. ) халық университеттерінің жҥйесін одан ҽрі дамыту 

қажеттігі атап кҿрсетілсе, 1968 жылғы қазан айының 8-індегі КОКП Орталық Комитетінің 

«Халық университеттерінің жҧмысын жақсарту туралы» қаулысында бҧл 

университеттердің мақсаты мен міндеттері белгіленді. Сҿйтіп, кейінгі жылдары кеңес 

адамдарының рухани тілектерін ҿтеу ҥшін қоғамдық ҿмірдің кҿптеген салаларындағы 

еңбек адамдарын қамтыған – қоғамдық-саяси, ҿнегелі тҽрбие, ғылыми-техникалық, 

экономикалық, ауыл шаруашылық, педагогикалық, медициналық білім, ҽскери-

патриоттық тҽрбие, эстетика, ғылыми атеизм, қоғамдық мамандық, физкультура жҽне 

спорт, табиғатты қорғау, ҧстаздық, методикалық шеберлік, радио-теледидар халық 

университеттері қалыптасты.  

Мҧндай халық университеттерінің артықшылығы мынада: біріншіден, бҧлар 

халықтың қалың тобының рухани талабын есепке алып жҧмыс істейді; екіншіден, білім 

мен ғылымның, ҿнер мен техниканың ҽр тҥрлі салаларынан жҥйелі білім береді; 

ҥшіншіден, олардың барлық жҧмысы қоғамдық негізде жҥргізіледі; тҿртіншіден, 

бҧлардың жҧмысына ғалымдар мен мамандар, ҽдебиет пен ҿнер қайраткерлері, ҿндіріс 
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озаттары мен жаңашылдары, партия жҽне кеңес қызметкерлері тікелей қатынасып, жан-

жақты кҿмек беріп отырады.  

Соңғы жылдарда қоғамдық ҿмірдегі оң ҿзгерістер мен жаңалықтарға басты 

қозғаушы кҥш болып табылған қайта қҧру мен жариялылықтың қазақ халқына берген бір 

жақсылығы – салт дҽстҥрлерімізбен қайта табысып ана тіліміз қазақ тілінің мемлекеттік 

мҽртебе алуы еді. Оның бір жылдығын да халқымыз қал-қадірінше тойлады. Қазір де 

тілімізді жандандыру ҥшін ҽр тҥрлі шараларды жҥзеге асырудамыз. Мҽселен, 

республикалық «Қазақ тілі» қоғамының жанындағы «Тіл тағылымы» халық 

университетінің жҧмыс істей бастағанына да бір жылдай уақыт болды. Университет ҿзінің 

биылғы оқу жылындағы дҽрісін ақиық ақын Мҧқағали Мақатаевтың мерей тойына 

арнады. Оны Қазақ КСР Мемлекеттік сыйлығының лауреаты, кҿрнекті ақын Фариза 

Оңғарсынова ҿткізді. «Мҧқағалимен мҧңдасу» деп аталынған бҧл дҽрісте қазақ жыр 

ҽлеміне, халқымыздың рухани ҿміріне ҥлкен бетбҧрыс ҽкелген ақын М. Мақатаев 

поэзиясының ҽдебиетімізден алатын орны, ерекшелігі сҿз болды. Сондай-ақ, ақынның 

поэзиясы тҿңірегінде зерделі зерттеулер, сындарлы сын-талдаулар жазу ҽдебиетші, тілші 

ғалымдарымыздың кезек кҥттірмес, абыройлы міндеттері екендігі айтылды. Дҽрісшінің 

мазмҧнды ой толғамдары ақын емірінің кейбір сҽттерін ҽңгімелеумен астасып, 

тыңдаушыларды айрықша ҽсерге бҿледі.  

Университет ректоры профессор Рҽбиға Сҽтіғалиқызы Сыздық бір жылғы ҿткізілген 

дҽрістерді қорытындылады. Республикалық «Қазақ тілі» қоғамының тыңдаушылары 

атынан дҽрісшілерге алғыс айтты.  

«Тіл тағылымы» университеті жҧмыс істей бастаған уақыт ішінде тыңдаушылардың 

тіл жҿніндегі танымын тереңдетіп, білімін кеңейткен бірқатар дҽрістер оқылды. Айталық 

университеттің алғашқы тҧсаукесер сабағын ҿткен жылғы шілденің 3-і кҥні университет 

ректоры Р. Сыздықова «Адам тірлігіндегі ана тілінің орны» деген тақырыпта ҿткізген 

болса, одан бергі кезде – «Тіл жҽне заң» (академик С. 3. Зиманов), «Ана тілі: 

лингвистикалық, ҽлеуметтік, философиялық қырлары (социолингвист Б. Хасанов), «Жаңа 

сҿз, жаңғырған атаулар» (С. Шҥкіров, Р. Абуов), «Қаламгердің сҿз қазынасы» (жазушы М. 

Мағауин), «Қазақ тілінің демографиялық негізі» (демограф ғалым М. Тҽтімов), 

«Жергілікті ерекшеліктер жҽне ҽдеби тіл» (Профессор Ш. Сарыбаев), «Халық тілінің сҿз 

қазынасы» (академик Ҽ. Т. Қайдаров) атты тақырыптарда жҥргізген ҽңгіме-дҽрістер 

жҥргізді. Сондай-ақ мҧнда белгілі ғалымдарымыз бен ақын-жазушыларымыз, танымал 

журналистеріміз де тыңдаушыларына ҿз ой-толғамдарын, ҿзекті ой, сындарлы пікірлерін 

айтып отырды. Мҽселен, Қазақ КСР-інің депудаты, заң ғылымының докторы, академик 

Салық Зиманҧлы Зиманов ҿткен жылғы (1990) қазан айында оқыған дҽрісін «Тіл жҽне 

заң» деп атады. Бҧл тақырыптың дҽл бҥгінгі таңда республикамыздағы кҿп ҧл т т ы ж ҧ р т 

ш ы л ы қ т ы ң қай-қайсысын да бѐйтарап қалдырмайтын кҿкейтесті мҽселе екендігі 

белгілі. Сон-дай-ақ кезінде редпубликамыздың дербестік алуы мен тіл мҽселесі 

тҿңірегінде қызу пікірталастардың болғандығы кҿпшілікке мҽлім. Мемлекетіік тіл, ресми 

тіл жҽне ҧлтаралық тілдердің бір-бірінен қандай айырмашылықтары бар? Тіл туралы 

заңымыздың жҥзеге асуы қалай?  

Міне, осы сияқты мҽселелер жҿнінде депутат-ғалым ҿз ой-пікірлерін ортаға салды. 

Бір жылға толар-толмас аз ғана уақыттың ішінде тілімізде кҿпстеген езгерістер болды. 

Басқасын айтпағанның ҿзінде, ай аттарының халықтық нҧсқасын қолдана бастақ. 

Қысқарған сҿздердің қазақша тҥрі қайта жаңғырды. Бҧрыннан келе жатқан терминдер мен 

атауларға қазақша балама іздеу жандана тҥсті. Сондай-ақ, кҥні бҥгін пайда болған жаңа 
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ҧғым, қҧбылыстар ҿзімен бірғе жаңа сҿз, тың тіркестер туғызды. Қысқасы, қоғам 

ҿміріндегі жаңалықтар ана тіліміздің сҿздік қҧрамына елеулі ҿзгеріс енгізіп, соны серпін 

алып келді. Ал ҽрбір жаңа ҧғым, жаңа сҿз – қоғамдық мҽні бар уақиға. Осындай 

жалпыхалыктық мҽні бар тілдік қҧбылыстар жҿнінде тіл мамандары дҽлелді пікір айтып, 

тыңдаушыларға ой тастады.  

«Тіл тағылымы» университетінің жҧмысына қысқаша талдау жасай отырып, оның 

негізгі тыңдаушылары ҽр кезде де ҽдебиетшілер мен тілшілер, журналистер мен мэдениет 

қызметкерлері, студенттер мен зиялылар қауымы болғандығын баса айтқымыз келеді. 

Олардың алдында республикалық «Қазақ тілі» қоғамының президенті, академик Ҽбдуҽли 

Қайдаров, профессорлар Рҽбиға Сыздықова мен Шора Сарыбаев, Қазақ КСР-нің еңбек 

сіңірген мҽдениет қызметкері, «Сҧхбат» газетінің бас редакторы. Сабыржан Шҥкіров, 

ҚазТАГ директорының орынбасары Ризабек Ҽдуов т. б. жолдастар ҿз ойларын ортаға 

салып отырды.  

Сҿз реті келгенде айта кеткен жҿн, кҿп тыңдаушының бірі ретінде университет 

жҧмысының жандана тҥсуіне кҿмегі тиер деген ниетпен айтар ҧсыныс-тілектерім де жоқ 

емес. Біріншіден, жыл бойына дҽрістер Қазақ ССР Ғылым академиясы А. Байтҧрсынов 

атындағы Тіл білімі институтының мҽжіліс залында оқылып келеді. Шындығын айтар 

болсақ, кей сабақтарда не мҽжіліс-жиында жиын жайының тарлығы байқалады. Ал ертеңгі 

кҥні тыңдаушы саны кҿбейгенде не істейміз? Сондықтан да келешекте кҿпшілік жиын 

жайын ҥлкейту жағын да қолға алған жҿн сияқты. Екіншіден, Тіл тағылымы» халық 

университеті сабақтарының ҿтетін мерзімін тыңдарман халыхқа кҥнібҧрын хабарлау, 

мазмҧнын айтып насихаттау жағы да тҿмен сияқты. Оны қалалық басылымдардан 

бастапқы кезде «Алматы ақшамы» газеті, ал кейінгі кезде «Ана тілі» газеті 

хабарландырып жҥрді. Ҿз кезегінде бҧл басылымдарға алғыс-рахметімізді айта отырып, 

енді бҧлардың қатарына «Қазақстан мҧғалімі» газетінің де қосылғанын қалар едік. 

Ҥшіншіден, жылдық дҽрістер санын кҿпшілік сҧрауына орай 9-дан 12-15-ке дейін 

кебейткен жҿн. Тертіншіден, соңғы айтарымыз, университетте оқылған дҽрістерді ҽр жыл 

сайын «Тіл тағылымы» деген атпен жинақ етіл шығарып, оны жер-жердегі «Қазақ тілі» 

қоғамдары арқылы ҿз оқырмандарына қалауынша жеткізіп отырсақ, мемлекеттік тіл 

мҽселесінде халық университетінің ҧтары мол.  

Соңғы айтарымыз, «Тіл тағылымы» халық университеті. 1991-1992 оқу жылындағы 

сабағын ҥстіміздегі жылдың қазан айынан бастайды. Алғашқы дҽрістің нақты тақы- рыбы, 

болар кҥні кезінде «Ана тілі» газеіі арқылы ха- барланады. Университет тіл 

жанашырларын асыға кҥтеді. Иҽ, бҥгінгі таңдағы халық университеттері – шын мҽнінде 

бҧқаралық білім ошағы, даналық кҿзі, ғылым қазынасының қайнар бҧлағы. Олардың бірі – 

біз сҿз қылған «Тіл тағылымы» халық университеті.  

 Қазақ ССР Ғылым академиясы А. Байтҧрсынов атындағы Тіл білімі институтында 

қаншама жыл жҥріп, ондағы ҧлағатты ортадағы зият иелерімен араласа жҥріп, олардың 

сҿздерін тыңдау, ҽңгімелерін есіту, ҽрине, бір ғанибет екендігі рас. Қорыта айтар болсақ, 

осынау бір сҿйлегенде сҿз тамырын басып сҿйлейтін шебер сҿздің зергері, қазақ тіл білімі 

абыздарының бірі – академик Рҽбиға Сҽтіғалиқызы Сыздық апаймен бірлесе ҿткізген, 

қызмет еткен 22 жыл мен ҥшін бір мектеп болды. Ҽрине, ол – ҿмір мектебі еді.  
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Ғибратты ғалым 

 

Құрманҽлиев К.  

Президент жанындағы Ұлттық ғылым академиясы 

Директорлар кеңесінің тҽуелсіз директоры, ҚР ҰҒА академигі,  

филология ғылымдарының докторы, профессор 

 

Қазақ тіл білімнің кҿрнекті ҿкілі, ҚР Ҧлттық ғылым академиясының академигі, 

филология ғылымдарының докторы, профессор, Қазақтанның еңбек сіңірген ғылым 

қайраткері, ғасыр тойы мерекеленіп жатқан Рҽбиға Сҽтіғалиқызы Сыздықтың ғибратты 

ғҧмырын аз-кем сҿз еткенді жҿн кҿрдік. Академик апайымыз ҥлкен ғалым болумен қатар, 

ҿнегелі ісімен де кҿпшіліктің кҿңілінен шығып, абыз-ана атанған аз ғана 

ғалымдарымыздың бірі еді… 

Тҥреннен жол салып, ҽр салада толағай табысқа қол жеткізген адамдар туралы қай 

нҽрсе де болсын «алғашқы, тҧңғыш» деген тіркестер қосылып айтылып жататыны бар. 

Міне, Рҽбиға Сҽтіғалиқызының осы тҧрғыдан келген-де, қазақ тілші-ғалым қыздарының 

арасынан шыққан тҧңғыш Қазақстан Республикасы Ҧлттық ғылым академиясының 

академигі, ғылымдағы жетістіктері ҥшін Мемлекеттік сыйлықтың иегері болған тҧңғыш 

ғалым қызы екені белгілі. Сондай-ақ, «алғашқылар» санатына Алаш ардақтысы Ахмет 

Байтҧрсынов туралы жазылған тҧңғыш кітаптың авторы екендігін де айтып ҿтсек, артық 

болмас. Ғалымның ғылым есігін «халық жауы-ның қызы» болғандықтан кеш ашса да, 

жемісті жетістіктерге қол жеткізген «тҧңғыштар» қата-рында танылған тҧлға екені тағы да 

рас.  

Саналы ғҧмырының 60 жылын тапжылмай Ахмет Байтҧрсынҧлы атындағы Тіл 

білімі институтында қазақ тілі тарихы мен диалектологиясы, тіл мҽдениетінің бҿлімінің 

меңгерушісі қызметтерін атқара жҥріп, институттың беделін арттырып, қазақ тіл білімінде 

ғана емес, тҥрколо-гия саласына да танытар туындылар тарту етті. Ғылыми жҧртшылық 

«Абай шығармаларының тілі» атты диссертациялық еңбегінде зерделенген зерттеулердің 

ауқымын арттырып, Абайдың поэтикалық тілін тереңдеп зерттеу нҽтижесінде «Абайдың 

сҿз ҿрнегі», «Абай ҿлеңдерінің синтаксистік қҧрылысы», «Абай жҽне қазақтың ҽдеби тілі» 

сияқты еңбектердің салтанат қҧрылуына себеп болды. Осынау Абайдың шығармалары 

туралы жазылған том-том еңбектерін ескеріп, ҽрі Абай шығармаларының мҧрасын жоғары 

деңгейде зерделегені ҥшін Қазақстан Республикасының Мемлекеттік сыйлығының иегері 

атанғанын да айтқанымыз абзал.   

Сондай-ақ XV–XIX ғасырдағы ақын-жазушылар тілі, орта ғасырлық жазба 

ескерткіштерінің тілінің тарихи мен лексико-грамматикалық қҧрылымы, тарихи-лексика, 

лингвостилистика, текстология, тіл мҽдениеті салаларына арналған зерттеулеріне 

қызығушылық танытқандардың ғалымның еңбек-терін ашық ақпарат кҿздерінен тауып 

алу мҥмкіндігі мол екенін ғана еске салғымыз келеді. Ғалымның орфография саласындағы 

еңбегін ерекше атап ҿтуіміз қажет. Орфографиялық сҿздік жасауға жетекшілік етіп, оның 

ережелерін ҽзірлеудегі ерен еңбегі ҿз алдына бір мақалаға арқау болар дҥниелер. Латынға 

негізделген қазақ тілі ҽліпбиіне кҿшу ҥдерісінде Рабиға Сыздықтың орфография 

ережелерін тҥзуде ҧсынған ҧстанымдарын басшылыққа алса, кҿптің кҿкейінде жҥрген, 

орфографияның кҿкейтесті мҽселелерінің де оң шешімін табары кҥмҽн туғызбайды.  

Ғалымның ғылыми-педагог кадрлер дайындау ісіне ҥлес қосқанын 30-ға жуық 

ғылым докторлары мен кандидаттарын дайындағанынан, ҽрі ҧстазының тың идеяларының 
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кең тыныстап, одан ҽрі дамуына ҿзіндің ҥлес қосып жҥрген тілі білімінің білгірлерінен 

байқауға болады.  

Ҽр ғалымның ғылым есігін ашуға, оның баспалдақтарымен батыл кҿтерілуіне 

ықпал еткен адамдар болады. Ҿзімді де Алматы шетел тілдері педагогикалық 

институтында кҽсіподақ ҧйымын басқарып жҥрген жерімнен «ҽкімшілік жҧмыс саған қол 

емес, ғылыммен шҧғылданғаның дҧрыс» деп Қыздар мемлекеттік педагогтық 

институтының кафедра меңгерушісі, профессор Жҽкен Молдаспанҧлы Молдажаров 

оқытушы етіп қызметке қабылдап, кҿрнекті ғалым, академик Шора Сарыбаевпен 

таныстырмағанында, ғылымдағы осындай биіктікке кҿтеріле алар ма едім, ай-қайдам?! 

Осы сияқты Рҽбиға апайдың да ғылымдағы жолын ашқан біртуар тҧлға Мҧхтар Ҽуезов 

туралы таңды таңға ҧрып, тіл мен ҽдебиеттің тығыз байланысын байқаған ҧлы ғҧламаның 

кеңесімен ҽдеби тілдің тарихын, ақын-жазушылардың тілін зерттеуге ден қойғанын бҧл 

дҥниеден ҿткенше бізге айтып ҿткеніне баршамыз куҽміз. Иҽ, расында Абай тілін 

зерттеуде жеткен толағай табысының бастауында ҧлы ҧстаз М. Ҽуезовтың ҽсері болғанын 

жалпы жҧртшылыққа жеткізе кетудің де жҿні бар екенін айтқым келеді. Алаш 

ардақтылары ҽлі ақталмай тҧрған кез-дің ҿзінде А. Байтҧрсыновтың шығармашылығын 

зерттеуді қолға алған, ҽрі оның негіздемелерін нық сеніммен дҽлелдей алған, талантты 

ғалым болғанын ел білгенін дҧрыс деп ойлаймын. Қазақ тіл білімін жасаған Ахмет 

Байтҧрсынов деп, оның «Оқу-қҧралы» атты тҧңғыш оқулық жазғанын, «Ҽліппе» жазу 

арқылы оқулықтар ҽзірлеудің ҽдістемелік негізін қалағанын жҽне грамматикалық 

еңбектерінің ерекше екенін қызыл им-перияның қылшылдаған қызыл қылышынан 

қаймықпай, ол туралы алғашқы кітапты жазған да Рҽбиға Сҽтіғалиқызы екені кҿп айтыла 

бермейді. Алаш ардақтысы атанған, қазақ тіл білімі бастауында Ахмет Байтҧрсынов 

тҧрғаны туралы, оның шығармашылық еңбектері ҽр қырынан қарастырылып, 

монографиялық зерттеулер мен диссертациялық еңбектердің еселене тҥскені, ҽрине, 

Қазақстан Тҽуелсіздік алғалы бері ашық айтыла бастағаны белгілі, ал Кеңестік кезеңде 

ғалымның Алаш ардақтыларының еңбектерін зерттеу нысанасы ретінде алғаны- кҿзсіз 

батырлық демеске амалың жоқ...  

Тағы бір деректі Рабиға апайдың «халық жауының қызы» екендігіне байланысты 

ҿрбітсек. Мҽселенің мҽніне тереңдей тҥскенде, тҥсінгеніміз ҽкесі Сҽтіғали Қҧтқожинның 

Алаш ардақтыларымен қарымқатынаста болуы – ғалымды осындай «атаққа» іліндірген 

екен. Қазір, ҽрине, айтуға оңай! Ол кезде «халық жауының қызы» атанған адамның жан-

кҥйін, тағдыр-тҽлкегін, қасына ешкім жақындамай, жапан далада жалғыз қалғандай 

сезінгені, тіпті парталас достары да бойын аулақ салып, бірге отырудан қашқақтағанын 

қаршадай қыздың психологиясына қалай ҽсер еткенін айту тҥгілі, ойлаудың ҿзі де 

қорқынышты.  

Ғылыми жҧртшылық Рҽбиға апайдың ғылыми еңбектерімен таныс болғанымен, 

оның спортқа тым қҧштарлығын біле бермейтіні де рас. Шынында, кҿрнекті тілші-

ғалымның спорттың бірнеше тҥрін, атап айтқанда, футболды, хоккейді жақсы кҿретінін, 

ҽрі снукер ойынын тҥн ортасына дейін тамашалайтынын талай естігенбіз. Апайдың ет-

жақындарының сҿзіне қҧлақ ассақ, жас кезінің ҿзінде суда жақсы жҥзгенін, тіпті мылтық 

атудан да бір кісідей ҿнері бар екендігін айтады. Рҽбиға Сҽтіғалиқызын білетіндердің, 

ҽріптестері, шҽкірттері мен туған-туыстарының айтуы-на қарағанда, ол кісі ешкімді 

жамандауды, сыртынан сҿз айтуды білмейтін еді деседі. Осындайда, «Жақсы адам ҿмірде 

жаман адам болмайды деп санайды, ҿйткені жҧрттың бҽрін ҿз сияқты ойлайды» деген 

даналық сҿзге иек артсақ, Рҽбиға Сҽтіғалиқызын да осындай адамдар қатарына 
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ойланбастан-ақ қосуға ҽбден болады. Қысқа қайырсақ, академиктің ғылымдағы да, 

қарапайым ҿміріндегі де ғибратты ғҧмыры – кҿпшілікке ҿнеге.  

 

 

«Ғалымның хаты» немесе уақытпен ҥндестік 

 

Мұратова Г.  

Л. Н. Гумилев атындағы ЕҰУ, аударма теориясы мен практикасы кафедрасының 

профессоры, филология ғылымдарының докторы 

 

Рҽбиға Сҽтіғалиқызы Сыздық – тҥркітанушы ғалым, тіл маманы, ҚР ҦҒА 

академигі, филология ғылымының докторы, профессор, Тҥрік Тіл қоғамының 

корреспондент мҥшесі, Қазақстан Республикасының еңбек сіңірген ғылым қайраткері, 

Қазақстан Республикасы Мемлекеттік сыйлығының, Шоқан Уҽлиханов атындағы 

сыйлықтың иегері. Ғылымның тҿрінде ҿзінің меншікті орны бар, сҥбелі де салмақты 

еңбектері бар. Сол еңбектерді мазмҧнына қарай сараласақ, ҽрқайсысы бір-бір ғылыми 

бағыттың арнасына айналып жҥре берер жҽне де бір-бір азаматқа ғылыми атақ-дҽреже 

алып берер сҥйекті дҥниелер: Тіл нормасы мен тіл мҽдениеті; (сҿз сазы; сҿздер сыры мен 

тіл тынысы;) қазақ ҽдеби тілінің тарихы мен дамуы; стиль мҽселесі; «сары алтынның 

буынан жыры бар» Дулат ақын тілі; Ҧлы Абайдың «Кҿңілге сҽуле қондырар» сҿз ҿрнегі; 

ортаазиялық ҽдеби тілдегі Қадырғали Жалайри орны, «Ҧлттың рухани кҿсемі» Ахмет 

Байтҧрсынов пен ҧлағатты тҧлға Қҧдайберген Жҧбанов еңбегі, ҽдеби тілдің сан ғасырлық 

тарихы тҧнған Қожа Ахмет Иассауи руханияты ... болып, сала-салаға тарқатыла береді. 

«Атақты академиктің қазақ тілінің мҧңын мҧңдап, жоғын жоқтауға, кҿкейлі 

замандастарына ой салып, жҥректеріне от тастау ҥшін жазылған ҽрбір мақаласы, ҽр 

зерттеу еңбегі тҧрғыластарының жҥректері дауалап, бара бермейтін тың тҧжырымдарға 

толы», – деп бағаланып келеді.  

Сҿз басын ғалымның ең қомақты, кейінгі зерттеулерінің бірімен сабақтастырғанды 

жҿн кҿрдік. «Қазақ хандығын қҧрудағы тілдің мҽні мен қызметі қандай рҿл атқарды 

дегенді арнайы талдап-танудың мҽні зор», – деп атап ҿткен болатын кҿрнекті ғалым Р. 

Сыздық. «Хандықты қҧрайтын тайпаларды топтастырып, біріктіріп, ҧстап тҧрушы фактор 

– тіл. Тіл – халықтың ең басты, ең қажет, ең оңтайлы, ең кҥшті қорғаны», - деген ғалым 

пайымы ҧлттық тіліміздің мҽртебе-мерейімен ҥндесіп жатқаны сҿзсіз.  

Ҽдеби тілдің қалыптасу, ҿркендеу жолын академик Р. Сыздық былайша 

сабақтайды: «Қазақ хандығын қҧруда одақтасқан ірі-ірі рулардың тілі – тҥркі тілі, оның 

ішінде солтҥстік-батыс тобын қҧрайтын қыпшақ тілі тобы болды. Сол қоғамның рухани-

мҽдени сҧраныстарын да ҿтеп келе жатқан тіл ҽрі қарай да іргесін сҿкпей, ҿз табиғатымен, 

тіл заңдылығымен дами береді. Атап айтқанда, сҿз байлығы дами тҥсті, кҿркемдік, 

стильдік тҥрлері тҥрлене тҥсті, жыраулық мектеп кҥшейеді. Дидактикалық мақсат 

кҿздеген ҥгіт-насихат сҿздері мен билік ҥкім айтқан билер сҿздері де проза жанрының 

дами тҥсуіне мҥмкіндік берді»...  

Қазақ хандығы жасап тҧрған кезеңдерде, бҥгінде қазақ ҽдебиетінің ҥлгілері ретінде 

танылып жҥрген ҿлең-жырлардың авторлары ретінде Доспамбет жырау, Шалкиіз жырау, 

Жиембет жырау, Марғасқа жырау, Ақтамберді жырау, Ҥмбетей жырау, Бҧқар жырау, 

Тҽтіқара ақын, Кҿтеш ақын, шал ақындар аталады. Олардың шығармаларында хандық 
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дҽуірдегі қазақ ҽдеби тілінің сҿз байлығы, ХҤ-ХҤІІІ ғасырдағы қазақ ҽдебиеті, оны 

танытатын нҧсқалар туралы деректер мол екендігі ғылыми ортаға кеңінен таныс.  

Тіл білімі ғылымының кҿрнекті ҿкілі Р. Сыздық сонымен қатар, қазақ тілінің 

хандық қҧрылғанынан кҿп бҧрын ҽдеби тіл ретінде қалыптасқаны туралы тҧжырымды 

ойлар айтып, ғылыми мақалалар ҧсынды. Жоғары оқу орындарына арналған «Қазақ ҽдеби 

тілінің тарихы» атты оқулықтарда кеңінен талқыланып келеді. «Ауызша дамыған қазақ 

ҽдеби тілі сҿздік қазынасы бай, фонетикалық жҥйесі ҿзге тҥркі тілдерінен бҿлініп, 

сараланған грамматикалық тҧлға тҽсілдері ерекшеленіп, орныққан ҿте кҿркем, ҽсерлі тіл 

болып осы заманға жетті». Ғалымның қазақ ҽдеби тілінің тарихын, ХҤ ғасырдағы қазақ 

хандығының қҧрылуымен сабақтастыра отырып, нақты фактілермен рет-ретімен 

баяндаған «Ауызша дамыған қазақ ҽдеби тілі» атты қомақты еңбегі 2014 жылы жарық 

кҿргені белгілі.  

Ғалымның тілдік нормаға арналған «Тілдік норма жҽне оның қалыптануы» (2001) 

атты монографиясы қазақ тіл білімінде норма мҽселесін теориялық тҧрғыдан арнайы сҿз 

еткен тҧңғыш ізденіс болып табылады. Сонымен қатар, бҥгінгі ҽдеби тіліміздің 

қолданысында қалыптанған лексика-грамматикалық, орфографиялық, орфоэпиялық, 

кҿркемдік заңдылықтарын жҥйелі кҿрсеткен, қазақ тілі нормаларын кодефикациялауда 

ҿзіндік орны ерекше ҿзге де еңбектері бар екені белгілі. Ал енді осы ғылыми нысандар, 

ғалымның ҿмірдегі ҿз ҧстанымы, ҿз болмыс-бітімімен ҥйлесе ҥндестік тапқанына 

таңырқайсың. (Диалектикалық бір шарттастық бар болады да тҧрады, ҽйтеуір). Ғылыми 

лабораториясы мен қарапайым тірлігіндегі сабақтастықты, ғылымға кҿзқарасы мен ҿмір 

қҧбылысына кҿзқарасындағы ортақ оралымды байқағандай боласың. Ҿзіне де, 

шҽкірттеріне де талап қойғыш, ҿмірде ҽр нҽрсенің дҧрыстығына жете мҽн беретін ғалым, 

бір қарағанда уақ-тҥйек болып кҿрінетіндей жағдайды – маңызды мҽселе дҽрежесінде 

қарастырып келеді. Сҿзді дҧрыс айту нормалары, сҿз сазы, емле жҽне тыныс белгілері, тіл 

тазалығы, сҿйлеу мҽдениеті мҽселелеріне ҥнемі кҿңіл бҿлуде яғни сауатты жазатын, 

сауатты сҿйлейтін қазақтың тілін қалыптастыру немесе тіліміздің сұлулығы мен 

сымбатын сақтап қалу – ғалымның бір мақсаты. Жалпы, қай мағынасындағы тазалық, 

сауаттылық, ҽсемдік, мағыналы сҽндік Рҽбиға Сҽтіғалиқызының ішкі болмысымен ҥндес, 

ҿмірдегі ҧстанымымен (кредо) қатарласа жҥретінін байқайсыз...  

Ғалым ізденістері ҿмірдегі ҿз мінезімен сабақтас дедік қой. Ғылыми ізденісінің 

ҿрісті бір бағыты – Абайдың «қуаты кҥшті нҧрлы сҿздерін саралау» болып келеді. Ҽрине, 

оның бір себебі: ҧлы ойшылдың рухани-мҽдени ҽлеміне тағзым етуі, жас ҧрпаққа сол 

биікті нҧсқауы болса, екінші бір себебі – ҧлы ақынның ҧлттық психологиямыздағы кейбір 

тоғышар қылықтарға кҥйінгеннен туып, «қуатты ойдан бас қҧраған» сҿздерінің ҽсер-кҥші. 

«Пейілі шикі, ақылы кҥйкі» пенделердің қылығы тҥңілтеді. Пенделікті кісілікке жеңдіруді 

– қатаң заң, қалыпты норма деп есептейтін қазақ қызының ішкі жан дҥниесі Абайдың сҿз 

ҿрнегімен бірге ҿріліп кеткендей...  

Академик Р. Сыздықтың Ҧлы Абайдың қазақтың ҽдеби тілінің дамуы барысындағы 

еңбегін, рҿлін, ҿлеңдерінің кҿркемдік поэтикасын қарастырған «Абай шығармаларының 

тілі», «Абайдың сҿз ҿрнегі» атты монографиялық зерттеулері ҧлы тҧлғаның қазақ 

руханиятындағы, қазақ сҿз ҿнеріндегі орнын айқындап берудегі ҥлкен бір жетістігі болып 

табылады, сондай-ақ, Абай энциклопедиясындағы мақалалары ҥшін Қазақстан 

Республикасының Мемлекеттік сыйлығының лауреаты атағын алады (1996).  

«Сҿзді қҧлақпен қармамай, жҥрекпен тыңдай білу» (Абай) керектігін 

лингвостилистикалық талдау барысында да кҿрсетіп отырады. Кешегі Дулат 
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Бабатайҧлынан бастап Ҽ. Кекілбаев, А. Сҥлейменов, Ф. Оңғарсынова, Д. Исабековтердің 

шығармашылығына ҥңіле отырып, қазақ сҿзінің нҽрлілігіне тамсантады, сҧлулығына 

сҥйсіндіреді. «Жазушы жҽне сҿз мҽдениеті» (1983), «Сҿз қҧдіреті» (1994) еңбектерінде 

бҥгінгі қаламгерлеріміздің сҿз сырына бойлаған тереңдігі кеңінен талданады.  

Тумысынан туралыққа тартып, ҽр нҽрсенің ҽділетіне жығылатын қазақ зиялысы Р. 

Сыздықова ҿз отбасы мен Отанының басынан ҿткенді бҿле-жарып қарамайды. 

Заманындағы зиялы азаматтардың бірі – ҽкесі Сҽтіғали Қҧтқожин – қҧзғын-заман қҧрбаны 

болса, ҿмірдегі серігі, Қазақстанның халық ҽртісі Шахан Мусин де «тағдырдың 

тоңазытқышына мҧздаған еді». Қазақ зиялысының бҧл зҧлматтан аман қалғаны – некен-

саяқ қой.  

А. Байтҧрсынов, Қ. Жҧбановтарды жабылған жаладан ақтап алуға тҽуекелге баруы 

– ҥлкен азаматтығы ғана емес, ардақтыларымыздың халқы ҥшін сіңірген еңбегін 

ҧлықтау екені кҥмҽнсіз. Кеш келсе де, шындық – бҽрібір салтанатты. Кімге, қашан 

келгеніне қарамастан солай ғой! Ендеше, шындыққа шырай беру керек болса, Рҽбиға 

Сыздық қай кезде де оны мойындатуға шамасы жеткенше ҽзір. Репрессияға ҧшыраған аса 

кҿрнекті ғылым мен қоғам қайраткерлері, қазақ тіл білімінің негізін қалаушы 

ғалымдардың ҿмірі мен ғылыми еңбектері туралы Р. Сыздық алғашқы болып ғылыми 

зерттеулер жасағаны да белгілі. Мысалы, «Қ. Жҧбанов – ғалым-азамат» (2004), «Ахмет 

Байтҧрсынов» (1990), «Х. Досмҧхамедов. Таңдамалы» (1998) сияқты еңбектерді атауға 

болады жҽне де осындай игі істермен қатар олардың ғылыми мҧраларын жинастырып 

баспаға ҽзірлеу жҧмыстарын да қолға алған болатын.  

Қожа Ахмет Иассауи хикметтері тіліне арналған монографиясы (2004), «Язык 

Жами ат-тауарих Жалаири» (1989), М. Қойгелдиевпен бірге жазған «Қадырғали би 

Қосымҧлы жҽне оның жылнамалар жинағы» (1991) тағы басқа зерттеулерін атауға 

болады. Қожа Ахмет Иассауи хикметтерінің тілі арқылы ҧрпағын ҽдеби тілдің сан 

ғасырлық тарихына бойлату бір мақсаты болса, енді бірі – рухани биікті Иассауи 

даналығының межесімен ҿлшету болар, ҿйткені ҿткеннің бҽрі ҿткінші емес, ертеңімізге 

ала жҥрер еншіміз де болатынын тарихи пайымы мол ғалым жадынан шығармайды. Бір 

кезде (70-жылдары) бастаған ісін қайта қолға алғаны – Абай айтқандай – ақылды 

қайраттан асыра, үстірттемей, тереңге баруы деп ҧғамыз. Ғалымның ғалымдығы істі 

қалай бастағанынан да, қалай аяқтағанын да кҿрінетінін, ҿз ҥлгісі арқылы біздер танып та 

жатамыз. «Қабілет-қарымың бар ма, ойыңның шау тартып, күңгірт қалуына ҽсте, жол 

берме!» – деген «бҧйрықты» біз, шҽкірттері, орындай бермейміз-ау, ал, ҿзі ҥшін ол – заң! 

Ҿмірде сергек адам, ҿнерде де (ғылым да ҿнер ғой) бойкҥйездікке жаны қас. Ол қасиетіне 

шҽкірттері мен ҽріптестері тағы куҽ.  

Тақырып ҧсына ма, жазғаныңды қарай ма, бҽрібір, ҥнемі тілге (зерттеу нысанына) 

жаңа қырынан келуге бағыттайды. «Қашанғы бҧрыннан айтылғанды шиырлай беруге 

болады» - деп, ғылымдағы тоқырау мен консерваторлыққа қарсы шығып, қасаңдық емес, 

жаңашыл динамизмге бағыттап отыратынына ол кісінің жетекшілігімен қорғалған 

тақырыптар арқылы кҿз жеткізесіз. Жаңалыққа сергек қарауы да – ғылымға деген 

жанашырлығы деп ҧғамыз. Тілші-ғалым ретіндегі абырой-атаққа тек қана тынымсыз 

еңбекпен емес, терең пайыммен де жеткенін Рҽбиға Сҽтіғалиқызының ҽлемін таныған 

ҽрқайсымыз айта аламыз. Кей-кейде сападан гҿрі санға басымдық берген қазіргі уақытта 

Сыздықова сияқты ғалымдардың, ғылымға қалай қызмет ету керектігін кҿрсетуі де – біз 

ҥшін ҿнеге ҿрісі.  
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Рҽбиға апай ҿзімен ҿрелес интеллект иесімен де, жаңа бастаған жас талаппен де – 

кім-кіммен де пікірлес, мҽжілістес бола алады. Қазақтың маңдай алды ғалымы, 

ҧлтымыздың элитасы кҽдімгі қарапайым қалпында ортамызды олқысынбай ҽрдайым 

қасымыздан табылатын. Біз болсақ, оның кім екенін «ҧмытып», біресе еркелеп, біресе 

«тыңдамай» еркін кетіп, «қорықпай-ақ» қасында отырамыз... Таудың жақындаған сайын 

аласарып, алыстаған сайын биіктейтіні адам табиғатына тҽн қҧбылыс екен ғой. Кҿпшіл, 

ақжарқын апамыз кіммен достасса да, пейілі кедей баймен, кҿңілі тар жомартпен, тҥсінігі 

тҿмен тҿре мен қоңсы қона алмайтын еді... Ол кісі біреудің кҿңілінен шығуды мақсат та 

етпейді, ҧнамаса орып тастайды, кесімін бір-ақ айтады, бірақ бірдеңені кек тҧту – 

табиғатына мҥлде жат болатын. Ҧлтымызға ҧлағат болатын тҧлғалар туралы, ҧлттық 

қҧндылықтарымызбен мақтана алу керектігі туралы кҿп жазылады ғой. Ҿз-ҿзімізді таныта 

алмай, ҿзгенікін мансҧқтап кететініміз жайлы да жиі айтылып жатады.  

Биылғы, 2024 жыл – кҿрнекті ғалым, ҧлағатты ҧстаз, қазақ ғылымының мҽртебелі 

биігі Рҽбиға Сҽтіғалиқызы Сыздықтың ҧлық есімін ҧлықтаған ерекше жыл болды деп айта 

аламыз. Кейінгі жастар, ғылым есігін «таза қолмен» ашып келе жатқан жас ғалымдар 

академик Р. Сыздықтың ғылыми тҧлғасын одан ҽрі танып, ҿнегелі ҿмірі мен ғылымдағы 

сара жолын парасаттай білсе ғалым еңбегінің зая кетпегені... Солай боларына сенім мол! 

Ғалымның аты да, хаты да ҿлмей, бҥгінмен жарасып, ертеңге жалғасып, ҥндестік тауып 

жатса, ;алымның ҿзі мақсат қойғанындай, оның ел алдындағы парызының орындалғаны 

деп білеміз.  
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Академик Рәбиға Сыздықтың Абай сӛзін зерттеуі  

Тымболова А.  

Ҽл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті,  

филология ғылымдарының докторы, доцент 

Қазақ тіл ғылымының ірі кҿрнекті ҿкілдерінің бірі, ҚР ҦҒА академигі, Тҥрік тіл 

қоғамының корреспондент-мҥшесі, ҚР-ның еңбек сіңірген ғылым қайраткері, ҚР 

Мемлекеттік сыйлығының жҽне Ш. Уҽлиханов атындағы сыйлықтың, І дҽрежелі «Барыс» 

орденінің иегері Рҽбиға Сыздықтың қазақ тіл білімінде тҧлға ретінде алатын орны, зерттеу 

бағыттары, ғалымдық қыры туралы «Ғалымға ғашық кҿзбенен» қаншама дҥниелер 

жазылып жатса да кҿптік етпейді. Ғалым ҧлы ақынның шығармашылық қҧдіретін ғашық 

кҿзбен тамсана талдаса, бҥгінде артынан ерген қалың шҽкірттері мен кҿпшілік оқырманы 

ҿзіне ғашық кҿзбен қызыға қарайды. Ғылымынан ғибрат, ҿмірінен ҿнеге алуға ҧмтылады. 

Сондықтан ғалымның ғылым майданындағы ғаламат табыстары туралы жаза беру 

толастамақ емес.  

Біз бҧл мақаламызда академик Рҽбиға Сыздықтың ҿзінің сҿз ҿрнегін талдағалы 

отырмыз. Ҿйткені бейнеттің де зейнеті бар. Қазақтың ҧлы ақыны Абай тілінің кҿркемдік 

бітімін, сҿз қисынын айрықша кҥш жҧмсап, терең талдаған ғалымның бҥгінде ҿзінің де 
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сҥбелі сҿз ҿрнегін салғаны анық. Сондықтан мақаламызда ғалымның аса кҥрделі тақырып 

– Абайдың кҿркем тілін зерттеген еңбектеріндегі майдан қыл суырғандай сҧңғыла 

ізденгіштігін, соны тҥренге соқпақ салып, Абайдың сҿз ҿрнегін сарыла саралағандағы 

ҿзіндік мҧраларының қолтаңбасын, ақын шығармаларының бҥкіл тілдік болмысын тың 

ҽдіс-тҽсілдермен жеткізе зерделегенін, яғни «Абайтануға» сіңірген еңбектерін 

қарастырамыз.  

Поэзияны – кҿркем дҥние – сырлы ҧғым деп тҥсінетін ғалымның кҿңіл кҿкжиегі 

Абай ҿлеңдерін аса ыждаһаттылықпен беріле зерттеп, ақындық, суреткерлік қырын асқан 

талғампаздықпен талдайды. Абай тілін, оның мҽдениеті мен ҿрнегін, байлығы мен 

кемелдігін, жатықтығы мен жетіктігін, бейнелілігі мен кҿркемділігін алсақ, ол заманда 

оған бҧл жағынан теңдесерліктей ешбір ақын жазушы, ҽдеби тілдің басқа бір ҥлкен, тҧтас 

ескерткіші болмағандығы анық дегенді қазақтың зиялы қауымы тҥгелдей дерлік айтты. 

Осыны жҥйке жҧлынымен тҥйсінген ғалым ғҧмырының мағыналы бҿлігін осы іске 

жҧмсайды.  

Жас кҥнінен соны тақырыптарды, яғни тілдің бейнелік сипатын, сҿз қҧдіретін, тҿл 

тіліміздің болмысын зерттеуге баруына ғалымның ғасырлар бойы жиналған халық тілінің 

кҥллі байлығын бойына сіңіріп ҿскен зеректігі де сеп болса керек. Сҿйтіп қазақтың ҽдеби 

тілінің қҧнарынан қанып ішкен, сҿз жҥйесін тауып тіркестірудің, қҧрастырудың амал-

тҽсілдерін жақсы білетін ғалымның ҿзіндік сҿз кестесінің кҿркемдігі ҧлы ақынның тілін 

талдауға мҥмкіндік берген сияқты.  

Абайтану ілімінің алғашқы деректері алдымен Ҽлихан Бҿкейханҧлы, Міржақып 

Дулатҧлы, Ахмет Байтҧрсынҧлының мақалаларынан бастау алып, бҥгінде арналы ізге 

тҥскен. Ҽсіресе 1913 жылы «Қазақ» газетінде басылған «Абай – қазақтың бас ақыны» атты 

мақаласында: «Онан асқан бҧрыңғы-соңғы заманда қазақ баласында біз білетін ақын 

болған жоқ», -деп аса жоғары баға берген А. Байтҧрсынҧлының мақаласынан кейін қазақ 

ғылымында ҧлы ақынның мҧрасын індете зерттеу басталып кетеді.   

Ҧлы Мҧхтар Ҽуезовтің тҽлімін кҿрген Рҽбиға Сыздық ҧстазының мына сҿзін еске 

алып отырады: «Сіздер бастауыш, баяндауыш, зат есімдерді зерттей бересіздер, зерттей 

бересіздер. Солардың бҽрін зерттеп болған соң не істейсіздер? Тіл білімінде тек қана 

бастауыш пен баяндауыш емес, басқа да зерттейтін тҧстары бар ғой. Басқа тақырыптарға 

неге кҿшпейсіздер?» дегенді ол кісі осылайша тҧспалмен жеткізді. Содан мен тың 

тақырыпты іздеуім керек екен деп іздене бастадым», -дейді ғалымның ҿзі беріп жҥрген 

сҧхбаттарында. Абайтануды дербес ғылым саласы дҽрежесіне кҿтерген сҧңғыла 

суреткердің осы сҿзінен кейін ғалым Р. Сыздық та Абай шығармаларының тілін зерттеуге 

белін бекем буады.  

Ҽрине ғалым ҿзіне дейінгі зерттеулерді қопарады. Абайдың тілі туралы тҧңғыш 

пікір айтқан орыстың кҿрнекті ғалымы П. М. Мелиоранскийдің, одан кейінгі ақын 

шығармаларының идеясын, тақырыбын, мазмҧнын талдаған барлық еңбектерге зер 

салады. Мазмҧнның формасына, яғни қаламгер тіліне ҥңілу содан кейін басталады.  

Ҧлы ақынның тілі туралы жалпы пікір айтылып жҥргенмен, Абай шығармалары 

тілінің ҿзін талдап-таныту, оның ҿз қаламына тҽн шеберлік тҽсілдері мен ҿзге де 

индивидуалдық ерекшеліктерін зерттеу кемшін боп тҧрған тҧста, ғалым ақынның тілін 

қҧрылымдық жағынан талдау арқылы қазақ ҽдеби тілінің белгілі бір кезеңдегі сипатын 

тануға болатындығын кҿрсетті, оның тілдегі дайын тҧрған қалып-нормаларды 

пайдаланушылардың бірі емес, яғни образдарының тыңдығы, ҿлеңнің ритмикалық-
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интонациялық жағынан да бҧрынғы дҽстҥрден шығып, қҧбылып келуін бағамдап, сапалық 

жаңа тҥрдің іргетасын қалағандығын дҽлелдеді.  

Мҧхтар Ҽуезов Абайдың ақындығы жҿніндегі пікірлерінің ҥлкен бір тҥйінін 1934 

жылғы «Абай ақындығының айналасы» атты еңбегінде айрықша атап ҿтеді. Жазушы 

Абайдың тілі туралы дҽлелді сҿзін де сол тҧста айтады. Мҧнда Абайдың «шағатайша» 

ҿлеңдерін, олардың тілін ҿзге мҧраларынан бҿліп қарап, шағатай ҽдебиеті ҥлгісіне, соның 

ҽсері мен тіліне Абай таза еліктеу нҽтижесінде келгенін, ақынның поэзия есігін қағар 

шақта ізденген, бірақ ҥйрену орнына еліктеген ҽрекеті екенін айтады.  

Қазақтың қҧлагер ақыны I. Жансҥгіров те молда, қожалы ауылда ҿскен, дін 

мектептерінде оқыған Абайдың кітаби ҿлеңдер тілінен, шағатай тілінен ҽсер алуы заңды 

екенін кҿрсетеді. Міне осы екі суреткердің пікірлері Абайдың тілі жҿнінде кейінгі ой 

айтушыларға бас ноқта болғаны ҥнемі айтылады. Бҧл ретте Абай ең алдымен ҿз тҧсында 

кҿріне бастаған кітаби тілді емес, қазақтың халықтық тілін мақсатты тҥрде жете 

қолданғандығын ғалым дҽлелдеп береді.  

Сондай-ақ ғалым қазақтың жалпы ҽдеби тілі, жазба ҽдеби тілі, қазіргі ҽдеби тіл 

дегендердің барлығы бір категория емес, қазақтың ҽдеби тілі Абайдан да бҧрын басталған 

деген пікірін тҧшымды дҽлелдейді.  

Бҧны М. Ҽуезов те Абайды «қазақтың халықтық, салттық жҽне ҿзінен бҧрынғы 

ауыз ҽдебиетіне кҿрік берген мол, шебер сҿздік қорынан пайдаланып, халықтың 

ҽдебиеттік тілін қалай жасаудың жолын кҿрсетуі», екіншісі – «қазақ қоғамы ортасында 

Абай заманында кіре бастаған жаргондық сипаттағы кітаби шҧбар тілден іргесін ашып 

алуы, одан бас тартуы» [1, 141], -деп сипаттайды. Суреткер Абай – ҽдеби тілді бастаушы 

ғана емес, ҿзінен бҧрынғы ҽдебиет тілін халықтық ҽдебиет тілі сапасында ҿсіре, байыта, 

сҧрыптай тҥскен классик деп білеміз деп атап кҿрсетеді.  

Абай тілін сонау 30-жылдары Қ. Жҧбанов бастап, бертініректе  

С. Аманжолов, Н. Сауранбаев, I. Кеңесбаев, Ғ. Мҧсабаев, А. Ысқақов тҽрізді тіл 

мамандары едҽуір қарастырды. Солардан кейінгі Абайдың тілін ғана емес, жалпы 

ҽдебиеттегі орнын дҧрыс бағалап, тану ҥшін зор ҥлес қосқан еңбектерді саралап, Абайдың 

сҿз қолданысындағы ҿз қаламына тҽн жеке сҽттерін кҿрсету мен ҿлең қҧрылысына 

қатысты тілдік элементтерді жалпы тҧжырымнан нақтылы талдауға бет бҧрған бірегей 

ғалым Р. Сыздық деп айтуымызға болады.  

Академик Р. Сыздық Абай тілін танудың қырларын талдауда ҿзіне тҽн кҿркемдік 

қолтаңбасын, яғни ақынның «шығармашылық контекстін» дербес қарастырады. Ғалым 

бҧл арада грамматиканың ҿлеңдегі ҥлесін (И. Благой) анықтауға ҧмтылып, ақын 

поэзиясын талдауда ҿзіндік жол іздейді. Сҿйтіп Абай ҿлеңдеріндегі эксплицитті (анық) 

жҽне имплицитті (жасырын) мағыналарды ашады. Абайдың байырғы қазақ ҽдеби тілінің 

ҥлгісін жақтап, сол дҽстҥрді ҽрі қарай дамытқандығын дҽлелдеп береді.  

Абайдың ҿлеңдерінде халық тіліндегі ҥйреншікті ҿрнектер де, ана тілінің рухына 

сай, оған ешқандай да жаттығы жоқ жаңа ҥлгілердің тоқайласып отыратындығын жҽне 

олардың ҿзара бір-бірімен ҥндесіп кететіндігін жарқырата кҿрсетеді. Кандидаттық, 

докторлық диссертациясын Абайдың шығармаларының тілінен қорғап, ақын туралы ҥш 

ҥлкен монография, 30-40 шақты мақала жариялаған ғалым Абайдың тілін зерттеу арқылы 

қазақ ҽдеби тілінің бір кезеңін ҿркендетеді.  

Бҥгінде кҿрнекті ғалымның тіл ғылымындағы ҿзге еңбектерінен бҿлек, «Абай 

шығармаларының тілі» (1968), «Абай ҿлеңдерінің синтаксисі» (1970), «Абайдың сҿз 

ҿрнегі» (1995), «Абай тілі сҿздігі» (1968) атты зерттеулерінің ҿзі академик Рҽбиға Сыздық 
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стилін талдауға негіз боларлықтай дҽрежеге жетті. Ғалым «Абайдың сҿз ҿрнегі» (1995) 

еңбегінде ақын шығармаларының тіл ҿрнегіндегі, сҿз кестесіндегі сҿз қолдану, сҿз таңдау, 

сҿз қҧбылту, сҿз ҥйлестіру, сҿз ҥндестіру тҽсілдерін талдайды. Абай ҿз шығармаларында 6 

мыңдай сҿз қолданған деп жазады ғалым. Бҧдан ақын тілі кедей екен деуге болмайды. 

Ҿйткені, қандай ҥлкен жазушы болса да, ҿзі білген сҿздерді орынды-орынсыз 

жҧмсамайды, тақырыбына, айтпақшы ойына қатысы бар сҿздерді ғана қолданады. 

Шындығында, Абай қазақ сҿзін шығармаларында қолданылған сҿздердің аясынан 

ҽлдеқайда кҿп білген. Бірақ оларды тегіс қолдана алмаған. Осы себептен де Абай 

қолданған сҿздердің кейбіреулері аса жиі, кейбіреулері тіпті сирек кездесетіндігін 

санамалап кҿрсетеді. Соны кҿрсету мақсатында ғалым ақын тілінің жиілік сҿздігін жасап, 

ондағы сҿздердің статистикалық мҽніне терең ҥңіледі. Мысалы, аллаға сиынған ақынды 

ҿмірді сҥйген, ҽр нҽрсеге ҥмітпен қараған суреткер дей келіп, оның Алла сҿзін 133, Қҧдай 

160, Тҽңірі 43 рет кездеседі деп анықтап, бҧл сҿздерді актив қолданғандығын айғақтайды 

[2, 71].  

Абай ҿлеңдерінің қҧрылымдық жҥйесін синтаксистік тҧрғыдан кешенді талдауын 

ғалымның табысы деп бағалауға болады. Бҧл орайда ғалым алдымен ҿлең табиғатының 

қара сҿз қҧрылымынан тҥбірлі айырмасын ашып кҿрсете отырып, ҿлеңді фразаны 

қарапайым синтаксис категорияларына бҧтарлай салмай, ҿзіне тҽн тҽсілдермен 

байланыстыра зерттейді. Мысалы, «Асау терек долданып, буырқанып, тауды бұзып жол 

салған, тасты жарып, арыстанның жалындай бҧйра толқын, айдаһардай бүктеліп, жүз 

толғанып» деген жолдар арқылы ақынның ҿлеңдерінде етістік ҧйқастардың кҿпшілігі 

тиянақты баяндауыштар емес, не пысықтауыш, не бағыныңқы сҿйлемдердің 

баяндауыштары болып келеді дейді. Абайдың етістіктің ҿзге тҧлғаларын да 

активтендіргенін, ҽсіресе да шылауымен келген шартты рай тҧлғасын («Жарқ етпес қара 

кҿңілім не қылса да»), барыс септіктегі –у жҧрнақты тҧйық етістік («Интернатта оқып 

жҥр»), жатыс, барыс септіктеріндегі ҿткен шақ есімше («Қансонарда»), -мақ жҧрнақты 

тҧлғалардың («Тоты қҧс тҥсті кҿбелек») ҧйқас қҧрауға жиі қатыстырғандығын анықтайды 

[3, 372]. Ғалым Абай ҿлеңдері қҧрылымының синтаксисі кҥрделілігі, кҿркемдік 

эффектілігі жағынан поэтикалық дҽстҥрден де асып тҥсетін, кейінгі қазақ поэзиясына 

бағдаршам бола алатын дҽрежеде деп тҧжырымдайды.  

«Абай жҽне қазақтың ҧлттық ҽдеби тілі» еңбегінде –мақ, -ар жҧрнақты тҧлғалар 

шағатай не татар тілдерінің элементі емес, қазақтың Абайға дейінгі ауызша тарап келген 

ҽдеби тіліне тҽн, тіпті ауыз ҽдеби тіліне хас норма. Сондай-ақ тын, тұғын (баратын, 

баратұғын), мен, менен (тау менен тас), да, дағы (барды да, барды дағы) сияқты 

қатарларды ҿлең шарттарына (ҿлшем, ырғақ, ҧйқасқа) қатысты» деп тың пікір ҧсынады. 

Сондай-ақ ақынның бір ғана -сы жҧрнақты туынды етістікті стильдік тҧрғыдан қалай 

поэтикалық образ тудыруда қолданғандығының ҿзін тҽптіштеп талдайды. Абай 

қолданыста бар бҽлсіну, сҽнсіну, керексіну деген сҿздердің орнына бҽлсу, сҽнсу, керексу 

деген жаңа тҧлғаларды ҧсынады. «Ел керексіп, сҿзге емексіп, не болады мақтаның» 

дегенде Абай елді шын мҽнінде керек етуді емес, кҿлгірсіп, керек еткен болғансып мақтан 

қуғанды айтпақ болған дейді. Ақын ҿлеңдерінде кездесетін еркесу, серкесу (Еңбегі жоқ 

еркесіп, бір шолақпен серкесіп), қайраттысып (қайраттысып, қамқорсып, сайманымды 

бҥтіндеп), жарамсақсу, салғыртсу, ҽсемсу, сҽнсу деген тілдік тҧлғалардың барлығы Абай 

тіліне тҽн деп дҽйектейді.  

 Абай образды тҧрақты тіркестерді поэтикалық экспрессияның қҧралы ретінде 

жҧмсаудың шебері екендігін санамалап қарастырады. Мҧндай жаңа фразеологизмдерді 



23 

 

жасауда (ұяттың күзетшісі, тентек жиын, саңырау қайғы, адам сауу, қорлыққа жығылу, 

кҿңілге ажым салу, т. б. ) Абай семантикалық ҿрісі ҽртҥрлі сҿздерді шебер жымдастыра 

қолданғандығын бағамдайды. Бҧл мысалдардың осылайша жете талдануы академиктің 

ҿзіндік соны ізденістерінің жемісі. Кҿркем шығарманың микро жҽне макродҥниесі тҧтас 

алынғанда ғана оның мазмҧны, тілдік кҿрінісі, яғни поэтикалық ҽлемі айқын 

ашылатындықтан, ғалым зерттеу барысында ҧтымды тың тҽсілдердің барлығын 

қолданады.  

 Ақын тіліндегі кҿріктеу қҧралдары мен амалдары арқылы жасалған поэтикалық 

образды сҿздерді, яғни металогия тҽсілімен туған сҿз образдарға тҽнті бола отырып 

талдайды. «Ҽсіре қызыл емес деп жиренбеңіз, тҥбі терең сҿз артық, бір байқарсыз» деп 

Абайдың ҿзі айтқандай, образдың эстетикалық ҿрісін талдағанда ақынның соны 

эпитеттерді молырақ ҧсынғандығын, оқырман сезіміне ҽсер ететін, белгілі бір стильдік 

мақсатпен қолданылған қазақша қҧбылту деп атап жҥрген троп тҥрлерінің, яғни эпитет, 

метафора, метонимия, перифраз, т. б. экпрессивті элементтерді тауып, жарқырата кҿрсетуі 

де ғалымның тереңдігін танытады.  

Абай мҧрасындағы халыққа тҥсініп оқуға кедергі жасайтын араб, парсы сҿздеріне, 

кҿне сҿздер тҿркінінің қатпарына ҥңіле отырып, тҥсініктеме береді. Демек, академик Р. 

Сыздық – ҧлы ақынның тілінде кездесетін сан алуан тҧрақты тіркестер мен кҿне сҿздердің 

байырғы мағыналарын ашып, олардың семантикалық ҿрім-ҿзгерістерін саралау арқылы 

қазақ халқының ҧлттық рухани болмысында ҿзіндік қолтаңбасын айқындаған бірегей 

ғалым. Ғалымның тілдік тҧлғасының кҿркемдік ҽлемі бҥгінде сҥбелі ғылыми еңбектер мен 

зерттеу мақалаларына айналды. «Абай қолданған амал-тҽсілдердің ерекше эстетикалық 

астарын, тҥрленіп, қҧбылуын ғылым тілімен жеткізіп, ҽр сҿздің ішкі бояуын жарқырата 

ашып тҥсіндіру оңай емес-ті. Абайды ҧғыну, жаңа қырынан тану ҥшін оған дейінгі сан 

ғасыр халық кҽдесіне жараған кҿркем ҽдеби дҽстҥрді игеру, барды бағамдау, сонан соң 

таразының екінші басына ҧлы ақынның тапқаны мен ашқанын тартып, безбендеу қажет 

болды» (Момынова Б. «Ана тілі» газеті. 29 қазан, 2009). Ғалымның Абай тілін талдаған 

еңбектеріне бҥгінде ғалым-ҽріптестерінің берген осындай пікірлерінің ҿзі бір еңбекке жҥк 

боларлықтай жиналды.  

Сонымен, Абайдай сҿз иесінің шығармаларына ҽдеби-лингвистикалық 

(лингвостилистикалық) зерттеу жҥргізуінен ғалымның ҿз қаламына тҽн шеберлік 

зертханасының шымырлығын, қолтаңбасының даралығын байқаймыз. Абай тілін танып-

зерттеуге тікелей қатысты, маңызды зор мҽселе – текстологиялық зерттеулер болса, ғалым 

бҧл тҧста да қыруар шаруа атқарады. Абайдың авторлық қолданысын тануға кҿмектесетін 

қаншама бҧрмаланып берілген сҿздерді тҥгендеп, олардың дҧрыс нҧсқасын жинақтап, 

талдайды.  

Қорыта келгенде, есімі Қазақ ССР-інің «Қҧрметті Алтын Кітабына» жазылған, ҚР 

Мемлекеттік сыйлықтың лауреаты академик Рҽбиға Сыздық – ҿзінің қажырлы еңбегі мен 

қабілетінің арқасында қазақ тіл білімі дамуына жаңа жол салған, бағыт берген, Абайдай 

дара ақынның сҿз ҿрнегін зерттеу арқылы ҿзінің де сара сҿз ҿрнегін қалыптастырған, 

қазақ тілінің ҧлттық болмысын, ҧлттҧтастырушылық қызметін қалыптастыруда орасан 

ҥлес қосқан кҿшбасшы тілдік тҧлға.  
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Рабиға Сыздықова – Қазақстанның жетілдірген ең маңызды тіл мамандарының бірі. 

Ол бар ғҧмырын Ахмет Байтҧрсынҧлы, Қҧдайберген Жҧбанов, Сҽрсен Аманжолов, Ісмет 

Кеңесбаев, Мҽулен Балақаев, Ғайнетдин Мҧсабаев сияқты тіл ғалымдарының дҽстҥрі бар 

Ахмет Байтҧрсынҧлы атындағы Тіл білімі институтының шаңырағында ҿткізіп, 

Тюркологияның маңызды мҽселелерімен айналысты.  

Қазақ тілі жҽне тҥркологиясы туралы отыз жылдан астам уақыт ішінде отыздан 

артық кітап жҽне ҥш жҥзден артық мақала жариялады. Қазақстанның жҽне шет елдердің 

ҽртҥрлі университеттерінде дҽрістер оқыды. Ол ҿз елінде жҽне шетелде кҿптеген 

конгресстерге, конференцияларға жҽне симпозиумдарға қатысып, баяндамалар жасады.  

Сыздықованың зерттеулерінің ең маңыздысы – қазақ ҽдебиетінің жетекші 

тҧлғаларының бірі болған Абай Қҧнанбайҧлы туралы зерттеулер. Сонымен қатар оның 

қазақ ауыз жҽне жазба ҽдебиеті шығармалары туралы грамматикалық зерттеулері, қазақ 

ҽдеби тілінің тарихы мен сҿздік қҧрамы, тілі, емле жҽне емле ережелері туралы 

зерттеулері қазақ тілінің кҿптеген мҽселелерінің шешімін тапқан маңызды ғылыми 

зерттеулер болып табылады.  

Саналы ғҧмырын білімге арнаған белгілі тіл жанашыры Рабиға Сыздықованың 

қазақ тілі жҽне тҥркология ғылымының маңызды мҽселелерін қозғайтын отыздан астам 

кітабы мен ҥш жҥзден астам мақаласы жарық кҿрді. Олардың барлығын бҿлек қарастыру 

мҥмкін болмағандықтан, зерттеуде тек академиялық кітаптары қарастырылды.  

«Абай шығармаларының тілі» атты еңбегі 1968 жылы жарық кҿрді. Бҧл кітапта, 

Абайдың ҿмір сҥрген кезеңі жҽне Абайдың қазақ ҽдеби тіліне қосқан ҥлесі туралы 

мҽліметтерден кейін Абайдың қара сҿздері мен ҿлеңдерінің сҿздік қҧрамы берілген. Бҧл 

шығармада Абайдың туындыларында кездесетін ескі сҿздерге, қазақ тіліне енгізген 

тҥрікше, араб, парсы, орыс сҿздеріне, шығармаларында қайта жаңғыртылған сҿздерге, 

тақырып жағынан жіктелген сҿздерге назар аударылады. Одан кейін Абай 

шығармаларында қолданылған тіл морфология жағынан да, синтаксис тҧрғысынан да 

қарастырылады. Мҧнда Абайдың поэтикалық тілінде, ҽсіресе, прозасында ҽдеттен тыс 

кейбір грамматикалық қҧрылымдар, олардың мазмҧны, қолданылу себебі ашылады. 2014 

жылы жарық кҿрген жаңа басылымда осы тақырыптардан бҿлек Рабиға Сыздықованың 

«Абай: энциклопедия»сындағы мақалалары да қамтылған.  

Оның «Абай ҿлеңдерінің синтаксистік қҧрылысы» атты еңбегі 1970 жылы жарық 

кҿрді. Еңбекте қазақ поэзиясы мен Абай поэзиясының синтаксистік қҧрылымы жан-жақты 

қарастырылған.  
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«Сҿздер сҿйлейді: Сҿздердің қолданылу тарихынан» атты еңбегі 1980 жылы жарық 

кҿрді. Шығармада батырлық пен ғашықтық дастандарында, ҿткен дҽуір ақын-

жырауларының шығармаларында, мақал-мҽтелдерде кездесетін кҿп мағыналы немесе 

тҥсініксіз сҿздердің контекстік қолданысы, шығу тегі, мағынасы ашылады.  

«Жазушы жҽне сҿз мҽдениеті» атты еңбегі 1983 жылы басылды. Зерттеу қазақ 

ҽдеби шығармаларындағы тілдің ҧлттық заңдылықтарын енгізуге, бҥгінгі қазақ прозасы 

мен поэзиясына арқау болып отырған тілдік дҽстҥрлерді тҥсіндіруге тырысады, сонымен 

бірге бҥгінгі ҽдеби шығармаларда кездесетін мағына мен стиль қателері кҿрсетілген.  

«Сҿз сазы: Сҿзді дҧрыс айту нормалары» атты еңбегі 1983 жылы жарық кҿрді. Бҧл 

зерттеуде сҿздерді дҧрыс айту ҥшін тілдің заңдылықтарын білудің қажет екендігі, оны 

халыққа, ҽсіресе жастарға ҥйретуде, радио, теледидар, сахна ҿнері жҽне мектептердің 

ҥлкен ҽсері болғанын, сондықтан ҧстаздар, шешендер, жҥргізушілер жҽне ҿнер 

адамдарының ана тілінің ережелерін білуінің жҽне қажетті сҿздерді дҧрыс қолдана 

білуінің маңыздылығы егжей-тегжейлі тҥсіндіріледі.  

А. Алдашева, З. Бейсембаева, Қ. Неталиевамен бірге дайындаған «Қазақ ҽдеби 

тілінің ауызша тҥрі» атты еңбегі 1987 жылы жарық кҿрді. Зерттеуде ауызекі ҽдеби тілдің 

сҿздік қоры, грамматикалық ерекшеліктері мен кҿркемдік дҧрыс айтылу заңдылықтары 

ашылып, тіл ҿркениетін кҿтеруге ықпал ететін ҧсыныстар айтылды.  

Оның «Ахмет Байтҧрсынов» атты еңбегі 1990-жылы басылды. Зерттеуде ХХ. 

ғасырдың басында қазақ тілінің алғашқы оқулықтарын жазып, ҽліпбидің негізін қалаушы, 

қоғамтанушы, ағартушы, журналист, жазушы Ахмет Байтҧрсынҧлының ҿмірі, қызметі, 

ғылыми еңбектері қарастырылады.  

М. Қойгелдиевпен бірге дайындаған «Қадырғали би Қасымҧлы жҽне оның 

жылнамалары жинағы» атты еңбегі 1991 жылы жарық кҿрді. Зерттеуде «Джами ат-

теварих», оның тілі, араб ҽртіннен Кирилл ҽрпіне транскрипциясы жҽне мҽдени жазба 

жҽне тарихи дерек кҿзі ретінде Қадырғали би Қасымҧлы жазған дастандар мен ғылыми 

зерттеулер талқыланады.  

«Қазақ ҽдеби тілінің тарихы (XV-XIX ғғ. )» атты еңбегі 1993 жылы жарық кҿрді. 

Шығармада қазақ ҽдеби тілі XV-XIX. ғасырлардағы тарих жҥйелі тҥрде тҥсіндіріліп, сол 

кезеңдегі шығармалар, олардың авторлары жҽне олардың мҽдени-кҿркемдік ерекшеліктері 

жан-жақты таныстырылады.  

Оның «Емле жҽне тыныс белгілері» атты еңбегі 1994 жылы басылды. Зерттеуде 

қазақ тіліндегі дҧрыс емле ережелері мысалдар арқылы жан-жақты тҥсіндіріледі.  

Оның «Абайдың сҿз ҿрнегі» атты еңбегі 1995 жылы басылды. Зерттеуде Абай тілі, 

шығармаларындағы сҿз таңдауы, сҿз тҥрлендірулері, сҿз ойындары, оның «Қара сҿздер» 

шығармасының тілін қалай жасағаны жҽне Абай тілін оқыту жайы жан-жақты 

қарастырылады.  

«Сҿз қҧдіреті» атты еңбегі 1997 жылы жарық кҿрді. Зерттеуде М. Ҽуезов, Т. 

Ахтанов, Ш. Мҧртаза, Ҽ. Кекілбаев, С. Бердіқҧлов, М. Мағауин, О. Бҿкеев, Ҽ. 

Сҥлейменов, Қ. Жҧмаділов, Қ. Сегізбайҧлы сияқты қазақ ҽдебиетінің маңызды есімдерінің 

шығармаларында қолданылған тіл негізінде қазақ прозасы кҿркемдік-эстетикалық 

тҧрғыдан зерттеліп, ҽдеби тіл ережелерін бір қалыпқа келтіру қарастырылған.  

«Қазақ тілінің анықтағышы» атты еңбегі 2000 жылы басылды. Зерттеуде қазақ 

тілінің емле ережелері, тыныс белгілерінің қолданылу ережелері, тыныс белгілерінің 

ерекшеліктері сияқты мҽселелер жан-жақты қарастырылған.  
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Оның «Тілдік норма жҽне оның қалыптануы» атты еңбегі 2001 жылы басылды. 

Зерттеуде тіл ҿркениеті жҽне оның мҽселелері, тіл заңдылықтары, тіл ережелерінің 

ҿлшемдері, грамматикалық ережелер, емле ережелері, сҿздерді дҧрыс айту, сҿзді дҧрыс 

айтудың ҽдебиет пен ҿнердегі маңызы сияқты тақырыптар қозғалады.  

2001 жылы оның «Абай жҽне қазақтың ҧлттық ҽдеби тілі» атты еңбегі жарық кҿрді. 

Бҧл зерттеуде «Абай шығармаларының тілі», «Абай ҿлеңдерінің синтаксисі», «Абайдың 

сҿз ҿрнегі», «Абай энциклопедиясы» атты зерттеу мақалалары орын алады.  

Б. Шалабай жҽне А. Ҽбіловамен бірге дайындаған «Кҿркем мҽтiнді 

лингвистикалық талдау» атты еңбек 2002 жылы басылды. Зерттеуде ҽдеби шығармалар 

лингвистикалық тҧрғыдан қарастырылады.  

Оның «Ясауи Хикметтерінің тілі» атты еңбегі 2004 жылы жарық кҿрді. Бҧл 

зерттеуде ХІІ. ғасырдың жетекші тҧлғаларының бірі Қожа Ахмет Яссауидің «Хикметтер» 

шығармасының тілінің сҿздік қҧрамы мен қҧрылымы, морфологиялық қҧрылымы, 

дыбыстық тҽртібі мен ҽдеби формалары зерттеледі. Зерттеудің соңында транскрипция 

мҽтіні, тҥпнҧсқа кҿшірмесі жҽне сҿздік орын алған.  

2004 жылы «Қазақ тілінің қазіргісі мен кҿкжиегі туралы ойлар» атты еңбегі жарық 

кҿрді. Ҿкінішке орай бҧл кітаптың мазмҧны туралы мҽлімет таба алмағандықтан ақпарат 

бере алмаймыз.  

Оның «Қазақ тіліндегі ескіліктер мен жаңалықтар» атты еңбегі 2009 жылы 

басылды. Бҧл зерттеуде қазақтың ҿткен ғасырларда жасалған бай ауыз ҽдебиеті 

туындыларындағы кҿне сҿздер мен ақындардың тіліндегі мағынасы белгісіз сҿздер немесе 

қазіргі кезде басқаша қолданылып келе жатқан сҿздер, жаңа қҧрылымдарда соңғы кезде 

пайда болған жҽне шет тілдерінен енген сҿздер, ғылыми-теориялық критерийлер негізінде 

қарастырылады.  

2017 жылы «Ауызша дамыған қазақ ҽдеби тілі» атты еңбегі басылды. Бҧл зерттеуде 

бес жҥз жылдық тарихы бар, қазіргі қазақ ҽдеби тілінің негізін қҧрайтын ауызша ҽдеби тіл 

туралы сҿз қозғалады. Зерттеу автордың 1968 жылдан бастап жоғары оқу орындарындағы 

«Қазақ ҽдеби тілінің тарихы» курстарында оқытылатын оқу қҧралының кеңейтілген 

нҧсқасы болып табылады. Автор бҧл зерттеуді оқулықтағы талдаулар мен тҥсіндірулерді 

кеңейтіп, мысалдар санын кҿбейту арқылы жасаған. Зерттеуге Абай энциклопедиясында 

жарияланған мақалалар да енген.  

Қазақ тілі мен ҽдебиеті саласындағы осы жҽне ҧқсас жан-жақты ізденістерінің 

арқасында Сыздықова қазақ ҽйелдері арасында тіл білімі саласында жаңа белестерді 

бағындырып, 1979 жылы 6 сҽуірде Қазақ КСР Ғылым академиясының корреспондент-

мҥшесі болып сайланды. Рабиға Сыздықова, Алаш Орда ҥкіметінің есебінде тҧрғаны ҥшін 

1937 жылы «халық жауы» атанып, тҧтқындалып, атылған ҽкенің баласы болудың 

қиындығын бастан кешірді. Алайда анасы Жеміс Калуқызы мен ҥлкен ағасы Хамит 

Куткожиннің қолдауының, сондай-ақ ҿзінің табандылығы мен еңбекқорлығының 

арқасында ол жҧмыстан ешқашан қол ҥзген емес. Ҽрине, оның табандылығымен, 

қажырлылығымен атқарған еңбегі бағаланған. Кеңестік кезеңде де, Тҽуелсіздік тҧсында да 

кҿптеген марапаттар мен медальдармен марапатталған.  

1994 жылы зейнеткерлікке шықса да, ғылыми ҿмірін конференциялар, тҥрлі газет-

журналдарда жарияланған мақалаларымен жалғастырған Проф. Др. Рабиға Сыздықова 

2020 жылы 4 шілдеде ҿмірден ҿтті. Ол мынау дҥниеден кҿшіп кетсе де, оның есімі 

ешқашан ҿлмейді, шығармаларының арқасында ҧрпақтан ҧрпаққа кҿшіп, жалғаса береді. 

Рабиға Сыздықова Кеңес Одағы кезінде де, Тҽуелсіздік тҧсында да қазақ тілі жҽне 
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тҥркология саласында ҥлкен қызметтер атқарды. 1950 жылдардан бері ол білім саласында 

да, оқуда да кҿп нҽрсеге қол жеткізді. Бҧл зерттеулердің кҿбін ол дҽстҥрі бар «Ахмет 

Байтҧрсынҧлы атындағы Тіл білімі институтында» жҧмыс істеген кезінде шығарды.  

Оқу-ағарту саласында ҽліпби, емле мен жазу ережелері, ҽдеби тілдер тарихы 

сияқты пҽндерден оқулықтар дайындады. Академиялық тҧрғыда тіл тарихы, лексика, 

ауызекі сҿйлеу тілі, сҿздерді дҧрыс қолдану, сондай-ақ қазақ ҽдебиеті тарихындағы 

маңызды атаулар шығармаларының тіліне қатысты морфология, сҿйлем тану сияқты 

пҽндермен жҧмыс жасады. Осы зерттеулердің ішіндегі ең маңыздысы – оның Абай 

шығармаларының тіліне қатысты зерттеулері. Ҽсіресе оның Абай туралы дайындаған бҧл 

еңбектері Абайды, оның шығармаларын қазақ халқына таныту, тҥсіндіру жағынан ҿте 

қҧнды. Оның ҥстіне мҧндай қҧнды ғалымды жҽне оның еңбектерін тҥркі ҽлеміне 

танытудың маңызы зор. Бҧл тҧрғыда қазақ тілі мамандары мен қазақ халқына ҥлкен 

жауапкершілік жҥктеледі.  

 

Rabia Sızdıkova’nın kazak edebî dilinin tarihi adli eserinin türk dil tarihçiliği açisindan 

önemi 

Doç. Dr. Metin Demirci 

Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni Nazim Doğruer 

 

Bilindiği üzere Türk dili tarihi, Osman Nedim Tuna‘nın tespitine binaen çivi yazılı 

Sümerce tabletlerdeki alıntı kelimeler Ģeklinde bilinen ilk örneklerine rastlanan, coğrafya olarak 

Moğolistan ve Çin içlerinden Avrupa‘nın ortalarına, Sibirya‘dan Hindistan ve Kuzey Afrika 

sahasına kadar yayılmıĢ olan Türk dilinin tarihidir. Türk dili tarihi günümüzde Asya ve Avrupa 

kıtalarında konuĢulan ve yazılan Türk yazı dilleri ve bunların ağızlarının tarihî süreçlerini 

kapsar
1
.  

Türk dillerinin konuĢulduğu coğrafya; Anadolu, Azerbaycan, Kafkasya, Ġran, Irak, 

Afganistan, Batı ve Doğu Türkistan‘ın büyük bölümü, güney, kuzey ve batı Sibirya ile Volga 

bölgesini kapsar. GeçmiĢte, Türk dilli dünya Karadeniz ile Hazar Denizi arasındaki bozkırları, 

Kırım, Balkanlar gibi yoğun yerleĢim alanlarını da içine alıyordu. Türk dünyasında aĢağı yukarı 

20 standart dil vardır. 
2
 

Buran ve Alkaya (2011) Türkçenin konuĢulduğu coğrafyayla ilgili: «20-90 doğu 

boylamları ile 33-65 kuzey enlemleri arasındadır. Bu coğrafya kuĢ uçuĢu doğudan batıya 6-7 bin, 

kuzeyden güneye 3 bin kilometredir. » Ģeklinde bilgi vermektedir. 
3
 

ÇeĢitli kaynaklarda dil, lehçe, Ģive ağız gibi farklı sınıflandırmaların
4
 yanında Türkiye 

Türkoloji‘sinde artık uzak lehçe ve yakın lehçe grupları olarak tasnif edilen
5
 geniĢ bir 

coğrafyaya, çok eski tarihlere kadar giden Türk dilinin kökeni ile ilgili çalıĢmalar ve her bir lehçe 

                                                           
1
 Türk Dilleri Tarihi, Erişim Linki: https://tr. wikipedia. org/wiki/T%C3%BCrk_dilleri_tarihi, Erişim Tarihi: 25. 10. 

2024.  
2
 Türk Dilinin Bugünkü Coğrafyası ve Türk Dili Konuşan Halklar, Erişim Linki: https://cdn. istanbul. edu. 

tr/FileHandler2. ashx?f=10_636783927034211507. pdf, Erişim Tarihi: 25. 10. 2024.  
3
 Buran, A. ve Alkaya, E. (2011). Çağdaş Türk Yazı Dilleri I. Anadolu Üniversitesi Yayınları: Eskişehir. S. 14.  

4
 Arat, R. R. (1992). Türk Lehçe ve Şiveleri Türk Milletinin Dili. Türk Dünyası El Kitabı, Türk Kültürünü Araştırma 

Enstitüsü Yayınları: 121, C. II, Ankara. s. 59-68; Arat, R. R. (1953). Türk Şivelerinin Tasnifi. Türkiyat Mecmuası. Cilt: 
10, 59 – 138.  
5
 Buran ve Alkaya a. g. e. s. 3.  

https://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk_dilleri_tarihi
https://cdn.istanbul.edu.tr/FileHandler2.ashx?f=10_636783927034211507.pdf
https://cdn.istanbul.edu.tr/FileHandler2.ashx?f=10_636783927034211507.pdf
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grubunda yer alan Türk yazı dillerinin ayrıntılı bir Ģekilde ses bilgisi, biçim bilgisi, söz dizimi ve 

anlam bilgisi yönünden yapılan çalıĢmaların yanında Türk dilinin tarihiyle ilgili yapılan 

çalıĢmalar da gerek Türk Türkologlar gerekse yabancı Türkologlar tarafından titizlikle yapılmaya 

devam edilmektedir.  

Bu çalıĢmalardan en önemlisi elde edilen mevcut bilgi, bulgu ve verilerden hareketle 

Türk dili tarihiyle ilgili çalıĢmalara ve coğrafyaya hâkim Türk dili tarihi yazarlarının bin bir 

emek ve zahmetle ortaya koyduğu Türk dili tarihi çalıĢmalarıdır.  

Türkiye‘de de bu minval üzere Caferoğlu‘nun
6
, Ercilasun‘un

7
, Akar‘ın

8
 ve Üstüner‘in

9
 

Türk dili tarihi eserleri önemli eserlerdir. Bunun dıĢında Türk dilinin tarihi olarak 

dönemlendirilmesi ve isimlendirilmesiyle ilgili yöntem, teknik, kullanılan terimlerle ilgili 

farklılık ve benzerlikleri ele alan Karademir‘in
10

, Berbercan‘ın
11

, Heyet‘in
12

, Johanson‘un
13

ve 

Ölmez‘in
14

 çalıĢmaları da vardır.  

Her bir lehçe grubunda yer alan müstakil yazı dillerinin kendi dil tarihlerini ele alan 

çalıĢmaların yanında genel anlamda Türk dilinin yaĢı, tarihi, tarihi dönemlere ayrılması yani 

dönemlendirilmesi, bu dönemlerin isimlendirilmesi, bu dönemlerde eser veren yazar ve Ģairler ve 

de onların eserleri aynı zamanda geçmiĢten günümüze kadar gelen tarihi buluntular ve eserler, 

bunların yanında sözlü ve Ģifahi kültürle günümüze kadar ulaĢmayı baĢaran anlatılar, söz 

varlıkları, bunların bilinmesi, bir araya getirilmesi, tasnif edilmesi, benzerlik ve farklılıkların 

tespiti buna dayalı olarak dilimizin tarihinin yazılması oldukça meĢakkatli bir iĢtir. Bu 

meĢakkatli iĢin üstesinden gelerek bir Türk Dili Tarihi yazın müstesna kiĢilerden biri de Kazak 

Türkolog Rabia Sızdıkova‘dır. Kazakistan Türkolojisinin en önemli isimlerinden ve «Kazak 

dilinin bilge anası» olarak kabul edilen Rabiğa Sızdıkova ve onun Kazak Edebî Dilinin Tarihi 

(15-19. Asırlar) adlı 15-19. Yüzyıllar arasını kapsayan eser, özelde Kazak Türkçesi ve 

Türkoloji‘si genelde Türk dili ve Türkoloji için önemli bir yere sahiptir. Eser, Türkiye‘de yazılan 

Türk dili tarihi eserleriyle karĢılaĢtırma açısından da önem arz etmektedir. Elimizde bulunan eser 

Almatı‘da El-ġecire yayınları arasında 2014 yılında yayımlanmıĢtır. Eser 1993‘te 320 sayfa 

olarak 204‘te 348 sayfa olarak yayınlanmıĢtır.  

Her bir lehçe grubunda yer alan Türk yazı dilleriyle ilgili yazılan dil tarihi kitapları genel 

Türk dili tarihini yazmak için önemli kaynaklar olarak değerlendirilmelidir. Aynı zamanda Türk 

dünyası olarak, yazılan bu Türk Dili tarihi kitaplarını yazmak kadar bu kitapların diğer Türk 

devletlerinde konuyla ilgilenen araĢtırmacılar tarafından varlığından haberdar olma daha doğrusu 

varlığından haberdar etmek de önemli bir çalıĢma olarak karĢımıza çıkmaktadır. Bu aynı 

zamanda her bir Türkolog‘un görev sorumluluğudur denilebilir. Bu görev sorumluluk bilinciyle 
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bu tür kaynak kitapların alanında uzman kiĢiler tarafından diğer Türk lehçelerine aktarılması 

gerekiyorsa oralarda yayımlanması Türk dili için eĢsiz bir hizmet olacaktır.  

Bu vesileyle yüksek lisans öğrencim Nazim Doğruer‘e Kazakistan‘da okuyup oradan 

mezun olduğu için böyle bir duygu ve düĢünceyle Kazak Türkçesiyle ilgili yazılmıĢ ama Türkiye 

Türkçesine aktarılmamıĢ bir dil bilgisi kitabı üzerine çalıĢmasını ve Türkiye Türkçesine 

aktarmasını söylemiĢtim. Yaptığı çalıĢmalar neticesinde Rabia Hoca‘mızın Kazak Dilinin Edebî 

Tarihi adlı eseri üzerine çalıĢmaya karar verdi, böylece «Kazak Türkolog Rabiğa Sızdıkova Ve 

«Kazak Edebî Tiliniñ Tarihi (15-19. Ğasırlar)» Adlı Eseri Üzerine» adlı yüksek lisans tezini
15

 

yazdı ve mezun oldu. Bu vesileyle Rabia Hoca‘mızın dil tarihi tezde Türkiye Türkçesine 

aktarılmıĢ oldu. Tezin GiriĢ kısmında Türkoloji, Kazak-Sovyet Türkolojisi, Kazak Türkolog 

Rabiğa Sızdıkova, hayatı, Rabiğa Sızdıkova ve Türkoloji, Rabiğa Sızdıkova‘nın eserlerinin 

kronolojik listesi, editörlüğünde çıkarılan eserler, danıĢmanlığında hazırlanan doktora tezleri, 

danıĢmanlığında hazırlanan yüksek lisans tezleri, hayatı ve çalıĢmaları hakkında yazılan bilimsel 

yazılar hakkında bilgilere yer verildi. Daha sonra ise Kazak Edebî dili ve tarihi hakkındaki diğer 

çalıĢmalara değinilmiĢ ve Sızdıkova‘nın görüĢleriyle diğer araĢtırmacıların görüĢleri 

karĢılaĢtırılmıĢtır. Tezde Kazak Edebî Tiliniñ Tarihi (15-19. Ğasırlar, 2014) adlı eserde Rabia 

Sızdıkova‘nın Kazak edebî dili ile ilgili ölçütler ve kullandığı yöntemler değerlendirilmiĢtir. 

Yine tezde Kazak Edebî Tiliniñ Tarihi (15-19. Ğasırlar, 2014) adlı eserin aktarımı yer almıĢtır. 

Ekler bölümünde ise aktarımı yapılan kaynak eserin iç ve dıĢ kapak görselleriyle Sızdıkova‘ya 

ait fotoğraflar eklenmiĢtir.  

Türklük bilimi alanında yapılan bu çalıĢmayla Kazak Türkoloji‘si ve Türkiye Türkoloji‘si 

arasındaki bağlara küçük de olsa bir katkı sağlamak, dilimizin araĢtırılmasına ömrünü adamıĢ, 

yüce Türk milletine millî bir hizmet sunan sayısız Türklük bilimi araĢtırmacılarından Kazak 

Türkolog Rabia Sızdıkova‘yı ve Türkoloji çalıĢmalarını tanıtarak bundan sonraki araĢtırmalarda 

onun ilmî çalıĢmalarından faydalanabilmek amaçlanmıĢtır.  

Daha fazla okur ve araĢtırmacıya ulaĢabilmek amacıyla tezden hareketle uluslararası bir 

dergide «Kazak Türkolog Rabiğa Sızdıkova ve Kazak Edebi Dilinin Tarihi Adlı Eseri»
16

 adlı bir 

makale, ikimiz tarafından yayımlanmıĢtır. Hem tezde hem makalede detaylı bir Ģekilde konu, ele 

alındığı için burada uzun uzun anlatmaktan ziyade bazı önemli hususlar Doğruer‘in yukarıda 

ismi zikredilen tezinden ve Doğruer ve Demirci‘nin makalesinden hareketle Kazak Edebi Dilinin 

Tarihi adlı eserin önemi aĢağıda verilmiĢtir: 

1. Bilindiği üzere edebî dil veya yazın dili, sözcüklere farklı anlamlar yükleyip 

sözcüklerin imgesel gücünden yararlanarak estetik duygular oluĢturmayı ve bir edebî tarzı 

yansıtmayı amaçlayan, yazınsal iĢlevi ağırlıklı olan dildir
17

. Kazak Türkoloji‘sinde, edebî dil 

kavramıyla ilgili Kazak Türkologların farklı görüĢler ileri sürdükleri görülmektedir. Bu görüĢler, 

edebî dilin en temel Ģartının yazılı dil olup olmaması konusu etrafında oluĢturulmuĢtur. Aynı 

zamanda sözlü dilin de edebî dile temel teĢkil edebileceğini savunan araĢtırmacılar da olmuĢtur. 

Kazak Türkoloji‘sinde edebî dil kavramıyla ilgili görüĢ birliğinin olmadığı görülmektedir. Edebî 

dilin yazılı dil temelinde oluĢtuğuna dair görüĢlerin ağırlıklı olduğunun görülmesine rağmen 
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Sızdıkova‘nın çalıĢmasında doyurucu kanıtlarla ortaya koyduğu düĢünceleri, son zamanlarda 

Kazak Türkoloji‘sinde en çok benimsenen görüĢler olmuĢtur. Böylece Rabia sızdıkova‘nın 

yazdığı dil tarihinde aslında ne kadar bilimsel bir yöntem kullandığı ve Kazak Türkoloji‘sine 

katkı sağladığı görülmektedir.  

2. Malum olduğu üzere bütün dünya dillerinin sözlü bir dönem geçirdiği sonradan yazı 

dili olarak ortaya çıktığı görülmektedir ancak bir dilin edebi dil olarak doğuĢu bu sözlü dönemle 

mi olmuĢtur ya da yazı dili olması sonrasında mı edebi dil olma özelliğini kazanır düĢüncesi 

irdelenen düĢüncelerdendir. Kazak Türkoloji‘sinde edebî dil kavramı dıĢında, farklı görüĢlerin 

ileri sürüldüğü bir baĢka konu da Kazak edebî dilinin baĢlangıç noktasıdır. Türkolog, Kazak 

Edebî Tiliniñ Tarihi- 15- 19. Ğasırlar adlı çalıĢmasının ilk basımını 1993‘te (2. basımı 2004) 

yapmıĢ ve kendi dönemlendirmesini sunmuĢtur. Bu çalıĢmasında, Kazak edebî dilinin geliĢim 

tarihini önce iki ana döneme ayırmıĢ ve birinci dönemi kendi içinde iki aĢama olarak 

göstermiĢtir. Aynı Ģekilde, ikinci dönemi de kendi içinde iki aĢamaya ayırmıĢtır. Rabia 

Sızdıkova‘nın dil tarihindeöncelikle sözlü dilin edebî dile kaynaklık edeceği belirtilmiĢ ve Orhun 

ve Yenisey yazıtları gibi eski Türkçe, Kodeks Kumanikus, Kitabü’l Ġdrak li- Lisani’l Etrak, Et- 

Tuhfetü’z Zekiyye fi’l- Lügati’t Türkiyye, Kutadgu Bilig, Dîvânu Lügâti’t –Türk, Atabetü’l 

Hakayık, Kısasü’l Enbiya, Gülistan, Hüsrev vü ġirin ve Muhabbetnâme gibi orta Türkçe 

yadigârları söz varlığı, dil ve üslup açısından incelenmiĢ ve bu eserlerin Kazak edebî dilinin ana 

kaynakları olduğu belirtilmiĢtir.  

3. Kitapta 15 ve 17. yy. da Kazak halkına hizmet eden dilin özellikleri ortaya konmuĢ 

ve Kazak edebî dilinin temelini oluĢturan sözlü ürünlerin dilini incelemedeki güçlüklere 

değinilmiĢtir. Asankayğı ve Kaztuğan (15. yy. ), ġalkıyiz ve Dospambet (16. yy. ), ġoban, 

Jiyembet ve Marğaska (17. yy. ) gibi Ģairlerin sözlü geleneğe dayanan Ģiirleri dil özellikleri ve 

edebî açıdan incelenerek bu sanatçılar, özgün Kazak edebî dilinin ilk temsilcileri olarak 

gösterilmiĢtir.  

4. Kitapta eserlerin söz varlığı art zamanlı ve eĢ zamanlı incelenmiĢ, dil özellikleri ve 

sanatsal yönleri ortaya konmuĢtur.  

5. Ebulgazi Bahadır Han‘ın ġecere-i Türkî ve Jalayır Kadırğali Bey‘in Jami’at- Tavarih 

/ Cami’üt Tevarih adlı Ģeceresini örnek göstererek Kadırğali Bey‘in Jami’at- Tavarih‘ini söz 

varlığı ve dil özellikleri açısından incelemiĢtir. Yazar, yazılıĢ yılının 1600-1602 yılları arası 

olduğunu belirttiği bu eserin eski Kazak yazı dilinde günümüze ulaĢan ilk nesir örneği olduğunu 

belirtmektedir.  

6. Söz varlığı ve bu alandaki değiĢimlere değinildikten sonra Arapça, Farsça ve Rusça 

kelimelerin Kazak Türkçesindeki durumu tartıĢılmıĢtır. Daha sonra kelime türetme yöntem ve 

Ģekilleri incelenmiĢtir.  

7. Kazak millî edebî dilinin temellerinin atılmasında Altınsarin ve Abay‘ın önemine 

değinilmiĢtir. Altınsarin‘in Kazak millî yazılı dilinin geliĢmesindeki rolü irdelendikten sonra 

Abay‘ın Ģiir dili, üslubu, sanatsal gücü örnek parçalar üzerinden incelenmiĢ ve Abay‘ın bu yeni 

edebî dilin kurucusu olduğu vurgulanmıĢtır.  

8. Kitabın son bölümü üç alt baĢlığa ayrılmıĢ ve Kazak dilinin araĢtırılması meselesiyle 

yazım ve imla konusu ele alınmıĢtır.  

9. Sızdıkova‘nın çalıĢmasında üzerinde durduğu diğer bir konu ise Kazak 

dilbilimindeki terim konusudur. Türkçe olmayan terimler için teklif etmiĢ olduğu terimleri 

bilimsel boyutlarıyla açıklamıĢ ve kendi çalıĢmalarında bunları kullanmıĢtır.  

10. Kazak Türkolog bu çalıĢmasıyla Kazak Türkolojisinde, kendi zamanına kadarki bazı 

bilimsel görüĢlerin değiĢmesini sağlamıĢtır.  
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11. Sızdıkova, Kazak edebî dilinin baĢlangıcı ve dönemledirmesi konusunda yeni bir 

bakıĢ açısı getirmiĢtir.  

12. Sızdıkova, incelemesinde daha önceki bazı tasnifleri vermiĢ, bu tasniflerin eksik 

yönlerini dile getirerek kendi tasnifini sunmuĢtur.  

13. Sızdıkova‘nın halkın konuĢma dilini sözlüklerin temeli olarak görmesi yine farklı bir 

bakıĢ açısı olarak düĢünülebilir. Türkolog, Kodeks Kumanikus, Tercüman-ı Türkî ve Arabî, 

Kitab’ül Ġdrak Li-Lisani’l Etrâk, Et- Tuhfetü’z Zekiyye fi’il- Lügati’t Türkiyye gibi sözlüklerin 

konuĢma dilini yansıtan eserler olarak kabul edildiği gerçeğinden hareketle bu eserlerdeki 

Türkçe kelimelere ve muhtevaya dikkat çekmiĢtir.  

 

Авторлық ауызша әдебиеттегі тілдік фактор 

 

Мҽдібаева Қ.  

М. Ҽуезов атындағы Ҽдебиет жҽне ҿнер институтының бас ғылыми қызметкері, 

филология ғылымдарының докторы, профессор 

Мұхамади Қ.  

Ҽл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің 

қауымдастырылған профессоры, филология ғылымдарының кандидаты 

 

Академик Рҽбиға Сыздық тіл тарихын ҽдебиет тарихы мҽселелерімен ҧштастыра 

зерттеді. Ҽдеби мҧраны дҽуірлік алғышарттарда, қазақ сҿз ҿнерінің тҿлтума 

айрықшалығында танып, игерудің елеулі ғылыми бағытында Рҽбиға Сыздық қазақ 

ҽдебиетінің тарихын дҽуірлеу, ҽдеби шығармашылықты жанрлық, кҿркемдік даму 

заңдылықтарында ғылыми жҥйеде жіктеу ҧстанымдарында қайсыбір мҽнде қазіргі 

уақытта да ҿзектілігі сақталып отырған іргелі ғылыми проблема – авторлық ауызша 

ҽдебиет мҽселесінде нақтылы байлам, болжамдар айтты. «Қазақ ҽдебиеті тарыхының 1 

томын жазушылар Абайға дейінгі қазақ поэзиясын ҽдебиетке («литература» дегенге) 

қоспайды, оларды «халық ҿлеңдері» («народные песни») деп табады да, ақын-жырауларды 

«ҿлеңшілер» («песенники») деп атайды. Бҧл жерде «ҽдебиет» дегенге тек жазба ҽдебиетті 

жатқызу принципі тҧрғанын байқау қиын емес. Ол, ҽрине, ҽдебиетшілердің ҿз ісі, қай 

терминді қалайша саралап қолданады, ол - ҿз ықтиярлары. Бірақ мҧның ғылымның ҿзге 

салаларын шатастыратын бір жағы бар: егер XIX ғасырдың II жартысына дейін бірнеше 

ғасыр бойы жасап келген қазақтың кҿлемі жағынан мол, сипаты жағынан ерекше (ҿзге 

тҥркі халықтармен салыстырғанда), кҿркемдігі жағынан кҥшті ҽдеби дҥниесі - ақын-

жыраулар шығармашылығы шын мҽнінде ҽдебиет санатына қосылмаса, оның тілі де адеби 

тілге жатпауға тиіс. Егер олар «халық ҿлеңдері» ғана болса, тілі де халық мҧрасы – ауыз 

ҽдебиеті тілімен бір болуға керек. Логикалық байлам осыған саяды, бірақ бҧл байламға 

келіспеуге тура келеді [1, 5].  

Рҽбиға Сыздық ҽдебиет ҧғымын тек жазба сҿзбен бекітіп тастау қазақ сҿз ҿнерінің 

спецификасына келмейтіні туралы ҥзілді-кесілді байлам жасады. Ҽдебиеттің тілінің 

фольклор тілінен бҿлек сапада болатынына жҥгінді. Бҧл мҽнде қазақ ҽдебиетінің 

кҿркемдік шарттарында нақтылы дҽйектер келтірді. Авторлық ҽдебиеттің ауызша да кең 

тарау ерекшелігінде қазақ сҿз ҿнерінің батыстың теориялық қалыбына сыймайтын 

айрықшылықтарын ғылыми негізде қисындаудың ҿзектілігінде Рҽбиға Сыздықтың бҧл 
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зерттеу ҧстанымы қазақ ҽдебиеттану ғылымының теориялық тарихында (З. Қабдолов) 

елеулі мҽнге ие.  

«Бҧл жҧмыс біздің бірнеше жылдар бойындағы ізденістеріміздің жемісі. Осы 

еңбектің басты-басты нҽтижелері ҿзге авторлармен (М. Балақаев, Е. Жанпейісов) бірлесіп 

жазған «Қазақ ҽдеби тілінің тарихы» атты кітапта (1968 жылы шыққан) жҽне журналдар 

мен жинақтарда ҽр кез жарияланып келген ғылыми мақалаларымызда, жҧртшылық 

талқысына ҧсынылған болатын. Нҽтижесінде 1984 жылы «Қазақ ҽдеби тілінің тарихы 

(XV-XIX ғасырлар)» деген атпен жоғары оқу орындарының филология факультеттеріне 

арналған оқулық ретінде жеке кітап жарық кҿрді. Бҧл басылым осы кітаптың едеуір 

толықтырылған, XV-ХҤІІ ғасырлардағы қазақ ҽдеби тілінің тарихы кеңірек баяндалған 

нҧсқасы» [1, 4].  

Академиялық, классикалық зерттеу ҽдіснамасы; ҽрбір сҿз, ҽрбір оралымда ой 

тҥсіріп, тҥйіп отыратын ғылыми сҧңғылалық; асықпай маңыздау міндетіндегі жанкешті 

жауапкершілік. Ғалым ҽдеби тіл тарихы бойынша кҥрделі ғылыми бағыттардың жҿнін 

жҥйелеуде сҿз теріп, тер тҿкті. Сҿз сырына қҧлағы тҥрік қалпынша еңбектенумен ғҧмыр 

кешті. Академик Рҽбиға Сыздықтың ана тіліміздің жасау тарихын табандылықпен зерттеу 

ҿнегесі ҿз алдына бір ғылыми бағыт болып қалыптасты. Ҽлемдік деңгейдегі филолог-

зерттеуші Рҽбиға Сыздықтың «Қазақ ҽдеби тілінің тарихы» оқулығы – уақыт кҿшінде 

ғылыми қҧндылығында тҧғырдан таймайтын сирек, дара еңбек.  

Қазақ ҽдеби тілінің тарихын зерттеуінде академик Рҽбиға Сыздық ауызша ҽдеби 

тілдің ғылыми негіздемесіне айырықша ден қойған. Сол ауқымда авторлық ауызша 

ҽдебиеттің туып, қалыптасу, жасау заңдылықтары да ғылыми ҿрісін кеңейте тҥсті. 

«Ауызша тараған авторлы ҽдебиет» аталымы айналымға тҥсе бастады. Зерттеу 

нысанының «ар жағына ҿтіп», тҥгесе тергеп, тексеретін дағдысымен ғалым бҧл ҧғымды 

таным-тҥйсігімізге қапысыз қамданып, ҥлкен еңбекпен сіңірді.  

«Ҥшінші ескеретін жайт – ол авторлы ҽдебиеттің фольклор дҥниесімен қатар ҿмір 

сҥріп келген фактісі. Екеуінің сақталу, таралу амалы бірдей болғанымен, біздің 

ойымызша, елеулі айырмашылықтары да бар: біріншіден, авторлы ҽдебиетте фольклор 

мҧрасын жеткізуге қарағанда еркіндік кемдеу сезіледі. Оның бір себебі ақын-жыраулар 

туындыларының дені белгілі бір оқиғаға, нақтылы жер-су, адам аттарына қатысты 

айтылатындығына байланысты. Жеткізуші оларды алып тастау немесе ҿзгерту 

сияқтыларға кҿп бара алмайды. Сонан соң, авторлы ҽдебиетте ортақ сҽттер (дҽстҥрлі 

клишелер) фольклорға қарағанда ҽлдеқайда аз кездеседі. Оған қоса ҽр автордың ҿзіне тҽн 

жырлау мҽнері, ҿзі сҥйіп қолданған кҿркемдеуіш элементтері болуы мҥмкін. Бҧлардың 

барлығы – даралықты, авторлықты танытатын белгілер. Ал даралық тҧрақтылықты 

кҿбірек қалайды. Қазақ поэзиясын ауызша жеткізушілер осыны интуитивті тҥрде жақсы 

сезінген деуге болады» [1, 78].  

Рҽбиға Сыздық ХV-ХVІІ ғасырлардағы ҽдеби тіл лексикасындағы кҿне сҿздер 

туралы тҧжырымдарында тілдік қабаттардың ерекшелігіне тоқталған. «Кҿненің кҿзі» 

архаизмдерді шартты тҥрде ҥш топқа бҿліп қарастыру керектігін айтты. 1 – бҧл кҥнде 

мҥлде қолданылмайтын бейтаныс тҥрлері, екіншісі – қазірде де тҥсінікті, бірақ 

қолданыстан шығып қалған пассив элементтер, ҥшіншісі – қазірде де қолданылатын, бірақ 

ҿзгеше мағынаға ие болғандар. Ғалымның «кҿне дҥниеден» де сақталып жеткен жазба 

мҧралар бар екендігін ескеруі – классикалық ғылыми ҿре. «Екінші себеп (фактор) – 

ертедегі ҽдеби ҥлгілердің ішінара қолжазба тҥрінде сақталуының да орын алғандығы деп 

топшалаймыз. Етек алып, дҽстҥрге айналмағанымен, қазақ қауымында да ҽр алуан 
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мҧраларды (айталық, тек ҿлеңдер ғана емес, шежіре мен шешендік сҿздер сияқтыларды 

да) жазба тҥрінде сақтау фактісі болған. Ҽсіресе, ХІХ ғасырдың ҿн бойында қолжазба 

дҽптерлер таралып келгенін сол мҧралардың тілі бір дҽлелдесе, осы тҧста орыс 

зерттеушілері айтқан (жазған) сҿздер екі дҽлелдейді. Мысалы, ҿткен ғасырдың соңғы 

ширегінде қазақ халқының тілі, мҽдениеті, этнографиясы, шаруашылығы т. б. жайында 

жарық кҿрген ҽдебиеттің библиографиясын жасаған ағартушы А. Алекторов қазақтарда 

ҿткен ғасырдың екінші жартысында қолжазба дҽптерлердің бар болғанын білдіреді. 

Шалкиіз, Қазтуған ҿлеңдерінің ҿткен ғасырдың соңы мен ҥстіміздегі ғасырдың бас кезінде 

баспа бетіне жариялануының ҿзі ішінара қолжазба материалдарға сҥйенгені хақ. 

«Шайыр», «Жақсы ҥгіт», «Мҧрат ақынның Ғҧмарқажы ҧғылына айтқаны» сияқты ҿткен 

ғасырда жарық кҿрген жинақтарды бастырушылар тек ауызша жырланғаннан жиылған 

материалдарды ғана емес, ҽлдеқалай сақталған дҽптерлерді де пайдаланған тҽрізді. 

Ҿйткені текстер барлығында бірдей, бір-біріне дҽлме-дҽл тҥсіп отырады» [1, 93].  

Рҽбиға Сыздық қазақ ҽдебиеті тарихындағы аймақтық ҽдеби ҥдеріс факторларына 

мҽн беруінде ҽдеби танымға да олжа салады. «Бҧл тҧстағы қазақ ҽдеби тілінің айналадағы 

тірлік-тіршілікпен жҽне ортамен байланыстылығын дҽлелдейтін ҿзге де фактілер бар. 

Мысалы, Шалкиіз, Қазтуған жырауларда ҿзен-теңізге қатысты теңеулер мен метафоралар 

жиі кездеседі: 

 Боз сазаны тоқтыдай,  

 Балығы таудай тулаған,  

Бақасы қойдай шулаған...  

Балығы кҿлге жылқы жаптырмас (Қазтуған) 

 

Ақ дария толқын күшейтер,  

Құйрығын күн шалмаған балығым 

Ортаңнан ойран салар деп... (Қазтуған) 

 

Кҿк теңіздің үстінде кҿтеріп желкен аштырып (Шалкиіз).  

 

Жыраулардың мықтылықты «аударылмас қара кемеге» теңеулері, 

«зорлығымды сҧрасаң, бекіре мен жайындай» деулері теңіз жағасындағы Қырымды 

жҽне Еділ мен Жайық бойларын мекендеген халықтардың тіршілік-тҧрмысына 

байланысты екенін кҿрсетеді» [1, 100].  

Рҽбиға Сыздықтың қайталаулар мен параллельдер тек дидактикалық 

толғаулардағы ғана емес, жалпы XV-XVIII ғасырлардағы кҿркем сҿз иелерінің 

шығармашылығына тҽн тҽсіл екендігін атап айтуы – маңызды. Параллельдер арқылы 

не ҧқсастық, не қарама-қарсылық идеясы ҧсынылған. Ҿлең синтаксисіндегі 

ықшамдау, ҥнемдеу тҽсілдерінің поэтикалық «жемісін» ой ҿзегіне тарту ҿнегесі назар 

аударады. XV-XVIII ғасырлардағы ҿлең қҧбылыстарына зер салады. «Қару-жарақ пен 

сауыт-сайман атауларының эпитетсіз қолданылуы – ҽңгіме болып отырған дҽуірдің 

ҽдеби ҥлгілерінде кемде-кем ҧшырасатын қҧбылыс, ал кейінгі кезеңдерде бҧл 

қолданыс сирей бастайды. Мысалы, жоғарыда келтірілген тіркестерді ХІХ ғасырда 

жасаған Сҥйінбай ақынның «Жабай» атты толғауындағы соғыс суретін берген 

жерлерімен салыстырсақ, екі дҽуірдегі поэтикалық қҧралдардың арасындағы 

айырмашылық кҿзге тҥседі. Сҥйінбайда қару атаулары эпитетсіз келтіріледі: 

Найзаменен соғысқан,  
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Қылышпенен шабысқан [1, 105].  

Авторлық ауызша ҽдебиеттің қадау-қадау дара белгілерін академик Рҽбиға 

Сыздық қапысыз баяндайды. «Талданып отырған кезеңдегі поэзия ауызша айтылып, 

тыңдауға бейімделіп туғандықтан, тыңдаушысының назарын аудару ҥшін, ҿлең 

ырғағын қҧбылтып отыруды немесе ҿзге де мақсаттарды кҿздей келтірілетін «басы 

артық» одағайлар, шылаулар, есімдіктер кездеседі. Мысалы, кейде тіпті тармақтың 

буын санының артқанына қарамастан, бір, мына, мынау есімдіктері қыстырылып 

айтылады: Менен қалған мынау Еділ жҧрт (Қазтуған), Соқса бір жілік сындырған 

(Шалкиіз). Басы артық да шылаулары да осындай жҥкпен келеді: Жолың да болсын, 

ау ием! (Шалкиіз), Қалай да белін шешті екен! (Доспамбет). Бҧлар бірде ырғақты 

ҿзгертіп (тармақтың буын санын арттырғанда), кейде ой желісін кҥшейтіп, 

экспрессия тудырады. Тек шылаулар мен есімдіктер арқылы ғана емес, жалпы ҿлшем 

бірлігін оқтын-оқтын қҧбылтып отыру – ауызша туған поэзияға тҽн сипат» [1].  

Рҽбиға Сыздық келтіріп отыратын сҿз фактілерінен ХІХ ғасырдағы авторлық 

ауызша ҽдебиеттің даму бағыттарындағы дерек-дҽйегіне де қаныға тҥсеміз. ХІХ 

ғасырда қазақ поэзиясына арқау болған тарихи оқиғалардың жырлануындағы елеулі 

қҧбылыстар – батырлар есімдері, жер-су атаулары, сҿздік қҧрамның аумағын 

кеңейтуі, жалпы сҿздің ығысып нақтылыққа жол беруі, тҧрмыстық сҿздің образ ҥшін, 

немесе дҽл мағынасында қолданылу сипаттарының авторлық ауызша ҽдебиет 

поэтикасы, ол ҽдебиеттің рухани функциясы бағытында мҽні бар. Қазақ поэзиясы 

енді сҿзді тура мағынасында қолдана отырып та кҿркемдік тҥзудің поэтикалық 

тҽсілдерін жаңғырта дамытты, «дҽстҥрлі поэтизмдерді ығыстыра бастады» [1].  

Рҽбиға Сыздық қайсыбір доминант ҧғымға синонимдік қатар тҥзген сҿздерге 

жҥгініп отырады. Ол ХІХ ғасырдың І жартысын «алдыңғы кезеңдердегі ауызша ҽдеби 

тілді синтездеу дҽуірі» деп атады. Ғалымның сантарау ой иірімдері тастай танымда 

тоғысады. Авторлық ауызша ҽдебиеттің айрықшалықтарын бір ауыз тоқтаммен ашып 

ҿтетін ғылыми алым бой кҿтереді. «Сондықтан да Махамбет жырау емес, ақын. 

Ақылшы емес, айтушы» [1, 152-б.]. Айтушы мен ақын ҧғымдарының аналогиясы 

ҽдеби ҥдерістегі қайталанбас тарихи шығармашылық категорияны тҧтас ашқандай.  

Рҽбиға Сыздықтың ақындар мектебінің дами бастауы жҽне оның ҽдеби тіл 

барысындағы рҿлі туралы пайымдауларында авторлық ауызша ҽдебиеттің тҿлтума 

сипаттары, жырау мен ақын шығармашылық тҽсілдері қырланып, ашыла тҥсіп 

отырды. «Ақындарда портрет жасау активтенеді. Ҽрине, ҽзірге бҧлар жеке белгілі бір 

адамдарды суреттеу емес, «жаман, жақсы қатынның», қыздың, жігіттің, шалдың, 

кедейдің, байдың, сараңның т. б. портреттері. Жҽне олар мақтау немесе даттау 

мақсатымен салтанатты, кҿтеріңкі ҥнде (стильде) не сарказммен берілген дерексіз 

портреттен гҿрі, жақсы, жаман ҽйелдің, сараңның, қарт адамның кҥнделікті ҿмірде 

байқалатын мінез-қҧлықтарын, іс-ҽрекеттерін суреттеу болып келеді.  

... Адамның ҽр 5-10 жылдықтардағы ҿмірін суреттеп, оның туғаннан 90-дарға 

(кейде 100-ге) келгендегі портретін беретін дҽстҥрлі ҿлең-толғаулар жырауларға да, 

ақындарға да тҽн. Бірақ екеуінде екі тҥрлі сурет беріледі. Мысалы, жыраулар ҽр 

кезеңді алып жалпы метафорамен суреттейді: отыз жасқа келгенде, дҥниедей кең 

едің, отыз бес жасқа келгенде, қара судың бетінде соғылып аққан сең едің немесе: 

жетпіс деген жел екен, сексен деген сор екен, тоқсан бес деген тҿр екен (Бҧхар). Ал, 

ақындар бҧл тақырыпқа келгенде «жерге тҥседі»: оларда ҽр кезеңнің ҿзіне тҽн сипаты 
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суреттеледі: жетпісте жер таянбай тҧра алмассың (жоғарғы жетпіс деген жел екенмен 

салыстыр)» [1, 147-б.].  

Дҽстҥрлі образ тҧрақты эпитеттер мен бір қҧбылысты сипаттау, суреттеуден 

біртіндеп дара ақындық машығымен оқшауланып, сҿзтапқыштығымен кҿзге іліну, 

танылу ҿнерпаздық шарт. Ақпа-тҿкпе сҧлу сҿз ҧдайы ауызға тҥсе берер ме! Не 

дегенде де ойы ҧшқыр, айтпағанды айтатын ақындықтың ҽу бастағы табиғаты ХІХ 

ғасырда айқынырақ кҿрінуге мҥмкіндік алды. Авторы сақталған сҿз ҥлгісінің мол 

жетуі ХІХ ғасырдағы қазақ ҽдебиетінің дара сипаттарының бірі болды. ХІХ 

ғасырдағы қазақ сҿз ҿнеріндегі поэтикалық жаңғыруларға авторлық ауызша ҽдебиет 

ҿкілдері ҿлшеусіз ҥлес қосты. Рҽбиға Сыздық «сҿз мағыналарының саралана тҥсуі 

немесе мағына ауыстыру процесі активтенгенін» айрықша атап ҿтеді.  

Ғалымның тҥбегейлі қисындары ХІХ ғасырдағы авторлық ауызша ҽдебиеттің 

жасау, даму ҥдерісін тҧтас ғылыми танымда игеруге елеулі ықпалын тигізіп келеді. 

«Айтыс компоненттері монологка ауысады. Ал монолог – ақынның ҿз айналасына, 

заманына, ҿмірге, қоғам тіршілігіне, жеке адамдардың іс-ҽрекеттеріне деген 

кҿзқарасын, ойын, мінездемесін кҿрсететін сҿз тҥрі» [1, 216]. «Сҧлуға ғашық болған 

лирикалық кейіпкерін «шыраққа тҥсіп жанған пҽруанаға» балауы – осылардың 

баршасы қазақ поэзиясы тілінде ХІХ ғ. ІІ жартысында бой кҿрсете бастаған белгілер» 

[1, 216-б.].  

«Абайдың тҧсында жҽне сҽл алдында қазақ халқының мҽлени-рухани 

дҥниесінде ауызша да, жазбаша да тҥрде тараған ҽр алуан ҽдебиет саласы барлық 

жағынан екі ҧдай топқа бҿлінді. Тақырып жағынан: азаматтық жҽне діни ҽдебиет, 

жанр жағынан: кҿркем ҽдебиет жҽне ҿзге жанрларға жататын ҥлгілер, тегі жағынан: 

тҿл жҽне аударма ҽдебиет, тілдік негізі жағынан: қазақтың халықтың сҿйлеу тіліне 

сҥйенген жҽне ескі тҥркі жазба дҽстҥріне иек артқан ҽдебиет ҥлгілері» [1, 277] сынды 

шығармашылық ҥдеріс ерекшеліктері ҿлеңдегі психологиялық қалып, дін шапағаты 

мазмҧн «жасырған» т. б. тоқтамдарының жеке зерттеулерге арқау болар мҽні баянды. 

Егжей, тегжейін қапысыз қамтып отырып, жан-жақты қамданып, «бес қаруын 

сайлап» барып қана баралу жасап, кесім сҿзін айтатын дағдысы дара Рҽбиға 

Сыздықтың тіл қолданыс ҿрісінде «ауызша баспа» сынды ҿріп жҥрген тың тіркестер 

назар аударады. Оның ҽдеби мҧраны тілдік тҧрғыдан зерттеу еңбектері тіл білімінің 

ең елеулі бағыттарында, ой қозғаудағы, образ ашудағы мҽнді аспектілерінде тарихи 

кезең, ҽлеуметтік-қоғамдық, рухани факторлар негізге алына отырып мазмҧн тҥзді.  

Ҽдеби мҧраны тілдік тҧлға бағытында игеру ҿзектілігінде академик Рҽбиға 

Сыздық қалыптастырған қазақ филологиялық мектебінде Абай шығармашылығын 

тілдік негізде зерттеудің мазмҧнды, маңызды тҽжірибиесі қалыптасты [3]. Ана тілдің 

нақтылы бір дҽуірлердегі қалыпты тҧғырларын, заманалар ҥдерісіндегі даму 

іркілістері мен басым беталыстарын пҽн тілінде ғылыми негіздеуде Рҽбиға Сыздық 

ҿлшеусіз еңбек жасады, ҿшпейтін ҿнеге қалдырды. Қазірде ҿріс алған тілтанымдық 

терең зерттеулер шоғырында шоқтығы биік ғылыми негіз тҥзген, айтуында да, 

жазуында да бос сҿз қолданып кҿрмеген сирек дарын академик Рҽбиға Сыздықтың 

ғҧмыр бойғы зерттеу тҽжірибиесі Абай тілінің сҿз ҿрнегі іспетті сарқылмас ҧлттық 

қазынадан бастау алды.  

«Ҧлттың рухани кҿсемі А. Байтҧрсынҧлы: «Абайды қазақ баласы тегіс танып 

білуі керек. . Абай сҿздері дҥнияда калғаны - қазаққа зор бақ» [1, 301], – дегенде 

абайтануды белгілі бір уақытпен, бір ҧрпақ ауысуымен шектемегені белгілі. Иҽ, 
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Абайтану ғылымы жалғасуда... атқарылған игілікті істер де (таным, таныту, зерттеу, 

сараптама-пайымдаулар) кҿп, атқарылары да жетерлік… Соның бірқатары қазіргі тіл 

білімінің антропоҿзектік бағытындағы когнитивтік лингвистиканың ҿзекті мҽселесі - 

тілдік тҧлға категориясына қатысты болып отыр» [2, 65] – дейді Абай мҧрасын тілдік 

тҧрғыдан тануды академик Р. Сыздық еңбектерімен сабақтастықта дамытудың осы 

заманғы ғылыми міндеттерінде ой ҿрбіткен тілтанушы ғалым Г. Мҧратова.  

Академик Рҽбиға Сыздықтың Абайдың тілдік тҧлғасын тҧтас тілтанымдық 

классикалық ҥдерістерде, тарихи дамудың дҽуірлігі, кезеңдік айрықшылықтары 

аясындат таныту ҧстанымындағы, уақыт пен кеңістік ауданындағы сала-сала білім, 

кҽсіби, ғылыми біліктілік; қазақ сҿз ҿнері тарихындағы шығармашылық дара тҧлға 

феноменінде ғылыми негіздеу мығымдығы уақыт озған сайын маңызына беріп отыр. 

Шашау шығармай зерттеу ҽдіснамасында ғалым Абайға басымдау қарайлауының тҥп 

себептерін қазіргі қазақ филологиясы ҽлі де кҿп зерттесе керек.  
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Академик Рабиға Сыздықтың абайтанудағы ҧстанымдары  

 

Жұбай О.  

Ҽл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық университетінің қауымдастырылған профессоры, 

филология ғылымдарының докторы 

 

Антропоҿзектік бағыттағы зерттеулерде адам сҿйлеуші, ҿзіндік ҽлемі, ҿзіндік 

дҥниетанымы бар саналы жан ретінде сипатталады. Академик Р. Сыздықтың абайтануға 

қатысты зерттеулерін антропоҿзектік парадигмалар негізінде талдау арқылы ғалымның 

Абай Қҧнанбайҧлын тілдік ортада мҽдени-тілдік дҽстҥрдің, нормалардың қалыптасуына 

ықпал еткен, қазақтың жазба поэзиясының негізін қалаған сҿз зергері, элитарлық тілдік 

тҧлға ретінде сипаттағанын кҿреміз. Абайтануда ҿзіндік із қалдырған ғалым – профессор 

Рабиға Сыздықтың кандидаттық диссертациясы (1959 ж. «Абай қара сҿздерiнiң негiзгi 

морфологиялық ерекшелiктерi») да, докторлық диссертациясы да (1971 ж. «Абай 

шығармаларының тiлi») Абай ақынның шығармашылығына арналды. Рабиға Сыздықтың 

диссертация тақырыбын таңдауына, ғылымдағы бағытына, абайтану саласына келуіне, қазақ 

ҽдеби тілінің тарихын зерттеуіне Мҧхтар Ҽуезов ықпал еткен. Академик Рабиға Сыздық сол 

кезді былай деп еске алады: «Ғылыми диссертациялар қорғау ҥшін тақырыптар ҧсынылып 

жатты. Екі-ҥш айдан соң ғылыми кеңестің отырысы болды. Кеңестің бір мҥшесі – Мҧхтар 

Ҽуезов екен. Сол басқосуда Мҧхаң: «Абайдың қара сҿздерінде «бармаққа керек», «айтарға 

дҧрыс» деген сияқты сҿздер бар. Осы немене? Татар тілінің ҽлде шағатай тілінің ҽсері ме? 

Ҿлеңдерінде де бар ма екен? Осыны зерттемейсіңдер ме? Осыны тақырып етсе, қайтеді?» – деді. 

Тақырып табу оңай емес. Ҧстаздарым – І. Кеңесбаев, М. Балақаев, басқа да тіл мамандары бар: 
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«Дҧрыс екен», – деп қолдай кетті. Мен де келістім. Расын айтсам, менің ғылымдағы жолымды 

ашып, жҿн сілтеген де, «Мҽдениетті, білімді болу керек, осылай сҿйлеу керек» дегенді ҧқтырған 

да, ғылым жолын кҿрсеткен де – Мҧхаң болды» [1].  

Абайдың тілі бойынша ҥш монография – «Абай ҿлеңдерінің синтаксистік 

қҧрылысы» (1968), «Абай шығармаларының тілі» (1971), «Абайдың сҿз ҿрнегі» (1994), 40 

шақты мақала жариялады, «Абай» энциклопедиясында ақын шығармашылығына қатысты 

ғылыми-теориялық мақалалар бердi. Ғалым Абай Қҧнанбайҧлының тілдік тҧлға ретінде 

қалыптасуына ықпал еткен факторларды, ҿмір сҥрген дҽуір мен ортасын сипаттайды; сҿз 

зергерінің тіліндегі лексикалық қабаттарды, кҿріктеу қҧралдарын кҿрсетеді; тілдік 

тҧлғаның дискурсында кҿрініс тапқан қҧндылықтарды айқындайды, негізгі концептілерді 

кҿрсетеді, т. с. с. Тҧрпат межесімен қатар мазмҧн межесін де ескеріп, тілдік ҧжымға, жеке 

адамға тҽн мҽдениет ҽлемінің ерекшелігін сипаттайды, Абай шығармаларын ҿз заманының 

кескін-келбетін, бҥкіл болмысын танытумен қатар ақынның таным кҿкжиегінен мол 

ақпарат беретін дҥние ретінде кҿрсетеді. Абай Қҧнанбайҧлының шығармаларын талдау 

арқылы профессор Рабиға Сыздық қазақ ҽдеби тілінің ХІХ ғасырдағы дамуын сҿз етті, 

ақынның қазақ ҽдеби тілінің тарихындағы орнын кҿрсетті.  

Абай Қҧнанбайҧлы 1880-1886 жылдары шығарған ҿлеңдерін Кҿкбай ақынның 

атынан жариялағаны мҽлім. «Дала уалаятының газеті», «Серке» газеттерінің бетіндегі 

ҿлеңдерін де Кҿкбайдың атынан жіберген [2, 94-б.].  

Абай мҧрасын танытып, бағалауда Ҽлихан Бҿкейхан, Кҽкітай Ысқақҧлы, Тҧрағҧл 

Абайҧлы, Зейнелғабиден Ҽміре, Сҧлтанмахмҧт Торыайғыров, Самат Ҽбішҧлы, Міржақып 

Дулатов, Ақымет Байтҧрсынҧлы, Жҥсіпбек Аймауытҧлы, Мҧхтар Ҽуезов, Мағжан 

Жҧмабаев, Ыдырыс Мҧстамбайҧлы, Телжан Шонанов, Қҧдайберген Жҧбанов сынды 

зиялылардың еңбегі зор болды. Профессор Р. Сыздық Абайдың ҿлеңдері В. А. Кудашев 

қҧрастырған жинақта да болғаны, онда ақынның аты-жҿні толық кҿрсетілмей, «А. К. » деп 

қана берілгені туралы тың ақпарат келтіреді. 1901 жылы П. М. Мелиоранский жинақты 

редакциялап: «Бҧл жинақта мазмҧны жҿнінен, ҽсіресе мына дҥниелер қызықты: «Жыл 

мезгілдері», «Бҥркітші», «Ҿсекші», «Қыздың сипаты». Бҧл шығармалардың тілі азды-

кҿпті кітаби», – деп пікір білдіргенін айтады [3, 80-б.].  

Абайтанушы Рабиға Сыздық Абайдың қаламынан шыққан ҽдебиет дҥниелерінің тілін 

жеке алып зерттемес бҧрын алдымен Абайдың тҧсында, айналасында қазақ тілінде тағы да 

қандай ҽдебиеттер болғанын нақтылап алу керектігін, «Абай шығармаларының тілі – 

автономиялық тіл емес. Оның қаншалықты ерекшелігі, тіпті артықшылығы болғанмен, ол 

ҿз заманындағы жалпыхалықтық тілмен, ҿзге ҽдебиеттер тілімен астарласып, тамырласып 

жататынын» ескертеді. Абайға дейін де қазақ ҽдеби тілінің ҥлгілері болғаны туралы М. 

Ҽуезов, С. Мҧқанов, Қ. Жҧмалиев, І. Кеңесбаев, т. б. ғалымдардың ҧстанымдарын 

басшылыққа ала отырып: «Абай – дайын тҧрған ҽдеби тілді пайдаланған қатардағы 

қаламгер емес. Абай – сол ҽдеби тілдің даму жолындағы жаңа дҽуірін бастаушы, сапалық 

жаңа типінің іргетасын қалаушы адам. Екінші, Абай – лингвистикалық талдау ҥшін ҥлкен 

мҽні бар екі салада – поэзия жҽне проза тҥрінде жазған адам, оның ҥстіне поэзиясында да, 

прозасында да бірнеше жанрдың белгілері бар мҧраның иесі. Осының барлығынан Абай 

тілі ҿз тҧсындағы қазақ жазба ҽдеби тілін белгілі бір шамада толығырақ кҿрсететін 

дҽрежеде танылады», – деп тҧжырымдайды [4, 4-12-б.].  

Профессор Рабиға Сыздық қазақ коғамында Абаймен тҧстас, іргелес ҿмір сҥрген 

ҽдебиетті бірнеше тҥрге жіктейді:  

1. Халықтың ауыз ҽдебиеті шығармалары. Бҧлардың басым кҿпшілігі бҧрыннан 
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келе жатқан «Қозы Кҿрпеш-Баян сҧлу», «Ер Тарғын», «Қобыланды» т. б. тҽрізді ірі 

полотнолар мен ҽр алуан тҧрмыс-салт ҿлеңдері, ертегілер т. т. Сонымен қатар XIX ғ. 

ҿзінде, тіпті II жартысында пайда болған кейбір тарихи жырлар («Бекет батыр» т. б. ) мен 

лиро-эпостар («Айман-Шолпан» т. б. ) да осы топқа кіреді.  

2. Қазақтың тарихи кҿркем ҽдебиет үлгілерін ҽрі алып барған жеке ақындар 

шығармалары. Бҧлар идеологиясы жағынан ҽр алуан. Халықтық демократиялық 

мҥдделерді жырлаған жҽне заман қайшылықтарын сынап, халыққа бҥйрегі бҧрған 

мотивтері кҥшті Шҿже, Сҥйінбай, Кҥдері, Біржан, Жаяу Мҧса, Ақан, Майлықожа, Нҧрым, 

Арыстан, Орынбай, Кемпірбай т. т. тҽрізді ақындар мен феодалдық-реакцияшыл 

идеологияны қостаған Шортанбай, Дулат, Мҧрат, Нысанбай, Досқожа, Базар, Ҽубҽкір, 

Кердері т. б. сияқты ақын-жыраулар.  

3. Қазақ тіліндегі тұңғыш баспасҿз орындары: «Тҥркістан уалаятының газеті», 

«Дала уалаятының газеті», «Торғай газеті», «Ауыл шаруашылық листогі» т. б.  

4. Қазақ ішінде жазылған кейбір ресми кеңсе қағаздары: патша ҥкіметінің ҽкімшілік 

орындары мен жергілікті ҽкімдердің бҧйрық-жарлықтары, арыздар, инструкциялар т. б.  

5. Шығыстың классикалық ҽдебиетінің қазақша еркін аудармалары, яғни шығыс 

сюжеттерін қайталап қазақша жырлаған туындылар: «Шахнаме», «Лҽйлі-Мҽжнҥн», 

«Жҥсіп-Зылиха», «Фархад-Шырын», «Ескендір», «Мҧңлық-Зарлық», «Сейфілмҽлік», 

«Бозжігіт», «Шахмаран», «Шҽкір-Шҽкірат» т. б.  

6. Ислам дінін уағыздап, оның пайғамбарлары мен ҽулиелерін дҽріптейтін таза діни 

тақырыптағы шығармалар – қиссалар: «Салсал», «Зарқҧм», «Жҧм-Жҧма», «Кербаланың 

шҿлінде» т. б.  

7. Ислам діні канондарының қазақша аудармалары: «Исламның бес фарызы», 

«Қырық қадис».  

8. Христиан дінінің канондарын қазақша түсіндіріп уағыздайтын кітапшалар: 

«Ақыл беретҧғын кінеге» (1891), «Езги Иосиф» (1892), «Евангелие» (1891), «Қҧдайдың... 

ҥшін кҿп азап тартқан Евстафий Плакиданың... ҿмірі» (1886) т. т.  

9. Азаматтық тақырыптарға, яғни медицина, ветеринария т. б. қатысты 

жазылған кітапшалар: «Трахома деген жаман кҿз ауру», «Жамандату, қойдҧрғы 

турасында», «Қышыма турасында», «Егіншінің қызмет аты жайында» т. т.  

10. Қазақша-орысша жҽне орысша-қазақша сҿздіктер: Русско- киргизский и 

киргизско-русский словарь. Сост. Иш-Мухамед Букин (1883), Киргизско-русский словарь 

(1897), Краткий русско-киргизский словарь (1893), Спутник русского человека в 

СреднейАзии, заключающий в себе словари (1878), Материалы к изучению киргизского 

наречия Н. Ильминского. Словарь (1861) т. б.  

11. Қазақ тілі грамматикасын талдаған, бірақ орыс тілінде жазылған еңбектер, 

оқулықтар, олардың ішіндегі қазақша мысалдар, текстер: Н. И. Ильминский Материалы 

к изучению киргизского (казахского) наречия (1861), А. Е. Алекторов К мудрости 

ступенька. Азбуки для учеников начальных русско-киргизских школ (1891), И. А. 

Алтынсарин «Начальное руководство к обучению киргиз русскому языку» (1871), М. 

Бекчурин «Начальное руководство к изучению арабского, персидского и татарского 

языков с наречием бухарцев, башкир, киргизов и жителей Туркестана» (1869), Н. Лаптев 

«Грамматика киргиз-кайсацкого языка (1898), Н. Лаптев «Материалы по казак-

киргизскому языку» (1900), П. М. Мелиоранский «Краткая грамматика казак-киргизского 

языка». І и II части (1894, 1897), Н. Н. Пантусов «Материалы по изучению киргиз-

казахского наречия» (1899-1904), «Первоначальный учебник русского языка для киргизов» 
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(1893), М. Терентьев «Грамматика турецкая, персидская, киргизская и узбекская» (1875), т. 

б.  

12. Ыбырай Алтынсариннің кҿркем шығармалары. Бҧл ҽдебиеттер мазмҧны мен 

мақсаты жағынан ҽр алуан болды: бірқатары қазақтың кҿркем ҽдебиет ҥлгілеріне жатса 

(ауыз ҽдебиеті нҧсқалары, жеке ақындар ҿлеңдері, шығыс ҽдебиеті аудармалары, 

Ыбырайдың кҿркем шығармалары т. б. ), бірсыпырасы оқу-ағарту мақсатымен пайда 

болды. Бір топ ҽдебиет публицистикалық жанрдың ҥлгісіне жатса (газеттер, кҿпшілікке 

арналған кітапшалар), енді бір тобы дінді уағыздауға (ислам дінін де, христиан дінін де) 

арналды. Бҧлардың ішінде сҿздіктер – бір алуан дҥние [4, 12-16-б.].  

Ғалым мазмҧны мен мақсаты жағынан сан тҥрлі топқа бҿлінгенмен, тілі жағынан 

оларды екі ҥлкен топқа жинақтауға болатынын ескертеді де бірінші топқа қазақтың 

жалпыхалықтық тілін негіз еткен ҥлгілерді (Абай, Ыбырайдан бастап, тарихи қазақ 

ҽдебиеті ҿкілдері – ақын-жыраулар мҧралары, ауыз ҽдебиеті нҧсқалары, шығыс классик 

ҽдебиетінің қазақша жырланған ҥлгілері, баспасҿз тілі, ҽр алуан грамматикалар, қазақ-орыс 

школдарына арналған оқулықтар, сҿздіктердегі қазақша материалдар, медицина, 

ветеринария тақырыптарына жазылған кҿпшілікқолды кітапшалар, христиан дінін 

уағыздайтын миссионерлік ҽдебиет) жатқызса, екінші топқа тҥркі халықтарының 

кҿпшілігінде бірнеше ғасыр бойы ҿмір сҥріп келе жатқан ортаазиялық тҥркі ҽдеби тілі 

немесе шағатай тілі (қазақ филологиясында «кітаби тіл») атанған тіл нормаларын негіз 

еткен, дҽлірек айтсақ, негіз етуге тырысқан ҥлгілерді (ислам дінін уағыздайтын қиссалар, 

ислам діні тҽртібін ҥйрететін аудармалар жҽне қазақша жазылған ресми кеңсе қағаздары) 

жатқызады.  

Академик Абайдың алдында қазақ ҽдеби тіл дҽстҥрі болғанын, ол неше ғасыр бойы 

қазақтың тума ҽдебиеті халықтық тіл негізінде кҿркем ҽдебиет саласында, оның ішінде 

поэзия жанрында қалыптасып, дамығанын айта келіп, ол Абайдың тілді тандауында 

шешуші рҿл атқарғанын ескертеді. Ғалым қазақтың жалпыхалықтық сҿйлеу тілінің 

нормаларын негіз еткен ҽдеби тіл дҽстҥрінің басты ҿкілдері ретінде Шҿже, Сҥйінбай, 

Кҥдері, Біржан, Жаяу Мҧса, Ақан, Майлықожа, Нҧрым, Арыстан, Орынбай, Кемпірбай, 

Шортанбай, Дулат, Мҧрат, Нысанбай, Досқожа, Базар, Ҽубҽкір, Кердері т. б. сияқты ақын-

жырауларды атайды. Профессор Р. Сыздық Абай қазақ ауыз ҽдебиетін, ҿзіне дейінгі жҽне 

ҿзімен тҧстас Арқа, Жетісу ақындарын жақсы білгенін, біле отырып, тілдеріне зер салған, 

зер сала отырып, ҿзіне қажетін алғанын ескерте келіп: «Тегі, Абайдың дҽл алдында 

қазақтың халықтық тілін кҿркем ҽдебиетте, оның ішінде поэзияда пайдалану жағынан осал 

мектеп болмаған» дегенді баса айтамыз. Солардың ішінен біз Дулатты атаймыз... «Сҿздері 

бірі қҧрау, бірі жамау» деген баға алғандардың бірі бола тҧрса да, Дулат ақындық 

шеберлігі жағынан ҿзіне дейінгі жҽне замандас ақындардан ҽлдеқайда жоғары екені 

кҿрінеді. Тіршілік пен ҿлімнің Ұзақ дауы шешілген. Артына қарап үңіліп, Қайран талай 

жыл кетті; Мҿңіреп жұртка ой қайтты Бұзауы ҿлген сиырдай; Саудагер сарттай 

қайтты ҿмір, Құмар ойнап ұтылған т. т. осы сияқты образдарды Абайға дейінгі қазақ 

ҽдебиетінде Дулаттан ғана кездестіреміз. Ойдың құтысы, жырдан алқа тағу тҽрізді 

семантикасы алшақ сҿздерді тіркестіру тҽсілінің алғашқы нышандарын да Дулаттан таба 

аламыз. біріншіден, Дулат – территория жағынан Абайға ең жақын жерде ҿмір сҥріп ҿткен 

ақын, екіншіден, жоғарыда айтқандай, Дулат Абайдың ҿзіне дейінгі ақындардың ішінде 

тілі жағынан ҿзгелерден шоқтығы биік, бір табан ілгері тҧрғаны», – дейді [4].  

«Тҧманың тҧнық суынан шҽрбет балдай тамызып, тасқын судай ағызған» біртуар сҿз 

зергері – Дулат Бабатайҧлының шығармашылығы, ақындық шеберлігі турасында М. 
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Ҽуезов, Қ. Жҧмалиев, Қ. Ҿмірҽлиев, Ы. Дҥйсенбаев, Х. Сҥйіншҽлиев, З. Ахметов, Б. 

Ҽбілқасымов, М. Мырзахметов, А. Еспембетов, М. Мағауин, С. Қасқабасов, Т. Жҧртбай, 

Т. Кҽкішев, Д. Ысқақов, С. Негимов, Т. Шапай, Б. Омарҧлы, Қ. Раев, Э. Пертаева, М. 

Бекбосынов, Н. Қуантайҧлы, т. с. с. ғалымдар да зерттеу жазып, ғылыми баяндамалар 

жасағаны белгілі. Бҧл орайда ақынның сҿз кестесін тілдік тҧрғыдан арнайы сҿз етіп, 

талдаған ҚР ҦҒА академигі, филология ғылымдарының докторы, профессор Рабиға 

Сыздық зерттеулерінің орны бҿлек. Абай шығармашылығын жарты ғасырдан астам уақыт 

зерттеген ғалым сҿз зергерінің «жан дҥниесіне ҽсер етіп, жақын келер жанның» бірі емес, 

бірегейі ретінде «Дулаттай ой иесі, сҿз иесін» атайды. Дулат пен Абайдың зары ортақ, 

заманы, ортасы тудырған шындық ҥні бір болғанын ескерте келіп, ғалым: «Тегі, Абайдың 

назарына Дулаттың ақындық дҥниесіндеті ҽлеуметтік ҥні іліккені байқалады. Ҽрине, 

ҽлеуметтік ҥн, яғни қоғам ҿмірін, халық тағдырын, оның ҿткені мен болашағын, ҿз 

кезеңдерінің жай-кҥйін жырлау Бҧқар, Махамбет, Мҧрат, Шортанбайларда да бар. Бірақ 

сол ҥннің ащылығы мен ашықтығы, бояуының (ақындық шеберлігінің) жҧқалығы мен 

қоюлығы, аумағы мен ауқымы барлығында бірдей болмағаны аян. Бҧл орайда Дулаттың 

ҿзгелерден шоқтығы ҽлдеқайда биік», – деп тҧжырымдайды [5].  

Ғалымның 1987 жылы жарық кҿрген бір мақаласы жайында жазушы Оралхан Бҿкей: 

«Кҿптен бері кҿңілімді кір басқандай рухани жҥдеп, ішіңе от, сарайыңа шам жағар еш 

нҽрсе не оқып, не ести алмай жҥргенде, ҽсіресе ҿз газетіміз «Қазақ ҽдебиетінің» де сапасы 

сансырап кеткен бір бойкҥйез сҽтте «Қазақ ҽдебиетінің» июльдегі (1987 ж. ) нҿмірі келді. 

Санаторийдің емханасында жатып «не бар дейсің?» деген немқҧрайлықпен кҿз жҥгірттім, 

«Дулат ақын», Рабиға Сыздықованың мақаласы. Ҿте ҧнады. Мен, міне, 20 жылдан бері 

«дҽл осы Дулат Бабатайҧлы туралы мақала жазсам» деп жҥретінмін. Қалай болғанда да 

мен Дулатты Абайға ҧстаз тҧтам. Абай кҿп теңеулерін Дулаттан алған. Рабиға апайдың 

мақаласы – мейлінше сауатты ҽрі ҽділ де шыншыл жанашыр мақала. Ҽсіресе «Дулат 

сияқты ақынды тастап кетіп қазақ поэзиясын жырлау бір жеңі жоқ, не бір етегін ойып 

алған ҽдемі шапан ҧсынғанмен бірдей» деген пікірі айызымды қандырды. Р. Сыздықова – 

нағыз ғалым, мҽдениеті мен білімі жоғары адам. Ҿз басым ол кісіні қҧрмет тҧтамын» – деп 

жазған еді [6, 13-б.].  

Дулат Бабатайҧлының мҧрасын зерттеушілердің бірқатары сҿз зергерін жырау 

ретінде сипаттаса, енді бірқатары ақын ретінде кҿрсетеді. Академик Р. Сыздық жыршы, 

жырау, ақын сҿздеріне анықтама беріп, ҽрқайсысының ерекшелігін, заман талабын («... 

Енді ҿлең сҿз арқылы ақыл, насихат айтатын дидактикалық сипат пен заман, қоғам, адам 

туралы жалпы философиялық толғаныстар аздық етеді. Ендігі жердегі поэзиядан 

нақтылыққа кҿшіп, заманға ілесіп отыру, жалпы насихаттан гҿрі сынау, кҥйіну, сҥйіну 

сияқты нақты суреттерге бару талап етіледі») ескертеді. Бҧл орайда ғалым жазба 

поэзияның техникасы ауызша дамыған ҿлең-жырлардан ерекшеленетінін негіз етіп, 

шығарманың шоғырларға (тирада) бҿлінуін жазба ҽдебиеттің қҧрылымдык белгісі, жазба 

ҽдебиетке тҽн ҿлең қҧрылымы ретінде сипаттайды. Ҿлеңді шоғырларға бҿліп қҧрастыру 

тҽсілі қазақтың ауызша дамыған ҿлең-жырларында болмағанын ескере отырып, ғалым 

қазақ поэзиясында мҧндай қҧрылым Дулат Бабатайҧлының шығармаларынан 

басталатынын айтады. Ҽрі оны жҥйеге айналдырып, ҽрі қарай бекіткен Абай екенін нақты 

мысалдармен дҽйектейді. Ғалым Дулат Бабатайҧлы мен Абай Қҧнанбайҧлының 

шығармалары қҧрылымдық жағынан ғана емес, идея, тақырып, образдардың берілуі, 

тҽсілдері, кҿркемдік амалдары тҧрғысынан да ҧқсас екенін де кҿрсетеді. Яғни ғалым 

қазақтың жазба поэзиясының алғашқы нышандары Дулат ҿлеңдерінде қалыптаса 
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бастағанын айта келіп: «Дулат – Абайға дейінгі қазақ ақындарының ішінде жазба поэзияға 

бір табан жақын келген, Еуропа мен орыс мҽдениетінде классикалық поэзия деп атақты 

ҿлең сҿздің біраз белгілерінің қазақтағы бастауын танытқан ақын... Дулат – Абайдың 

алдында ҿткен қазақ сҿз зергерлерінің ішіндегі ең мықтысы. Дулатты ауызша тарап келген 

ақын-жыраулар тілі мен Абай бастаған жазба ҽдеби тілді жалғастырған кҿпір деп тану 

қажет» деген тҧжырым жасайды [5].  

Дулат Бабатайҧлының жҥректі жоғары бағалап, сыр сақтайтын тҧраққа теңеуі 

(Адамның жүрек – сенімді сыр сақтайтын тұрағы), адам атын ардақтауы да (Адам деген 

атақтан Садаға болып, аулақ кет!) Абай шығармаларында сабақтастық тапқан. Сол 

себепті ғалым Рабиға Сыздық Абайға дейін қазақтың ауызша дамыған ҽдеби тілі 

болғанын, «қазіргі жоғары ҥлгідегі жазба поэзияны бастаушы – ҧлы Абай тақыр жерден 

ҿнер таппағанын, іргетасын Абай қалағанмен, қалау кезеңі туғанын, қалаудың алғашқы 

ҥлгілерін кҿрсеткен Дулат болғанын айтады [5].  

Дулат Бабатайҧлының «Сары шымшық», «Қара қарға», «Бір патша», байғыз туралы 

мысал ҿлеңдері кейін Ыбырай Алтынсарин, Абай Қҧнанбайҧлы, Ахмет Байтҧрсынҧлы, 

Сҽбит Дҿнентаев, т. с. с. ақындарға ҥлгі болды.  

Академик Р. Сыздық Абай бір ғана жүрек сҿзін ҽр алуан эпитетпен жҧмсағанын, 

олардың ішінде жылы жүрек, ет жүрек деген бірен-сараны ғана тҧрақты эпитетпен 

келсе, 14-15-і Абайдың ҿзі ҧсынған эпитеттермен айтылған образдар (сорлы жүрек, асау 

жүрек, жалын жүрек, үрпейген жүрек, кірлеген жүрек, ынталы жүрек, жаралы болған 

жүрек, асыл жүрек, мұз жүрек, сұм жүрек, ызалы жүрек) екенін айтады. Ғалым Абай 

жүрек сҿзін 150-ден астам рет қолданғанын, кҿбінесе ол қолданыстарда «жҥрек» сҿзі 

«адам, адамның ішкі дҥниесі, сезімі» деген ауыспалы мағынада келгенін айтады [4, 21-б.].  

Ғалым Абай шығармаларында ой (қуатты ой, ескі ой, ылай ой, ұйықтаған ой, ауыр 

ой), тіл (ащы тіл, қайран тіл, мінсіз тіл, шыншыл тіл, буынсыз тіл, толғауы тоқсан 

қызыл тіл), сҿз (қайран сҿз, басалқа сҿз, түгел сҿз, жел сҿз, жылы сҿз, бос сҿз сияқты 

кҽнігі қолданыстармен қатар іші алтын, сырты күміс сҿз, буулы сҿз, қуаты күшті нұрлы 

сҿз, жабырқаңқы сҿз деген эпитеттер) сияқты сҿздердің де эпитеттерін қҧбылтып, образ 

жасағанын айтады. Сонымен қатар Абайда кҿңіл (сынық кҿңіл, жанып, сынып, суынып 

қалған кҿңіл, жаралы кҿңіл, кірлемеген кҿңіл, қара кҿңіл, шын кҿңіл, қайран кҿңіл, 

боямасыз ақ кҿңіл), ҿмір (алдамшы ҿмір, қу ҿмір, асау ҿмір, тентек ҿмір), кҿз (ақыл кҿзі, 

жалтаң кҿз, кҿкірек кҿзі) сҿздерін пайдаланып, бейнелі қолданыстар тҥзген.  

Академик Р. Сыздық бҧл тҽсіл Қожа Ахмет Йасауи хикметтерінің тілінде де 

қолданылғанын тілдік дҽйектермен сипаттайды: Дүр-у гәуһар сҿзін аламға сачса... Ешітсҽ 

жан құлағы бірлҽ һҽр йар... Күнҽһім дҽрдидін дҽрмҽнда болдум, Бу ит нәфсім білҽ 

арманда болдум... ишқ, дүкәнін, құрдум..., шауқ шарабы, кҿңүл кҿзі, жан булбулы, кҿңүл 

мүлкі, тариқат базары, хақиқат дарйиасы, ишқ бағы, татиқатны(ң) бурақы (жҥйрігі), т. 

с. с. Сондай-ақ бҧл тҽсіл Кемпірбай (Тәуекел дариясынан бетім жудым), Жанақ (Қыр 

соңыма түсіп ап сұм кедейлік), Дулат ақынның шығармаларында (Тіршілік пен ҿлімнің 

Ұзақ дауы шешілген. Артына қарап үңіліп, Қайран талай жыл кетті; Мҿңіреп жұртка 

ой қайтты Бұзауы ҿлген сиырдай; Саудагер сарттай қайтты ҿмір, Құмар ойнап 

ұтылған т. т. ) кездесетінін айтады  

Ғалым жүрек, сҿз, тіл, ой, кҿңіл, дүние, ҿмір сияқты сҿздер
 
білдіретін ҧғымдар 

адамның ішкі дҥниесін, жалпы ҿмірді толғаған ойшыл ақынның философиялық 

нысандары болғандықтан, ақын оны сан қырынан суреттегенін айтады. Осы сҿздерді 

поэтикалық образ жасайтын тірек сҿз ретінде жиі қолданғанын, соның нҽтижесінде бҧл 
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атаулардың эстетикалық ҿрісі де ҽрі тың, ҽрі кең болғанын айта келіп: «Абай ҿлеңнің «іші 

алтын, сырты кҥміс» болуын қалағанда, ол поэзияның терең (кҿп) мҽнді, аз сҿзді болуын 

кҿздейді, сондықтан сырттай ҽсерлі кҿрінетін қызыл сҿздерден аулақ болу принципін 

ҧстайды. Осы себептен де дҽстҥрлі эпитеттерге ҽрдайым иек арту ҿзінің айтпақ ойына сай 

келмей, кҿп сҿзділікке апаратынын Абай жақсы сезген», – дейді [4, 23-б.].  

Ҽр адам белгілі бір ҧлттың ҿкілі болғандықтан, ҧлттық дҽстҥр, тіл, тарихы, ҽдебиеті 

бҿлек болады. Ҽр тіл дҥниені ҿзінше бейнелейді. Адам болмысты тілі арқылы таниды. 

Абай Қҧнанбайҧлының дискурсында қазақтың байырғы сҿздері кҿп қолданылғаны 

байқалады. Тіл ҧстартып, ҿнер шашуды мақсат еткен ақын ойы тҥсінікті болуы ҥшін 

қазақтың ҧғымына жақын, сҿйлеу тіліне тҽн тілдік бірліктерді жиі қолданған. Ақынның 

шығармашылығын жан-жақты зерттеп, Абайдың қазақ ҽдеби тіліне қосқан ҥлесін 

айқындаған ғалым Р. Сыздықова: «Абай ҿзіне дейінгі ғасырлар бойы шыңдалып, 

нормалары бірте-бірте тҧрақталып, ҽдеби сипат алып ҿмір сҥріп келген қазақ ҽдеби тілін 

ҽрі қарай жалғастырып, бірқатар жаңа бағыт-белгілер қосып, оның даму барысындағы 

келесі, жаңа этапын бастайды. Бҧл этап – бір жағынан, кҿненің жалғасы болса, екінші 

жағынан, жаңаның – осы кҥнгі қазақ ҽдеби тілінің бастамасы, алғашқы кезеңі», – дей келіп, 

Абай қазақ ҽдеби тілін жаңа сатыға (этапқа) кҿтергенде бҧрынғы принцип-бағыттардың 

кҥллісін жоққа шығармағанын, керісінше, ауызекі сҿйлеу тілін ҽрдайым негіз етіп 

ҧстағанын, сонымен қатар жалғастылық принципін (белгілі бір кезенде жасалған образдар, 

теңеулер, метафоралар т. б. кҿркемдеу элементтері ҥзілмей сақталып, келесі буындарда 

қайталануы) сақтағанын айтады [4, 34-35-б.].  

Абайтанушы Р. Сыздық ақынның эпитеттерді қолданудағы ерекшелігі туралы: «Тың 

образды одан сайын еселеп кҥшейту – Абай қаламына тҽн сонылық. Мысалы, «Жапырағы 

қуарған ескі үмітпен Киял қып ҿмір сҥріп, бос жҥріппін» дегенінде ескі үміт деген кҽнігі 

эпитеттің ҥстіне жапырағы қуарған деген жҽне бір эпитетті еселеп келтіріп, образдың 

экспрессиясын мейлінше арттырған. Бҧл қатарды кҿбейте беруге болады. Мысалы, 

«Қараңғы, саңырау қайғы ойды жеңген – десе, қайғы сҿзінің қараңғы» деген эпитетпен 

берілуі – тыңнан қабылданатын образ, яғни тың ассоциация, ал оған саңырау эпитетін 

ҥстегенде, бҧл образдың беретін ҽсері мҥлде кҥшейіп, бҧрынғы қазақ поэзиясы 

жҧмсамаған жаңа қолданысты кҿреміз. Сҿйтіп, «ҿлең деген – ҽр сҿздің ҧнасымы», деген 

тезис ҧсынған Абай сол ҧнасымның бірін тҧрақты жҽне тҧрақсыз, яғни дҽстҥрлі жҽне 

авторлық, немесе контекстік эпитеттерді қолданудан тапқан», – дейді [4].  

Ғалым ақынның ҿлеңдерін талдай келіп: «... Ақынның «Қақтаған ақ кҥмістей» деп 

басталатын ҿлеңінде сҧлу қыздың портреті статикалық планда берілген, сондықтан бҧл 

ҿлеңнің сҧлудың сыртқы портретін беретін бҿлігінде етістіктер негізінен ашық райдағы, 

кҿбінесе шақ категориясына бейтарап -ады қосымшалы тҧлғамен келген: «Аласы аз қара 

кҿзі нұр жайнайды... Ақша жҥз, ал қызыл бет тіл байлайды... Торғындай толқын ҧрып кҿз 

таңдайды», – дей келіп, Абай -ар жҧрнақты есімше тҧлғасын шақ категориясына қатысы 

жоқ, қимыл-ҽрекеттің статикалық кҥйін білдіретін -а + ды қосымшалы етістік тҧлғасының 

дублеті ретінде жиі пайдаланғанын айтады [4].  

Сондай-ақ «Желсіз тҥнде жарық ай» деп басталатын ҿлеңіндегі етістіктер -ып/-іп 

жҧрнақты кҿсемшемен берілгенін айта келіп, ол тҧлға динамиканы: тынымсыз 

қозғалысты, ҥздіксіз іс-ҽрекетті, қарқынды қимылды білдіруге бейім екенін ескертеді. 

Ғалым сҿз қҧдіретінің теориясын емес, табиғатын сезген ақын «сҿз айта алмай бҿгеліп, 

жҥрегі дҥрсіл қағып» кездескен ғашықтардың алай-тҥлей ішкі дҥниесін, бір ысынып, бір 
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суынған сезімдерінің тынымсыз кҥйін, «ҿлең қағып, бос шошыған» жан қозғалысын -ып/-

іп жҧрнақты кҿсемшемен беру керек екенін дҿп басып, тҥсінгенін айтады [4].  

Профессор Р. Сыздықова Абай шығармаларында ҿткен шақ есімшенің 

анықтауыштық қызметте кҿбінесе -мыш жҧрнағы арқылы жасалуы, етістіктің III жағының 

-дүр формантын, кҿпшелікте -лар жалғауын тіркеуі; бірлҽн, уа, һҽм тҽрізді ҿзге тілдік 

шылаулардың қолданылуы; кейде (ҿте сирек) қҧрмалас сҿйлемнің ки (кім) конструкциялы 

болып келуімен қатар фонетикалық ерекшеліктері, қазіргі жазу нормасымен сҽйкес 

келмейтін тҧстары бар екенін, ақын шығармаларын қайта бастырған кезде олар тҥрліше 

жазылып жҥргенін айтады [4, 27-28-б.].  

Бҧл орайда ғалым Қ. Мҧхаметхановтың Абай ҿлеңдерінің текстологиясына қатысты 

ҧстаным-тҧжырымын қолдап отырады. «Көркем мәтінді лингвистикалық талдау» атты 

еңбегінде ғалым: «Мҽтіні талданып отырған шығармада кҿпшілік оқырманға бейтаныстау 

жҽне бір сҿз бар. Ол ҿзі – Абай шығармаларының басылымдарында да, оқулықтарда да 

дҧрыс таңбаланбай келе жатқан сҿз.  

Кҿрмей тұрып құсамын,  

Темір кҿзді сарайды, − 

деп жазылған жолдардағы құсамын сҿзі Абайдың жинақтарында «қапамын, қайғылымын» 

деген мағынадағы сҿз деп тҥсіндіріліп жҥр. Ал Абай текстологиясын байсалды тҥрде 

зерттеп келе жатқан ғалым – Қ. Мҧхаметханов бҧл сҿздің дҧрыс тҧлғалануы (жазылуы) 

күсемін болуы керек, ол «беземін» деген ҧғымды беретін сҿз деп дҽлелдейді. Біз де 

осылайша оқуды дҧрыс деп санаймыз, ҿйткені қазақ тілінде сирек қолданылатын күсу 

етістігі бар, ол, Қ. Мҧхаметханов дҧрыс кҿрсеткендей, «бір нҽрседен безу» деген 

мағынаны білдіреді. Бҧл етістікті ақын ҿзге ҿлеңдерінде де бірнеше рет қолданған: 

Жалмауыздай жалаңдап,  

Ар-ұяттан күсіппін.  

(Ойға түстім, толғандым) 

Мен дағы жүргенім жоқ малдан күсіп (Ҽзім ҽңгімесі).  

Бҧл сҿйлемдерде күсу сҿзі «безу» деген ҧғымда қолданылып тҧр.  

Міне, бҧл айтылғандардың баршасы ҧлы ақынның «Болыс болдым, мінеки» деген 

шығармасының мҽтінінде кездесетін кейбір жеке сҿздерді дҧрыс тҥсінуге, олардың сол 

кездегі дҽл мағынасын білуге кҿмектесетін талдаулар», – дейді [7, 34-б.].  

Тіл – мҽдениеттің қҧрамдас бҿлігі, ҧлттық рухтың кҿрінісі. Тіл арқылы ҧлттық ділдің 

ерекшеліктері кҿрінеді. Сонымен қатар тіл – мҽдениетті объективтендіретін, оны 

тасымалдайтын арнаның бірі. Осыған байланысты профессор Р. Сыздықова: «Абай – 

қазақтың сапалық жаңа типтегі жазба ҽдеби тілінің негізін салушы . Бҧл тіл – қазіргі 

жазба ҽдеби тіліміздің бастамасы. Демек, дҽлірек тҧжырымдасақ, Абай тілі – қазақтың 

қазіргі ҧлттық жазба ҽдеби тілінің басы», – деп жазды [4, 50-б.].  

Ғалым Абай шығармаларының тілі қазақ ҽдеби тілінің жаңа этапы (кезеңі) болуын 

тілдің даму ҥдерісіндегі бағыттар мен ҧстанымдармен байланыстырады: «Ең алдымен, 

Абай мен Ыбырай бҧрынғы ҿмір сҥріп келген қазақ ҽдеби тілінің қоғам ҿмірінде ҽрі қарай 

қызмет етудегі азаматтық правосын принципті тҥрде б е к і т т і .  Ҽрі қарайғы қоғамда 

«кітаби тіл» нормалары емес, бҧрыннан да едҽуір бел алып келген қазақ ҽдеби тіл 

нормалары негіз болуын анық, айқын тҥрде кҿрсетті. Бҧл ретте «кітаби тіл» қарама-

қарсысында тҧрды, сондықтан да бҧл бҧрынғы шағын салада болса да қызмет етіп келген 

жазба ҽдеби тіл –«кітаби тілден» ажырап, ж а ң а ж а з б а  деген атрибутке ие болады. 

Содан соң бҧлар осы тілдің қоғамдық қызмет аясын кеңітуге ж а ң а  б а ғ ы т  сілтеді; бҧл 
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ҽдеби тіл енді тек кҿркем ҽдебиет қана емес, оқу-педагогика саласына да, ғылыми-

публицистикаға да – қысқасы, қазақ қоғамының кҥллі азаматтық рухани мҧқтажына 

қызмет етуге тиісті тҥрде дамуы қажет екенін кҥн тҽртібіне қойды. Ҥшіншіден, тілдің 

нормалары мен кҿркем ҽдебиетті (ҽсіресе поэзияны) дамыту принциптерінде кҿптеген 

ж а ң а  т е н д е н ц и я  ҧсынды. Бҧл жаңа этап деп аталуына басты себептердің бірі 

болады [4, 34-35-б.].  

Ғалымның бҧл ойы Қ. Жҧбановтың «Ескiнi жаңаға ҧштастырып, жан бітіру ҥлкен 

шеберлiкпен ғана болатын іс. Абайдан бiз осы iрi шеберлікті кҿреміз. Абай – ақын 

болғанының ҥстіне ескі мҽдениет мҧрасын дҧрыс пайдалана білген ақын» деген пікірімен 

сабақтас [8, 209-б.].  

Академик Рабиға Сыздық «Дулатты танып болдық па?» деген мақаласының соңында 

Дулат Бабатайҧлының мҧрасын зерттеп, танытуға, насихаттауға қатысты ҿте қҧнды 

тҧжырымдар айтқан еді [5]. Дулат ақынға арналған конференция, жиындар мерейтой 

кезінде ҿтілетін кезекті іс-шара емес, «ҧлттық рухымызды кҿтеру ҥшін, мҽдени 

қазынамызды тҥгендеп, одан қуат алу ҥшін істеліп жатқан шара» болуы керектігін, сҿз 

зергерлерінің мҧрасы «бҥгінгі кҿпшілік қауымды ҧлттық рухани азықпен тойындыру, ана 

тіліміздің ҽсемдік дҥниесімен таныстыру ҥшін қажет» екенін, тіл «адамдар арасындағы 

кҥнделікті қатынас қҧралы ғана емес, сол адамдарды белгілі бір халықтың ҿкілі етіп 

тҽрбиелейтін, ҧлттық сананы, ҧлттық психологияны қалыптастыратын қҧрал екенін» 

екенін ескерткен еді. Ғалымның бҧл тҧжырымы ҽлі де маңызын жойған жоқ. Ол 

тҧжырымды Абай Қҧнанбайҧлына да, академик Рабиға Сыздықтың ҿзіне де қатысты 

айтуға болады. Академик Рабиға Сыздықтың абайтануға қатысты еңбектерін бҥгінгі 

таңдағы жаңа парадигмалармен байланыстыра зерттеудің маңызы зор. Ғҧламаның 

шығармаларын пҽнаралық байланыс негізінде тіл мен ҽдебиетті, философия, логика, 

теология, психология, т. с. с. ғылым салаларымен сабақтастыра отырып, когнитивті 

лингвистика, коммуникативті лингвистика, функционалды лингвистика, 

психолингвистика, этнолингвистика, лингвомҽдениеттаным, лингвоелтаным, т. с. с. 

бағытта зерттеулер жҥргізу қажет.  
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Практикалық қазақ тілі сабағында академик Рәбиға Сыздық мҧрасының маңызы  

 

Ҿтелбай Г. 

Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің доценті, филология 

ғылымдарының кандидаты 

 

Жаңашыл жҽне мҽдениетті адам ҿмірінде сҿйлеу ҽрекеті маңызды рҿл атқарады. 

Сҿйлемейтін адам кҽсіби білім де ала алмайды, жалпыға ортақ тілдік мҽдени дағдыларды 

да игере алмайды. Заманауи тіл мҽдениетінің деңгейі қоғамда филологтерді, ғылым мен 

мҽдениет қайраткерлерін ғана емес, білімнің гуманитарлық емес саласы ҿкілдерін де 

алаңдатып отыр. Жаңаша ҿмір, озық технологиялар тіл ҽлемінің қҧбылуына ҽсер етпей 

қоймайды. Тіл болмысы жаңа сипат алды десек те болады. Ол шҧғыл ҿзгерген қоғаммен, 

эстетикамен, ҽдеппен, психологиямен байланысты. Бҧрмаланып келе жатқан тілдің тҥрлі 

нормасы ҽрі қарай сақтануды талап етеді. БАҚ та оқырманның немесе кҿрерменнің тілдік 

қҧзіретіне ҽсер етпей қоймайды. Себебі газет, журнал, радио, телевидение – кҿпшілік ҥшін 

сҿйлеу мҽдениетінің қайнар кҿзі. 

Сӛйлеу мәдениеті туралы сҿз қозғағанда, тілші-академик Рҽбиға Сыздықтың: «Тіл 

мҽдениеті» деп нені танимыз? Мҽдениет деген сҿздің семантикасында «дҧрыстық», 

«тҥзулік», «тҽртіптілік», «жҥйелілік», «реттілік», «қисындылық», «сҽйкестік» деген 

сияқты мағыналық реңктер (семалар) жататыны белгілі. ... Тіл мҽдениеті дегеніміз – тілдік 

нормаларды, оның ішінде ҽдеби тіл нормаларын дҧрыс сақтау ҽрекеті. ... Тіл мҽдениеті 

дегеніміз – сҿздерді дҧрыс орнымен қолдану (лексикалық), дҧрыс қҧрастыру 

(синтаксистік), дҧрыс қиюластыру (морфологиялық), дҧрыс дыбыстау (орфоэпиялық), 

сауатты жазу (орфографиялық), тілді ҽсерлі етіп жҧмсау (лингвостилистикалық) 

нормаларын ҧстану, орнықтыру, жетілдіру» [1, 25] деген тҧжырымын басшылыққа алған 

жҿн. Ғалымның бҧл ҿсиеті кез келген тіл ҥйретуші мекеменің, ҽрбір тіл ҧжымының 

ҧстанымына айналса игі.  

Тіл – білім кілті. Қазақстанда мемлекеттік тіл қолданысын тиімді ҽрі пайдалы 

жҥргізу – кҥн тҽртібіндегі ҿзекті мҽселенің бірі. Қазіргі уақытта елімізде қазақ тілін 

ҥйренуге ниет білдірушілердің дені – шетелдіктер мен орыс тілінде білім алған 

отандастарымыз. Қазақ тілін ҥйрену арқылы шетел азаматы халқымыздың мҽдениетімен 

танысып, жаңа ортада сҿйлеу дағдыларын қалыптастырады. Ал сол ортаның негізгі 

мҥшелері Қазақстан жастары десек, қазіргі студенттердің сҿз саптауы алдыңғы буын 

ҿкілдерінің сҿйлеу мҽнерінен ҿзгеше. Ол ерекшелік тіл табиғатының бҧзылуымен тығыз 

байланысты. Тіл ҥйрету барысында болсын, жай-қарым қатынас сҽтінде болсын жастар 

ортасында кҿп жаргон қолданудың белең алып бара жатқаны байқалады. Қазақ тілінде де, 

орыс тілінде де жаргондардың сҽнге айналуы – тіл мҽдениетінің жҧтаңдануынан. Олар, 

тіпті қазақ, орыс деп бҿлінбейді. Екі тіл арасында бірдей қолданылады. Мҽселен,  

универ – университет 

первокур, перваш – 1-курс  

шпора, шпор – шпаргалка 

рубежка – аралық бақылау 

телик – теледидар 

удостаг – жеке куҽлік 

общага – жатақхана т.б. 
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Қазақша сҿйлейтін жастар арасындағы жаргон қолданысы да тілді бҧрмалау мен 

тҥсініксіз қысқартудан туындағанын кҿреміз. Ал ҽр  мамандыққа қатысты жаргондарды 

тҥзсек, тіліміздің табиғи кеңістігі қоқысқа толғандай жағдай аңғарылады. Жаңа жҽне 

цифрлық технологиялар дҽуірі адамдардың тіл ҥйрену мҥмкіндіктерін қолжетімді ҽрі тез 

жеңілдеткенімен, қайшылыққа да ҧрындырып жатқан мҽлім. Оған ҽлеуметтік желілердегі 

жазбалар дҽлел. Біріншіден, жазу кирилл ғана емес, латын қарпінде де жазылады, 

екіншіден, сол жазулардың ҿзінде сҿздердің тҥрлі қысқаруға немесе бҧрмалануға ҧрынуы 

басым. Мысалы:  

Го – ғой  

Дид – дейді  

Болат – болады 

Раха – рахмет    

Келшиш – келсейші 

Білмим – білмеймін   

Улгрмейатырм – үлгермей жатырмын т.б. 

Бҧл қҧбылыс тез жҽне орнымен реттелмесе, уақыт ҿте келе қазақша сҿздің тҥп-

тҿркіні ҧмытылып, тіл табиғатына ауыр соққы тиері сҿзсіз. Кҿтерілген мҽселенің нҽтижесі 

бірте-бірте сауатсыздыққа ҽкелетінін ескеріп, мҧндайдың алдын алу, ҥнемі тҥзету, 

қателікпен жҧмыс жҥргізу қаперде тҧрғаны жҿн. Дана халқымыз классик-жазушы Мҧхтар 

Ҽуезовтің аузымен «Ел болам десең, бесігіңді тҥзе» деген. БАҚ-тан басқа қарым-қатынас 

қҧралы – интернет, смартфон жаңа буынға, жас жеткіншектерге мҽдениетті, парасатты 

ҥйреткені абзал. Ҿкініштісі, олар аталған қҧралдардан теріс ҽрі ҧлттық тҽрбиемізге қайшы 

келетін немесе ешқандай пайда бермейтін, уақыттың сорына айналатын оқиғаларды, 

ойындар мен ақпараттарды оп-оңай ашып-кҿріп, жамандықтың тҧзағына тҥскенін 

байқамай да қалады. Тҽрбие жҽне білім мекемелерінде осындай келеңсіздікке шек 

қойылғаны дҧрыс. Ондай сҽттерді пҽндік жҽне рухани білімдерге пайдалану, қолға алу – 

ата-аналардың, мҧғалімдердің, оқытушылардың, бір сҿзбен айтқанда, қоғамның парызы.  

«Тілдік норма жҽне оның қалыптануы (кодификациясы)» деген еңбекте тілге 

қызмет етуші ҽр маманға жеке-дара міндеттер жҥктеледі:  «Тҽрбиешілер мен мҧғалімдер – 

жасҿспірімдерді тек тҽрбиелеп, білім берушілер ғана емес, сонымен қатар тіл ҥйретушілер, 

тілдің байлығы мен ҽсемдігін бала бойына сіңірушілер. Ал актерлар мен ҽншілер – халыққа 

тек ҿнер кҿрсетіп, эстетикалық лҽззат берушілер ғана емес, сонымен қатар ана тілінің 

қҧдіретін танытушылар. Дикторлар мен комментаторлар – радио мен теледидардан тек ҽр 

алуан хабар берушілер ғана емес, сонымен қатар сҿзді дҧрыс айта білуді, дҧрыс дыбыстай 

білуді ҥйрететін ҧстаздар болуға тиіс. Демек, бҧл топтардың ҽрқайсысының тҿл 

қызметтерімен қатар, тілге қатысты міндеттерінің де ҽлеуметтік мҽні бар екенін жеке-жеке 

баса айту қажет» [1, 206]. 

Интернеттегі келеңсіздіктер адам психологиясымен қоса оның ортамен қарым-

қатынасына да кері ықпал етеді. Бҧл жағдайда белгілі бір топтың немесе ортаның ҿзіне 

тҽн сҿйлеу ережесі қалыптасады. Ҽдетте балалар дҧрыс немесе бҧрыс қылықтарды 

сҥзгіден ҿткізіп, ажыратып жатпайды. Олар БАҚ-та болсын, тҥрлі желілерде болсын 

берілген сҿздер мен сҿз тіркестерін, сҿйлемдерді тілдік нормаға, басқаша айтсақ, 

ережелерге сай деп қабылдауы мҥмкін. Соның салдарынан қарапайым тілдік қарым-

қатынаста сҿйлеу мҽдениеті мен ҽдебіне мҽн беру сақталмай қалады. Тіпті қазіргі 

жастардың  ҿздері қолданып жҥрген сленгтерді ҽдеби тілден ажырата білуі екіталай. 
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Ғалымдар, педагогтер бҧл қҧбылысты аңғарғанмен, оның алдын алу жҧмыстарын талапқа 

сай кҿлемде атқара алмауы мҥмкін.  

Тілдік нормаға қатысты «Грамматикалық варианттар» бҿлімінде бҧқаралық 

ақпарат қҧралдарының ҽдеби тілге ҽсері туралы жазылады: «Ҽдеби-ауызекі тілдік 

қатарлардың, ҽрине,  «ҽдеби» деп танылатын сыңарын тҧрақтандыру керек, дегенмен 

бҥгінгі танда, яғни сонғы 5-10 жылда ауызекі сҿйлеу тілі элементтерін ҽдеби айналымға  

(қолданысқа) ҽдейі қатыстыру ҽрекеті байқалады. Мысалы, кҽдуіскі, кҽдуілгі  (кҽдімгі-нің 

ауызекі сҿйлеудегі сыңарлары), пошым, дей тұрғанмен сияқты бес-он сҿз баспасҿз 

беттерінде кҿркем ҽдебиеттегі авторлық баяндауды былай қойғанда, радио мен 

теледидарда жиірек қолданыла бастады. Бҧл қҧбылыс белгілі бағытқа  (тенденцияға) 

айналса, дублет қатарын кҿбейтуі – даусыз, ал  «басы артық» дублет сыңарларын ҽдеби 

нормадан ығыстыру ҽрекеті – бҥгінгі тіл мҽдениетінің басты шарттарының біріне кері 

ықпалын тигізері де анық» [1, 113].  

Сҿйлеу – адамның тҽрбиесін, ҽдептілігін, мҽдениетін кҿрсететін ҽрекет. Жастарды 

тіл мҽдениетіне баулығанда жҥйелілік те есепке алынғаны дҧрыс. Тіл сабағы болсын, 

кҥнделікті қызметте болсын байланыс сәлемдесуден басталады. Студенттерге сҽлемдесу 

ҥлгілері туралы айтып отыру артық емес. Себебі «Саламатсыз ба?» деп амандасып хал 

сҧралса, дҽл солай «Саламатсыз ба?» деген сҧрақпен жауап берілуі жастардың ғана емес, 

қоғамның да «нормасына» айналып барады. Жауаптың дҧрыс нҧсқасы -«Саламатпыз» 

немесе «(Сіз де) Саламат болыңыз!» формасы. Мҽселен, «Ассалаумағалейкум!» арабша 

сҽлемдесуге «Уағалейкумассалам!» деп жауап беріледі. Демек, амандасушының сҽлемін 

алғанда, қайтарылатын жауап қайталанбағаны маңызды. Халқымыз амандасуына қарап 

адамның (жігіт, қыз) отбасындағы тҽрбиесіне баға берген. Осы тҧрғыдан «Сҽлем – сҿздің 

анасы» деген мақалада: «Қазір бізде сҽлемдесуге аса мҽн бермейтін ҧрпақ қалыптасты. 

Қоғамда қалыптасып бара жатқан сҽлемдесу ҥлгілері бір-біріне тілек тілеуден гҿрі, бір-

біріне жауапсыз сҧрақ қойғандай ҽсерде қалдырады» деген пікір айтылады [2]. 

Жалпы, жаңа технологиялар заманында тілдік коммуникациялар қарқыны «Сҽлем», 

«Қайырлы кҥн!», «Қайырлы таң!», «Қайырлы кеш», «Қайырлы тҥн!» т.б. амандасу 

формаларын айналымға шығарды. Мҧндай формалар қоштасу ҥлгілеріне де тҽн: 

«Кҿріскенше», «Келесі кездескенше!» т.б. Жастарды амандасудың қазақ дҽстҥрінде немесе 

тарихындағы ҥлгілерінен де хабардар етіп отыру қажет. «Армысыздар!» деп сҽлемдесу 

«арма»-ның негізінде пайда болған. Бҧл туралы ҚР ҦҒА академигі Р. Сыздық пен 

профессор Қ.Хҧсайынның редакциясымен жарық кҿрген «Қазақша-орысша сҿздікте» 

былайша тҽржімеленген: «Арма! экспр., уст. здравствуй! приветствую!; армысыз! 

здравствуйте!» [3, 73]. Ал енді «Арма!» дегенге  «Бар бол!» деп жауап қататын болсақ, 

қысқа жҽне тиянақты ҽрі сҽлемдесу мҽдениетіміздің деңгейін кҿрсетеді. 

Дҽстҥр бойынша алғаш кҿрген адамдар бір-бірімен сҽлемдескен соң жҿн сҧрасып, 

танысуға кҿшеді. Тіл сабағында да солай. Аудиториямыздың дені ҧлты қазақ студенттерді 

қҧраса да, кей есімдердің бҧрмалануы қынжылтады. «Айнура», «Бахит», «Адема», 

«Асель», «Каирбулат» сынды есімдер тізіле береді. Тҽуелсіздік таңы атқанына отыз 

жылдан асса да, кеңестік кезеңдегі толтырылған қҧжаттағы сауатсыз тегімен жҥргендер де 

баршылық. Мҧндайда сол есімдерге қосымша жалғау мҽселеге айналып жатады. Ол 

мҽселенің алдын алу ҥшін алдымен жас білім алушыларға есімнің мағынасын, маңызын 

тҥсіндіруге тура келеді.  

Бҧл тҧста алдымен «ов», «ев» қосымшаларының қазақ тілінде рҿлі жоғын айта 

кеткен абзал. Ал адам тегінде кездескен кҥнде оларды дҧрыс тҥрлендіру мақсатында 
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Рҽбиға Сыздықтың «Қазақ тілінің анықтағышы» еңбегіне жҥгінеміз: «-ов, -ев жҧрнақтары 

арқылы жасалған фамилияларға қосымша бастапқы тҥбірдің соңғы буынының жуан-

жіңішкелігіне қарай жалғанады: Аймановқа, Тҽжібаевқа дегенде Ай-ман, Тҽжі-бай 

тҥбірлерінің соңғы буындары жуан болғандықтан, қосымша да жуан жалғанып тҧр. Ал 

Жүнісовке, Ҽйтиевке дегендерде тҥбірдің соңғы буындарында жіңішке дауысты дыбыс 

болғандықтан (Жү-ніс, Ҽй-ти), қосымшаның да жіңішке варианты жалғанып тҧр» [4, 31].  

Білім алушылар аталған еңбекті тыныс белгілерін ҿз бетінше дҧрыс қолдану ҥшін 

де пайдалана алады. Ҽсіресе, орыс тіліндегі но, в частности, потому что, поэтому секілді 

т.б. сҿздерді аударғанда қазақ тілінің олармен мағыналас жалғаулықтарынан кейін ҥтір 

қойып жатады. «Бірақ, ҿйткені, сондықтан, дегенмен, алайда, ҽйтсе де, ал деген 

жалғаулықтар жеке сҿйлемнің басында келсе, олардан соң ҥтір қойылмайды» [4, 95]. 

Қазіргі технология дҽуірінде академик Рҽбиға Сыздықтың бҧл кітабының электронды 

нҧсқасын ҽзірлеп пайдалану – заман талабы.  Шет тілдерінде «самоучитель .. языка» деген 

еңбектер ілгеріден бар. Аталған анықтағыш та қазақ тілінде таза, сауатты сҿйлегісі келетін 

кез келген адамға жол кҿрсетуші, білім беруші, тіл ҥйретуші бола алады. Еңбек 

«Орфография ережелері», «Пунктуация ережелері», «Тыныс белгілері» секілді ҥлкен 

тараулардан тҧрады. Мемлекеттік тілді меңгеруге ниет білдірушілерге сол тараулардан 

«Қосымшалардың жазылуы», «Тыныс белгілердің қабаттаса қолданылуы» секілді маңызды 

тақырыптармен қоса «Орфографиялық сҿздік» ҧсынылған. Тіл мҽдениетін меңгеремін 

деген жан осыған арқа сҥйейді.  

Қазақ тіліндегі сӛздер байланысын қате қолдану қҧбылысы ҽртҥрлі ҧлттан 

тҧратын аудиторияға тҽн. Ҽсіресе, орыс тіліндегі меңгеруге сҥйеніп қазақша калька 

аудармалармен сҿйлеу ҥрдіске айналған. Оған қарапайым мысал: конференцияда 

қатыстым, баланы ұрысты, оны қорықпайды т.б. Бҧлар орыс тілінде предложно-

именное-глагольное словосочетание немесе жай именное-глагольное болып бҿлінеді. Ал 

ана тілімізде ол тек есімді-етістікті тіркес саналады, яғни қазақ тілінде предлогтың орнына 

септік жалғаулары қызмет ететін зат есімді етістік меңгереді. Орысшасы участвовал в 

конференции (қазақшада предлог барыс септігін алады), ребенка ругал (барыс септігі), он 

не бойится его (шығыс септігі). Тіл мамандарының ҿзін жаңылыстыратын кҥрделі 

тіркестер де бар.  

Мҽселен, «учить кого, чему», «научить кого, чему», «пользоваться кем-чем» 

тіркестерін қазақшаға дҽл орыс тіліндегідей тҽржімелейді: «баланы жазуға үйрету», 

«телефонмен қолданады». Дҧрысы – «балаға жазуды үйрету», «телефонды 

қолданады». Қос тілді сҿздіктердің ҿзінде қазақ тіліне аудармасы орыс тілінің 

ықпалына тҥсетіні ҧшырасады. Бҧл жағынан да оқытушы, педагогтер қҧзіреттілік 

танытып ғылыми негізге сҥйене отырып тіл ҥйретуге тиіс. Ол жағын Р.Сыздық та 

ескертеді: «Кейбір етістіктердің сҿздерді меңгеруіндегі ерекшеліктері» мақаласында 

«Септіктердің ауысып қолданылуы Абайда кейде (ҽрине, ҿте сирек) ҿлең талабынан да 

туған тҽрізді. Мысалы, бастан-аяқ мағынасы жағынан да, грамматикалық оформлениесі 

жағынан да синтаксистік параллельдермен жазылған «Сегіз аяқ» сияқты шығармада 

Жүректі тербеп деудің орнына Жүректен тербеп болып берілуі алдыңғы алыстан 

сермеп деген жолға қатысты» [5, 281]. Ғалым септіктердің меңгерілуіндегі мҧндай 

қҧбылысты сҿйлем мағынасын бҧзарлықтай дҽрежеде еместігін еске салады.   

Кҥнделікті ҿмірде белсенді қолданыстағы тіркестер мен сҿйлемдердің орыс 

тілінің ықпалынан туғанын ол тілді еркін меңгере отырып, таза қазақша сҿйлейтіндердің 

ҿзі ажырата бермейді. Орысша жыл мезгілдерінің басталуы пришла, наступила  
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етістіктерімен жеткізіледі. Ал қазақ тіліндегі лексикалық нормасын сақтамайтындар 

оларды, ҽлбетте, келді, басталды етістіктерімен алмастырады. Тілші-ғалым Рҽбиға 

Сыздық «Лексикалық варианттар» бҿлімін жазғанда бҧл мҽселеге де тоқталып ҿтеді: 

«Сол сияқты жылдың тҿрт мезгілінің келгенін білдіретін синоним сҿздердің 

ҽрқайсысына дҽл тҥсетін ҿз жыл мезгілдері бар: қыс түседі, жаз шығады, кҿктем туады, 

кҥз келеді. Жаз түсті, күз шықты, қыс туды деп қолданса, ол – лексикалық нормадан 

ауытқу болар еді. Баспасҿз беттері мен кҿркем ҽдебиетте ҽдеби нормадан ауытқудың сҿз 

тандауға қатысты тҥрі – ең жиі кездесетіні. Бҧл ретте тек синонимдер қатарын тандауда 

емес, жалпы жоғарыда кҿрсетілген варианттар қатарын тандап қолдануда ҥлкен 

ағаттықтар, білместіктер, салақтықтар кездесіп келеді» [1, 91]. 

Білім алушылар тарапынан кҿптік жалғауды ретсіз қолдану да – практикалық 

қазақ тілі сабақтарында кездесетін мҽселелердің бірі. Несколько лет, много городов, 5 

книг дегендердің калькаланған тҽржімесі – бірнеше жылдар, кҿп қалалар, 5 кітаптар. 

Бҧл жағдайда студенттерге грамматикалық норманың бҧзылып тҧрғанын ҥнемі ескертіп, 

олқылықтың алдын алған абзал. Оған дҽлелдер келтіріп, сҥйенетін ғылыми негіздемелер, 

ҽрине, жеткілікті: «Кҿптік категорияны, кҿптік мағынаны білдірудің де бірнеше 

морфологиялық амалдары  (тҧлғалары) бар; аффиксация амалы: -лар  (-лер, -дар, -дер, -

тар, -тер) жалғауымен келетін тҧлғасы  (балалар, кітаптар), кҿп, біраз, бірсыпыра, 

едҽуір сияқты сҿздермен тіркесіп келетін а н а л и т и к а л ы қ  а м а лмен берілетін 

тҧлғасы: кҿп бала, кҿп кітап, бірсыпыра бала, біраз кітап  (алдым)» [1, 107]. 

Адамның сҿз мҽнері, ырғағы, интонациясы да сҿйлеу мҽдениетінің дҽрежесін 

кҿрсетеді. Бҧл да – тіл мамандары ҿз оқушыларын оқытқанда баса назар аударатын 

мҽселе. Академик Рҽбиға Сыздық оны сҿйлеу техникасы санап, сҿздерді ҽдемі, анық 

дыбыстауды сӛз сазына жатқызады: «Адамның ҿз даусын меңгеруі оның тынысына, 

сҿйлеу мҥшелерінің қызметіне, интонацияға, сҿйлеу шапшаңдығына (темпоритмге), 

паузаға, дикцияға  байланысты  болады.  Біздің  ҽңгімеміздің  ҿзегі  – сҿйлеу техникасы 

емес, сҿз сазы, яғни сҿйлеу мҽдениеті. Сҿйлеу мҽдениеті дегеніміз – ауызша сҿйлеудің 

жалпы тіл мҽдениетіне  қойылатын  талаптармен  қатар,  ҿзіне  тҽн  нормаларды  сақтауы  

болып  табылады.  Бҧл  нормаларға  сҿйлеу ҥстінде сҿздерді дҧрыс дыбыстау, сҿздің сазын 

келтіріп айту тҽртібі жатады» [1, 216]. 

Басқа ғалымдар да сҿз сазына мҽн береді. «ІІІ. Кҿркем тіл саласында: а) тілдің 

лексикалық жҽне грамматикалық нормасын мҧқият сақтау; ҽ) сҿзді жалпы-халықтық 

мҽнде, сонан соң табиғи тіркесімді бҧзбай қолдану; б) асқақ һҽм қҧбылыстарға лайық 

ҿзіндік стиль таңдау; в) кҿркем тілдің әуезділігі мен суреттілігі, мҧның ҿзі екіге 

бҧтарланады: 1) асқақтық; 2) жағымдылық» [6, 8]  деп жазады ҽдебиеттанушы профессор 

Серік Негимов. Демек, сҿз сазы мен тіл ҽуезділігі – бір нҽрсе. Екеуі де сҿзің тыңдаушыға 

немесе ортаға жағымды, ҽуезді, сазды естілуіне қызмет етеді.  

Жҧртқа танымал шешендер дауыс ырғағымен қоса оның анықтығы мен дҽлдігіне 

мҽн беріп сҿйлеген, тіл әуезділігін сақтаған, тіпті ҿз бойындағы кемшін тҧстарын 

кҿрсетпеуге тырысып, сол жолда кҿп еңбектеніп, жаттығулар жасап отырған. Ҽдебиетші-

ғалым Серік Негимов «Шешендік ҿнер» атты кітабында дҽлел-айғақтармен, нақты ҽрі 

қысқа сҿйлейтін, дауыс ырғағын шеберлікпен қолданатын Грекияның асқан шешені жҽне 

саясат қайраткері Демосфеннің ҿзін қалай тҽрбиелегенін былайша жеткізеді: «Демосфен 

тумысынан сҿзі міңгірлеп, онша анық сҿйлей алмайтын болған екен. Осы бір кемшілігін 

қажыр-қайрат жҧмсағанының арқасында жойған. Аузына қиыршық тас салып сҿйлеген, 

даусын жҥгіріп жетілдіріп шыңдаған, биік қҧз жартастарға ҿрмелеу ҥстінде ҽңгіме айтқан» 
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[6, 11]. Қарап отырсақ, грек шешені қандай кҥйде, қай мезетте болсын сҿзін тыңдата 

білуді мақсат тҧтқан. Демек, бҧл – ҽуезді, сазды сҿйлеуді кез келген адамға ҥйретуге 

болады деген сҿз.  

Білім берудің шарты – ғылыми негізге сҥйену. Ҽр мҽселенің себебі болғандай, ҽр 

себептің де жауабы бар. Сол жағынан тіл мамандары ҽлеуетін аямай жҧмсап, біліктілігін 

пайдаланып, қҧзіреттілік танытуды мҧратқа айналдырса игі. Ол ҥшін ғылыми еңбектерге, 

дереккҿздерге жҥгіну орынды. Шығыс ғҧламасы Ҽбу Насыр ҽл-Фараби: «Тіл туралы 

ғылым жалпы алғанда, екі бҿлімнен тҧрады. Оның біріншісі: бір халықта бар сҿздерді есте 

сақтау жҽне олардың ҽрқайсысының мағынасын білу. Екіншісі: сол сҿздерге жетекшілік 

ететін заңдарды білу. Ал қай ҿнерде болсын заң ҽмбебап, оның мҽнісі – жан-жақты 

пайымдау. Ҽрбір заң сол ҿнердің нысаны болатын барлық нҽрсені немесе біраз нҽрсені 

қарастыра отырып, қайсыбір ҿнерге тҽн кҿптеген дҥниелерді қамтиды» деп жазады [7, 30]. 

Саналы азаматтарымыз осыны бала-шағасына, қоғамға кең насихаттаса, артық емес. 

Ҽртҥрлі ортадан, отбасынан жоғары оқу ордасына келген жастар терең білім алумен қатар 

ҿздерін жетілдіруді мақсат етеді. Тек алға ҧмтылған білім алушылар  мен оларға білім 

беретін мекемелердің мҥддесі сай келіп, ҿткізетін пҽндер пайдаға қарай жҥйеленсе болды.  

Қорытындылай келе айтарымыз: жоғары оқу орындарындағы жастарға тіл 

тазалығы мен табиғатын сақтап, сҿйлеу мҽдениетін ҥйрету ҥшін арнайы курстар ашу 

маңызды. Студенттердің білім бағдармаларына тілдік мҽдени-ағарту бағытындағы «Қазақ 

тілі жҽне сҿйлеу мҽдениеті» пҽнін енгізу – уақыт талабы. Мҧндай сабақтар тҧрмыстық, 

заңды-қҧқықтық, ғылыми, саяси, ҽлеуметтік, мемлекеттік салаларда істейтін болашақ 

мамандардың табысты қарым-қатынас орнату, ҽдепті сҿйлеу дағдыларын нығайтады. 

Филологияға қатысы жоқ білім алушылардың бойында тілдік, коммуникациялық жҽне 

жалпы-мҽдени қҧзіреттілікті қалыптастырады. Бҧл міндеттер жҥзеге асса, ЖОО жай ғана 

маман даярлап қоймай, тілді қҧрметтейтін жҽне таза сҿйлеп, елге қызмет ететін жоғары 

білікті, мҽдениетті мамандар шығарар еді. Осы мақсатты жҥзеге асыруға тіл білімі 

саласының ҽлеуеті жетіп артылады: ғалымдар мен педогогтердің сҥбелі еңбектері мен 

оларды дарытатын білікті ҽрі қҧзіретті мамандар жеткілікті. 
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Рәбиға Сыздық еңбектеріндегі рухани және ҧлттық қҧндылықтар 

 

Енсебаева К.  

С. Аманжолов атындағы Шығыс Қазақстан университетінің қауымдастырылған 

профессоры, филология ғылымдарының кандидаты 

  

Академик Рҽбиға Сыздықтың тіл, ел, ҧлт, жер, діл, халық жҿніндегі зерттеулері 

рухани қҧндылық ҿзегі бола келіп, тілтаным мен сҿзтаным салаларының тарихи-этностық 

бейнесін анықтайды. «Қазақ тіл білімінің алдында лингвостилистика деген ҥлкен саланы 

ащу қажеттілігі тҧр... кҿркем ҽдебиет стилінің тілін кҿпшілік қауымға тыныту арқылы ана 

тілімізді уағыздау, оның кҿркемдік-ҽсемдік қасиетін дарыту, тілді дҧрыс жҽне ҽдемі 

жҧмсауға тҽрбиелеу болмақ», – дейді Рҽбиға Сыздық. Студент кезінде-ақ «Қазақ тіліндегі 

изафет» деген тақырып бойынша жасаған баяндамасы оның тіл біліміне икемдігінің бар 

екенін аңғартты. Баяндамасында келтірген мысалдарының да тҽлім – тҽрбиелік маңызы 

бар еді. Ол А. П. Чеховтың мақал болып кеткен мына сҿзін алып, оған изафеттік талдау 

жасады; «Адамда барлығы да ҽдемі болуға тиіс: оның тҥрі де, киімі де, жаны да, ойлары 

да сҧлу болуы керек» [1]. Осындай белсенділігімен Рҽбиға Сыздық жҧртшылықтың кҿзіне 

ерте тҥсе бастады, ғылыми қабілетімен танылды. Ғалым – ҽдебиетші Қайым 

Мҧқаметқанов оның ғылыми еңбектері туралы былай дейді: «Басқа кітаптарыңызды 

білмеймін. Мына орфография мен пунктуация жайлы анықтағышыңыздың орны ҿте 

ерекше.  

Рҽбиға Сҽтіғалиқызы Сыздық 1924 жылы тамыз айында Ақтҿбе облысының Ойыл 

қалашығында дҥниеге келген. Ҽкесі Сҽтіғали Қҧтқожин тҿңкеріске дейін орысша оқыған, 

кҿзі ашық адам болған. Балаларын қазақ мектептерінде оқытқан. Почта бастығы болып 

тҧрғанында 1937 жылы дҥрбелеңде ҧсталып кетіп, қайта оралмаған. Анасы Жеміс пен 

ҽкесінің Еркінғали деген тете інісі бар. Рҽбиға Сыздықтың тҿл тіліміздің қамқоры болуына 

осы екі адамның шарапаты тиіпті. «Халық жауының» бала-шағасы сан зобаланды 

бастарынан кешсе де, ҿмірге деген қҧштарлықтарын жоғалтқан жоқ... Сенімін алға 

ҧмтылдырды. Ҥздік дипломды алғыр қыз тҥрік, француз тілдерін жақсы білетін, 

халықаралық право саласынан қазақтан шыққан алғашқы ғылым кандидаты, дипломат 

Мақаш Сыздықовқа тҧрмысқа шықты. Мақаш Сыздықов қайтыс болғанда, беске толмаған 

жалғыз ҧлы Ҽсет кейін ҽке жолын қуып, дипломат болды, бірнеше шетелдерде 

дипломаттық қызмет атқарды, бес тілді меңгерген азамат Рҽбиға Сыздыққа екі ҧл, бір қыз 

немере сҥйдірді.  

Тағдырлас адамдар ортақ тіл табысады. «Халық жауы» атанып, «он алты жол ҿлең 

ҥшін он сегіз жыл қуылып» айдауда болған асыл азамат, ақын, халық артисі Шахан 

Мусинге Рҽбиға Сыздық қол ҧшын берді. Екеуі де сҿзді пір тҧтқан, бірін-бірі емеурінен 

тҥсінетін тҧлғалар қиын шақта бірін-бірі демеп, қолдап, ҧлтының сҥйіспеншілігіне 

бҿленді. Он екі жасында ҽкесінен айрылған, отызында қосағынан кҿз жазған қайсар ҽйел 

ҿмірлік серік тапқан соң, ғылымға айрықша ден қойды. Кҿпке ҥлгі боларлық тағылымды 

жол, ал оның тағдыры-советтік дҽуірде туып, білім алған, ғылымға қҧлаш сермеген қазақ 

қызының ҿнегелі тағдыры. Жақсы ҽке-шешенің дҧрыс тҽлім-тҽрбиесін кҿріп ҿскен Рҽбиға 

Сҽтіғалиқызы Темір педучилищесінде де беделді, білімді педагог Бақытжан Алтыбаевтың 

ҧстаздық тҽрбиесін кҿріп, қанаттанып жетіле тҥседі. Осы мҧғалімнің білімдарлығы Рҽбиға 

Сҽтіғалиқызының ана тілінің маманы болуына ықпалын тигізеді [2]. «Жақсыдан - 

шарапат» дегендей, енді оның ана тілін терең білуге қҧштарлығы артады. Рҽбиға апай 
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қызмет жолын Темір педучилищесін ҥздік бітірген соң, сол кездегі «Алға» поселкесінде 

бастауыш сынып мҧғалімі болып орналасып, сабақ береді. Сол кездегі шҽкірттері: 

Қобдабергенов Шымкент қорғасын заводының директоры, Сҧният Нҧрмҧқанбетов – тарих 

ғылымының кандидаты, Бҽкір Тҽжібаев пен Ізтай Мҽмбетов – белгілі ақындар. Соғыс 

уақытында ол Темір, Ақтҿбе қалаларындағы мектептерде мҧғалімдік қызмет атқарады. 

Кейіннен Ақтҿбедегі екі жылдық мҧғалімдер институтын ҥздік бітіріп шығады. Алайда, 

Рҽбиға апайды ҿз білімімді толықтырсам ба деген ой кҥн сайын мазалай береді. Соғыс 

аяқталып, ел бейбіт тіршілікке кҿшкен соң оқуға талпынады да Абай атындағы Қазақ 

педагогикалық институтының қазақ тілі мен ҽдебиеті факультетінің ҥшінші курсына 

студент болып қабылданады. Оқуды бітіріп шығады да осы институттың аспирантурасына 

қабылданады.  

«Абайдың сҿз ҿрнегі» ҧлы ақынның дҥниеге келгеніне 150 жыл толуы қарсаңында 

жарияланған «Тілге жеңіл, жҥрекке жылы тиген» деген мақаласында: «Абай поэзиясы 

қазақ ҿлеңінің бҧрыңғы кҿркемдік дҥниесінің синтезі ғана емес, жаңа кезеңнің, 

классикалық жазба тҥрінің бастамасы, кейінгіге жол салған ҥлгісі болды» деген. Қазақ 

ССР Ғылым академиясының Ҽдебиет жҽне ҿнер институтында «Ҽдеби мҧра жҽне оны 

зерттеу» деген тақырып бойынша ғылыми-теориялық конференция ҿткізілген. Осы 

конференциядағы Рҽбиға Сыздықтың сҿзі жҧртшылыққа ҧнады. Ол туралы М. О. Ҽуезов 

Рҽбиға Сыздыққа мынадай мінездеме берді: «Рҽбиға Сыздықтың сҿзіне конференцияға 

қатысушылар айрықша риза болды деп санаймын. Оның сҿзіндегі бір ерекшелік – тіл 

мамандары мен ҽдебиетшілерге қатар айтар орынды, кенеулі ой бар жҽне сол ойды 

таратып айта аларлық тіл қҧдіреті мейлінше жеткілікті екендігін аңғартты» (Ҽдеби мҧра 

жҽне оны зерттеу», «Ғылым» баспасы) [3].  

Ғалым алғашқы еңбектерінде Абайдың шығармащылығын толық лексика-

грамматикалық «сҥзгіден» ҿткізіп, сол арқылы оны лингво-стилистикалық тҧрғыдан 

талдаудың бағытын кҿрсетеді. Оны ғалым былай тҥсіндіреді: «Зерттеу обьектісі мен 

аспектісін бҧлайша таңдауымыздың себебі мынада: Абай - дайын тҧрған ҽдеби тілді 

пайдаланған қатардағы қаламгер емес. Абай - сол ҽдеби тілдің даму жолындағы жаңа 

дҽуірін бастаушы, оның сапалық жаңа типінің ірге тасын қалаушы адам. Екінші, Абай 

лингвистикалық талдау ҥшін ҥлкен мҽні бар екі салада - поэзия мен проза тҥрінде жазған адам, 

онын ҥстіне поэзиясында да, прозасында да бірнеше жанрдың белгілері бар мҧраның иесі. 

Осының барлығынан Абай тілі ҿз тҧсындағы қазақ жазба ҽдеби тілін белгілі бір шамада 

толығырақ кҿрсететін дҽрежеде танылады. Сондықтан Абайдьң шеберлік лабораториясына 

ҥңілмес бҧрын, оның сҿздік қҧрамы мен грамматикасын таза лингвистікалық тҧрғыдан тіркеп, 

жҥйелеп, талдап шығу кажеттігі сезіледі. Бҧл талдаудың материалдары мен нҽтижелері, бір 

жағынан, қазіргі жазба ҽдеби тіліміздің XIX ғасырдың екінші жартысындағы, 

ҿзінін басталар тҧсындағы «лексика-грамматикалық сипатын белгілі бір дҽрежеде 

танып-білуге септігін тигізер болса, екінші жағынан, ҧлы ақынның жазушылық шеберлігі мен 

ҿзіне тҽн стильдік тҽсілдерін жҽне оның қазақ ҽдеби тілі дамуындағы шоқтығы биік орнын 

танынуға арналатын «Абайдын тілі» деп аталуға тиісті ҽдеби-лингвистикалық зерттеу 

жҧмысына дайындық болар деген мақсатты кҿздедік». Р. Сыздық Абай тілін жан-жақты 

зерттеді. Ол: «Қызық» сҿзі Абай қолданысында жетпіс екі жерде кездеседі. Қайғыра білген 

ҿмірдің тамашасын, рахатын да сезінген, сезіне тҧрып ҿлең тілінде қызықтың тҥсін тҥстеп, 

атын атап кеткен», - дейді «Абайдың сҿз ҿрнегінде». Ғалымның пайымдауынша, Абай 

махаббатты да, баланың, жақсысын да, қатын-баласын да, досын да, татулықты да кемді 

кҥндегі қызык, дҽурен деп таниды. Қызықтан ҿзге қалсаң бос, қатынын, балаң, досың бар, - 
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дейді. Ғалым Абай тіліндегі «қызық» сҿзінің дуниедегі кҿргеннің бҽрі қызық деген халық 

даналық сҿзінің синонимі ретінде берілгеніне ғылыми тҧрғыда талдау жасайды. Р. Сыздық 

Абай поэзиясының тілін талдауда ҥлкен еңбек етті. «Абай шығармаларының тілі», «Абай 

ҿлеңдерінің синтаксистік қҧрылысы», «Абайдың сҿз ҿрнегі», «Абай 

энциклопедиясындағы» тілге байланысты тараулары - ҧлы Абайды зерделеудегі Р. 

Сыздықтың зертеушілік қуатының айғағы. М. Ҽуезов Р. Сыздық туралы: «Тіл мамандары 

мен ҽдебиетшілерге қатар айтар орынды, кенеулі ойы бар жҽне сол ойды таратып айта 

аларлық тіл қҧдіреті мейлінше жеткілікті екенін аңғартты», - дейді (М. Ҽуезов. Ҽдеби мҧра 

жҽне оны зерттеу). Ҧлы М. Ҽуезовтың бірде «Зат есім, сын есім, етістік деп зерттейсіңдер, 

олар біткен соң не істейсіңдер» - деген сҿзі Р. Сыздықтың тіл тарихына ҥңілуіне, тілдің 

бҥгінгі мҽртебелік деңгейін зерделеуге ой салса керек.  

Рҽбиға Сыздық Абай атындағы Қазақ педагогикалық институтының аспиранты 

болып оқыған кезінде-ақ ҿзінің тіл білімін дҽйекті зерттеуге қабілетті жан екенін кҿрсетті. 

Тіл білімінің келелі мҽселелерін терең зерттеуге, тҥбегейлі шешуге ынтыға, қҧлшына 

кірісті. 1957 жылдан бастап он тҿрт жыл бойы Абай шығармаларының тілін зерттеді. 

Оның жазып, баспадан шығарған жиырмадан астам кітап, кітапша, жҥзден аса 

мақаласының ішінде Абай шығармаларының тілі туралы жазған екі томдық кітабының 

шоқтығы биік тҧрады. Оған кандидаттық жҽне докторлық ғылыми дҽрежеге алып берген 

де осы қомақты, ауқымды екі еңбек: «Абай шығармаларының тілі», «Абай ҿлеңдерінің 

синтаксистік қҧрылысы». Ол «Абай тілінің негізгі морфологиялық ерекшеліктері» деген 

тақырып бойынша кандидаттық диссертациясын сҽтті қорғады.  

Абай шығармаларының тілін зерттеу оны ҥлкен арнаға алып келді, ғалымның 

«Қазақ ҽдеби тілінің тарихы» деген қҧнарлы еңбегі жарық кҿрді. Оның ғылыми табыстары 

осындай қомақты болып отыр, ҿйткені «бҧлақтың басы тҧнық болса, соңы мҿлдір» деген 

халық мақалы осы сияқты бір арнадағы қҧнарлы іске байланысты айтылғанына ешкім 

таласа алмайды. Р. Сыздық Қазақ ССР Ғалым академиясының мҥше – корреспонденті 

болып сайланады. Бҧл – тіл білімі саласында қазақ ҽйелдері ішінен тҧңғыш рет болған 

жағдай. Ғалымның ҿзіне тҽн бірден – бір ерекшелігі – тіл білімі мен ҽдебиет ҽлемін бір-

бірімен тҧтастықта, байланыста зерттеуі. Сҿз қҧдіретін ҧғынып, бағалай білетін ғалым 

ҧлы Абайдың сҿз ҿрнегін зерттеуді бастаған кезеңде де сҿз зергерлерінің шығармаларын 

кҿкірек кҿзінен ҿткізіп, зерделеуді ҿзінің бір парызы санап келген. Абай тілін зерделеуге 

арналған «Абай шығармаларының тілі» атты монографиясы ҥшін ғалымға Ғылым 

академиясының Шоқан Уҽлиханов атындағы сыйлығы берілді. Бҧл еңбекте автор қазақ 

ҽдеби тілін қалыптастырудағы ҧлы Абайдың қосқан зор ҥлесін, орнын дҽлелдейді. Абай 

шығармалары тіліндегі лексика-морфологиялық ерекшеліктері саралай келе ақын ҿмір 

сҥрген кезеңдегі қазақ ҽдеби тілінің де жағдайын жан-жақты қарастырған [4]. Суреткер 

қолданған лексикалық, грамматикалық қатпарлары ҽр қырынан талдап береді. Онда 

жаңадан жасалған, кҿнені жаңартқан, мҥлде тың қолданыстардың себеп-салдарын 

анықтап, ҧлы ақынның шығармашылығын даралай тҥсетін тҧстары ерекше зерделілікпен 

баяндалады. Сҿйтіп «Абай –қазақтың қазіргі ҽдеби тілінің негізін қалаушы» деген 

тҧжырымды тілдік деректермен бекіте тҥседі.  

Абайдың жазба ҽдеби тілдің негізін салудағы орнын анықтай отырып, ол ҿмір сҥрген 

дҽуір мен ортаның ара қатынасын, сол дҽуірдегі ҽдеби тіл мен кітаби тіл байланысын жан-

жақты талдайды. Ғалымның жоғарыда аталған «Абай ҿлендерінің синтаксисі» атты 

монографиясы жалпы ҿлең синтаксисіне арналған алғашқы еңбек десе де болады. Мҧнда 
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Абай тілінің қҧрылым-қҧрылысы жан-жақты қарастырылған. Осынысымен де ол 

ізденушілер мен білім алушылар қолынан тҥспей келе жатқан бірегей еңбектер қатарында.  

Р. Сыздық «Абайдың сҿз ҿрнегі» атты еңбегі лингвостилистикалық зерттеу болып 

табылады. Зерттеуде лингвопоэтикалық танымның нысаны мен мақсат-міндеттерін 

саралаудан, Абай тілін танудың қырларын анықтаудан басталады. Еңбектегі «Сҿз-ҿлеңнің 

арқауы» деп аталатын тарау поэтикалық сҿз мҽселесіне бағышталған болса, келесі 

тауарларда ҧлы ақынның сҿз қҧбылту шеберлігі, сҿзді ҥндестіру қҧпиялары, қара 

сҿздерінің стильдік жҽне тілдік табиғаты айқындалады, Абай дҽстҥрінің сабақтастығы 

мҽселелері баяндалады. Ҧлы ақынның шығармаларының тілін сол кездегі қазақ ҽдеби 

тілінің жай-кҥйімен, оның негізгі нормаларымен, басты-басты ҥлгі ҥрдістерімен тығыз 

байланыста қарастырған. Абайдың тілдік тҧлғасын жан-жақты танытатын зерттеулер. 

Рухани қҧндылықтар арнасының дҥниетанымдық ҧстанымдары: Даналық тҽжірибеге 

сҥйену «Абайдың сҿз ҿрнегі» еңбегінде кҿрініс табады. Рухани дҥниетаным, 

мҽдениеттаным, азаматтық білік пен қҧндылықтар ҽлемі дҽуір, қоғам, уақыт, заман 

талаптарына сай қазақтың Сҿз ҿнерін ҽлемдік ҿлшем биігіне кҿтереді. Сҿйтіп, ғылыми 

талдаудың тың ҥлгісін, моделін ҧсынады.  

Рҽбиға Сыздық «Абайдың сҿз ҿрнегі», «Сҿз қҧдіреті» жҽне «Сҿздер сҿйлейді» атты 

ҥш монографиялық еңбегін баяндау стилімен тақырыбы жағынан ҿзіне ҿте ыстық кітаптар 

санайды. Р. Сыздық жыл сайын бір еңбек шығарып отырған. Осындай жарияланған 

ғылыми еңбегі жағынан алғанда, онымен басқа лингвистеріміз жарыса алмайды. »Сҿздер 

сҿйлейді» деген еңбегі ғалымның аса бір зеректікпен орындаған жҧмысы болды. Онда 

ақын-жыраулар тілінде кездесетін сан алуан тҧрақты тіркестер мен мақал-мҽтелдер 

қҧрамындағы кҿне сҿздердің байырғы мағыналары ашылып, олардың семантикалық ҿрім-

ҿзгерістері сараланды. Еңбектің тарихи лексикология бойынша ҿте қажетті оқу 

қҧралының біріне айналуы сондықтан. Ғалым бҧл кітапқа еңбегінің кҿп сіңгенін жазады. 

Ғалым Р. Сыздық еңбектерінің мҽдени-рухани негізі – ҧлттық қҧндылықтар ҿзегі. Ҧлттық 

қҧндылық – этнос мҥшелеріне тҽн, тектік-моральдық қаситеі сақталған таным мен 

біліктілікті аңғартатын ҽлеуметтік-философиялық норма. Ар-намыс, қанағат, тҽубе, 

ҽдітеттілікке ден қою «Сҿз қҧдіреті», Ҧжымдық-ҽлеуметтік мҥдені жоғары санау «Сҿздер 

сҿйлейді» еңбектерінен байқауға болады [5].  

Бҧл еңбекте хикметтердің Самарқант нҧсқасы негізінде оның тіліне лексика-

грамматикалық, текстологиялық тҧрғылардан талдау жасаған. Зерттеме барысында ғалым 

лексикалық тҧрғыдан да, грамматикалық тҧрғыданда Ясауи тілінің негізгі қыпшақ-оғыз 

ҽдеби тілі деген қорытындыға келеді. Қ. Ясауи – тҥркі поэтикасының қҧдіретімен ислам 

дінінің негіздерін жҥректен жҥрекке жеткізуде, сҿйтіп оны тҥркі мҽдениетінің тҿл 

мҧрасына айналдыруда орасан зор еңбек сіңірген алып тҧлға. Екі жҥз отыз беттік 

қолжазбаны тҿрт-бес қайтара жазып, транскрипциялап, транслитерациялай отырып, аса 

мҧқият болуды талап ететін зерттемені ыждағаттықпен орындап шыққан. Ғалым 

еңбектеріндегі рухани қҧндылықтарды зерделеу концепциялары. Рухани қҧндылық –

халықтық тіл мен санада, дҽстҥрде, ділде, мҽдениетте, ҽлеуметтік озық ойда жинақталған 

ҧҥнды қасиеттер. Адамгершілік мҧраттарды қадірлеу Яауи «Хикметтер» Қадырғали Би 

Жылнамалардан білінеді. Тілдің қай кезеңде де негізгі қызметі адамдар арасында қатынас 

қҧралы болуымен, яғни коммуникативтік қызмет атқаруымен қатар, қоғам ҿмірінде мҽні 

зор ҿзге де бірнеше қызмет атқаратыны белгілі [6]. Бҧл еңбекте ҽңгіме арқауы – бҥгінгі 

қазақ тілінің сҿздік қазынасы, оның ҿткен кезеңдердегі жҽне бҥгінгі кҥй-қалпы, тарихы, 

қысқасы, лексика-фразеологиялық ескіліктері мен жаңалықтары. Тіл мҽдениетінің ең 
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ҿзекті мҽселесі – тілдік норма. Тілдік норма жҽне оның кодификациясы жеке зерттеу 

нысаны болып рет қарастырылады. Тілдік нормаға анықтама беріледі, оның меже-

белгілері, тҥрлері кҿрсетілді: қазақ ҽдеби тілінің нормативтік белгілері айқындалды, 

қалыпқа тҥскен нормалар реттеліп, жинақталып, хатқа тҥсуі, оның теориялық-

практикалық негіздері қарастырылды. Норма негізінен тілдің ҿзі ҧсынған тҽртіп, 

нормалану сол тҽртіптерді тілдің ҿзінің қалыптастырылуы. Тілдің нормалануы мен ол 

нормалардың кодификациясы бір ҽрекет емес, соңғысы тіл процестеріне адамдардың 

араласуы, яғни тілдік нормаларды реттеу, сҧрыптау, дҧрысын бекіту, қалыптанғандарын 

хатқа тіркеу сияқты іс-ҽрекетті білдіреді.  

Ауызша сҿйлеу ҿнері мен ауызша ҽдеби тіл – ҧлттық мҧра, рухани қҧндылық нҽрі, 

туған топырақтағы сҿз ҿнерінің тҥп тамыры бола келіп, оны сақтау мен ҿрістеудің 

жаңашыл тетіктерін кҿздейді. Ғалым Абай ҿмір сҥрген дҽуірдегі жазба ҽдеби тіл мен 

қазіргі ҽдеби тілдің арасындағы сабақтастықты Абай шығармалары арқылы жан-жақты 

қарастырады. Ол қазақ ҽдеби тілінің тарихын жаңаша зерделеуге шақырады. Ғалым 

тарапынан айтылған «жазба тілдің қалыптасуына, пайда болуына дейін де қазақ ақын – 

жыраулары ҽдеби тілді жете білген, олардың шығармалары ҽдеби тілдің жоғары ҥлгісі 

болған» деген батыл пікір қазақ ҽдеби тілінің мҽртебесін, ҧлттың рухани тҥп қазығын 

ғылыми тҧрғыдан кҿтерді. Қазақтың мҽдени ғылыми тҧғырында есте қалар азаматтар 

кҿптеп саналады. Солардың бірі, ҽрі бірегейі – Қазақстан Республикасы ғылымына еңбегі 

сіңген қайраткер, А. Байтҧрсынов атындағы Тіл білімі иниститутының бас ғылыми 

қызметкері, филология ғылымдарының докторы, профессор, Ҧлттық ғылым академиясының 

академигі Рҽбиға Сыздық.  

Пайдаланылған еңбектер: 
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4. Сыздық Р. Сҿздер сҿйлейді. - Алматы, 1994 

5. Сыздық Р. Абай шығармаларының тілі. - Алматы, 1971 
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Сӛз зергері – Рабиға Сыздық 

 

Ҽбілов М.  

Ш. Мұртаза атындағы Халықаралық Тараз инновациялық институты,  

филология ғылымдарының кандидаты 

 

 Біздің қазақ тілі ҿте бай тіл. Ҽрбір сҿздің қолданылу тҽсіліне қарай беретін 

мағынасы да ҽртҥрлі. Ҽсіресе ежелгі дҽуірлерден бері қолданылып келе жатқан шҧрайлы 

сҿздерден поэтикалық ҽуен сезіліп тҧрады, сҿйлегенде назым сҿздерден ширатпа шумақ 

ҿлеңдердің ҧйқасы кҿңіл тҿріне орнығып жатады. Профессор Р. Сыздықтың ғылыми 

еңбектері ҿскелең ҧрпатардың ана тіліне деген, сҿз мҽдениетіне деген қҧштарлығын 

арттыра тҥскені анық. Оның «Қазақ ҽдеби тілінің тарихы», «Сҿздер сҿйлейді», «Сҿз сазы», 

«Сҿз қҧдіреті», «Қ. Иасауи хикметтерінің тілі» атты ғыылми еңбектері қазақ тілін зерттеу 

тарихына қосылған мол ҥлес болды. Профессор Рабиға Сыздық қазақ халық ауыз 

ҽдебиетінде, соның ішінде батырлар жыры мен ғашықтық жырларында кездесетін, бҥгінгі 
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таңда сирек қолданатын айырым кҿне сҿздер уралы тҧщымды пікірлер білдіріп, қазақтың 

ежелгі дҽуірлерде қалыптасқан сҿздері туралы мың ойланып, мың толғанып зерттеулер 

жазды. Оның жазған еңбектерінде ХV-ХІХ ғасырларда ҿмір сҥрген ақын-жыраулардың 

шығармаларында мағынасы кҥңгірт тартып бара жатқан сҿздер кездеседі.  

 Р. Сыздық «Абыз» сҿзіне былайша тҥсінік береді: «ХІХ ғасырдың орта тҧсында 

жасап ҿткен Дулат Бабатайҧлының бір ҿлеңінде: 

  Абыз демей, не дейміз,  

  Шалы орнынан тҧрған соң, –  

дейді. Мҧндағы «абыз» сҿзі, Л. Будаговтың кҿрсетуі бойынша, Қазан татарлары тілінде 

«оқымысты, білгір, сауатты адам», тобыл наречиесінде абзи «аға», абыз тотай, одан 

ысқарған абыстай «апай, дін басы болған адамның ҽйелі, мҧғалім ҽйел», башқҧртша абсай 

«ана, шеше», абыз етмек, абызламақ» оқыту, ағарту, абызмақ «оқу, сауаттану (Будагов, 1, 

4). Қазігі қазақ тілінде абыз-кҿне сҿз, «кҿп білетін, білгір, білімді адам» жҽне «сҽуегей, 

кҿріпкел» мағыналарын білдіреді (ҚТТС, 1, 1974, 38). Соңғы мағынада жиірек 

қолданылатынын айтуға болады жҽне қазақтардың абызы «алдап соғатын» сҽуегей емес, 

ақылды, халық қҧрметіне ие болған ҽрі жасы еңкейген адам екені байқалады. Мҧхтар 

Ҽуезов «Еңлік-Кебек» пьесасында дана кейіпкердің образы етіп Абызды алуы да осыны 

дҽлелдейді... » [1].  

 Профессор Айман Алдешева Р. Сыздық туралы былай деп еске тҥсіреді: «1984-

жылғы желтоқсанда Жазушылар одағы сҿз мҽдениетінің проблемаларына арналған 

конференция ҧйымдастырды. Бас баяндамашылар – сҿз зергері Ғабит Мҥсірепов пен 

Рабиға Сыздық болды. Ғ. Мҥсіреповтың: «Рҽбиға қарындастан кейін сҿз бастау қиын», – 

дегені де осы жиналыста айтылды.  

Апай кҿркем мҽтіннің сҿз қолдану ерекшеліктеріндегі тың ҥдерістерді саралап, тіл 

мен стиль тҧрғысынан талдаудың негізгі ҥлгілерін кҿрсетті. Кҿркем туындылардағы сҿз 

байлығының қалай игерілгенімен қатар ҧлт тілі мен ҧлттық рухтың қалайша 

сабақтасатынын алғаш рет талдады, бҧл ҥшін тіл байлығының барша ҥлгісі-жеке сҿздің 

сан қырлы ҿзара мҽндес, мағыналары жуық қатарларының, кҿнерген сҿз бен аймақтық 

ерекшеліктердің, образды қолданыстардың уҽжді мҥмкіндіктерінен ажырап қалмаудың 

негіздерін дҽлелдеді... » [2].  

 Р. Сыздық қазақтың сҿзі «адырна» туралы былай деп жазады: « Махамбет ақынның 

атақты жырларының бірінде: Адырнасын ала ҿгіздей мҿңіреткен деген ҿлең жолы бар. 

Мҧндағы адырна сҿзі ақын мҧрасының жинақтарында «садақтың оқ тіреп ататын 

тарамысы» деп тҥсіндірілген. Қазақ тілінің сҿздігі де адырнаның мағынасын осылай 

анықтайды. Сонымен қатар мҧның адырана варианты бар екені де кҿрсетілген. Қазақ 

кеңес энциклопедиясы адырна сҿзінің мҥлде басқа екінші нҽрсені де білдіретіндігін 

береді, яғни адырна деп жауынгершілікте, аңшылықта қолдананыған сыбызғы сияқты 

кҿне ҥрмелі музыкалық аспапты да атаған дейді (ҚСЭ,, 125). Соған қарағанда, 

Махамбеттің жоғарғы ҿлеңіндегі адырна сҿзі садақтың кермесінен гҿрі, дыбыс шығаратын 

аспапқа жуық келмес пе екен деген ой туады. Махамбет ҿлеңінен ҿзге қазақ мҽтіндерінде 

адырна сҿзі мҿңіреу, аңырау сҿздерімен тіркесіп келмейді. 

 Мысалы, Шалкиізде: 

  Адырнасын атқа алған,  

  Атқан оғын тайға алған,  

 Қазтуғанда: 

  Қара ҧнымы сҧлтандайын жҥрісті,  
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  Адырнасы шайы жібек оққа кірісті, -деп келетін ҿлең жолдарындағы адырна 

сҿзі, сҿз жоқ, «садақтың тарамысы, кермесі» деген мағынада жҧмсалып тҧр. Бірақ садақты 

мықтап тартып, оқты алысқа жіберудің поэтикалық образын садақ тарамысының қатты 

серпігенінен шыққан зуылы, дыбысы арқылы беру ҽбден сыйымды. Сондықтан адырна 

«мҿңіреуі де, аңырауы да» мҥмкін [3].  

 А. Алдашева Р. Сыздықтың қазақ орфографиясына айрықша мҽн беріп, оның 

ережелерін жасаудағы еңбегін атап кҿрсетеді. Оның бағыт-бағдарымен Қ. Неталиеваның, 

Н. Уҽлидің ғылыми еңбектерінің қҧндылығы туралы былай деп жазады: «Сҿз 

мҽдениетінің аса маңызды аспектісі-ортологиялық қҧралдарды жетілдіру, сол арылы 

ҽдеби нормаларды біріздендіру екенін ҽрдайым назарда ҧстаған Рҽбиға апай «Қазақ 

орфографиясының негізгі ережелерін» ҿз қолымен ҽзірледі. Ҧлттық кодтың басты 

кҿрсеткіші- Емле сҿздігін тҥзуге бҿлім қызметкерлерін жҧмылдырды. Сҿздіктің 

қолжазбасын дайындау кезеңінде емлесі қиын немесе орфографиялық варианттары бар 

тілдік бірліктерді, жарыспа нҧсқаларды, дублеттерді реттеу бойынша басшылық жасап, 

ҽрдайым қадағалап отырды.  

Белгілі маман, Тіл мҽдениеті бҿлімінің қҧрылған кҥнінен бастап қызмет еткен Қ. 

Неталиева «Қазақ тілінің орфографиялық сҿздігін» ҽзірледі. Ізденістер мен байыпты 

саралаудың нҽтижесінде жасалған ортологиялық қҧралдардың негізгілері-Емле ережелері 

(1983-жыл) мен Емле сҿздігінің (1988-жыл) қҧрылымы, мазмҧны кҥні бҥгінге дейін 

сауатты жазуға сҥйеніш боларлық қҧралдарға деген қоғам мҥшелерінің сҧранысын толық 

қанағаттандырып келеді. «Қазақ ҽдеби тілінің ауызша тҥрі» жҽне «Қазақ 

орфографиясындағы қиындықтар» атты ҧжымдық монографиялардың жҽне ҧстаз зор 

сенім артқан шҽкірті-кҿрнекті ғалым Н. Уҽлидің «Сҿз мҽдениеті» атты еңбегінің жарық 

кҿргені де осы тҧс болатын... » [2]. . А. Алдашева Р. Сыздықтың Ҽ. Кекілбаев, Т. Ахтанов, 

Ш. Мҧртаза, М. Мағауин, С. Бердіқҧлов, О. Бҿкеев, А. Сҥлейменов, Қ. Жҧмаділов, К 

Сегізбаев, Т. Ҽлімқҧлов шығармаларының тілі туралы сериялы мақалалар жазғанын атап 

кҿрсетеді.  

 Р. Сыздық «айбар» сҿзі туралы: «Махамбет ақын Исатайдай қолбасшының 

портретін бергенде: 

  Қҧландай ащы дауыстым,  

  Қҧлжадай айбар мҥйіздім!- дейді. Мҧндағы айбар сҿзі қазірде айбат, айбын, 

ызбар сҿздеріне мағыналас деп танылады. Бҽрінде де «қорқытатын, сҧс кҿрсететін» деген 

мҽн бар. Тегі, бҧл сҿздер мҽндес болғанымен, олардың поэтикалық образ жасаудағы 

салмақтары бірдей еместігі байқалады. Қырғыз тілінде айбар сҿзі сҧс кҿрсететін, таяныш-

тірек ететін нҽрсе мағынасында жҧмсалады да, айбат сҿзінен («қаталдық, қорқынышты 

тҥр») бірсыпыра ажырап тҧрады. . », – дейді [1].  

 Жалпы, қазақ тілі тарихының кҿрнекті ғалымы Р. Сыздықтың ғылыми еңбектері 

қазақ тілінің мҽдениетін ҿркендетуге, ана тіліміздің қолданылу аясын кеңейтуге септігін 

тигізетін ғажайып еңбек деп баға беруге болады. Ғалымның еңбегі ҿскелең ҧрпақтардың 

ана тіліне деген қҧштарлығын арттыра береді.  
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Академик Рабиға Сыздықтың ғылыми еңбектерінің тҥркітану ғылымында 

алатын орны 

 

Карибаева А.  

Ш. Мұртаза атындағы Халықаралық Тараз инновациялық институты,  

филология ғылымдарының кандидаты 

  

 Ғасыр жасаған ҧлы тҧлға, қазақтың аяулы қызы, азаматы, қазақ тілінің жанашыры, 

ғалымдық хаты мен азаматтық атын алтын ҽріппен жазып қоятындай, бір туар азаматша 

ғалым, академик Рабиға Сҽттіғалиқызы Сыздықованың ғылым жолындағы биік шыңы, 

оның артына ҿшпестей із қалдырған ғылыми мҧрасы – оның ғылыми еңбектері мен 

кітаптары, монографиялары мен ғылыми ой пікірлері жҽне ғылымдағы нақты 

тҧжырымдары. Оның негізгі ғылыми еңбегі ҿткен ғасырдың 50 жылдарынан басталды 

десек, қателеспейтін шығармыз.  

 Қазақстан Ҧлттық Ғылым Академиясының Ахмет Байтҧрсынҧлы атындағы «Тіл 

білімі» институтының «Қазақ тілі тарихы мен диалектологиясы» бҿлімінен басталған еді. 

Ғалымды мен алғаш рет 80 жылдардың соңында «Тіл мҽдениеті» бҿлімінің меңгерушісі 

қызметін атқарып жҥрген кезде кҿрдім. Ҿйткені, ол кезде ғалым ғылым докторы, 

профессор болатын. Кеше ғана 95 жылдық мерейтойын ҿткізген едік. Енді ҧзақ сапарға 

арамыздан кеткен апамыздың 100 жылдық торқалы тойын ҿткізгелі отырмыз. Ол кісі кҿзі 

тірісінде: «ҥлкенге қҧрмет, кішіге іззет» кҿрсете білген ерекше тҧлға еді. Ондай адам жҥз 

жылда бір туатын шығар деп ойлаймын. Кезінде апайдың қолынан нҽр татпаған, адам 

болмаған шығар. Ҽріптестері, шҽкірттері ҥйіне келе қалса, қҧрақ ҧшып жҥгіріп жҥріп 

қарсы алатын. Адамды адамдарша кҥтіп алып, адамдарша шығарып салатын. Сондықтан 

да, оның жанында ҿмір бойы, бірге жҧмыс істеген ҽріптестері, бҿлім қызметкерлері бірге 

болды.   

 1959 жылы «Абай қара сҿздерінің морфологиялық ерекшеліктері» тақырыбында 

академик І. К. Кеңесбаевтың ғылыми жетекшілігімен кандидаттық диссертация қорғаған 

болса, кейін «Абай шығармаларының тілі» атты тақырыпта докторлық диссертация 

қорғаған болатын. Осы тақырып тҿңірегінде кҿптеген ғылыми еңбектері мен ғылыми 

мақалалары жарық кҿрді. Негізгі мағыналы еңбектері: «Қазақ тілі орфографиясы мен 

пунктуациясы жайында анықтағыш»(1959, 1996 ), «Қазақ пунктуациясының ережелері»( 

1961), «Орфографиялық сҿздік»( 1960, 1973 ), »Абай шығармаларының тілі» (1968), 

«Қазақ ҽдеби тілінің тарихы» ( 1984 ), «Қазақ лексикасындағы жаңа қолданыстар» (1985 ), 

«Кҿркем тексті лингвистикалық талдау» (1989), «Ахмет Байтҧрсынов» ( 1990), «Абай 

шығармаларының тілі», «Абайдың сҿз ҿрнегі» (1995 ), »Сҿздер сҿйлейді (1980 ), «Сҿз 

сазы» (1983), «Сҿз қҧдіреті» (1997), «Абайдың сҿз ҿрнегі» т. б.  

 Академик Р. Сыздықованың жан-жақты ҽрі ауқымды ғылыми –зерттеу еңбектерінің 

негізгі арқауы:қазақ ҽдеби тілінің тарихы, тҥркітану ғылымының ҿзекті мҽселелеріне 

арналды. Бір ғасыр жасаған ҧлы тҧлға ҧзақ жылдар бойы, ҥзбей қалам тартып, жете 

зерттеген саласы қазақ ҽдеби тілі тарихының мҽселелері еді.  

 Р. Сыздықованың «Абай шығармаларының тілі» (1968) атты кҿлемді ғылыми 

монографиясы-ҧлы ақынның тілін лингвистикалық тҧрғыдан қарастырған еңбек қана 

емес, сол кезеңдегі, синхрондық ҽдістегі ҽдеби тілдің негізгі ерекшеліктері мен басты 

сипаттарын айқындаған іргелі зерттеуі болатын. Осы еңбегі ҥшін ғалымға Қазақстан 
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Республикасы Ҧлттық Ғылым академиясының Шоқан Уҽлиханов атындағы сыйлығы 

берілді(1995).  

 Рҽбиға Сҽтіғалиқызы Сыздықова – тҥркітанушы ғалым, тіл білімінің маманы, 

Қазақстан Республикасы Ҧлттық Ғылым академиясының академигі, филология 

ғылымының докторы, профессоры. Сондай-ақ ол Тҥркияның «Dil 

Kurumu»лингвистикалық қоғамының корреспондент мҥшесі, Қазақстан Республикасының 

еңбек сіңірген ғылым қайраткері, Қазақстан Республикасы Мемлекеттік сыйлығының, 

Шоқан Уҽлиханов атындағы сыйлықтың иегері сияқты ҥлкен ғылыми жҽне мемлекеттік 

атақтарға ие болды.  

 Рабиға Сыздықова Абай шығармаларының тілін жан - жақты, бҥге- шігесіне дейін 

қалдырмай лингвистикалық тҧрғыдан, терең зерттеген ғалым. XIX ғасырда ҽсіресе оның II 

жартысына дейінгі кезеңдерде қазақ тіліне енген араб-парсы сҿздерінің басым кҿпшілігін 

Абай ҿз шығармаларында:ҿлеңдерінде де, прозасында да мол пайдаланған. Бҧл жҿнінде, 

ғалым Абай шығармаларының лексикасын генетикалық тҧрғыдан талдағанда, негізінен, 

ҥш қабаттан тҧратынын айтады. Ҿйткені олар: 1) қазақтың тҿл сҿздері, 2) тҥркі тілдес 

халықтардың араб-парсы сҿздері, 3) орыс сҿздері [1].  

 Бҧл жҿнінде бірқатар зерттеушілердің айтуынша, қазақ, қырғыз тілдерінің сҿздік 

қҧрамын, тілдік тегі жағынан талдағанда, тҿртінші қабатты –монғол сҿздерін атайды [2]. 

Кҿптеген араб-парсы сҿздері тҽрізді, монғол сҿздерінің де тектік белгісі не фонетикалық, 

не семантикалық жағынан тҿл элементтерден ажыратылмайтын дҽрежеге жеткен еді.  

 Сондықтан, кейбір лексикологтардың айтуынша, монғол тілдерінен енді, -деп 

есептеп жҥрген кейбір сҿздер, мысалы:аян, баян, байсал, қарыз, кедер-гі, келеке, тҧлға, 

соны сҿздері Абай текстерінде бар бола тҧрса да, біз оларды ҿз алдына лексикалық қабат, 

- деп тҥсінеміз. Ҿзге ҿлкелерге қарағанда, Абай туып-ҿскен жер монғолдарға жақын 

тҧрғанымен, бҧл кҥнде Абайдың ҿмір сҥрген дҽуірінде монғол тілінен қазақ тіліне немесе 

оның шығыс говорларына жҥйелі тҥрде еніп жатқан лексикалық қабатты аңғармаймыз.  

 Солай етіп, Абай сҿздігіндегі шығыс тілдері элементтері дегенде, араб парсы 

тілдерін кҿздейміз, кҿп жағдайда ол екеуін бҿлек –бҿлек қарамай, араб-парсы немесе 

шығыс тілдері деп атап жҥрміз [3]. Қазақ тіліндегі араб парсы қабатының белгілі бір 

тобының, ҽсіресе тҧрмыс –шаруашылыққа қатысты сҿздердің қазақша баламасы, қазірде 

болмауы, бҧлардың ҿте ертеден тілімізге етене сіңісіп, ҿзге параллельдерді тілден 

ығыстырғандықтарының нақты дҽлелі тҽрізді. Абай лексикасындағы араб парсы сҿздер 

қабаты: дҧшпан, дос, кедей, дҥние, баға, пайда, жан, сауда, саудагер, базар, пҧл, таразы, 

дертшаруа, зиян, тҽрізді зат есімдер, арзан, майда, таза, зор тҽрізді сын есімдер-тілімізге 

ҽбден сіңісіп, қазақтың тҿл сҿзі болып кеткен.  

 Олар жалпы халықтық нормадағы сҿздер, яғни қазақтың кең байтақ даласына тегіс 

тараған, барлық жерде бірдей мағынада қолданылып келе жатқан лексемалар. Оған дҽлел 

ретінде, бҧларды Абайға дейінгі ақын-жыраулар текстерінен де, кейбіреулері XIX ғасырда 

жырланғанына немесе жазылып алынғанына қарамастан, ол бастағы негізін сақтаған ауыз 

ҽдебиет ҥлгілерінен де молынан кездестіреміз [4]. Сондай-ақ Абайға дейінгі қазақ ҽдеби 

тіліндегі араб парсы қабатының бірсыпырасы –жалпы халықтық тілге ертеректе еніп, 

қалыптасып, сіңісіп кеткен. Олардың ҿзін жалпы екі топқа бҿлуге болады: ислам дініне 

қатысты сҿздер жҽне дінге қатыссыз сҿздер, - деп ажыратып қарастырған жҿн.  

 XIX ғасырда, ҽсіресе оның II жартысына дейінгі кезеңдерде қазақ тіліне енген араб-

парсы сҿздерінің басым кҿпшілігін Абай ҿз шығармаларында: ҿлеңдерінде де, прозасында 

да кеңінен қолданған. Ал тҥркітану саласындағы зерттеулері бір тҿбе. Оның 
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тҥркітанудағы негізгі қызметі бір жағынан қазақ елінің тарихын халыққа таныту болса, ал 

екінші жағынан, оны қазақ ҽдеби тілінің тарихымен байланыстыруда, бір бірімен ҧштасып 

жатады. Солардың ішіндегі ең кҿлемді еңбегі, зерттеушінің Қадырғали Жалайырдың 

«Жами- ат-тауарих» атты еңбегін тілге тиек етеміз.  

 ХVI ғасырдың соңы мен ХVII ғасырдың басында дҥниеге келген кҿне қазақ тілінің 

ескерткіштерінің бірі Қ. Жалаиридың «Жами- ат-тауарих» еңбегі [5]. болатын. Автордың 

бҧл монографиясында ерекше атауға болатын мҽселенің бірі Тарақ таңбалы Жалайырдан 

шыққан Қадырғали бидің жылнамалары туралы тҥркі кезеңдеріндегі зерттеулерге сын 

кҿзімен қарағаны. Бҧл жазба ескерткіштің лексика-граматикалық қҧрылысына талдау 

жасай отырып, ондағы оғыз - қыпшақ тілдеріне ортақ элементтерді саралай отырып, оны 

туыстас тҥркі тілдерінің деректерімен салыстыра зерттейді.  

 Жазба ескерткіш тіліндегі ҽртҥрлі тілдік белгілерді талдай келіп, қазақ халқының 

тҧрмыс-тіршілігіне, салт-дҽстҥріне қарай қалыптасқан, ҿзге туыстас тҥркі тілдерінде 

қайталанбайтын қазақтың сҿз ҿрнектерін айқындайды. Олар негізінен тҧрақты сҿз 

тіркестері мен бейнелі сҿз оралымдары болып келеді.  

 Сондай-ақ, ғалым ҿз зерттеулерінде жазба ескерткіштің қазіргі қазақ тілінде 

мҥлдем қолданылмайтын, бірақ XV-XVIII ғасырларға тҽн, қазақтың ақын-жырауларының 

тілінде жиі ҧшырасатын тілдік элементтерді табады. Қадырғали Жалаиридың «Жамиғат 

ат-тауарих» атты еңбегінде шығарманың тілдік жағынан да, рухани мҧра жағынан да, 

қазақ халқының байырғы дҽуірінен келе жатқан таптырмас мҧра екенін ғылыми тҧрғыдан 

жан-жақты зерттеп, зерделеп дҽлелдейді.  

 Ойымызды қорыта келгенде, бір жағынан заман ағымына, қоғам ҿміріне қарай, 

қазақ тілінің тағдыры енді орыс тілімен астарласа, жанаса дамуының қажеттігін сезіне 

білу, оны жҥзеге асыру, екінші жағынан, сол кездегі қазақтың қалың бҧқарасының білім-

ҧғым дҽрежесімен санасуы –жазба ҽдеби тіліміздің XIXғ. II жартысында дамудың кеңес 

дҽуірінің ажыратылатын айырым белгілерінің бірі, - деп ойлаймыз.  
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«Сӛз қҧдіреті» және Ш.Мҧртаза шығармашылығының кӛркемдік сипаты 

 

Кембаева А. 

Ҽл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің докторанты  

 

 Ҿзінің кҿркем шығармаларымен жҽне журналистік шеберлігі негізіндегі 

публицистикалық туындыларымен оқырман назарын бҧрған қазақ қаламгері Шерхан 

Мҧртазаның шығармашылығы, сондай-ақ, ҽдебиет жҽне тіл зерттеушілерінің де қарымды 

қаламынан таса қалмады. Жазушы шығармашылығының кҿркемдік сипаты мен тілдік 

ерекшелігі – бҥгінге дейін зерттеліп келе жатқан ҿзекті мҽселелердің бірі.  Шерхан 

Мҧртаза шығармаларының тілдік ерекшілігін анықтау жҽне талдау мақсатында зерттеу 
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жҧмыстарын жҥргізген ғалым Рҽбиға Сыздық ҿзінің «Сҿз қҧдіреті» атты еңбегінде 

қаламгердің «Қызыл жебе» романы мен «Жҥрекке ҽжім тҥспейді» жинағындағы 

ҽңгімелердегі қазақ тіліне тҽн қҧдіретті сипаттай отырып, жазушы тілінің «жинақы, ҥнемді, 

астарлы» екенін айтқан [1, 19]. Ғалым қаламгер тілінің басты айшығын кҿркемдеуіш 

бейнелі қҧралдарды жиі қолданбай-ақ, қарапайым жҥйелі сҿйлемдер легіне жҥгініп, тҥпкі 

мҽтінді оқырманға ҧсынарда тілі жатық авторларға ғана тҽн астарлы мҽтіндер арқылы 

беруімен тҥсіндіреді. Ҽсіресе «Қызыл жебе» романындағы автордың тақырыпқа сай 

фактілерді беру ретінен, оларды суреттеу ҽдісінен оның тілдік-экспрессивтік ерекшелігі 

байқалатынына назар аударады. Мҽселен, зерттеуші пікірін былай дҽлелдейді: 

««Сығымдылық» сипат беру ҥшін жазушы «ҥнемдеу» тҽсіліне кҿшеді. Айталық, 

эмоциялық-экспрессивті болып келетін айшықты эпитеттерді, жайылма анықтауыштарды 

кҿп қолданбайды. Эпитеттердің кҿбінесе кҽнігі (дҽстҥрлі, тілдік) тҥрлері беріледі: жоғары 

мҽртебелі фон Таубе, құлақкесті қҧл, еті тірі ер, жазира кеңістік, заңғар тау, зеңгір аспан, 

қара дауыл т.т. Ал анықтауыштар нақты сипаттамалар болып ҧсынылады. Мысалы, 

адамның сыртқы келбетін суреттегенде, боржық сары старшын, іркілдек сарқарын 

тартқан кексе ҽйел, бурыл сақал Ахмет, Наташаның алтын түстес ҽдемі шашы, 

(тҧтқынның біреуі) қызыл шырайлы, қыяқ мұртты, қапсағай қырғыз...» [1, 20]. Мҧндай 

сипаттауда ҿзге қаламгерлерге тҽн ҧзақ-сонар бейнелеу амалын немесе кейіпкер портреті 

мен характерін беруде ҽдетте қолданылатын бірыңғай суреттеу, кҿркемдеу тҽсілдеріне 

жҥгінуді байқамаймыз. Себебі қаламгер оқырманға ҧғынықты ақпарат беру ҥшін сҿз 

ҥнемділігі мен жинақылық тҽсілін қолданған. Мҧны зерттеуші Рҽбиға Сыздық нақты 

мҽтіндік мысалдармен жҥйелеп тҥсіндіреді. Ҽрі қаламгердің шығармашылық шеберлігі мен 

тілдік стиліндегі тағы бір ескеретін дҥние, мҧндай жинақылық пен ҥнемділік берілген 

кҿркем шығарманың поэтикалық мҽнін арттырмаса, кеміткен жоқ. Ҿйткені автор 

сипаттаған ақпарат, кейіпкер суреті оқырманның кҿз алдына алуан бояуда тізіліп, нақты 

елестейді. 

 Ғалым Рҽбиға Сыздық ҿз зерттеу жҧмысында Шерхан Мҧртазаның кейіпкерлерін, 

оқиға сюжетін, қҧбылыстарды ҽсірелеп суреттеп, кҿркем сҿзбен мадақтаудан ада екенін 

ескертеді. Оны жазушының дара суреттеу мҽнерімен тҥсіндіреді. «Кҥні кеше ҿткен шым-

шытырық оқиғалар мен сан алуан психологиялық арпалыстарға толы бҧл шығарма 

романтикалық лиризмнен гҿрі бас кейіпкерлер тағдырын тілгілеп жатқан осынау қатқыл 

кезеңнің ҿзі сияқты нақты тіліп тҥсетін тілмен суреттеуді қалайтынын сеземіз», – дейді 

ғалым [1, 20]. Демек қаламгер ҿз оқырманының ойын сан тҥрлі ҧйқасты қҧрылымдармен 

арбамайды, керісінше зейінін нақты шығарма тақырыбына, астарлы мҽнге аударуға 

тырысады. 

 Жазушы айрықша тілдік ҿрнектерді аталмыш «Қызыл жебе» романындағы табиғат 

кҿріністерін адам табиғатымен байланыстыруда қолданады. Зерттеуші Рҽбиға Сыздық 

қаламгердің табиғат қҧбылыстарын шығармадағы іс-ҽрекеттерге ҽсер ететін символикалық 

сипат ретінде параллель қолдану шеберлігін де атап ҿтеді: «Табиғаттың символикалық рҿлі 

– «Қызыл жебе» романы тілінің айрықша белгісі. Қызыл жебені ҧрлауға бара жатқандағы 

суреттелетін жеті шоқылы Талғардың алпауыт шыңы – Жаңғырық – Рысқҧлдың алдында 

тҧрған аса қиын, аса қатерлі шаруа – ҧрлық шыңның басын алтынмен булаған адасқақ алау 

– сҽттілік ҥміті, Талғардың асқақтап, айбындай түскені – барайын деп тҧрған ісінің қатерін 

сезген кейіпкердің символдық параллелі [1, 21]. Сондай-ақ туындыгердің тілдік стилінің 

лирикалық ҥнімен сҽйкес қарастырады. Ҽсіресе жазушының кҿркем шығармасындағы 

лиризмді табиғат пен адамды, оқиғаны қатар сҿйлетуі деп танығанымыз дҧрыс екенін 
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ескереді. «Табиғат пен адам жарасы – Шерхан Мҧртаза қолтаңбасының даралық стилінің, 

шығармашылық мҽнерінің бір белгісі, сҽтті, қуатты қыры», – дейді [1, 22].   

 Сонымен қатар қаламгердің ҿз шығармашылығындағы сҿз қолданыс амалын оның 

жеке сҿздерді, сҿз тіркестерін, қҧбылтуын шығармалардағы образдардың жасалуымен 

байланыста қарастырады. Шерхан Мҧртаза шығармаларының тағы бір ерекшелігі – оның 

сирек ҽрі кҿне сҿздерді кҿркем туындыда пайдалану арқылы қайта ҽдеби айналымға 

тҥсіруге ықпал етуі. Қаламгер шығармаларындағы ҧлттық тіл мен ділдің кҿрінісі де осының 

айғағы. Жазушының аталмыш «Қызыл жебе» романындағы географиялық жҽне 

биологиялық атаулардың тізбегі де оқырманды ҧмытылған немесе тың атаулармен 

таныстырып отырады. Мысалы: «ҧлар деген қҧстың (оны да жазықтықтағы қазақтар біле 

бермейді) қақылықтайтынын, барыстың сипаттама бір атауы сұлтан-шері болатынын, 

атқұлақ пен гүлқайыр, сиырқұйрық пен шайқурай деп ҿсімдік аттарын бейнелеп 

беретінімізді біліп, тіліміз неткен бай еді, неткен образды деп сҥйсінеміз», – дейді 

зерттеуші [1, 22].  

 Зерттеуші Шерхан Мҧртаза шығармаларындағы мақал-мҽтелдер мен 

фразеологизмдердің, кҥрелі экспрессоидтердің тҧлғаларын бҧзбай, оң қолданылуын ерекше 

бағалайды. Мҧндай бірліктерді қолданудағы авторға тҽн ерекшелік – мақал-мҽтелдерді 

мотивті қолдануы ҽрі атқаратын қызметі мен ашатын астарлы мҽнімен мазмҧндық 

сҽйкестілігін қатар ҧстануы екенін айтады. Жалпыхалықтық қазына саналатын мҧндай 

мақал-мҽтелдер мен фразеологизмдерді уҽжсіз қолданып, олардың мҽнін бҧзуға жол 

бермеуіміз керек екенін де нық атап ҿтеді. Себебі кез келген қаламгердің тілді сезінетінін 

ҽрі қолдануында халықтық мҥддені қатар діттейтін ақыл иесі танылатынын тҥсіндіреді.  

 Жазушының «Қызыл жебе» романындағы синтаксистік қҧрылымдардың кҿбіне 

ықшам сипатта болуы, яғни жай сҿйлемдермен берілуі де ҿзіне тҽн тілдік ерекшелік 

саналады. Мҧны зерттеуші роман қҧрылымында жиі байқайтынын нақты мысал негізінде 

ҧсынады: «Сҧрай-сҧрай Мекені де табады дейді. Сол айтпақшы, Ахат пен Молдабек сҧрай-

сҧрай Алматының абақтысын да тапты. Басқаны білмесе де, жҧрт тҥрмені біледі екен» [1, 

22]. Берілген тармақта, сондай-ақ кейіпкерлер арасындағы диалогтерде жазушы негізінен 

қысқа қайырып, авторлық ремаркаларды бермеуге тырысады. Яғни автор тек кейіпкерлерді 

сҿйлетеді де, ҿз сҿзін тек диалог ортасында немесе соңында ғана беріп отырады. «Қай 

кейіпкер қай сҿзді айтса да, барлығының сҿзі тҧтасып, мағыналық-синтаксистік бір 

монолит қҧрайды», – деп ғалым Рҽбиға Сыздық ҿз пікірін тҧжырымдайды.  

 Ғалым Шерхан Мҧртазаның «Жҥрекке ҽмір жҥрмейді» жинағындағы ҽңгімелердің 

кҿркем тілдік механизмінің романнан ҿзгеше екенін айта отырып, ҽңгіме жанрының тілдік-

стильдік сипатының тақырып пен суреттелген оқиғадағы уақыт пен кеңістікке, идеяға, 

автордың мақсатына байланысты екенін тҥсіндіреді. Қаламгердің кҿбіне соғыс кезеңіндегі 

тіршілікті, ауыл тынысын суреттейтін ҽңгімелеріндегі ҿмір шындығын бейнелейтін кезде 

қолданатын тҽсілі – кейіпкерлер арасындағы диалогті беруінде деп ҧғады. Себебі жазушы 

шындық оқиғаны сол қалпында жеткізу ҥшін кҥнделікті тіршіліктегі адамдардың ауызекі 

сҿйлеу машығын ҿзгертпейді. Бҧл да ҿзіндік стильдік ерекшелік. «Сҿйлеу тілінде эмоцияны 

білдіретін одағайлар, қаратпа сҿздер жиі қолданылады»,– дейді ғалым [1, 25]. Шерхан 

Мҧртаза сҿз қолданысы арқылы кейіпкерлердің психологиялық образын жасайды. Мҧнда 

да ауызекі тілдегі қҧлаққа жатық сҿздерді орынды қолдану шеберлігімен кейіпкердің ойын, 

тілегін, қалауын жеткізуге тырысады. ««Ҧзақ командировка» деген ҽңгімеде ҽке-шешесі 

ажырасып, ҽкесін кҿптен кҿрмеген баланың аузынан жүз жыл ҿтті, жүз жыл бұрын еді, 

жүз жыл ҿтті ғой деген сҿздер жиі шығады. Осы бір ауыз сҿзбен жазушы ҽкесін кҥтетін, 
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оны сағынған баланың образын жасайды. Бала ҽкесін ҧзақ командировкада жҥр деп 

ойлайды, ол ҽкесін кҥтеді, ол ҽкесін ҿте сағынған деген сҿздерді автор айтпайды бҧл 

сҿздердің қызметін баланың қайталай беретін жоғарғы бір ауыз сҿзі атқарып тҧр» деген 

зерттеушінің пікірі, ҽрине, дҽлелді [1, 25]. Сондай-ақ Шерхан Мҧртаза ҿз ҽңгімелерінде ҿзге 

ҧлт ҿкілдерінің сҿйлеу машығын дҽл беру мақсатында олардың сҿздерін сол қалпы 

ҧсынады. Мысалы Рҽбиға Сыздық былай дейді: «Барысханның қырғыз атасының аузынан 

«қоқи, қағылайын» деген қырғыз сҿздері шықса, орыс фотограф: «Мен ойлаған сеники 

бала», «Сеники бай екеу түскен сурет бар!», «Сен ҿзиндики сурет ҽкел» деп қазақша 

сҿйлейді» [1, 25]. Ғалым бҧл мысалдар негізінде жазушы шеберлігін дҽлелдейді. Себебі, 

кҿркем туындыда болған шындық оқиғаны тап сол қалпында беру міндетті емес болса да, 

Шерхан Мҧртаза ҽңгімелерін оқығанда дҽл сол оқиға ішінде жҥргендей ҽсер 

алатынымыздың себебін осымен ҧғындырады.  

 Шерхан Мҧртаза ҽңгімелерінің қҧрылымында айтарлықтай ерекшелік 

болмағанымен, ғалым қаламгердің бірнеше беттік шығармаларының ҿзі, мҽселен 

новеллаларының да сюжеттік бҿліктермен ҧсынылғанын айтады. Оны мына мысалынан 

байқай аламыз: ««41 жылғы келіншек» ҽңгімесінің алғашқы тҿрт беті – Хадишаның тҥсі, 

келесі жарты бет – автордың баяндауы. «Бір нҽзік сҽуле» – он-ақ беттік ҽңгіме, соған 

қарамастан ҥш «тарауға», яғни сюжеттік бҿлікке бҿлінген» [1, 26]. Сондай-ақ қаламгердің 

ҿз ҽңгімелерінде қазақы ҧлттық танымнан ажырамайтыны ескеріледі. Себебі бҧл 

туындыларда ҧлттық ҽдеби тіл нормасынан ауытқитын қолданыстар жоқ.  

 Ғалымның зерттеуінде жазушы ҽңгімелеріндегі жергілікті тіл ерекшеліктерінің 

сипаты барлық ҿңірдегі сҿйлеу тілінің элементтерінің қолданылуымен ерекшеленетіні 

айтылады. ««Қыз байға қашып кеткен, қызы тҿркініне түсе келіпті, алжыған басым, 

Ақшай кемпірдің бҥгінде мұрнына есекқұрт түседі, Шалабай шіркін, Шалабайы түскір, 

Зуайда байғұс, қызталақ (Аталық шалдың ҥйреншікті сҿзі) тҽрізді кҿбі қарапайым сҿз 

болып келген қолданыстардың біразын табамыз. Кейіпкерлердің диалогтерінен тіпті ауыл 

адамдарының тіліне енді араласа бастаған пастой, ровнай он шақырым, біригат-ау тҽрізді 

орыс сҿздері де кҿркем ҽдебиет стилінің нормасын бҧзып тҧрған жоқ», – деп [1, 26], автор 

жазушының тілдік қолданысындағы сҿз бірліктерінің орынды жҧмсалғанын атап ҿтеді. 

Қарапайым сюжетті арқау еткен шағын ҽңгіменің ҿзінің тілдік стилі, жазушыға тҽн сҿз 

қолданысы оқырманға мол ақпарат беріп тҧрғаны даусыз. Мҧнда автордың қарапайым 

ауызекі тілдік нормаларды шебер қолдануы ҧтымды сипатқа ие болған.  

 «Бейнелі фразеологизмдер де аса кҿп емес» [1, 26] деген зерттеуші ҿз тҧжырымын 

дҽлелді тҥсіндіреді. Қаламгер ҽңгімелерінде арнайы астарлы тҧрақты тіркестерді 

қолданбай-ақ ойының тҥпкі мазмҧнын жеткізе білген. Фразеологиялық тіркестердің орнына 

белгілі бір жағдаятта орын алатын, ауыл адамдарының аузынан шығатын тапқыр сҿздерін, 

қазақы кҽнігі образдардан алынған мҽтіндерді, тіркестерді қолданады. Мысалы, ғалым: «бір 

аяғың – немісте, бір аяғың – кебісте» (бір аяғынан соғыста айырылып келген адамға қарата 

айтылған) сияқты ауыл адамдарының тапқыр сҿзі, қазақтың кҽнігі образынан алынған «түр 

ҽлпеті алшы асықтың сақа тиіп құлағанындай» (Ақшай кемпірдің сҿз таласында жеңіліп 

қалғанын суреттегенінде), «аш қасқыр жеп кеткен есектің қабырғасындай ырсиып-ырсиып 

жайрап жатты» (ағашы қырқылған орман туралы), «кҿдедей кҿп ҽйел», «кішігірім 

самаурындай қызылша» тҽрізді бейнелі теңеулерді ҽңгіме текстеріндегі «ҽдемі сҿздердің» 

қатарына қосуға болар. Бҧлардың ішінде тіпті аяғыңа «аш ішегің, тобығыңа тоқ ішегің 

оралсын!», «тумай жатып ҽкесін жалмаған үш жалмауыз», «кітапта басың қалғыр!» 

сияқты «жаңа қарғыстар» да бар», – дейді [1, 26].  Аталмыш мысалдардың артқан мҽнін 
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тереңінен талдап қарасақ, олардың ҧлттық фразеологизмдер секілді нақты бір оқиға немесе 

кейіпкер турасындағы мҽнді дҽл сипаттап бере алғанын байқаймыз. Сондықтан жазушы 

тілінің шеберлігі бҧл тҧста да зерттеуші назарына ілінгені бекер емес. Шерхан Мҧртазаның 

мҧндай тілдік, сҿз қолданысындағы стильдік ерекшелігі оны басқа қазақ қаламгерлерден 

даралап тҧрады.  

 Рҽбиға Сыздықтың зерттеуінде жазушының баяндау стилі де ҽдеттегідей: 

«ҽсіреқызыл сҿзсіз, артық авторлық пайымдауларсыз, қып-қысқа, мағыналары мейлінше 

түсінікті сҿйлемдермен келеді. Ҽкесіз, тіреусіз ҿсіп келе жатқан Барысханның «Медетхан 

бауырын» кҿргісі келетіні де, сол Медетханнан ҥлкен адамгершілік, тіпті жас жігітке қажет 

батылдық, батырлық іздейтінін де жазушы ҽңгіме соңындағы «осы Медетхан емес пе 

екен?» деген де ой келді» деген сҿйлеммен аяқтауы арқылы білдіреді. Бҧдан осы 

туындының оқиғалы шығарма емес, философиялық-психологиялық ой-тҥйінмен келген, 

адам жанының сҧранысын баяндаған ҽңгіме екенін кҿреміз. Тіл мен стилі ҿзінің 

қарапайымдылығымен, анықтығымен, шыншылдығымен мазмҧн мен тҥрдің сҽйкес келуін 

жҥзеге асырып тҧр», – деп пайымдалады [1, 26]. Мҧндағы ғалым айтып отырған қаламгер 

шығармаларындағы тілінің ерекшелігі, сҿз қолданысындағы қарапайым бірліктердің мҽні, 

синтаксистік қҧрылымындағы жай сҿйлемдердің жиі орын алуы, барынша оқырманға 

жайлы баяндауда берілетін оқиғалар сюжетінің қҧрылымы, қҧрамы жҽне стилі Шерхан 

Мҧртазаның авторлық ҧстанымы, шығармашылық шеберлігі, ҿзіне ғана тҽн қаламгерлік 

ерекшелігі. Автор ҿзінің шығармаларында ҧлттық тілдің кҿркем сипатымен қатар, бай 

табиғатын ҽсірелемей-ақ шебер қолдана білген. Мҧны ғалым Рҽбиға Сыздықтың 

еңбегіндегі талдауынан дҽлелді мысалдар ҽрі параллельді теориялық пайымдар негізінде 

таныдық. 

 Ғалым зерттеу жҧмысында қаламгер шығармашылығын тілдік сипатында зерттеп, 

ҿзіндік тың тҧжырымдар жасағанын байқадық. Жазушының кҿркем шығармасы тілін 

зерттеу арқылы сол тілдік стильдің, қолданыстың шығарма мазмҧнын ашудағы орасан 

қызметін, жалпы, автордың шындық ҿмір оқиғаларын кҿркем мҽтінмен оқырманға 

ҧсынуындағы ең маңызды қҧрал екеніне кҿз жеткіздік. Жазушы суреттеп отырған кҥллі 

қҧбылыс, оқиға, кейіпкерлердің жан-дҥниелік сезімі осы тілдік бірліктер арқылы қағазға 

тҥседі, оқырманға ҽсер етеді, оны ойға салады. Рҽбиға Сыздық Шерхан Мҧртазаның 

шығармашылығын тілдік тҧрғыда зерттей отырып, мҧның «қай тілдегі кҿркем ҽдебиет 

болмасын, барлығына бірдей тҽн теориялық ақиқат», – екенін дҽлелдеп берді.  

Демек, Шерхан  Мҧртазаның  шығармашылығын, шығармаларындағы тілдік 

ерекшелігін, ҧлттық  мҽдениеттің  тілдік кҿріністерін зерттеу ҽлі де ҿзекті, қазақ 

ҽдебиетімен қатар тіл білімі саласында да ҿзектілігін жоймады. Жазушы тілі арқылы ҧлттық 

руханият пен мҽдениеттің астарлы ҥнімен таныстық. Ал «тіл мен мҽдениеттің ҿзара 

қатынасын қазіргі заман мҽдени-ҧлттық  сана-сезім  тҧрғысынан  оның  тілдегі  кҿрінісін  

зерттеу – басты талап» [2]. Шерхан  Мҧртаза – бҧл  ҿткеннің  жазушысы  ғана  емес,  

сонымен  бірге болашақтың тҽлімгері, оның ықпалы алдағы жылдар бойы кеңейе береді. 

Оның есімі мҽңгілікке қазақ мҽдениеті мен ҧлттық мақтанышының символы ретінде ҿмір 

сҥреді [3, 47]. Сондықтан ғалым Рҽбиға Сыздықтың Шерхан Мҧртаза шығармашылығы мен 

оның тілдік ерекшелігін зерттеген еңбектерін тану мен талдаудың мҽні зор деп есептейміз. 

 

Пайдаланылған еңбектер: 
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Тіл мәдениеті және лингвостилистикадағы Рабиға Сыздықтың рӛлі 

 

Алтруева С.  

Қармақшы аудандық білім бҿлімі «№272 орта мектебі» КММ,  

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Рабиға Сыздық – қазақ тіл білімінің кҿрнекті ғалымы, оның ғылыми мҧрасы қазақ 

тілінің дамуы мен мҽдениетін қалыптастырудағы маңызды кезеңді қҧрайды. Ол қазақ 

тілінің тарихы мен лингвостилистикасына байланысты кҿптеген ғылыми еңбектер жазған. 

Рабиға Сыздықтың тіл мҽдениеті саласындағы рҿлі. Тіл мҽдениеті – қоғамдағы 

тілдің сапасын, оның дҧрыс қолданылуын, ҽдеби тіл нормаларын сақтау мен дамыту 

мҽселелерін қамтитын ғылым саласы. Рабиға Сыздықтың осы бағыттағы еңбектері қазақ 

ҽдеби тілінің қалыптасу жҽне даму процестерін жан-жақты тҥсінуге мҥмкіндік береді.  

Қазақ ҽдеби тілінің нормаларын қалыптастыру. Рабиға Сыздық қазақ ҽдеби тілінің 

нормаларын зерттеп, олардың қалыптасу тарихын зерттеген. Ғалымның пікірінше, ҽдеби 

тілдің нормалары тек тілдің функционалдық стильдеріне ғана емес, сонымен қатар сҿйлеу 

мҽдениетіне де байланысты. Сыздықтың еңбектері арқылы ҽдеби тілдің ҽрбір деңгейінде 

нақты нормаларды сақтаудың маңызы мен қажеттілігі айқындалды.  

Сҿйлеу мҽдениеті. Рабиға Сыздық сҿйлеу мҽдениетінің маңызды элементтерін 

зерттеп, қазақ тілінде дҧрыс жҽне мҽнерлі сҿйлеу дағдыларын қалыптастыруға кҿп кҿңіл 

бҿлген. Ол сҿйлеу мҽдениетін қоғамның тілдік деңгейін арттырудағы негізгі фактор 

ретінде қарастырған. Ғалымның еңбектерінде қазақ тіліндегі сҿйлеу мҽдениетін 

қалыптастыру жолдары мен ҽдістері кеңінен баяндалған.  

  Лингвостилистика саласындағы ғылыми еңбектері. Лингвостилистика - тілдің 

стильдік ерекшеліктерін, оның кҿркемдік қҧралдарын жҽне тілдің коммуникативтік 

қызметін зерттейтін ғылым саласы. Рабиға Сыздық осы бағытта да айтарлықтай 

зерттеулер жҥргізіп, қазақ тілінің лингвостилистикалық мҥмкіндіктерін жан-жақты 

қарастырған.  

Қазақ тілінің стилистикалық мҥмкіндіктерін зерттеу. Рабиға Сыздықтың 

еңбектерінде қазақ тілінің стилистикалық мҥмкіндіктерін терең зерттеу орын алған. 

Ғалым қазақ тілінің стильдік ерекшеліктерін айқындап, олардың кҿркем шығармаларда 

қолданылуын зерттеген. Ол тілдің кҿркемдік қҧралдарын дҧрыс пайдаланудың жолдарын 

анықтап, қазақ поэзиясы мен прозасындағы тілдік ерекшеліктерге тоқталған.  

Кҿркем мҽтіндегі тілдік қҧралдар. Сыздық кҿркем ҽдебиеттегі тілдік қҧралдарды 

зерттеп, олардың стильдік ерекшеліктерін ашып кҿрсеткен. Оның еңбектерінде ақын-

жазушылардың шығармаларындағы тілдің кҿркемдік қызметі мен оның оқырманға ҽсері 

талданады. Осы зерттеулері арқылы Рабиға Сыздық қазақ тілінің байлығы мен оның 

кҿркемдік ҽлеуетін жоғары бағалады. 
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Тіл мҽдениеті мен лингвостилистикадағы Рабиға Сыздықтың ғылыми мҧрасының 

мҽні. Рабиға Сыздықтың тіл мҽдениеті мен лингвостилистика саласындағы еңбектері 

қазақ тілінің дамуына ҥлкен ықпал етті. Оның зерттеулері арқылы ҽдеби тілдің нормалары 

мен сҿйлеу мҽдениетінің талаптары нақты анықталды.  

Ғылыми мҧрасының қазіргі қазақ тіліне ҽсері. Ғалымның зерттеулері қазіргі қазақ 

тілінің дамуына, оның дҧрыс жҽне мҽдени тҥрде қолданылуына ҥлкен ҥлес қосты. Оның 

еңбектері тілдің тазалығын сақтау, оны болашақ ҧрпаққа дҧрыс жеткізу жолында маңызды 

рҿл атқарды. Сыздықтың ғылыми мҧрасы қазіргі тіл мҽдениетін зерттеушілер ҥшін де, тіл 

ҥйренушілер ҥшін де қҧнды материал болып табылады.  

Жастарды тҽрбиелеудегі рҿлі. Рабиға Сыздықтың еңбектері арқылы жастарды тіл 

мҽдениетін сақтауға жҽне ана тілін дҧрыс қолдануға тҽрбиелеу мҥмкіндігі арта тҥсті. 

Оның еңбектері мектеп оқулықтарында, жоғарғы оқу орындарының бағдарламаларында 

кеңінен қолданылып, тілдің дҧрыс қолданылуын насихаттауға бағытталған [4;89] 

 Қорытындылай келе Рабиға Сыздық – қазақ тіл білімінің кҿрнекті тҧлғасы, оның 

тіл мҽдениеті жҽне лингвостилистика саласындағы еңбектері қазақ тілінің дамуына ҥлкен 

ықпал етті. Ғалым қазақ ҽдеби тілінің нормаларын қалыптастыру, сҿйлеу мҽдениетін 

дамыту жҽне тілдің стилистикалық ерекшеліктерін зерттеу арқылы қазақ тілінің 

байлығын, оның кҿркемдік ҽлеуетін ашып кҿрсетті. Оның ғылыми мҧрасы қазіргі қазақ 

тілінің мҽдениетін дамытуға, болашақ ҧрпаққа жеткізуге бағытталған маңызды зерттеулер 

қатарынан табылады. Рабиға Сыздықтың еңбектері арқылы қазақ тілі мен мҽдениетінің 

дамуы жаңа деңгейге кҿтерілді, бҧл оның ғылымдағы жетекші рҿлін дҽлелдейді. 

Ғалымның ғылыми мҧрасы болашақта да қазақ тілінің дамуына бағыт-бағдар бола бермек.  
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Ғылым қанатындағы ғҧмыр 

Шаншарова Ш.  

Түркістан облысы, Жетісай ауданы,  

№66 «Мырзашҿл» ЖББМ,  

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

   Қазақ тіл ғылымының тарихын дҽл Рҽбиға Сыздықовадай зерттеп, қазақтың жазу-

сызу мҽдениетін Орхон-Енисей жазуларынан бастап кҥні бҥгінге дейінгі кезеңдерге бҿліп, 

тілдік норма мен сҿз сазына дейін талдаған ғалым жоқ. Сол себепті де Рҽбиға 

Сҽтіғалиқызын ғалымдар «қазақ тіл ғылымының анасы» деп атап кетті. Адамды 

даналыққа жеткізетін білім болса, талмай білім алып, ғылымның тҥбіне тҥсіп зерттеу, 

кҥллі ғҧмырын ғылымға арнау - зор қажырлық пен қайсарлықты талап етеді. Кҿзі ашық, 

кҿкірегі сҽулелі ата-анадан туып, ҽкесі нақақтан атылып кеткенде алапес болған адамдай 

қоғамнан қағажу кҿрген кіп-кішкентай қайсар қызды, намысы талай қиындықтан алып 

шықты. Ҽу баста: «Бҽсе, халық жауының қызы мҧны істей алушы ма еді?» - деген сҿзді 
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естімеу ҥшін намысқа тырысқанымен, тілге, ҧлтқа, ҧлттың тарихына, ҧлт зиялыларына 

деген шексіз махаббаты, 16 жасынан бастап, 96 жасқа дейін қолынан қаламын тастатпады. 

Бҧл бҽлкім ғалым апамыздың тҿртінші атасы, Исатай, Махамбет батырлардың жанында ел 

қорғаған Сҽменбет батыр атасынан берілген мінез болуы да мҥмкін. Атасы орыс 

отарлауынан халықты қорғауға тырысса, шҿбересі орыс тілінің экспанциясынан қазақ 

тілін қорғауға, қорғап қана қоймай, ҽуелгі тҧнық қалпын сақтап қалуға барын салды.  

  Арман – адам баласының дамуына шабыт беретін ҧлы сезім десек, ғалым 

апамыздың бала кҥннен арманы Алматыда оқып, ғылым іздену болыпты. 1945 жылы Абай 

Қҧнанбаев атамыздың 100 жылдық мерейтойына шақырылып, М. Ҽуезовтің ҿз аузынан 

Абай жайлы 1 сағаттық баяндама тыңдауы, ғҧмыр бойына жетер ғаламат сезім сыйлайды. 

Ал тамыз конференциясында мектеп оқулықтарын дҽйекті сынап, ғылыми дҽлелдермен 

мектеп тапсырмаларының оқушылардың жас ерекшеліктеріне сай еместігін батыл айтуы, 

Ахмеди Ысқақовтың ҚазПИ-ге оқуға шақыруына тҥрткі болады.  

   Рҽбиға Сҽтіғалиқызының тіл ғылымына келуіне бірден-бір себепкер адам – М. 

Ҽуезов. Ҽуезов дҽрістерінің кҿркем де бай тілі, ҧлттық бояуының қанықтығы, 

ғылымилығы мен тарихи шындығы – жас ғалымды ғылымға ғашық етеді. Ҽуелі Абай 

тілінің ерекшеліктерін зерттеуден бастаған ғылыми жолы, қазақ тілінің орфографиясы мен 

пунктуациясы жайлы анықтағышты қҧрастыруына ҧласады. Одан ҽрі тҥсіндірме 

сҿздіктері мен этимологиялық зерттеулері, қазақ ҽдеби тілінің тарихы, ҽсемдігі, ҽуезділігі 

мен қолдану нормалары т. с. с. қҧнды еңбектері бірінен кейін бірі жарық кҿрді. Ғалым, 

ҽдебиетші Қайым Мҧқаметқанов бастаған ақын-жазушылар Рҽбиға апамыздың 

орфография мен пунктуация жайлы анықтағышын қолдарынан тастамай, «сіз біздің 

ҧстазымызсыз» деп мойындауы да, тек мықты ғалымға ғана берілер баға.  

  Абайдың сҿз ҿрнегін зерттегенде ғалым ақындықтың жай ҿнер емес, кҿркем ҿнер 

екендігіне баса назар аудартады. «Ҿлең кҿркемҿнер туындысы болғандықтан ҽр сҿз 

ерекше таңдалып алынып, кҿріктеу қҧралдары арқылы эстетикалық ҿріс алады» деген 

ғылыми анықтама береді [1, 6]. Осы анықтамасын сан тҥрлі тақырыптарға арқау етіп: 

символ, фразеологизм, перифраз, сҿз ҥндестіру, дыбыстар гармониясы, аллитерация мен 

ассонанс, анафора мен эпифора, ҿлеңнің синтаксистік қҧрылысының ерекшеліктері, 

инверсия, -ар/-ер жҧрнақты тҧлға, - мақ аффиксті тҧлға, морфологиялық тҧлға, мҽтін 

теориясы сынды Абай ҿлеңдері мен қара сҿздеріне ауқымды тілдік талдаулар жасайды.  

  «Сҿздер сҿйлейді» тҥсіндірме сҿздігінде ғалым архаизмге айналып, мағынасы 

кҥңгірт тартқан, ҽуелгі шығу тарихы (этимологиясы) ҧмыт болған жыр мен дастандарда, 

мақал-мҽтел, ақын-жыраулардың поэзиясында келтірілген тҧрақты сҿз тіркестері мен 

сҿздердің тҥпкі мағынасын ашып, оқырманға тың мҽліметтер беріп, дҽлелді ғылыми уҽж 

айтады. Кҿнерген сҿздерді (архаизмдерді) «ескіліктер» деп алып, олардың танымы мен 

теориялық негіздерін зерттейді. Лексикалық бірліктердің кҿнеру, ескіру уҽждері мен 

кездері, кездесетін орындары, тҥсініктілік дҽрежелері, ескіліктерді зерттеудің 

қиындықтары, тілдегі жаңалықтардың теориялық негіздері мен заңдылықтары, 

неологиялардың ҽдеби тіл нормасына ену ҽлеуеті жҽне қалыптану (кодификация) процесі 

сынды кҿптеген тақырыптарды зерттейді.  

  Қазақ тілтану ғылымында ҿзін ғалымдарға мойындатқан алғашқы ғалым ҽйел 

ретінде Рҽбиға апайымыз жиі айтылады. Бірақ ол кісінің жҥрекжҧтқан батылдығы жиі 

айтыла бермейді. Ер адамдар сыбырлап, ас ҥйде ғана айтатын «Алаш зиялыларын ақтап 

алу жайлы» ҽңгімені алғаш, 1977 жылы мінберде Рҽбиға Сҽтіғалиқызы ашық айтқан 

болатын. Ахмет Байтҧрсыновтың тіл ғылымына қосқан ҥлесіне ел алдында ерекше баға 
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беріп, рухани ҧстазы болған ғалымға деген қҧрметін айқын кҿрсеткен. Ол КГБ-ның 

тексерістерінен қорықпай, басын қатерге тіге жҥріп, Байтҧрсынов негізін қалаған 

«тілтану» ғылымын жанкештілікпен зерттеп, ҧлтына сый ретінде қайтарған қайсар ғалым.  

  Рҽбиға Сыздықова терең зерттеген тағы бір сала – Қожа Ахмет Ясауи 

хикметтерінің тілі. Ғалым Ясауи хикметтерінің литографиялық нҧсқаларын жеке-жеке 

қарастырып, шығарма авторларын айқындап, лексика-фразеологиялық, грамматикалық 

жҽне кҿркемдік сипатын зерттеп, ғылыми талдау жасаған. Зерттеу монографиясында 

Ясауи қолжазбаларының Самарқанд (Залеман) нҧсқасы, хикметтердің авторлары жайында 

кіріспе жазып, алғашқы тарауды қолжазба мҽтіннің фонетикалық жҥйесі, фонологиялық 

заңдылықтары мен емлесіне арнайды. Кейінгі тарауларда хикметтер тілінің лексикасы, 

хикметтер лексикасының араб жҽне парсы тілдік қабаты, фразеологизмдері, 

морфологиялық сипаттамалары, хикметтегі сҿз таптары қызметі, септеу категориялары, 

етістік, сҿз жасам сынды бҿлімдерге бҿліп, ҽрқайсысына грамматикалық талдау жасайды. 

«Хикметтер тілінің кҿркемдік сипаты» аталатын тарауда ҽдебиет теориясы 

заңдылықтарына сҥйене отырып, хикметтердегі фразеологизмдер мен кҿркем-бейнелеуіш 

қҧралдардың қызметін, ҿлең қҧрылысын талдайды. Ары қарай қолжазбаның 

транскрипциясын жасап, мҽтіннің ҿлең жолдарына келтірілген нҧсқасы мен тҥпнҧсқасын 

береді. Кҥніге жазбаша бір-бірімізге хаттар жіберіп, сан алуан мҽтіндермен жҧмыс жасап 

отырған қазіргі заманда, сауатсыз жазатын адамдар саны ҿте кҿп. Ҥлкені болсын, кішісі 

болсын емле, пунктуация, орфография, орфоэпия заңдылықтарын белден басып, қалай 

болса солай жазып, тілді бҧзып сҿйлеп жҥр. Сондай «тілдік қатесі мол» адамдарға Рҽбиға 

апамыздың «Қазақ тілінің анықтағышы» кітабын бір оқып шығуға кеңес берер едім. 

Аталмыш еңбекте ана тілімізде қатесіз (дҧрыс) жазу, сҿйлегенде тіл заңдылығына сай 

дыбыстау, анық, қатесіз сҿйлеу ережелері берілген. Тыныс белгілерді дҧрыс қою, емле, 

тілдік нормаларды дҧрыс қолдану заңдылығы жазылған.  

  Осындай ірі тҧлға, айтулы ғалым бола тҧра Р. Сыздық қазақ прозасы мен 

поэзиясындағы бҧрынғы, кейінгі барлық ақын-жазушыларды тҥгел оқитын. Ҽсіресе жас 

қаламгерлердің шығармашылық беталыстарына ҥнемі жоғары баға беріп, мақтап, 

шабыттандырып, жылы лебіз білдіріп отырған. Ҿзін зор, ҿзгені қор санайтын «ҧлылар 

армиясы» сҽт санап ҿсіп жатқа заманда, академик басымен жас тілшілерге жылы ілтипат 

білдіргені, жас қаламгерлердің тіл ғылымына деген махаббаты оянуына тҥрткі болғаны 

сҿзсіз.  

Жалпы ғалымның қай еңбегін алып қарасақ та ыждағаттылық пен ҽйелге тҽн 

ықтияттылық, жинақылық, ҧғынықтылық, ғылыми бірізділік тҧнып тҧр. Жаны мен қоса 

тҽн сҧлулығына да ерекше мҽн беріп, ҥйінің ҿзін библиографиялық картотекадай шашау 

шығармай ҧқыпты да таза ҧстайтын қолы дҽмді отана, ҿгей балаларына ҿз баласынан 

артық мейірім тҿккен нағыз ана. Оның қарапайым ҿмірдегі ҽйелдік міндеті мен 

адамгершілік қасиеттерінің ҿзі бір кітапқа жҥк болуға жетерлік ҥлгі. Аспиранты О. 

Жҧбаеваның жолдасына кҿлігін сыйлай салуы, ҥйіне келген ҽр ғалымға сыйлық ҥлестіруі, 

қонақжайлылығы мен қазақы дархандығы, қолы ашық жомрттығы, қызғаныш пен 

кҿреалмаушылықтан ада таза шықтай мҿлдір болмысы халық жадында мҽңгі сақталмақ!  

 

 Пайдаланған еңбектер: 

1. Сыздықова Р. Абайдың сҿз ҿрнегі. – Алматы: Ел-шежіре, 2014. - 580 б.  

 



69 

 

Академик Рәбиға Сыздықтың қазақ әдеби тілі тарихына қосқан жаңалықтары 

мен негізгі ҧстанымдары 

Тимурова А.  

Ҽл-Фараби атындағы ҚазҰУ магистранты 

 

Ҽдеби тіл ҧғымы – ҽлі кҥнге дейін тҧрақтанбаған, ҽртҥрлі пікірде қалыптасқан ҧғым. 

Оған себеп ғалымдардың ҽртҥрлі болжам-топшысы. Кҿп ғалым «ҽдеби тіл» ҧғымын 

еуропа, орыс ғылымындағыдай зерттеп, анықтама береді. Сол себептен де, осы уақытқа 

дейін «ҽдеби тіл» ҧғымы жазба тіл ҧғымымен байланыстырылып келді. Р. Сыздық бҧл 

пікірлерге қосылмайды. Ҽдеби тіл деп – тек жазумен шектелетін болсақ, қазақ халқының 

сонау сан ғасырлық ауызша тараған мҧраларының бҽрі есепке алынбайды, сонда олар 

ҽдеби тілге жатпаса қайда қалады деп, ҽдеби тіл ҧғымына – халықтың жалпы мҧрасының 

барлығы кіріктірілетін ҽдебиеті, оның тілдік ерекшеліктері кіруі қажет деп есептеп, тіл 

біліміне «ауызша ҽдеби тіл» деген терминді енгізеді.     

Р. Сыздық «ҽдеби тіл – халықтық не ҧлттық мҽдениеттің белгілі бір кҿрінісі, ол ҽрбір 

халықтың ҿзі жасап отырған дҽуіріндегі қоғамдық-экономикалық, саяси-шаруашылық 

ҿмірімен тікелей байланысты» деп есептеп, «Қазақ ҽдеби тілінің тарихы» еңбегінде ҽдеби 

тілдің даму тарихын екі кезеңге бҿліп қарастырады: 1) Қазақ халқының ҧлттық кезеңге 

дейінгі ҽдеби тілі; 2) Қазақ халқының ҧлт болып қалыптасқан кезеңдегі ҽдеби тілі. Р. 

Сыздық қазақ ҽдеби тілін дҽуірлеуде тек осы екі кезеңді қарастырса да, оған дейінгі 

дҽуірлерді естен шығармады. Олар қазақ ҽдеби тілінің қалыптасу кезеңдеріне кірмесе де, 

негізгі осы кезеңдерді қалыптастыратын алғышарттары, қайнар кҿздері болғанын 

кҿрсетеді. Сонау кҿне ескерткіштер тілі, қазақтың ауыз ҽдебиеті, Ортағасырлық тҥркі 

ескерткіштер тілі – осы ҽдеби тіліміздің алтын бастауы болғанын анық айтады. Енді елеулі 

жаңалықтарына тоқталсақ: мҽн-а, сҽн-а тҧлғалары. Ясауи хикметтерінің тілі еңбегіндегі «-

а қаратпа формантымен» келген жіктеу есімдіктерін талдап кҿрсетеді. Хикметтерде мҽн-а, 

сҽн-а тҧлғалары ҿте кҿп ҧшырасады. Ҽсіресе, ҿлең жолдарының соңында жиі келеді. 

Мысалы, андын соңра дҽрйа болҧб таштҧм мҽн-а; кҿб халайиқ айтадҥр ҥшбҥ кіші 

бимҽрмҽн дҥр/ мҽн талибымны тапмадым мҽн зармҽн деп айт сҽн-а, т. б. Зерттеуші 

ғалымдар хикметтер тіліне аударма жасағанда бҧл формантты жіктеу есімдігін «міне» 

сілтеу есімдігіне айналдырып жіберген. Мысалы ҥшін, «Шҽкірттерге дҥр мен гауһар 

шаштым, міне... », «Мен «Дҽптер сҽни» сҿзін аштым, міне» Р. Сыздық бҧл аударманы 

қҧптамайды, сілтеу есімдігіне айналдырып жіберу дҧрыс емес деп есептейді. Бҧл -а 

элементі есімдікке жалғасып, оны одан ҽрі кҥшейту, кҿңіл аударту қызметінде қолданыс 

тауып тҧрғандығын кҿрсетеді. Еңбекте -а формантын парсыша қаратпа септік деп те 

танушылық кҿзқарастар жҿнінде пікірлерді айта келіп, бҧл тҧжырымдардың да тҧшымды 

екенін сҿз етеді.  

Ясауи «хикметтері» тілінің қаңқасы. Ясауи хикметтер тілінің негізі, яғни сҥйегі қай 

тілге жақын, қай тілге жатады деген сҧрақтар ғалымдар арасында тҥйткілді мҽселеге 

айналған. Академик Р. Сыздық хикметтер тілін зерттей келе, бҧл қолжазбадан 

морфологиялық тҧлғаларда, оның ішінде есімше, кҿсемше, етіс категорияларында 

қыпшақтық тҧлғалар басымдылық танытқанын жҽне ҥстеулерінің де негізгі бҿлігі 

қыпшақтық сҿздер екенін анықтаған. Жҽне жалпы фонетика-морфологиясының қалпы 

жағынан арнайы бір ғана тҥркі тіліне жатпайды, алайда тҥп негізі, сҥйегі қыпшақтық деп, 

оның ішінде j- тобына жататын тіл деп Ҽ. Нҽжіп топшысын қуаттайды.  
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Абайдың ҽдеби тілге енгізген жаңа сҿздері мен сҿз жасау тҽсілдері. «Абай 

шығармаларының тілі» еңбегінде Абайдың жаңа сҿздер жасауын мынадай ҥш салаға бҿліп 

қарастырған: a) жҧрнақ арқылы; ҽ) мағына жаңғыру арқылы; б) субстантивтену арқылы. 

Абайдың қазақ ҽдеби тіліне қосқан елеулі ҥлесін Р. Сыздық анықтап, ҿз еңбегінде 

дҽлдікпен, нақтылықпен бергенін кҿре аламыз. Мысалы, -лық/-лік жҧрнағы арқылы 

құмарлық, тоқтаулылық, байлаулылық, арлылық сҿздері жасалып, бҧрынғы мағынасы 

емес, оның орнына бҧл сҿздердің абстракт мағынасы жасалғанын, «сҧрау» сҿзі – ескі 

немесе негізгі мағынасы: бір нҽрсеге жауап алу үшін сұрау, сұрақ қою болса, Абай 

жасаған жаңа мағынасы: заң-сот ісіне қатысты белгілі бір процесстің атауы, мысалы, 

сұрау алу екенін кҿрсетеді. Тіпті, кейбір зерттеушілердің Абайдың жаңа сҿздері деп 

берген кейбір сҿздерін сыни талдап, ҿзінің дҽлелімен қате екенін кҿрсеткен.  

Ғалымның «Қадырғали би Қосымҧлы жҽне оның жылнамалар жинағы» атты еңбегі – 

ҽдеби тіліміздің тарихы ҥшін аса маңызы бар қҧнды еңбек. Бҧл еңбекте тарихи алып тҧлға 

жалайыр тайпасынан шыққан Жалайыридың «Жами‘ат-тауарих» атты еңбегінің тілі 

талданады. Бҧл ортағасырлық еңбекті негізінен зерттеген татар ғалымдары екенін 

кҿрсетіп, алайда татар ғалымдары ескерткіштің тілін ҿз тілдеріне бҧрып алғандығын 

кҿрсетеді. Қазақ ғылымында бҧл ескерткішті зерттеп-тану Ш. Уҽлиханов еңбектерінен 

басталатынын, кейін келе М. Ҽуезов, Ҽ. Марғҧлан, Е. Масанов, К. Жҥнісбаев, Т. 

Қордабаевтармен жалғасқанын айта келіп, ҽр ғалымның зерттеуіне ҿз пікірін қосады. 

Татар ғалымы М. Усмановтың пікірінше «Тауарих» тілінің негізгі арқауы – татар тілі. 

Шоқан Уҽлихановта «нағыз джағатайша» деп берілген. Яғни, ҿз кезеңіндегі қазақ тіліне 

ҿте жақын екендігі айтылған. М. Ҽуезов зерттеулерінде бҧл тілдің нақты қай тілге 

жататыны айтылмаса да, қазақтың жазба ескерткіштерінің бірі деп аталынып, тілі, 

жазылуы Орта Азия қаламгерлерінен ҿзгерек екені айтылған. Р. Сыздық М. Ҽуезовтің бҧл 

пікірін шағатай дҽстҥрінен ҿзгеше, ескі қазақ ҽдебиеті үлгісінде жазылған деген сҿз деп 

ашып айтады. Ҽ. Жҥнісбаев, Т. Қордабаев қазақ ҽдеби тілі ҥлгісінде жазылған деген пікір 

айтады. Бірақ академиктің негізгі ҧстанымы Ҽ. Марғҧлан зерттеуімен байланыстырылады. 

Яғни, қазақ-шағатай тілі. Р. Сыздық шежіренің тілдік жағынан толық зерттеген қазақтан 

шыққан бірден-бір ғалым. Бҧл уақытқа дейін татар зерттеушісі З. Хисамиева да тілдік 

жағынан талдап, лексикасы мен грамматикасы жағынан ҿз татар тіліне жуықтатқан 

болатын. Алайда, татар тіліне ғана тҽн ерекшеліктері деп кҿрсеткен белгілері қазақ тіліне 

де тҽн екендігін кҿруімізге болады. Мысалы, есімшенің -мыш емес -ған тҧлғасының 

жҧмсалуы, сҿз соңында -ғ, -г дыбыстарының элизияға ҧшырауы (сарығ, еліг сҿздеріндегі), 

сҿз ортасындағы ғ дыбысының орнын у дыбысы алмастыруы (алпағут емес алпауыт деп 

қолданыла бастау), шығыс септіктің -дын емес бҥгінгідей -дан деп берілуі. Лексикасы мен 

фразеологиясын, фонетикалық ерекшеліктерін, тілдік қабаттарын, грамматикалық 

сипатын танып, стильдік тармағын айқындап, ескерткіштің жазылуы қазақтың ескі жазба 

ҽдеби тілі екендігін кҿрсетеді. Ал қазақтың ескі жазба ҽдеби тілінің негізі – шағатай тіліне 

негізделетіндігі, жҽне бҧл тіл ескі татар жазба ҽдеби тіліне ҿте жақын екендігі кҿрсетіледі.  

Бҥгінгі ҽдеби тіліміздің қалыптасуына қаншама дҽуірлер кетті. Сол себепті, ҽдеби 

тілдің қалыптасуын тек бір жақты қарастыру жаңсақ тҧжырым. Ҽр сҿздің пайда болуында, 

жҧмсалуында ҿзіндік мағына бар. Сҿз мағынасы да бір орында қатып тҧрмақ емес. Заман 

барысында ҿзгереді, ҿзге реңкті мҽнге ҧшырайды. Ол мағынаны ажыратып-анықтауда Р. 

Сыздықтың ҿлшеусіз ҥлесі мен еңбегін кҿруімізге болады. Ҽдеби тіл тарихының 

зерттелуіне, оның бастауын анықтауда жҽне ҿзегін ашуда зор ҥлес қосқан Р. Сыздықтың 
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еңбектері – тіл ғылымы ҥшін ғана емес, тіл мамандары ҥшін ғана емес, «тілім – діңгегім» 

дейтін барша қазақ баласы ҥшін таптырмас қҧрал.  

 

Р. Сыздықтың әдеби тіл тарихы және тҥркітану мәселелері туралы зерттеулері 

 

Сулейман С., Туғанбай Г., Тұрсумбекова А.  

Е. Бҿкетов атындағы Қарағанды зерттеу университеті 

филология факультетінің студенттері 

Ғылыми жетекші Мажитаева Ш.  

 

Ҽдеби тіл – кез келген халықтың мҽдениеті мен рухани ҿмірінің ажырамас 

бҿлігі. Оның қалыптасуы ҧзақ тарихи процестердің нҽтижесі болып табылады 

жҽне ол белгілі бір кезеңдерде халықтың даму деңгейін кҿрсетеді. Ҽдеби тіл 

тарихы – халықтың мҽдени дамуының айнасы іспетті. Ҽдеби тіл белгілі бір 

тарихи кезеңдерде дамып, халықтың рухани ҿмірін байытады жҽне мҽдениетінің 

негізгі тіректерінің бірі болып табылады. Қазақ ҽдеби тілі – тҥркі тілдерінің 

ішіндегі ең бай жҽне кҿркем тілдердің бірі. Оның тарихы ҧзақ дҽуірлерге 

жалғасып, ауыз ҽдебиеті мен жазба ҽдебиеті арқылы дамып отырды.  

Рабиға Сыздықтың айтуы бойынша, қазақ халқының этнос ретінде 

қалыптасқанына дейінгі оны қҧраған ру-тайпалардың жҽне одан кейінгі қазақ 

қауымының ҿмір сҥру барысындағы ауызекі сҿйлеу тілінің барлық қаттауын 

жҽне олардың ҽр кезеңіндегі нақты кҥй қалпын дҽл кҿрсету қиынға соғады. 

Зерттеушілердің ізденістеріне қарағанда, қыпшақтардың нағыз дҽуірлеп тҧрған 

кезі XII-XIV ғасырларда хатқа тҥскен «Кодекс Куманикус», «Терджуман турки 

уа араби», «Китаб ал-идрак ли-лисан, ал-атрак», тағы басқа сияқты сҿздіктер сол 

дҽуірлердегі сҿйлеу тілінің ескерткіштері болып саналады. Р. Сыздық «Қазақ 

ҽдеби тілінің тарихы» атты еңбегінде Қыпшақтардың ауызекі сҿйлеу тілінің 

заттық кҿрінісі мен грамматикалық, фонетикалық сипатын Махмуд Қашқари 

сҿздігін де атап ҿтеді. Осы орайда, халықтық ауызекі сҿйлеу тілінде де деректі, 

дерексіз ҧғымдардың беретін бай лексикалық қоры болғанын білуге болады. 

Қазақтың халықтық ауызша сҿз ҿнері де ҽр тҥрлі жанрға бҿлінген ҿте бай 

ҥлгілерден кҿрінеді. Зерттеушілер қазақ эпосының кҿне замандардан, орхон 

жазуларынан бҧрын сақ, ғҧн, ҥйсін дҽуірлерінен бастап туғандығын айтады. Бҧл 

пікірді Ҽ. Марғҧлан. Ҽ. Қоңыратбаев сияқты ғалымдар басты назарға ала отырып 

айтады. Ҽ. Қоңыратбаевтың «Эпос жҽне оның айтушылары» атты еңбегінен 

келелі пікірлерін назарға алуды жҿн кҿрдік. «Тҥркі, монғол тайпаларының ертегі 

мен эпосының тҥп тегі сақ, ғҧн, ҥйсін, қыпшақ, кҿк тҥріктер заманынан 

басталып, X-XVIII ғасырларға дейін ҥздіксіз дамуда болған» Қазақ тілі тарихы 

ҥшін ноғайлы жырларының, яғни бҧрынғы Дешті Қыпшақ ҧлысына кірген 

тайпаларға-бҥгінгі қазақ, қарақалпақ, ноғай халықтарына ортақ XIV-XVI 

ғасырлардағы тарихи оқиғаларға байланысты туған жырларымен мен аңыз, 

ҽңгімелер тілінің орны ерекше. Ол жырлар Шоқан Уҽлихановтың тануынша, 

«Едіге», «Ер Кҿкше», «Орақ», «Шора батыр» жырлары жҽне қырғыз халқының 

ҧлы ескерткіші «Манас жыры», Асан қайғы, Ҽз Жҽнібек туралы ҽңгімелер. Ҿзегі 

ҿте ертеден келе жатқан «Қозы-Кҿрпеш-Баян Сҧлудан» ҿзге кейінгі дҽуірлерде, 

XVII-XIX ғасырларда туып, жырлаған «Қыз Жібек», «Айман-Шолпан» сияқты 
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лирикалық эпостарда қазақ кҿркем сҿзінің ҥлгісі болып, ҽдеби тілге зор ҥлес 

қосқаны анық. XII-XVI ғасырлардағы тҥркі жазба ескерткіштері Орта Азия мен 

Қазақстандағы Еділ бойындағы, Қырым тҥбіндегі тҥркі тілдес халықтарға ортақ 

мҧра екендігі анықталып отыр. Ол ескерткіштер: «Қысас ул-анбия», Абу 

Хаййанның «Китаб ал- идрақ ли-лисан ал-атрак» атты шығармалары болған.  

Қашқари сҿздігінде келтірілген ҽдеби ҥлгілердің тіл жҽне жанр жағынан 

қазіргі тілдерге ҧластығын нақты деректерді талдап кҿрсету-бҥгінгі 

тҥркологтердің, оның ішінде қазақ тілі мамандарының алдағы міндеті. Ал ҽзірге 

М. Қашқаридың «Диуани лҧғат ит-тҥрік» атты еңбегі қазіргі тҥркі халықтарының 

бҽріне ортақ мҧра екенін айту керек. Осылайша тҧжырымдай келе, ҽрбір тҥркі 

ҽдеби тіліне қатысын, яғни кҿзі болып саналуын, ҽдеби тілдік белгілердің 

ҧластығын т. б. нақты фактылермен анықтау қажет болады. Егер қазіргі қазақ 

ҽдеби тілінің лексика қазынасының 14-15 проценттейін араб, парсы сҿздері, 

ҽсіресе дерексіз ҧғым атаулары қҧрайтын болса, оның пайда болу себептерін 

қазақтың араб, иран халықтарымен тікелей қарым-қатынас жасау нҽтижесінен 

немесе ҿзбек, татар жазба ҽдеби тілдерінің ҽсерінен іздемей, Яссауи хикметтері 

сияқты халық ішіне сан ғасыр бойы кең таралып келген ҽдеби мҧралардың тілдік 

дҽстҥрінен іздеу керек болады. Бҧл-қазақтың ауызша да, жазба да ҽдеби 

тілдерінің қайнар кҿздерімен жалғастығын танытатын белгі.  

Рабиға Сыздық XV-XVII ғасырлардағы қазақ ҽдеби тілі ҥлгілернің тілін 

қҧрылымдық қабаттарға қарай толық сипаттау мҥмкін еместігін айтады. Ҽсіресе 

олардың фонетикалық қалпын беруге мҥлдем қарсы пікір білдіреді. Оған бҧл 

ҥлгілердің қағазға тҥспей, ауызша сақталып, бізге ауызша жеткендігін кінҽлі деп 

санайды. Осы дҽірдегі ҽдебиет тілінің қҧрылымдық бҿліктерінің кҿп ҿзгеріске 

ҧшырайтыны осы лексика саласы болды. Сондықтан, тіл тарихын білу ҥшін, 

тілдік талдаулар ҥшін тіл элементтерін ҿз қалпында оқу шарт екендігін 

тҥсіндіреді. Сонымен қатар ғалым осы дҽуірдегі ең маңызды деген «Сҿздік 

қазынаның нормалану дҽрежесі» туралы тақырыпты қамтып ҿтті. Талдап 

отырған кезеңдегі қазақ поэзиясының сҿз еткен негізгі тақырыптары жақсылық, 

жамандық, кісілік жҿнінде ақыл, насихат, ҥлгі айтуға арналған дидактика мен 

қауымның ҽлеуметтік, саяси ахуалын баяндау, ел қорғау, жауға аттануды сҿз ету 

болғандықтан, осы салаларға қатысты ҿзіне тҽн сҿздер кҿзге тҥседі. Олардың 

ішінде бірқатары белгілі мағынада тҧрақталып, нормаға айналғаны кҿрінеді. 

Мысалға алар болсақ, ҽлеуметтік топтарға қатысты хан, сҧлтан, қҧл, бай, тҿре, 

аға, шора сҿздері кҿбінесе титулды білдіретін элементтер болып келеді. Бҧл тҧста 

тек қару-жарақ қана емес, сауыт-сайман аттары да нормалана тҥсті. Мысалы, 

сауыт дегеннен гҿрі кҿбе сҿзі жиі кездеседі: Кҥлікке тастай болып тимесе, Ҥстіме 

кҿбе сайлап кимен-ді... (Шалкиіз). Ғалым еңбегінде он бесінші жҽне он жетінші 

ғасырлардағы ҽдеби тілдің лексикасындағы кҿне сҿздерге де тоқаталып ҿтеді. 

Сҿз етіп отырған дҽуірлердегі ҽдеби ҥлгілердің тілінде кҿне сҿздердің 

сақталуына бірнеше жағдай себеп болғандығын айтады.  

Біріншісі, кҿркем туындының поэзия тҥрінде болғандығы. Ҧйқас, ҿлшем 

тҽрізді ҿлең шарттары кҿп кезде тексті ҿзгерте беруге жібермейді.  

 Екінші себеп, ертедегі ҽдеби ҥлгілердің ішінара қолжазба тҥрінде 

сақталуының да орын алғандығы деп топшылаған.  
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«XVIII ғасырда қазақ ҽдеби тілінің поэзия бағыты кең ҿріс алды. Бҧл, бір 

жағынан, ҽріден келе жатқан жыраулық дҽстҥрдің одан ҽрі дамып, жаңа 

қырларынан кҿріне бастаған кезеңі болса, екінші жағынан, ақындар мектебінің 

кҥш ала бастаған шағы болды» – делінген Ҽ. Дербісҽлиннің «XV-XVIII 

ғасырлардағы қазақ поэзиясы» атты кітабында. Бҧл кезеңдердегі кҿркем поэзия 

уҽкілдерінің кҿпшілігінің негізгі тақырыбы-ел қорғау, батырлықты дҽріптеу 

болды. Сондықтан ҿткен ғасырлардан келе жатқан жауынгершілік тақырыбы ҽрі 

қарай ҧласады, осы мотивке тҽн кҿркем образдар мен лексика топтары 

сҧрыпталып, сақталып, шыңдала тҥседі. Қысқаша айтқанда, осының барлығы 

ҽдебиетке ҽлеуметтік тақырыпты ҽкелсе, ҿз орайында бҧл қҧбылыс ҽдеби тілге де 

ҽсерін тигізді.  

ХХ ғасырдың бас кезіндегі қазақтың жазба ҽдеби тілінің дамуы мен 

ҿзгерістерге ҧшырауына қазақ даласындағы саяси қозғалыстар мен ҧлт-азаттық 

кҿтерілістер де ҿзінің ҽсерін тигізбей қоймады. Бҧл жҿнінде Мажитаева Шара 

ҿзінің «ХХ ғасыр басындағы қазақ ҽдеби тілі» атты еңбегінде былай дейді: «ХХ 

ғасыр басы Қазақстанда азаттық жолындағы кҥрестің, саяси жҽне ҽлеуметтік 

қозғалыстың дамыған кезі болып саналады. Сол кездегі қоғамдық-саяси ойды бір 

арнаға бағыттап, халық санасын оятуда, ҽлеуметтік мҽселелерді шешуде ҧлттық 

баспахана мен ҧлттық баспасҿз ашу қажеттігін тҥсінген М. Сералин, Ш. Бҿкеев, 

Ҽ. Бҿкейханов, А. Байтҧрсынов, М. Дулатов сынды қазақтың кҿрнекті зиялылары 

ана тілінде баспасҿз ашып, оқулықтар жазып шығару жҧмысын қолға алды». 

Кҿріп отырғанымыздай, қазақ зиялылары халықтың кҿзін ашу мақсатында 

қазақша тҿл баспасҿз ашу идеясын қолға алып, ақыр соңында 1905 жылы қазақ 

тілінде тҧңғыш толыққанды басылымдар дҥниеге келе бастады. Бҧларға: 

«Серке», «Қазақ газеті», «Мҧғалім», «Сары Арқа», «Абай» сияқты тағы да басқа 

басылымдар жатады. Осылайша ХХ ғасырдағы қазақ жазба ҽдеби тілінің дамуы 

бірте-бірте жандана тҥсті. Ал, осы шақтарда қазақ жазуын жетілдіруде Ахмет 

Байтҧрсынҧлы елеулі еңбек сіңірді. Ол 1910 жылдардан бастап араб жазуының 

таза кҥйінде қазақ тілі ҥшін қолайсыз екендігін сҿз етіп, оны қазақ тілінің 

дыбыстық жҥйесіне икемдеп, қайта тҥзуді қолға алды. А. Байтҧрсыновтың 

қҧрастырған алфавитіне орыс ғалымдары «Байтурсуновский алфавит» деп атаса, 

ал Е. Д. Поливанов бҧл алфавиттің енді тҥзетуді қажет етпейтіндігін, тарихи 

тҧрғыда кемелденген, жетліген ҧлттық графика екендігін айтып, жоғары 

бағалаған. Осы тҧста жазудың қазақ халқы ҥшін ең қҧнды дҥние екендігін А. 

Байтҧрсынҧлы ҿзінің «Тіл-қҧрал» атты еңбегінде былай деп тҥсіндіреді: «Осы 

кҥні адамдар жазудан айырылып, жаза алмайтын кҥйге ҧшыраса, ондағы кҥйі де 

тілінен айырылғаннан жеңіл болмас еді. Біздің заманымыз – жазу заманы, 

жазумен сҿйлесу ауызбен сҿйлесуден артық дҽрежеге жеткен заман. Алыстан 

уақытпен сҿйлесуге болмайды, жазумен дҥниенің бір шетіндегі адам екінші 

шетіндегі адаммен сҿйлеседі, сондықтан сҿйлеу білу қандай керек болса, жаза 

білудің керектігі онан да артық. Сҿйлегенде сҿздің жҥйесін, қисынын келтіріп 

сҿйлеу қандай керек болса, жазғанда да сҿздің кестесін келтіріп жазу керек. Бҧл 

жаңалық осы ғасырдағы ең ҿзекті жаңалықтың бірі болды. Қазақ ҽдеби тілінің 

тарихының дамуына жазба тілдің де қосатын ҥлесі ең маңызды екенін ғалымның 

осы сҿздерінен аңғаруға болады. Бҧл кҿтерілген мҽселе тҥркі халықтарының 

арасында да қызу талқыға тҥскен.  
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Қорытындылай келе, мынадай байламға тоқталамыз. Ҽдеби тілдің тарихы 

мен тҥркітану мҽселелері – тҥркі халықтарының мҽдениеті мен тілінің дамуын 

зерттеудегі маңызды аспектілер. Ҽдеби тілдің қалыптасуы халықтың рухани 

ҿмірінің айнасы болса, тҥркітану ғылымы бҧл процесті терең зерттеп, оның мҽнін 

ашуға тырысады. Бҥгінгі таңда тҥркі тілдері мен мҽдениетін сақтау жҽне дамыту 

маңызды болып отыр, сондықтан осы бағыттағы зерттеулер ҿзектілігін 

жоғалтпайды жҽне одан ҽрі жалғасуы тиіс. Қазіргі таңда тҥркітану ғылымы тек 

тілдік мҽселелерді ғана емес, сонымен қатар тҥркі халықтарының мҽдениеті мен 

тарихын да зерттейді. Бҧл ғылымның маңызы артып келеді, себебі тҥркі 

халықтарының біртҧтас мҽдениеті мен тарихын зерттеу, олардың қазіргі 

кезеңдегі тілдік жҽне мҽдени интеграциясын тереңірек тҥсінуге мҥмкіндік береді. 

Тҥркітану саласындағы зерттеулердің нҽтижелері тҥркі тілдерінің ҿзара 

байланысын, олардың тарихи дамуын жҽне ортақ қҧндылықтарын кҿрсетеді. Осы 

арқылы тҥркі халықтарының мҽдениеті мен ҽдебиеті одан ҽрі зерттеліп, жаңа 

ғылыми нҽтижелерге қол жеткізуге мҥмкіндік бар.  
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Названия животного мира, растений и других живых существ формируют 

насыщенный раздел лексического состава в любом языке. Лексический раздел, связанный 

с миром животных, может быть обозначен терминами зоонимы, анималионимы или 

анимализмы (хотя в некоторых научных кругах считается, что термин «зооним» слишком 

узко ограничивает понятие). А лексический раздел, связанный с растениями обозначен 

термином фитонимы. В родственных языках часто встречаются названия животных или 

же растении которые отличаются. Данное явление относится к лексическим параллелям. 

Казахский и татарский языки входят в пласт тюркских языков. Тюркские языки отражают 

богатое лингвистическое наследие и историю тюркских народов. Изучение лексических 

параллелей между различными тюркскими языками является ключевым для понимания их 

общих корней и взаимосвязей. Лексика является центральной частью языка, именующей, 

формирующей и передающей знания о каких-либо объектах, явлениях, в нашем случае 

зоонимов и фитонимов. Лексические параллели – это слова или словосочетания в двух 

языках, которые похожи внешне (в произношении или написании), но могут иметь 

одинаковое, частично совпадающее или совершенно разное значение. Также лексемами-

параллелями понимаются пары слов, имеющие одинаковое либо очень близкое значение.  

Лексика флоры относится к числу наиболее изученных в татарском языкознании. 

Она собрана и проанализирована учѐным-просветителем К. Насыри в начале ХХ века в 

работе «Гҿлзар вҽ чҽмҽнзар» («Гульзар и чаманзар», 1903). В этом труде автор даѐт 

описание лекарственных растений, приводит название каждого растения на татарском 

языке, дает перевод на арабский, латинский, русский языки, характеризует его лечебные 

свойства.  

Этимологический анализ названий отдельных растений представлен в работе Р. Г. 

Ахметьянова (1980). А. Г. Шайхулов в статье «Мотивирующие основы в названиях 

растений» (1988) на материале татарского и башкирского языков классифицирует 

названия растений по мотивирующим признакам. В книге Г. Г. Саберовой «Названия 

растений в татарском литературном языке» (1996) рассматриваются наименования в 

основном травянистых растений, определяются основные принципы номинации 

фитонимов, способы образования и их генетические пласты. Монография Т. Х. 
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Хайрутдиновой «Народные названия растений в татарском языке» (2004) посвящена 

системному исследованию народных названий растений. Автор приводит данные из 

старотатарских памятников (в том числе и из исследуемых нами словарей), из 

древнетюркской письменности и из родственных языков. В монографии освещены 

принципы номинаций фитонимов, выявлены случаи расширения и сужения семантики 

слов, ареалы их распространения и состав словообразовательных средств, участвовавших 

в образовании того или иного названия растения. В казахском языкознании можно 

выделить труды К. Айтазина (1973), Ш. Жанабилова (1982), Б. К. Калиева (1988), Ж. М. 

Омашевой (2016, 2017). Ж. М. Омашева изучала этимологические, мотивационно-

словообразовательные и лингвокультурные аспекты фитонимов в казахском языке в 

сравнении с русскими лексическими единицами. Лексическую и словообразовательную 

структуру казахской фитонимии исследовал Б. К. Калиев. К. Айтазин описал названия 

рыб в казахском языке и привѐл их лексические параллели в других тюркских языках а 

также в диалектах. Очень интересна работа Т. В. Линко исследовавшая клички животных 

в казахском и русском языках.  

Рассмотрим некоторые зоонимы и фитонимы в контексте лексических параллелей 

казахского и татарского языков. Одна из самых больших тематических групп – группа 

«Растения». Словарный состав этой группы в данных языках в основном одинаков. Это 

названия цветов, деревьев, злаковых и бобовых культур, лекарственных растений и 

пряностей. Но в то же время в языках встречаются лексические параллели, которые 

являются уникальной, присущей только одному из языков.  

Казахское слово раушан – роза. Раушан – ирано-персидское слово. На иранском 

языке «рэушан» – 1) светлый, сияющий, архитектурный; 2) ясный, чистый [7, с. 552]. На 

татарском роза – гӛлчәчәк. Гҿлчҽчҽк – 1) роза; 2) вообще красивые цветы, цветущие 

растения [9, с. 726]. В казахском языке шашақ используется нескольких значениях, 1) 

бахрома, кисточка (для украшения чего-либо); 2) пушистая верхняя часть растения 

(шашақ жару – цвести); 3) зоо. шашақ қанаттылар кистеперые (пресноводные рыбы) [4, с. 

368].  

Казахское слово тҥймедақ – ромашка. Тҥймедақ – 1) ромашка (лекарственное, 

эфирно-маслянистое, ядовитое однолетнее растение) [3, с. 800]. В специальной 

медицинской литературе, а также в материалах научно- популярной литературы 

встречается несколько названии для ромашки. Например, дәрілік тҥймедақ (буквально 

лекарственный пуговичник), қазтабан (букв. гусиная лапка) [11, с. 106]. В справочнике 

«Лечебные свойства растений Казахстана» второеназвание данное для ромашки қазтабан 

является лишним [8, с. 46]. Так как оно означает другое растение – «лапчатка», а первое 

оригинальное название тҥймедақ, полностью соответствует внешнему виду растения. В 

примере қазтабан, можно отметить что, главным образом номинование растения 

специализируется на характеристике или чертой внешнего вида человека. Вариант 

тҥймедақ также связан с человеком, так как корень названия происходит таким образом 

тҥйме (пуговица) +дақ, лексема пуговица связана с одеждой человека. Возможно, такие 

термины возникли в древние эпохи, когда люди в окружающей их среде ориентировались 

с помощью частей своего тела [9, с. 71]. Например на татарском кузгалак – щавель, 

состоит из двух корней, первый корень которого кузы обозначает «ягненок», а второй 

галак - «ухо» [13, с. 278]. При названии предметов, явлений, и многих других 

окружающих человека вещей, человек прежде всего отталкивается от себя, это трактуется 
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антропоцентричностью. На татарском ромашка – ак чәчәк. Бабҥнҽ чҽчҽк (бабушкин 

цветок); ак чҽчҽк – 1) ромашка (травянистое растение с крыловидными листьями, 

желтыми в середине, белыми лепестками) [10, с. 278]. Стоит отметить, что ак чҽчҽк также 

используется среди татарского населения в качестве общего названия растения. Языковед 

Н. В. Бурганова собрала обширный материал татарских народных названий растений, 

проведя опрос среди татарского населения в различных регионах. Автор отмечает, что 

народная ботаническая терминология связана с конкретными растениями, в основном 

имеющими отношение к повседневной и культурной жизни народа. Это часто 

наблюдается у диких травянистых растений, которые чаще всего известны людям под 

общим названиям, таким как вышеуказанном варианте ак чҽчҽк. Проанализировав данные 

лексемы можно понять, что название далось, прежде всего из-за внешнего вида растении. 

Такое явление называется номинацией. Номинация – это закрепление за словом понятия, 

отражающего определенные признаки предметов. В процессе номинации определяется 

одно или же несколько отличительных признаков объекта номинации, и в большинстве 

случаев в основу его названия может лечь любая особенность объекта, которая выходит на 

первый план и характеризует данный объект. Очень интересно, то что признаки, 

выделенные для номинации, отличаются у разных народов, и могут не совпадать, даже у 

родственных языках. Это объясняется особенностью познавательной деятельности и 

мышления народа. Так как слово хранит в себе культурную память народа.  

Лексика овощей и фруктов в тюркских языках имеет многовековую историю 

формирования и развития. Она была предметом изучения в составе лексики флоры, 

фитонимов, лексики земледелия, терминологии технических и зерновых культур, садово-

огороднической лексики, профессиональных слов плодоовощеводства.  

Қарлыған – на казахском используется в значении крыжовник, а на татарском 

карлыган – смородина. Смородина на казахском – қарақат. Вариант қарақат в 

татарском языке встречается в различных говорах среднего диалекта.  

Литературное слово нарат «сосна» в казахском языке қарагай. Карагай в 

значении «сосна» характерно для татарских говоров, распространѐнных на территории 

Приуралья, Сибири и в Астраханской области. Ак дҽкҽн (крыжовник) хотя и не 

употребляется в татарском языке, в турецком является активной лексемой. Компонент 

diken означает «терновник», «шип» [12, с. 54].  

Поскольку животные имели огромное значение в жизни татарского и казахского 

населения, эта тематика в языках представлена очень широко.  

Остановимся на некоторых названиях насекомых, которые предствляют особый 

интерес.  

На казахском языке слово маса переводится на русский язык как «комар». В 

татарском языке данное слово имеет следующие эквиваленты: озынборын, черки 

(мошка, комар). По Древнетюркскому словарю комар – ÇIBIN [2, с. 760]. Вариант 

чыбын/шыбын сохранен в казахском и татарском в другом значений, как – муха. А 

татарский вариант черки, тоже используется на казахском как шіркей, в значений – 

мошкара. В татарском варианте, мы также можем видеть антропоцентричность при 

номинации насекомого, озын (длинный) + борын (нос).  

На казахском языке слово стрекоза переводится как инелік. На татарском – энә 

карагы. На данном примере можно отметить словообразование стрекозы на казахском, 

ине (игла) + аффикс -лік, и то что корень у обоих языках имеет значение игла, ине – эне. 
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Таким образом, можно заметить что представление о данном насекомом является 

одинаковым у обоих народов, так как номинация для названия стрекозы обосновывалось 

исходя от внешнего вида схожим на иглу.  

Домашние животные. На казахском қой – овца, парнокопытное млекопитающее 

из рода баранов, семейства полорогих. А на татарском овца – сарык. В древнетюркском 

словаре – QOJ овца [2, с. 760]. На казахском языке лексема сарық тоже используется, но 

не в значении как овца, а как название определенной породы овец. На казахском лексема 

сарық имеет несколько вариантов использования, 1) название породы овец; 2) моча 

собаки, волка; 3) прилагательное желтый, бледный; 4) мед. артрит; 5) сарығын басу – 

снимать усталость, отдохнуть [5, с. 752].  

К. Мусаев отмечает, что в названиях овец отдельную, особую зону образуют 

поволжские тюркские языки, в которых приведенное выше общетюркское слово куй в 

современном языке вытесняется другим словом: тат. сарык, башк. һарык, чув. сурах. В 

первых двух языках как синоним существует и общетюркское название, с тем только 

различием, что оно несколько сузило свое значение и обозначает курдючную овцу, а не 

овцу вообще, это, в свою очередь, свидетельствует, по-видимому, о том, что 

первоначально тюрки разводили курдючных овец [6, с. 25].  

Еще один очень интересный вариант лексической параллели который может 

вызвать путаницу в языках перевод слов – собака и мясо. На казахском собака – ит, на 

татарском – эт. Эти лексемы имееют антонимический характер в значениях, так как из-за 

фонетического отличия произношения казахского и татарского языков на казахском мясо 

– ет, на татарском – ит. Это один из самых широко распростроненных и известных 

примеров межъязыковой омонимии в тюркских языках.  

Исследования в тюркском языкознании охватывают терминологию 

животноводства и растениеводства в различных тюркских языках. В заключении данной 

статьи можно отметить, что лексические параллели в казахском и татарском языках в 

области животного мира и растительности представляют собой важный аспект для 

понимания не только лексической системы этих языков, но и их историко-культурных 

связей. Анализ сопоставительных данных показал, что, несмотря на различия в 

фонетическом и морфологическом строе, существует значительное количество общих 

лексем, что свидетельствует о влиянии как исторических контактов, так и общих 

культурных традиций.  

Обобщая результаты исследования, можно выделить несколько ключевых 

моментов. Во-первых, наличие схожих лексических единиц подчеркивает языковое 

родство и взаимовлияние двух народов. Во-вторых, параллели в наименованиях животных 

и растений которые есть в одном языке но используется как не всеобщее название о 

порода или же вид растения или животного, отражают общие экологические условия и 

жизненный опыт, что подтверждает важность естественнонаучных факторов в 

формировании лексики. Таким образом, зоонимы и фитонимы являются важными 

элементами, отражающими не только языковую, но и культурную специфику казахского и 

татарского народов. Результаты исследования могут быть полезны как для лексикографии, 

так и для межкультурной коммуникации, подчеркивая значимость сохранения языкового 

и культурного разнообразия.  
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Қазақ жане тҥрік тілдеріндегі колоративтік лексикаға лингвомәдени бағдар 

 

Есбосынов Е., Коспаганбетова Н., Сатбай Г.  

Абай атындағы ҚазҰПУ 

 

Тҥр-тҥс пен рең атаулары–халықтың мҽдени қҧндылығын танытатын негізгі 

факторлардың бірі. Тҥр-тҥс немесе рең атауларында сақталған кҿне мҽдени қҧндылықтар, 

наным-сенімдер, ырым-жорамалдар мен символдық жҽне сакральдық атаулар тілдің 

лексикалық қорын байытып, ҽрлендіре тҥсетін элементтер қатарынан орын алады. Бҧлар 

ҽдеби жанрлардың жаңаша тілдік материалдармен толыға тҥсуіне ықпал етеді, тілдік 

қолданысқа ҽр беріп ҽдеби иірімі мен ҿңін ҧштай тҥседі. Тҥр-тҥс пен рең концептісі тҥркі 

мҽдениеті мен ҽдебиетінде, тілінде ерекше орынға ие. Себебі тҥс пен реңге байланысты 

атаулар ҿте бҧрынғы, ескі дҽуірлерге барып аяқ тірейді. Сол ерте заманнан бастап бҥгінгі 

уақыт интервалын алғанда философиялық жҽне лексикалық астарының тарихи, 

ҽлеуметтік, мҽдени, саяси ҥдеріске орай біршама ҿзгеріске ҧшырағанын кҿре аламыз. Осы 

бағыттағы ғылыми ізденістер мен еңбектер тҥркі елдерінің тҥкпір-тҥкпірінде қолға 

алынып жарияланып жатқанын байқауға болады. Аталмыш зерттеулер мазмҧндық 

ерекшелігіне орай ҽртҥрлі ғылым саласын қамтып отырғаны да анық.  

2012 ж. монографияға қарағанда Тҥркиядағы тҥркі тілдеріндегі колоративтік лексика 

зерттеулері соңғы уақыттарда ғана жҥйелі зерттеу нысанына айналған. Зерттпеушінің 

пайымдауынша «... тҥркі тілдеріндегі колоративті лекскика жалпытҥркілік мҽдениет 

аспектісінде қолға алынатын жҽне кең кҿлемде ғылыми тҧрғыда сараланатын тақырып 

болып табылады. Тҥркиядағы колоративтік лексикаға байланысты зерттеулерге қарасақ, 

осы бағытта атқарылатын істердің аса мол екендігін кҿре аламыз».  

Монография мазмҧнында кҿрсетілгеніндей еңбек негізгі 5 бҿлімнен қҧралған. 1-ші 

бҿлім ақ, қызыл (лексикалық варианты ал), ала, боз, кҿк, қара, сары, жасыл тҥстерін 

жалпытҥркілік лексикалық қор негізінде жҥйелеп, тҥркілік этмимологиясына талдау 

жасаған. Одан ҽрі «Антропонимия мен топоноимияда (тҥркі ру тайпа, клан, отбасында) 

тҥс атаулары», «VI-XI ғасыр тҥркі елдеріндегі топонимия атауларында колоративті 

лексика», «Ҿсімдік жҽне жан-жануар атауларында тҥс атаулары, «Ҽлеуметтік ҿмірдегі 

қолданылатын колоративтік лексика», «Діни наным-сенімдерде тҥс атаулары», «Тҥр-тҥс 

пен рең атауларының шынайы ҿмірдегі кҿрінісі» сияқты ҿзекті тақырыптарды қамтыған 

[1, 8 ].  

Тҥр-тҥс, рең жҽне реңк сҿзінің мағыналас екендігін Қазақ тілінің тҥсіндірме 

сҿздігінен де кҿре аламыз; Түс – ҽртҥрлі алуан бояу; Рең - келбет, ҿң, шырай, рай; Реңк - 

тҥр, тҥс, келбет, ҽр, ҿң [2, 835-690].  

А. Н. Кононов «қара» сҿзінің 20-ға жуық сын есім тҧлғасындағы варианттары 

кездеседі» дей келе, «олар салқын, суық, тығыз, қорқыныш, аса кҿп, беймазалық, қауіпті, 

кедергі, күрделі, жалғыздық сияқты сҿздермен тҿркіндес болады немесе ілесе қолданады», 

деп жалғастырады. Қара сҿзінің мағыналық варианттарын қаперге ала отырып мынадай 

сын есімдік топтарға бҿлгендігін айтады: 1) қатыгездік; 2) қылмыс пен дҿрекілік; 3) 

(қандай да бір істің) басты бағыты, приоритет; 4) мейірімділік, қасиет немесе киелілік; 5) 

(қандай да бір істің) оңай атқарылуы; 6) жабырқау мен аза тҧту. Осымен қатар «қара» сҿзі 

кҿзге немесе ҽйел сҧлулығына қатысты айтылса ҽсемдік пен ажарлылықты білдіреді: 

қаракҿз, қара шаш. Сонымен қатар «қара» сҿзі табиғи тҥс пен табиғи кҿріністі де 
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білдіреді: жердің тҥр-тҥсі, қайта тҥлеу мен жаңғырудың белгісі» деп атап ҿткен (аударма 

біздікі) [3, 79-161 ].  

Абай тілі сҿздігіндегі иллюстриациялық мҽтіндерде мынадай деректер бар: Тҥр: 

түс, пішін, кескін, келбет. Білектей арқасында ҿрген бҧрым, Шолпысы сылдыр қағып 

жҥрсе ақырын, Қамшат бҿрік, ақ тамақ, қара қасты, Сҧлу қыздың кҿріп пе ең, мҧндай 

тҥрін? [4, 630 ]. Абай еңбектерінде кездесетін қара лексемасына мысал: Жарқ етпес қара 

кҿңлім не қылса да, Аспанда ай менен кҥн шағылса да. Дҥниеде сірҽ сендей маған жар 

жоқ, Саған жер менен артық табылса да [4, 375]. Мҧндай деректерді жекелеген ғылыми 

мақала мысалында да кҿре аламыз: «Ҧлы жазушы М. Ҽуезҧлының «Абай жолы» роман-

эпопеясында келтірілген мына бір дерек кісі ҿлгенде тігілетін тҥрлі-тҥсті тудың қайтыс 

болған адамның жасынан, ҽлеуметтік дҽрежесінен хабардар ететінін байқатады: «... 

Байдалы сҥйекті орналастырып болысымен, сол ҿлік ҥстіне тіккен ақ ҥйдің он жақ 

белдеуіне ҿз қолымен ҽкеп қара тікті. Бҧл жҧмыс ҿліктің артын кҥтудің ҥлкен бір серті еді. 

Қара дегені — ҧзын найзаның басына тіккен ту. Егер Бҿжей жай қара қазақ емес, тҿреден 

шыққан болса, сол тҿрелердің ҿзді-ҿз тҧқымының туларын тігер еді. Ақ тулы, кҿк тулы, 

ала тулы деген тҿрелердің тҧқым-тҧқымы, жік-жігі осындайда кҿрінетін. Ал қарадан кісі 

ҿлсе, тудың тҥсі ҿліктің жасына қарай болады. Ол жҿндерге келгенде Байдалы ескіге 

жҥйрік Сҥйіндікпен ғана араласты. Сҥйіндік жас кісі ҿлсе туы қызыл болатынын, кҽрі кісі 

ҿлсе ақ болатынын айтып келді де, «Бҿжейдің орта жасты кісінің қаралы туы — бір жағы 

ақ, бір жағы қызыл болу керек» дегенді айтқан. Жаңағы Байдалы ҽкеп тіккен ту — қара 

дегені осы еді, яғни, киіз ҥйдің сыртына найзаға байланған ақ, қара, қызыл тҥсті тулар — 

ҿлімнің, қазаның символы болған» [5, 14 ].  

Қара лексемасымен жасалған этнос-ру атауы арасында қара қыпшақ, қара бодын, 

қарашайлар, қарағаштар, қарайым, қарахан ҽулеті, қарақалпақ, қарақас, қара қойлы 

(karakoyunlu) бар екендігі белгілі. Бҧлардың арасында назарға іліне бермейтін қарапапах 

ҧлысын атап ҿткен жҿн: Иран Ислам Республикасының батыс ҿңірін мекендейтін тҥркі 

тілдес халық. 1992 ж. жиынтық саны 50 мыңдай адам. Қарапапахтар Ресей–Иран 

соғысынан кейін Кавказдан Иранға кҿшіп келгендер ҧрпағы. Антропологиялық жағынан 

еуропеидтік нҽсілдің кіші азиялық тҥріне жатады. Қарапапахтар тервакюн, сарал, араплы, 

жанахмеди, чахарлы, улачлы секілді жеке тайпаларға бҿлінеді. Ислам дінінің шиит 

тармағын ҧстанады. Қарапапахтарың тҧрмыс–тіршілігі мен салт–дҽстҥрі, ауыз ҽдебиеті 

мен музыкасы, мҽдениеті мен ҿнері, наным–сенімім мен менталитеті қашқайлармен 

бірдей [6, 408 ]. Қара лексемасына байланысты орыс тіліндегі тҥсініктемелерді 

«Қобыланды батыр» дастанының аударма нҧсқасынан байқауға болады: «Карабай – 

название степной птицы. Каракипчак – родо-пременное объединение, которое входило в 

племенной союз кипчаков. Караспан – одна из гор хребта Каратау. Каратау – горный 

хребет отрог Заилийского Алатау в Южном Казахстане; в фольклоре символ величия, 

считалсы священным из-за находившихсы там «святых могил». Караша – 1) название 

эпической горы; 2) старинное названия октября. Карашаш – ханым – героиня народных 

легенд и преданий, связванных с именем острослова Жиренше шешена; его жена, 

спасающая мужа от нападок ханов своей мудростью» [7, 439].  

Қара сҿзі кҿшпенділер тіршілігіндегі қиын кезең, дала табиғатының қолайсыз 

қҧбылыстарын бейнелеумен қатар қауіп-қатер, қайғы мен қасыреттің де символы: «Кҿк 

жҿзін қапелімде қара бҧлт басып, қап-қара боп тҥнеріп, жерге бауырын тҿсеп, жҿңкіп 

кҿшіп жатыр екен. Жел де дҽл Темірқазықтан шығып алған. Қаптай соққан қара дауыл 

бҥкіл ҽлемді былғалап, бірді бірге соғып, ойран қып жатқандай жердің топырағын 
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суырып, шаңдатып, ышқына ҥли сҿйлейді (Ҽ. Нҧрпейісов. Қан мен тер)». Сонымен қатар 

қара эпитеті тҥр-тҥсті белгілемейтін жағдайларда жағымды, мағыналы ассоциацияларға 

ие болады: қара сҿз, қара шаңырақ, қара күш т. б [8, 82-85 ].  

Қазақ тіліндегі қара сҿз бен қара ҿлең тҥркі тілдері ҽдеби жанрлары мен 

типологиясы арасында ҿзіндік ерекшелікке ие. Қара сҿз: Баламды медресеге біл деп 

бердім, Қызмет қылсын, шен алсын деп бермедім, Ҿзім де басқа шауып, тҿске ҿрледім, 

Қазаққа қара сҿзге дес бермедім [4, 375 ]. Қара сҿз: Қара сҿзден адам тек ҧғым алады 

делік. Ҧғымның ҿзі керекті орнына қарай екі тҥрлі болады. 1. Ес ҧғымы, яғни еске керек 

ҧғым; 2. Іс ҧғымы, яғни іске керек ҧғым. Ес ҧғымының арқасында дҥниедегі нҽрселердің 

бҽрін, задын, сырын, сипатын, мҥдетін, мҧратын танимыз. Іс ҧғымы арқасында табиғат 

ісін, кҥшін, нҽрселерін қалацй пайдаланатын жолын білеміз. Сондықтан қара сҿзді 

ҽңгімелер екі жақты болып келеді: бір жағы ес ҧғымымен болады, екінші жағы іс 

ҧғымымен болады [9, 89 ]. Қара ҿлең: Ежелгі қазақ ҿлең тҥрлерінің бірі. Қара ҿлең 

туыстас қырғыз, ҿзбек, қарақалпақ, тҥрікмен, татар, башқҧрт поэзиясында да бар. Қара 

ҿлең он бір буынды, ҥш тҥрлі ырғақты; басқы бунағы ҥш буынды («Алаң дос бірін бірі 

алдамайды»), тҿрт буынды («Жақсылықтың жоқ, сҽулем ерте кеші»), соңғы бунағы ҥш 

буында яғни («Шықшы тауға, қарашы кең далаға»), қара ҿлеңнің ҧйқас схемасы: а, а, б, а 

тҥрінде, яғни алдыңғы екі жол мен тҿртінші жолдың ҧйқасы бірдей болады («Қыз Жібек», 

«Қозы Кҿрпеш – Баян Сҧлу», «Арқалық батыр», І. Жансҥгіровтың «Кҥйшісі» жҽне т. б. ). 

Қара ҿлең жаңа дҽуірде идеялық мазмҧнмен де, кҿркемдік сапамен де байи тҥсуде, тың 

ішкі интонациялармен толысуда [5, 408]. Қара сҿз жұмбақтардан ҥлгі: «Байламды сҿз»: 

Бір кісі екеуді кездестіріп: –Па шіркін, ерлі–зайыптылардың жҥрісін–ай!–деді. Ҽйел 

жынысты адам: –Біз ерлі–зайыпты емеспіз. Мына ер адамның шешесі – менің шешемнің 

келіні. Аржағын ҿзің талда. –Кездескен екеу қандай туыстық қатынаста болады? Шешуі: 

бҿлелер [10, 362 ].  

Қазақ жҽне тҥрік тілінде бір-біріне-біріне қарама-қарсы мҽнді тҥстердің арасында 

ақ пен қара ерекше орынға ие. Екі тҥс барлық тҥркі халықтарының наным-сенімдері мен 

ауыз ҽдебиетінде, фольклорында кездесіп ахроматты, хроматты тҥстердің тізбегін 

қҧрайды.  

Ақ пен қара ҧлттық мҽдени ҿзгешелік, ҽсіресе қарама-қарсы сипатталған тҥс 

символикасында аса айқын кҿрініс табады. Мысалы, кҿп мағыналы ақ эпитеті ҽртҥрлі 

мҽнмҽтіндерде тазалық пен пҽктік, мінсіз сезімдер, сҧлулық, адалдық пен ҽділдік, 

сонымен қатар сҥттен жасалған ҧлттық тағамдардың молшылығына сҽйкес 

ассоциацияларды тудырады. Мҽселен ақ эпитетенің жиі қолданылуы ақын-жыраулар 

поэзиясында да кездеседі: ақ мамығын таранған, аппақ мҽрмҽр інжіні (Асан Қайғы); ақ 

желкен, ақ қағаз, ақ ала тау, ақ ала жылқы, ақ киік (Шалкиіз),  ағала орлам қонған жҧр 

(Қазтуған), ақ білегін жастанып, ағарып атқан таңды деп, Ақжайық, ақ балта, ақ найза, «ақ 

шымылдық» (Доспамбет); ақ табан ару торы ат (Ер Шобан) [8, 82 ].  

 Тҥр-тҥс пен рең атауларына қатысты кейбір мақалаларда А. Т. Қайдаров, А. Т. 

Ҿмірбеков жҽне З. Т. Ахтамбердиева зерттеулеріне сілтеме жасалған: «... ақ тҥс пен қара 

тҥсті қоспағанда табиғаттағы барлық тҧстер таза емес, қосынды. Далалық фауна 

ерекшелігін қаперге алсақ, негізгі түс пен негізгі түс, реңк баламаларын айта кеткен жҿн. 

Ол реңк пен тҥс баламалары 7 немесе 10-нан аспайды. Осы реңк пен тҥс баламалары бір-

бірімен қосылып барып басқа тҥстің қалыптасуына жол ашады (аударма біздікі) [11, 1454 

]. Тҥркілердің наным-сенімдерінде кҿк тҥсі ерекше маңызға ие. Мҧны Ҽ. Марғҧланның 

еңбектеріне сілтеме жасаған мақаладан кҿре аламыз: «Кҿк тҥсі - тыныштық пен бірліктің, 
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ҿмір мен тіршіліктің символы ретінде қарастыралады. Кҿк тҥсінің мағыналық баламасы 

«жаратушы, Тҽңір». Ол ғарыш пен кеңістіктің, мҽңгілік галактиканың символы. Кҿк тҥсі – 

кҿнетҥркілік космоним. Тҥркі тілдерінде сакральдық мағынаға ие». Ҽ. Марғҧлан қазақ 

тіліндегі тҥр-тҥс пен реңк атауларының мағыналық астарын ашып кҿрсете келе; кҿк тҥс – 

кҿктің, аспанның, тазалықтың белгісі; қызыл – жалын мен оттың белгісі, дей келе, ҽрбір 

ҧлт пен ҧлыстың тҥр-тҥске қатысты ҿзіндік пайымдауы мен тҥсінігі бар, деп 

қорытындылайды [12, 61 ].  

Кҿк тҥсіне байланысты қолданыс Абайда да кездеседі: Рең: кҿрік, ҿң. Батар кҥнге 

шымылдық – кҿк бҧлт кең, Толқынды қызыл торғын ҿртпенен тең. Ҿткен дҽурен секілді 

нҧры жайнап, Арттағы мҧнараға береді рең (Абай тілі сҿздігі, 510 б. ). Бҧдан басқа; Тҥс: 

түс, келбет, ҿң, ажар. Тҥсі кету: ҿсімдіктің сарғаюы, қуаруы. Жасыл шҿп бҽйшешек жоқ 

бҧрынғыдай, Жастар кҥлмес, жҥгірмес бала шулай. Қайыршы шал – кемпірдей түсі кетіп, 

Жапырағынан айрылған ағаш, қурай (Абай тілі сҿздігі, 632 б. ). Жекелеген шығармаларда 

кҿк тҥсінің тура мағынада қолданған нҧсқасын да кҿруге болады: 

Сенің кҿзің кҿк те емес, қара да емес – 

Қой кҿзді деп атайды мҧндайларды.  

Ол кҿздердің оты да ғажап емес,  

бірақ маған сол жанар нҧрдай мҽңгі [13, 30].  

Қызыл – ең алдымен қан мен от, жалынмен байланысты ҧғымды білдіреді. Бҧл 

тҥстің символикалық мҽні ҽркелкі жҽне бір-бірімен қарама-қарсы келуі де мҥмкін. Қызыл 

– қуаныш пен сҧлулық, махаббат пен белсенді ҿмірді білдіруімен қатар дҧшпандық пен 

соғыс, кек сияқты мҽнге де ие. Қызыл тҥс – негізгі геральдикалық реңк. Жалау мен 

байрақта ереуіл, тҿңкеріс пен кҥрестің символы. Карфаген мен спартандықтар соғыс 

жағдайы кезінде қызыл тҥсті форма киген. Кҿне Қытайда ереуілге қатысушылар ҿздерін 

«қызылмыз, қызыл ҽскерміз, қызыл найзамыз, қызыл қаспыз – қасымыз қызыл (красные 

бровья)» деп атаған. Қызыл тҥс сонымен қатар билік пен ҧлылықтың да белгісі болған 

(аударма біздікі) [14, 47 ].  

Қызыл тҥсінің қазіргі қазақ ҽдебиетінде белсенді қолданысқа ие екендігін кҿре 

аламыз. М. Мақатаевтың «Балқытушы» ҿлеңінен ҥзінді:  

Қызыл науамен,  

Қызыл от ағып барады.  

Қызыл адам жҥр  

Қып-қызыл ҿңі, жанары.  

Қызыл ҧшқындар ысқырып қызыл жыландай,  

Қызыл қаһарын қызыл адамға жабады [15, 127 ].  

Осы ҿлеңдегі қызыл реңін жекелеген ақын-жазушылар басқа тілдегі ҧқсас 

баламасымен салыстыра зерттеген: «... ҧсақ-тҥйек тіршіліктен соң Рубцов, Есенин, 

Тютчевтен бастап, ҧстазым Юрий Кузнецовтың ҿлеңдерін шолып, қайта бір қарап 

отырғанмын. Со кезде Юрий Кузнецовтың жастау кезінде жазған бір ҿлеңін оқып отырып, 

ҿте таныс бір поэтикалық кҿрініске тап болдым. Ол кҿз алдыма қазақтың со бір кҿрініс 

секілді суретін, яғни, ҿлең жолын ҽкелетін сияқты кҿрінді. Ҽ деген кезде есіме тҥсіре 

алмай отырдым. Бір кезде есіме тҥсе қалғаны. Сҿйтсем, ондай кҿрініс, Мҧқағали ҿлеңінде 

бар екен. Бірақ, Мҧқағали о кҿрініске кең де, жан-жақты ҽр мен мҽн берген. Ҽйтсе де, 

екеуінде аз да болса ҥйлесім мен ҥндесу бар. Объект бір, ситуация басқа. Куҽ болыңыздар. 

Мҥмкін, достарым, ҽсіресе, ақын-жазушы, сыншы ҽріптестерім ҿздерің де оған кеңдеу 
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тоқталарсыңдар. Ол кҿзге ҧрып-ақ тҧр. Ойды ой қозғайды, сҿзді сҿз тудырады деген осы. 

Сонымен, Юрий Кузнецов «Видение» деген ҿлеңінің алғашқы шумағында;  

Воет мартен - зто воет сирена.  

Красные раки ползут.  

Красни раки ползут из мартена...  

Как оказался я тут? –  

дей келіп, «Красные раки ползут из мартена, // Я их бросаю назад» - дейді. Тамаша, 

поэтикалық кҿрініс емес пе? Ал, енді, соны, Мҧқағали қалай қҧлпыртып жіберген. Олар 

бір бірінің осы ҿлеңдерін оқымағандарына кҿзім жетеді… Мҧқағалидың бҧ жердегі 

мықтылығы қызыл сҿзін сан рет қайталау арқылы, со сурет-кҿрініске кҥшейтпелі рай 

беріп, бояуды қанықтыра тҥсіп, суретті жанды да кҥшті қозғалысқа келтірген. Ал, 

Кузнецовта ол жоқ. Ол «Красни ракимен» қысқа қайырады, оны ары қарата Мҧқағалидай 

дамытпаған. Мҧқағалида қызыл жалын жылан, ал, Кузнецовта рак. Бҧл гиперболалық 

айырмашылық. Міне, достарым, ҽдеби, поэтикалық-поэзиялық процессте мҧндай да 

жағдай болады « (Аманхан Ҽлімҧлы: https://massaget. 

kz/mangilik_el/jelidegi_angime/43313).  

Жалпытҥркілік лексикадағы қара, сары жҽне қызыл сҿзі жеке бір этностың 

аталуына ҧйтқы болған: Қызылбастар – Иран Ислам Республикасында тҧратын тҥркі 

тілдес халық. 1992 ж. саны 240 мың адам. Қазақ батырлық жырында айтылатын тҥркі 

тілдес қызылбас ҧлысы қызыл бас киім киюіне байланысты аталған. Қызылбастар Иран, 

Сирия тағы басқа Кіші Азия елдеріндегі кҿшпелі тҥркі тайпаларының бірлестігін қҧрған. 

Сҿйтіп 15-ші ғасырдың ортасына таман аталған тҥркі тайпаларының ҽскери ҽрі діни 

туыстығына айналған Сефеви ҽулетінің басты тірегі болған. 1503 ж. батыс Иранда билік 

жҥргізген Сефеви ҽулетінен шыққан қызылбас билеушілері бҥкіл парсы мемлекетін ҿзіне 

қаратып, астананы Тебризден Исфаханға кҿшірген [6, 445]. Сары ұйғыр – Қытайдың 

Ганьсу провинциясының Минхуа ауданын мекендейтін тҥркі тектес халық. Қытайша 

атауы юйгу, ҿздкерінше атауы сарыг югур. Далалы жерлердегі ойлыға деп, таулы 

жердегілері тағлығ деп аталады. Жалпы саны 11 мың. Қытайға ҥдере кҿшкен тҥркілердің 

ҧрпақтары. Кҿп ғасыр бойы бҿгде тілдік ортада тіршілік еткен сары ҧйғырлар тілінде кҿне 

тҥркі тілінің белгілері кҿбірек сақталған [6, 548 ]. Сары ҧйғырлардың тілі мен ҽдебиеті, 

тҧрмыс-тіршілігі туралы толығырақ мҽліметті 2015 ж. Астанада шыққан ҧжымдық 

монографиядан кҿре аламыз [16, 348-655 ].  

Тҥрік тіліндегі қызыл лексемасы ал жҽне қырмызы сҿзімен ілесе қолданатыны 

белгілі. Профессор Решат Генч пен Абдулкадир Инанның еңбегіне сілтеме жасай отырып 

жазылған «Тürk ĠnanıĢlari Ġle Millî Geleneklerinde Renkler (Тҥркілердің наным-сенім мен 

ҧлттық салт-дҽстҥрлерінде колоративтік лексика)» атты мақалада тҥр-тҥсті білдіретін ал 

(қызыл, қырмызы) лексемасы мынадай мҽліметпен жабдықталған: «Тҥркілердің ең ескі 

наным-сенімдері тҿңірегінде қарастырылатын «Al Ruhu» немесе «Al AteĢ» атты от 

Тҽңрісінің немесе от жебеушісінің атаулары «от рухына» байланысты. Сондықтан кҿне 

тҥркі дҽуірінен келе жатқан Al Bayrak – ал байрақ лексемасы мен Al AteĢ – ал атеш 

наным-сенімі ҿз алдына жеке культтік жҥйеде зерттелуі мҥмкін. Осыған орай Абдулкадир 

Инан мынадай ескертпе жасаған: «Қазақ-қырғыз байрақ, ту сҿзінің орнына Yalav (жалау) 

лексемасын қолданады. Лексеманың тҥп тҿркіні alav = alev (от, жалын) ретінде екендігі 

белгілі. Соған қарап Al Ruhu лексемасымен ал яғни қызыл сҿзімен (тҥсінің) ҿзара 

байланысын дҽлелдей аламыз. Сол дҽуір тҥркі ҽулиелерінің пайымдауынша рух яки аруақ 

ақ, қара, сары, қоңырқай тҥсте болады екен. Албасты сҿзімен қатар Қарабас сҿзінің ілесе 

https://massaget.kz/mangilik_el/jelidegi_angime/43313
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жҥруі де кездейсоқ емес. Тҥр-тҥсті білдіретін ал лексемасын рухты білдіретін тҥстің атына 

сҽйкестігін де қаперге алуымыз қажет. Шаманизм шарттары бойынша «рухтардың аса 

қҧрметті статусына орай» ҽрбір рухты тҥр-тҥспен атау орын алған. Шамандар рухтарға 

арнап жалау тіккен (жалау алтай тілінде Yalama = Yalav формасында). Ал (қызыл тҥс) 

рухының желеп-жебеушісі атына тігілген жалау от, жалын тҥсін бере алатын тҥс 

атауымен айтылғандығын ескеруіміз қажет. Соған қарағанда тҥркілердің Albayrak пен Al 

Ruhu атауының этимологиясын кҿне дҽуірлерге дейін шегере аламыз» (аударма біздікі) 

[17, 1083]. Қазақ тілінің тҥсіндірме сҿздігіндегі 562 бетте қырмызы сҿзінің ақықтамасы: 

қырмызы – ашық қызыл тҥс. Колоративтер атауларды орта ғасыр жазба ескерткіштерінен 

кездестіруге болады: Заттың тҥр тҥсін білдіретін сапалық тҥбір сын есімдер: ақ, кҿк, сары, 

қызыл, жасыл [18, 147].  

Қазіргі тҥркі елдеріндегі колоративтік лексика жекелеген ҿзгешеліктерге қарамай 

ҿзінің тҥп-тҿркіні – кҿне түркі, орта ғасыр дҽуірі жасалым жолдары мен ҽдеби –тілдік 

нормаларын сақтап қалған. Мҧні қазіргі тҥрік тілі мен қазақ тіліндегі, жалпы тҥркілік 

географиялық ареалдан осы кҥнге дейін жеткен жер-су мен ҿзен-су атауларынан кҿре 

аламыз. Бҧл ҿз кезегінде тҥркі сҿзжасам жҥйесінің тарихи-хронологикалық жағынан 

алғанда беріктігі мен тілдік-фольклорлық жҽне ҽдеби дҽстҥр тҧрғысында мығым екендігін 

кҿрсетеді. Жалпы, тҥске байланысты зерттеулер лингвистикамен қоса, ҽдебиет жҽне 

мҽдениетаралық байланыс концептісі шеңберінде де қаралуы мҥмкін. Себебі, 

«Колоративті лексика — қазақ тіл білімінде ерекше назарға ілінген мҽселелердің бірі. 

Ғалымдар тҥр-тҥс атауларын адамның тану ҽрекетімен, мҽдениетімен, сол халықтың 

ҿзімен байланыста қарап, тҥр-тҥстану деген бір саланың негізін қалап, тың зерттеулер 

жҥргізіп жатыр. Ҽр халықтың ғасырлар бойы қалыптасқан сарқылмас қазынасы болып 

табылатын ҿзіндік тарихы, мҽдениеті, салт-дҽстҥрі, ҽдет-ғҧрпы бар. Міне, осы мҽдениетті, 

тарихты, дҽстҥрді тҥр мен тҥссіз елестету мҥмкін емес. Мысалы, тарихтан белгілі Кҿк 

тҥрік, Ақ Орда, Кҿк Орда, мҽдениетімізбен байланысты кісі ҿлсе, ҥй сыртынан ту тігу, 

бала алғаш жҥргенде аяғына ала жіп байлау — бҽрі-бҽрі тҥр-тҥспен байланысты болып 

келеді. Тіпті, тҧрмысқа жаңа шыққан қыз баланың ата-анасына орамал тігіп, ҿз мҧңын, 

жағдайын, қуанышын жіптің тҥр-тҥсімен жеткізіп отырған. «Егер орамал қызыл жіппен 

кестеленсе, оның ҽке-шешесі бҧл хабарға ҿте қатты қуанып, барған жеріне риза болған. 

Ҿйткені қызыл жіп қуанышты, шат кҿңілді, бейбіт ҿмірді білдіреді де, ал сары жіп — 

керісінше, уайым-қайғының белгісі болғандықтан, қыздың ҽке-шешесін сағынып 

жҥргендігін білдірген» (Б. Р. Хасенов, А. С. Ҽділова: https://articlekz. com/kk/article/16266).  

Тҥр-тҥс символдары мен концептілерін зерттеуде тарихи топонимика ҿзара 

ҧқсастық пен ерекшеліктерге мол деректер қатарында. Ал тҥркі елдерінің ақын-

жазушылар еңбектерінен колоратив символдарын салыстыра саралау – қашанда қҧнды 

жҽне қызықты тақырыптар арасында қала бермек.  
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Аударматану терминдерінің зерттелу жайы 

  

Қожаева М.  

Шерхан Мұртаза атындағы Халықаралық Тараз инновациялық институты,  

филология ғылымдарының кандидаты 

 

  Қазіргі таңда қазақ тіл білімі ғылымында арнайы зерттеуді талап ететін 

салалардың бірі – аударманың лингвистикалық теориясы. Бҧл сала – қазақ тілтанымы 

ҥшін ҽлі жетілмеген, тиісті деңгейдегі ғылыми сипатын ала қоймаған тіл білімі 

салаларының бірі. Сондықтан бҧл ғылымның негізгі бағытын айқындап бере алатын 

бірқатар ҧғым-тҥсініктердің даралана қоймау себептері де осыған тікелей байланысты. 

Қазіргі қазақ тіл білімінде аударма мҽселесімен тҥбегейлі айналысып жҥрген ғалым А. М. 

Алдашева докторлық диссертациясында «…қазірге дейін аударма теориясының басты 

дҽйектемелері, шешуші негіздері, аударматану ғылымының басты объектісі мен 

ҧстанымдары, ҽдіс-тҽсілдері мен бірлік тҧлғалары, аударманың нормасы, тҽржіма ісіне 

қойылатын талаптар сияқты маңызды жағдаяттардың анық-қанығы ғылыми тҧрғыдан 

анықталған емес», – деп атап ҿткен [1, 3]. Алайда Қазақстан тіл білімінде аударма 

теориясының қалыптасуына Ҿ. Айтбайҧлы, А. Алдашева, Б. Хасанов, Р. З. Загидуллин, Н. 

Ж. Шаймерденова жҽне т. б. ғалымдардың еңбектері ҥлес қосады.  

  Тіл білімінің арнаулы салаларының қайсысын алсақ та, сол салалардың 

ҽрқайсысының ҿзіне тҽн ҧғымдар жҥйесі, терминологиялық аппараты болады. Ондай 

арнаулы ҧғымдардың атаулары, ҧғымдар жҥйесі мен терминдері арнайы зерттеуді қажет 

етеді. Сонымен қатар, аударматану саласындағы терминологиялық жҥйенің тілдік, соның 

ішінде лексикалық ерекшеліктерін айқындау, аталған терминологиялық жҥйе 

шеңберіндегі ҧғымдар жҥйесі мен сипаты сияқты тілдік фактілерге талдау жасау бҥгінгі 

кҥннің кезек кҥттірмейтін ҿзекті мҽселелері болып табылады.  

  Ғалым Ш. Қҧрманбайҧлы қазақ терминографиясының қалыптасуы мен даму 

кезеңдеріне талдау жасай келе: «Біздің пайымдауымызша, терминографияның 

дербестенуіне мынадай факторлардың тікелей ҽсері болған. Біріншіден, ғылым 

салаларының қарқынды тҥрде дами бастауына байланысты терминологиялық сҿздіктерге 

ҽр саланың ҧғымдар жҥйесінің ерекшелігін кҿрсетіп беру мҥмкіндігі жҥктелді. Екіншіден, 

терминтанудың тіл білімінің дербес саласы ретінде қалыптасуы терминографияның да 

лексикографиядан біртіндеп іргесін ажырата бастауына себепші болды. Ҥшіншіден, 

жалпы филологиялық сҿздіктер мен арнаулы сҿздіктердің ҿзіндік ерекшеліктері, 

мақсаттары олардың жеке қарастырылуына мҥмкіндік туғызады» деген пікір айтады [2, 

11-12].  Шынында, терминдердің сҿздік анықтамалары ҽр тҥрлі лексикографиялық 

еңбектерде ҽр қилы болатыны кҥмҽн келтірмейді. Бірақ осы заңды қҧбылыс, олардың 

қарым-қатынас сипаты жайындағы мҽселе лингвистикалық тҧрғыдан арнайы зерттеуді 

қажет етеді.  

  Соңғы кезде осы мҽселе тҿңірегіндегі ғылыми мақалаларда терминологиялық 

сҿздіктердің қҧрылымдық, мазмҧндық жҽне т. б. ерекшеліктері зерттеліп жҥр: «Сҿздік 

ҿзінің қҧрылымындағы кҿлемі, мазмҧны, мақсаты, тҥрі (аударма, тҥсіндірме, анықтама, т. 

б. ), терминдерінің орналасу реті (алфавиттік немесе тақырыптық), қамтылған 

терминдерінің ғылым саласы, сҿздік мақаласы, сҿзтізбесі, алфавиттік кҿрсеткіші, 

қорытындысы, пайдаланылған ҽдебиеттері сияқты т. б. бҿліктерінің біртҧтас жиынтығы 

арқылы ғана сҿздік ретінде қҧрастырылып, қолданыс таба алады» [3, 52]. Жалпы 
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лексикографиялық еңбектер келесі ҽлеуметтік қызметтерді атқарады: ақпараттық, 

коммуникативтік жҽне нормативтік (тілдің қарым-қатынас қҧралы ретіндегі бірегейлігін 

жетілдіруді қамтамасыз етеді). Ал, тіл білімінде сҿздіктер тҿменгі белгілер бойынша 

жіктеледі: мазмҧны бойынша (тҥсіндірме жҽне энциклопедиялық); лексиканың 

сҿздіктерде іріктеліп берілуі бойынша (тезаурустар, терминологиялық, диалектологиялық 

сҿздіктер жҽне т. б.); сҿздерді сипаттау тҽсілі бойынша (орфографиялық, орфоэпиялық, 

этимологиялық, этнолингвистикалық, сҿзжасамдық, синонимдер, антонимдер, омонимдер, 

паронимдер, жиілік сҿздіктер жҽне т. б. ).  

  Терминологиялық сҿздіктер ақпараттық, коммуникативтік жҽне нормативтік 

қызметтерді атқаратын, тілдік бірліктерді іріктеу мен кҿлемі жағынан экстенсивті 

(мҥмкіндігінше тілдің барлық бірліктерін қамтитын) емес селективті сҿздіктер (сҿздіктің 

кҿлемі мен қолданысына байланысты сҿздердің іріктеліп берілуі) тҥріне жатады.  

Зерттеуші М. Малбақов терминге «Термин – білімнің белгілі бір саласының ҧғымдық 

тезаурусында белгіленген орны мен осы тезаурустағы орынның сипаттамасы ретіндегі 

дефинициясы бар лексикалық бірлік болып саналады» деген анықтама береді [4, 128]. 

Терминге «Тіл білімі сҿздігінде» мынадай анықтама берілген: «Термин – арнайы 

ҧғымдарды, тҥсініктер жиынтығын дҽл беру, нақты белгілеу ҥшін жасалған арнайы сҿздер 

немесе сҿз тіркестері. Термин ерекшеліктеріне мыналар жатады: жҥйелілік, 

дефинициясының болуы, бірмағыналылық бағыты, мҽнерліліктің болмауы, стильдік 

бейтараптық» [5, 380]. Келтірілген екі анықтамада да терминнің негізгі белгілерінің бірі – 

дефинициясының болуы. Осы орайда аударматану терминдері лексикографиялық 

еңбектерде тіркеліп, дефинициясы қалыптасты деуге болмайды. Бҧл қазіргі қазақ тіл 

білімінің қай саласының болмасын ҿзекті де кҥрделі мҽселесінің бірі болып табылады.   

Сондықтан ең алдымен тҥсіндірме сҿздіктерде дефиницияның берілу принциптері мен 

қҧрылымын анықтап алған жҿн деп санаймыз.  

  Сҿздердің мағынасын тҥсіндіру сипаты сҿздіктерде қабылданған анықтамалар 

жҥйесімен тығыз байланысты. Тіл білімінің тҥсіндірме сҿздіктерінде, ҽдетте, сҿздің 

мағынасы басқа сҿздермен байланысы арқылы тҥсіндірілетін филологиялық анықтамалар 

қабылданған. Бҧлар ҿз ішінде сипаттамалы, синонимдік жҽне уҽжді болып жіктеледі.   

Сҿздердің сипаттамалы анықтамаларында сол сҿзді тудырушы сҿздің сипаттамалы 

анықтамасы қолданылады. Мысалы, 10 томдық тҥсіндірме сҿздікте мына сҿздерге келесі 

сипаттамалы анықтамалар келтіріледі: аудармалық – «аудару арқылы жазылған, 

аударылған»; аударма – «бір тілден екінші тілге аударылған шығарма»; баламала – «теңеу, 

бірдей деп қарау»; балама – «екінші бір заттың, атаудың орнына жҥретін, соған тең, сай 

келетін нҽрсе, атау» жҽне т. б. Туынды сҿздер мен тҥбір сҿздердің анықтамаларын 

салыстыру барысында байқалатыны – мҧндай сипаттамалы анықтамалар мағыналық 

қайталым элементтеріне жол беріп, сҿздіктерге қажет емес артық ақпаратты қамтиды.  Ал 

синонимдік анықтамалар туынды сҿздер мен тҥбір сҿздердің арасындағы семантикалық 

байланысты мҥлдем кҿрсете алмайды. Сондықтан туынды сҿздердің анықтамаларын 

тҥзуде синонимдерді қолданудың тілдік сипаты айқын болмайды. Мысалы, бастапқы – 

«ҽуелгі, алғашқы»; ҽуелгі – «бастапқы, алғашқы»; алғашқы – «бастапқы, ҽуелгі» жҽне т. б.  

  Яғни, туынды сҿздердің, оның ішінде туынды терминдердің семантикалық 

ерекшеліктерін айқындауға, олардың сҿздіктерде тҥсіндірілуіне уҽжді тҽсілдің ғана 

мҥмкіндігі мол.  Осы орайда ғалым И. С. Улухановтың «Словообразовательная семантика 

в русском языке и принципы ее описания» атты ғылыми еңбегін атап, мынадай 

дҽлелдемесін келтіре кетуімізге болады: «…уҽжі келтірілмеген уҽжді сҿздердің 
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анықтамаларын барабар (адекватты) деп санауға болмайды» [6, 126]. Егер сҿздің 

мағыналық қҧрылымын барлық ақпаратты беретін қҧрылым ретінде қабылдайтын болсақ, 

онда туынды сҿздер семантикасының негізгі ерекшелігі олардың сілтемелі ҿзгешелігінде. 

Бҧл жайында ғалым Е. С. Кубрякова туынды сҿздердің семантикалық ерекшелігіне 

тҿмендегідей лингвистикалық тҧжырымдамасын береді: «…туынды сҿздің ең басты 

айырмашылық белгісі – мағыналық қҧрылымның екі жақты референттілік қасиетінде: 

ақиқат дҥниеге референттілігі (ҽрбір туынды сҿздің дербес лексикалық мағынасының 

болуы) жҽне басқа сҿздерге референттілігі (туынды сҿздер мағынасының басқа тҥбірлес 

қҧрылымдардың мағынасынан туындайтындығы)» [7, 90]. Автордың тҧжырымдамасына 

келісе отырып, тҿмендегідей қорытынды жасауға болады: тҥбір сҿздер тек ақиқат дҥниеге 

ғана референтті болса, туынды сҿздер ақиқат дҥниеге де, басқа сҿздерге де референтті 

болып келеді. Мысалы, аудармашы туынды сҿзінің мағынасы мынадай сҿздік дефиниция 

арқылы тҥсіндіріледі: аудармашы – «бір тілден екінші тілге аударумен шҧғылданатын 

адам». Яғни, бҧл анықтамадағы уҽжді сҿз – аудару сҿзі. Сондықтан туындының 

референциясы бастапқы сҿз референциясының білім аясын тануды қажет етеді. Мҽселен, 

«Ол – аудармашы» деген пайымдау мағыналық тҧрғысынан «Ол бір тілдегі шығарманы 

екінші тілге аударып беруші адам» деген сҿйлем мағынасымен тепе-тең болып келеді. 

Мҧнда белгілі бір мағынаны тҥсіндірудегі тҽсілдердің айырмашылығына қарамастан, 

олардың мағыналық тепе-теңдігі туынды мен сҿз тудырушы негіз арасындағы ҿзара 

байланыс қатынасынан туындап тҧр. Осының нҽтижесінде тҧтас формалық аудармашы 

дараланған қҧрылым мағынасын кҿрсетеді. Сондықтан да туынды сҿздердің екі жақты 

референттілік қасиеті аталмыш тілдік бірліктер семантикасын сипаттаудың негізгі 

принциптерінің айқындалуына ҽсер ететін ең маңызды қҧбылыс болып табылады.  

Сондай-ақ туынды сҿздер семантикасын зерттеу тҥбірлес сҿздік бірліктер арасындағы 

жҥйелілік байланыстарды аңғаруға, сонымен қатар сҿйлеу қызметінің тетігінде тіл 

сҿздігін меңгеру мен аталымның жаңа тҥрлерін жасау сияқты кҥрделі мҽселелердің 

шешімін табуға септігін тигізеді.  

Енді біз тақырыпқа сҽйкес аударматану саласының терминдік қатарларының ең 

басты ерекшеліктері туралы сҿз етсек, онда ең алдымен 10 томдық тҥсіндірме сҿздікте 

берілген аудар сҿзінің сҿзжасамдық тізбегін келтіргенді жҿн деп санаймыз. Мысалы, 

аудар, аударғыш, аударғышта, аударма, аудармай, аудармалық, аудармашылық, аударт, 

аударту, аудару, аударушы, аударушылық, аударыл, аударылу, аударыс, аударысу. Бҧл 

мысалдардың ішінен тҿмендегілері ғана терминдік мағынаға ие: аударма, аудармалық, 

аудармашылық, аударушы, аударушылық.  

  Ал аударматану саласында аудар сҿзінен туындаған монолексемдік жҽне 

полилексемдік кҥйінде қалыптасқан терминдер ҥлесі біршама. Мысалы, монолексемді 

терминдер: аударма, аудармашы, аударылушылық, аударматану, аудармашылық; 

полилексемді терминдер: аударма тілі, аударма тҽсілі, аударма теориясы, аударма процесі, 

аудармашылық трансформация, аударма бірлігі, аударма процесінің бірлігі, аударма 

лингвистикасы, аударма нормасы, аудармашылық тіл нормасы, аударманың баламалығы, 

аударма баламалығының нормасы, аудармадағы мҽтіндер, авторлық аударма, екі жақты 

аударма, балама аударма, қостілді аударма, еркін аударма, жазбаша аударма, кеңесіп 

жасалған аударма, келтірінді аударма, кҿркем аударма, лингвистикалық аударма 

теориясы, машиналық аударма, сҿзбе-сҿз аударма.  Ғалым А. Вежбицкаяның анықтамасы 

бойынша, жалпы сҿздіктерде сҿздің мағынасы «концепт-максимум жҽне концепт-

минимум негізінде беріледі» [8, 25]. Осыған сҽйкес энциклопедиялық сҿздіктерде сҿздің 
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мағынасы концепт-максимумге сҽйкес келсе, сҿздің концепт-минимумы тҥсіндірме 

сҿздіктерде кҿрініс табады. Мысалы, энциклопедиялық сҿздікте берілген аударма термині 

мағынасының концепт-максимумы: «бір тілде айтылған не жазылған мҽтіннің екінші тіл 

арқылы жеткізілуі, ҽдебиеттің кең арналы, мол саласының бірі. Аударманың пайда болуы 

кҿне дҽуірмен, тілдің шығуымен байланыстырылады. Қарым-қатынастың қҧралы ретінде 

ҽр тҥрлі тіл пайда болғанда, бір тілде сҿйлейтіндердің екінші тілде сҿйлейтіндермен 

тҥсінісу, қатысу қажеттілігінен аударма пайда болған. Аударманың бірнеше тҥрі бар; 1) 

ауызша аудару…; 2) жазбаша аудару…; 3) машинамен (компьютермен) аудару…; 4) 

кҿркем аударма – ҽдеби шығарманың бір тілден екінші тілге аударылған, басқа тілдегі 

тҥпнҧсқа негізінде жазылған кҿркем туынды. Аударма жасаушы адам кем дегенде екі 

халықтың тілін білуі қажет. Онсыз аударма сапасы ойдағыдай шықпайды, тҥпнҧсқаның 

ҧлттық сипаты, ҿзіндік ҿзгешеліктері сақталмайды. Аудармада сҿз қолдану, ойдың 

мағынасын жеткізу, кҿркемдігін жоғалтпау, маңызын тҿмендетпеу сияқты талаптар толық 

сақталуы шарт» (анықтаманың қысқартылған тҥрі). Аударма термині мағынасының 

концепт-минимумы: «бір тілден екінші тілге аударылған шығарма». Аталмыш лексеманың 

терминдік дефинициясына назар аударатын болсақ, ол адам қызметінің нҽтижесі ретіндегі 

интеллектуалды ақпаратты қамтиды: басқа тілдің тҥпнҧсқа мҽтіні мазмҧнынан екінші бір 

тілде коммуникативтік қҧндылығы бірдей мҽтін жасау жолымен берілетін тілдік 

делдалдықтың бір тҥрі. Яғни, терминдік дефиниция, негізінен, концептуалдық мағынаның 

қисынды, когнитивті мазмҧнын білдіреді.  
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Монгольские параллели терминологической лексики сенокошения якутского языка 

(на материале электронной версии «Большого толкового словаря якутского языка») 

 

Борисова Ю.  

Институт гуманитарных исследований и проблем малочисленных народов Севера 

СО РАН, г. Якутск 

 

Сенокошение является одним из традиционных занятий народа саха, от процесса 

заготовки сена в летний период зависит выживание крупного рогатого скота в зимний 

период. Раньше до внедрения механизации в сельскохозяйственный труд, подготовка к 

сенокосу и сам ручной сенокос занимал весь летний хозяйственный цикл. К лексическим 

единицам данной отрасли относятся обозначения отдельных этапов, орудий и участников 

процесса сенокошения. «Большой толковый словарь якутского языка», состоящий из 80 

000 слов, охватывает лексику и фразеологию современного якутского литературного 

языка, распространенные диалектизмы, народную лексику, изобразительные слова 

разговорного языка, а также специфический фольклорный фонд (устаревшие слова и 

выражения, формульные элементы и др. ). Как показывает извлеченный материал из 

электронной версии «Большого толкового словаря якутского» https://igi. ysn. 

ru/btsja/index. php?lang=ru монгольских параллелей лексики сенокошения якутского языка 

представлено немалое количество. Электронная версия «Большого толкового словаря 

якутского языка» (далее по тексту - Словарь) позволяет в автоматическом режиме 

совершать поиск и анализ материалов всех 15 томов, упрощает доступ к материалу 

словаря.  

В настоящее время в якутском языкознании имеется значительный опыт 

исследования монгольских параллелей. Известный диалектолог, д. филол. н. С. А. Иванов 

при изучении монголизмов в диалектной лексике якутского языка констатирует тот факт, 

что монголизмы настолько прочно вошли в плоть и кровь якутского языка, что их 

неисконность для всех носителей данного языка не замечается, воспринимаются они как 

исконно якутские или собственно якутские слова [Иванов 1991: 59]. Проф. В. И. Рассадин 

в лексико-семантическую группу «Сенокошение» монгольского происхождения включил 

следующие имена существительные: бугул ʻкопна, куча, стогʼ, хадыһа, ходуһа ʻпокосʼ, 

хотуур, хатыыр ʻкоса-горбушаʼ, а также глагол хадый-, ходуй- ʻкосить травуʼ [Рассадин 

1980: 69]. Он же отмечает, что в отношении монгольского влияния якутский язык является 

наиболее изученным среди всех тюркских языков [Рассадин 2008: 225]. А. Е. Шамаева в 

диссертационном исследовании «Монгольские параллели диалектной лексики якутского 

языка» констатирует, что «термин ‗монголизмы‘ предполагает заимствованные слова из 

монгольского языка (языков)» [Шамаева 2012: 29], потому мы в настоящей статье 

ограничиваемся определением ʻмонгольские параллелиʼ.  

Так, методом сплошной выборки из Словаря нами отобраны следующие единицы 

терминологической лексики сенокошения якутского языка, имеющие монгольские 

параллели:  

бугул ‗Охсуллубут от обургу гына ҥрҥт-ҥрдҥгэр чҿмҿхтҥҥ мунньуллубута. 

Сложенное в кучу в виде конуса сено; копна‘, в Словаре указано что данное слово 

заимствовано от монгольского бухул, бухал. Так, в «Большом академическом монгольско-

русском словаре» бухал означает ʻкопна; стогʼ [БАМРС I т.: 438]. В «Этимологическом 

https://igi.ysn.ru/btsja/index.php?lang=ru
https://igi.ysn.ru/btsja/index.php?lang=ru
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словаре якутского языка» также указано, что слово бугул считается заимствованием из 

монгольских языков: бухул, бухаль, бухал, и дается сравнение с тюрк., тат. богыл ‗стог‘; 

алт. диал. богул ‗куча, копна‘ [ЭСЯЯ: 153]. Э. К. Пекарский в «Словаре якутского языка» 

сравнивает бугул с татарским и монгольским стог [Пекарский I т.: 534 стлб]. В Словаре в 

качестве составного слова также дано толкование терминологическому словосочетанию 

бугул түгэҕин харбааччы ‗от кэбиһиитигэр бугул оннугар хаалбыт оту хомуйааччы. 

Человек, который во время стогования сена подбирает граблями остатки от копен; 

подгребальщик‘.  

күрүө ʻ1. Сҥҿһҥ, сылгы киирбэтин диэн, уһун сиэрдийэ мастаах бҥтэй тутуу (икки 

миэтэрэ кэриҥэ ҥрдҥктээх мас тоһоҕолору кэккэлэһиннэри утарыта анньаллар, 

сигэлииллэр уонна онно кыбыта уһун сиэрдийэни уураллар). Изгородь (вокруг стога, 

покоса, пашни и т. п. ) ʼ; ʻ4. Ҥллэһиккэ тиксэр ҿлҥҥ ходуһа (ортотунан ҥс сҥҥс-тҥҿрт сҥҥс 

бугул кэлэр сирэ). Надельный пай покосных угодий, который давал в среднем триста-

четыреста якутских копен, приблизительно девятьсот-тысяча двести пудов сенаʼ. В 

Словаре дается сравнение с письменно-монгольским күрийэ ʻзабор, оградаʼ. Также в 

Словаре перечислены виды күрүҿ: боотулу күрүҿ ʻсиргэ утарыта уонна кириэстии 

саайыллыбыт икки мас тоһоҕолорго уһун сиэрдийэ ууруллар бҥтэйэ. Ограда из кольев, 

вбитых в землю крест-накрест, на которые кладутся поперечиныʼ, сылбах күрүҿ ʻсиргэ 

таах сытар араас маһы хомуйан оҥоһуллубут кҥрҥҿ. Изгородь из валежникаʼ, тыын күрүҿ 

ʻогдообо дьахталларга уонна дьадаҥы дьоҥҥо тиксэр, мҿлтҿх ҥҥнҥҥлээх, кыра кээмэйдээх 

оттуур ҿлҥҥ ходуһа. Очень маленький сенокосный участок с низкой урожайностью, 

отводимый вдовам и беднякамʼ, укаас күрүҿ ʻыстаарысталарга уонна быыбарданар 

дуоһунастаах дьоҥҥо сулууспаларын иһин бэриллэр оттуур ходуһа сир (оҕото суох киһи 

ҿллҿҕҥнэ, кини сириттэн бэриллэр). Сенокосный участок, который отводился старостам 

и другим выборным должностным лицам за службу (передается из земель, оставшихся 

после смерти бездетного человека) ʼ, үүт күрүҿ ʻсиэрдийэ угуллар анал дьҿлҿҕҿстҿҿх 

баҕаналаах кҥрҥҿ. Изгородь на столбах с отверстиями для жердьевʼ, хары күрүҿ 

ʻбаайдарга уонна аҕа ууһун тойотторугар ҿлҥҥ сирдэрин таһынан эбии бэриллэр оттуур 

ходуһа сир (нэһилиэктэриттэн ҿр тэйэ сылдьыбыт уонна тҥһээни, тардыыны кыайан 

тҿлҿҿбҿт дьадаҥы дьон сирдэриттэн бэриллэрэ). Сверхнадельный сенокосный участок, 

которым пользовались богачи и родоначальникиʼ.  

кэнчээри ʻОто охсуллубут сиргэ иккистээн ҥҥммҥт саҥа от. Отаваʼ. Данное слово 

сравнивается с монгольским хэнз ‗вторая трава (вырастающая к осени после покоса), 

родившийся осенью‘ и с тюркским генч ‗молодой‘. В таком же значении зафиксировано в 

«Большом академическом монгольско-русском словаре»: хэнз ʻвторая трава (вырастающая 

к осени после покоса), отава; хэнз ногоо отава; хэнз цэцэг поздние цветыʼ [БАМРС IV т.: 

219].  

сэрии ʻТуох эмэ эркин эбэтэр тэлгэх курдук кэккэлэччи анньыллыбыт эбэтэр 

ууруллубут мастара. Плахи, доски, которые кладутся или выставляются ровным рядом 

(напр., на сани при возке сена) ʼ. Этому слову сравнивается монголькое сэрээ ‗вилка; 

острога, трезубец‘. Которое в первом значении зафиксировано в БАМРС как сэрээ(н) ʻ1) 

вилка; сэрээ гулзайлгах искривить вилку; 2) острога, гарпун, трезубец, копьѐ с зубцами; 

загас харвах сэрээ острога; сэрээ таяг трезубецʼ.  

ходуһа ʻОттуур, оттонор сир. Покос, сенокосное угодье, покосный лугʼ. Ср. бур. 

хадаса ʽпокос‘.  
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ходуу ʻКҥһҥн муус турбутун кэннэ уу отун охсуу, оттооһун; муус ҥрдҥнэн 

оттоммут от, уу ото. Косьба травы на корню по льду поздней осенью; скошенная по льду 

поздней осенью траваʼ. Ср. монг. хаду ʽкосить‘.  

хотуур ʻОртотунан тутаахтаах уһун укка олордуллубут дугалыы быһыылаах, 

сытыы биилээх оту охсорго туттуллар тимир тэрил. Косаʼ. Хотуур ортото ʻСайын от 

охсор кэм ортото. Середина косовицы, сенокосаʼ. Хотуур суола ʻОтчут хотуурунан оту 

охсон, тэлэн барбыт суола. Прокосʼ. Хотуур тҥспэтэх (сирэ) ʻОто хаһан да охсуллубатах, 

оттонуллубатах (сир). Местность, на которой никогда не косили травуʼ. Хотуур тэһиинэ 

ʻХотуур тууратын тҿрдҥнэн бҿҕҿргҿтҿн тартарыллыбыт синньигэс соҕус тимир. Тонкая 

металлическая пластина, приваренная к лезвию и тонкой части косы для дополнительной 

опорыʼ. Хотуур хаалыыта ʻОт охсор кэм бҥтҥҥтэ. Конец косовицы, сенокосаʼ. Ср. тув. 

кадыыр, монг. хадуур, бур. хажуур ‗коса‘, бур. хадуур ‗серп‘. В «Большом академическом 

монгольско-русском словаре» хадуур зафиксирован как ‗коса, серпʼ.  

Исследование лексики, связанной с сенокошением в языке народа саха, 

демонстрирует не только богатство и разнообразие языковых единиц, но и их глубокую 

связь с культурными традициями и образом жизни. Процесс заготовки сена, являющийся 

жизненно важным для обеспечения продовольственной безопасности крупного рогатого 

скота в зимний период, находит отражение в специфической терминологии, которая 

передает не только технические аспекты, но и культурные значения.  

Анализ лексических единиц, имеющих монгольские корни, подчеркивает 

исторические связи между народами и взаимовлияние языков. Заимствованные слова не 

только обогащают якутский язык, но и служат свидетельством культурного обмена, 

происходившего на протяжении веков.  

Таким образом, работа подтверждает важность сохранения и изучения 

традиционной лексики, которая является неотъемлемой частью идентичности народа саха. 

В условиях современности, когда механизация меняет традиционные практики, 

необходимо уделять внимание сохранению этих знаний и их передачи будущим 

поколениям.  
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Қараханид кезеңіндегі «Тҥрік сӛздігі»: субстантивация және адъективация 

 

Ақжігітова А.
 

Ҽл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің докторанты 

 

ХІ-ХІІ ғасырлардағы орта тҥркі ескерткіштерде етістіктің ірі сҿз табы ретінде 

ерекшеленіп, тіл білімі ғалымдарының назарын аударғаны бҽрімізге айқын. Оның себебі 

сол кездің ҿзінде етістіктің семантикалық жҽне функционалдық қызметі, етістіктің шақ, 

рай, етіс, жақ категориялары мен ерекше тҥрлері белсенді қолданыста болды. Ғалым 

еңбегінде тҥрік тайпаларының тілдерін тҧңғыш рет салыстырмалы талдау ҽдісімен 

тҥсіндіріп, араб тілін жетік білгендіктен, араб тілінің заңдылықтарына салып, келелі 

зерттеу жҥргізеді. М. Қашқари ҿзінің кіріспе бҿлімінде зерттеу еңбегін сегіз кітапқа 

жіктегенін, тек қолданылатын сҿздер тізбегін назарға алғанын айтады. Тҥрік (тҥркі) 

тілінің заңдылықтарымен араб тілінің ҧстанымдарын қатар қоя отырып, тҥрік тілінде род 

категориясы жоқ екенін алғаш жазады. Сондай-ақ, ҿзі жіктеген ҽр кітабында «есімдер»мен 

«етістіктер» деп бҿліп қарастырады. Осы тҧстан ғалымның тілдегі етістіктердің рҿлін, 

маңызын, ауқымдылығын аңғарып, терең зерттеу жҥргізгеніне кҿз жеткіземіз.  Сондықтан 

орта ғасырдың кҿрнекті ҿкілі, лингвист ғалым М.Қашқаридің «Сҿздігінде» етістіктердің 

жақтары, шақтары т.б. категориялары ғылыми тҥрде кҿрініс табуы заңды.  

М. Қашқаридің «Диуани лҧғат-ит-тҥрк» сҿздігі дҥние жҥзі ғалымдарының назарын 

ертеден-ақ аударған. Атап айтқанда, неміс ғалымы К.Броккельман алғашқылардың бірі 

болып аталмыш еңбекті зерттеуде ҥлкен ҥлес қосса, тҥрік ғалымы Бесім Аталай тҥрік 

тіліндегі ғылыми аудармасын жасап, зерттеушілердің негізгі аударма ретінде ден қоятын 

бірден бір басылым нҧсқасы ретінде танылды. Ал қазақ тілінде А.Егеубаев, Қ.Бекетаев, 

Ҽ.Ибатов аударып, М.Қашқаридің басқа да еңбектерін халыққа ҧсынғаны белгілі.  

«Диуани лҧғат-ит-тҥрк» еңбегін ҽртҥрлі аспектіде зерттеушілер қатары кҿп. Ал 

тілдік тҧрғыдан зерттеушілер қатарына В.В. Бартольд, В.А. Гордлевский, Т.А. Боровков, 

А.Н. Кононов, М.Ш. Шералиев, А.М. Демирчизаде, Т.М. Гарипов, В.И. Асланов, Ш. 

Шукуров, Х.Г. Нигматов, Ҽ.И. Фазылов т.б. ғалымдар, қазақ тіл білімінде Н.Т. 

Сауранбаев, С.А. Аманжолов, А.Н. Ысқақов, Ғ.Ғ. Мҧсабаев, Ҽ. Қҧрысжанов, М. Томанов, 

А.Б. Салқынбай, Б.Д. Шағырова, М.Ҽ.Жҥнісова еңбектерін атауға болады. 

М.Қашқари тҥркі тіліндегі етістіктің ҿзіндік ерекшеліктеріне, белгілі тҥр-тҧлғасына 

зер салып, алғаш сҿз қозғаған. Соның ішінде етістіктің болымды, болымсыздығы, салт 

жҽне сабақтылығы туралы кеңінен сҿз еткен. Сондай-ақ, шақ категориясының жасалуы 

мен мезгілдік қатынасы, райы да ғалым сҿздігінен айқын кҿрінеді. «Сҿздікте» келтірілген 

етістіктердің басым кҿпшілігі жедел ҿткен шақтың жҧрнақтары арқылы берілген. 

Мысалы, «Сҽлім етістіктер кітабында» (ауд. «Екі ҽріптілер бҿлімі») «tapdы – тапды: 

табынды, қызмет етті; тапды: тапты» немесе «шарdы – шапды: шапты, жҥзді, ҧрды, 

сылады» деген жедел ҿткен шақтың формасын кҿруге болады [1, 98]. М.Қашқаридің 

айтуы бойынша, кейбір тайпа, руларда -дуқ/-туқ жҧрнақтары жақтық, кҿптік тҧлғамен 

https://igi.ysn.ru/btsja/index.php?lang=ru
https://igi.ysn.ru/btsja/index.php?lang=ru
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байланыссыз ҿткен шақтық тҧлғаны білдірген. Ал келер шақтың басты кҿрсеткіші ретінде 

-р жҧрнағы аталады. Ал етістіктің осы шағы мен нақ осы шағы туралы кҿп мҽлімет 

берілмеген. Бірақ айта кететін мҽселе, сол тҧста шақтық қолданыс сирек болғандықтан, 

ғалым «шақ» терминін пайдаланбаған. Етістіктің шақ категориясы туралы мҽліметтің 

толық болмауы  сондықтан болса керек. 

Мақаламыздың тақырыбына арқау болған етістіктің ерекше тҥрі болып саналатын 

есімшелер туралы «Тҥрік сҿздігінде» азды-кҿпті ақпарат берілген.  Бірақ кҿсемше 

формаларына қатысты пікір жоқтың қасы. Ғалым есімше туралы сҿз қозғағанда, оның осы 

бапта жҽне ҿзге баптардың барлығында білдіретін мағынасына қарай бес тҥрге бҿлінетінін 

айтады. Автор «шақ» терминін қолданбағандықтан, «бап» деп қолданғанын да айта кету 

керек. Ҿткен шақтық есімшенің «істің ҧзаққа созылатын, дҥркінділік мҽн» беретін 

сипатын, істің тындырылғанын білдіретін сипатын, келер шақтық есімшенің іс-ҽрекеттің 

мақсатты, ниетті тҥрде орындалатынын айтқан. М.Қашқари атаған ҿткен шақ есімшесі 

қазіргі қазақ тілінде -ған, -ген, -қан, -кен жҧрнақтары ретінде қолданылады. Еңбекте 

«Kҥlgen er: Кҥлген ер» деген мысалмен беріледі [2, 75]. Осы тҧста ғалым М.Томанов -ған 

жҧрнағын этимологиялық жағынан қҧранды екенін айтады. Ғалымның айтуынша, 

жҧрнақтың алғашқы компоненті -ға – қимыл есім тҧлғасы екенін, ал -н ежелгі дҽуірде 

ҿткен шақты білдірген қосымша екенін айтады [3, 59].  

Сҿздікте қолданылатын ҿткен шақ есімшесінің бір тҥрі -мыш, -міс жҧрнақтары 

арқылы жасалады. Ол болжам немесе баяндау мҽнін береді. Сҿздікте «Қurmыш ja: 

Қҧрмыш иа – қҧрулы садақ» деген мысал келеді [4, 235]. Қазіргі қазақ ҽдеби тілінде бҧл 

қосымша жоғалып кетпегенімен, сирек қолданысқа ие. Бҧл турасында М.Томанов: «Қазақ 

тілін –мыш формантына тҽн барлық мҽн-мағына –ған формантына ауысқан кезде –мыш 

реликт есебінде қазіргідей позицияда қалып қойған деп қарауға ҽбден дҽлел бар. Қалай 

болғанда да, қазақ тіліндегі –мыш тҧлғасының осы қолданысы бір жағынан кҿне тҥркілік 

қолданыспен, екінші жағынан қазіргі чуваш тіліндегі қолданыспен тығыз ҧштасып 

жатады. –мыш біздің қазіргі тілімізде жеке сҿздер қҧрамында ғана сақталған: тҧрмыс, 

жазмыш, озмыш, болмыс, тарамыс тҽрізді сҿздер қҧрамындағы осы тҧлға. -мыш тҧлғасы 

ҿзінің бҧрынғы мағынасында қазіргі оңтҥстік-батыс тілдерінде ғана сақталған», - деп пікір 

білдіреді [3, 125]. М.Қашқаридің еңбегі арқылы сол дҽуірде -ған мен -мыш тҧлғаларының 

арасында белгілі бір дҽрежеде айырмашылық болғаны байқалады.  

М.Қашқари сҿздігінде есімше тҥрі кҿп кездеседі. Ҿзбек ғалымы С.Муталлибов 

есімше формаларының алты тҥрін жіктеп кҿрсеткен: 

 «1. =ған, =кан, =ган, =кан: бу эр атіні озітган – он всегда опережал в скачках его 

коня; 

 2. =гу, =ку, =ағу, =агу: кэлгу – приходящий, тот который придет; 

 3. =р, =ур,=ур, =ар, =ар: білер – значащий; 

 4. =міш, =міш: барміш – пришедший; 

 5. =увчі, =дачі: тургувчі – тот, кто встанет; 

6. =дуқ: болмадуқ нҽңа севінмҽн – не радуйтесь тому, чего не нашли» [5, 46].  

Ал орыс ғалымы А.М. Щербак кҿнетҥркі жҽне ортағасырлық ескерткіштерде 

кездесетін есімшелерге мына формаларды жатқызады: «дҥк,-дік,-мыш,-міш,-ғма,-течы,-

ір,-ур,-ар,-ажак,-ежек,-асы,-есі,-калак,-келек,-кур,-кыр,-ык,-ік,-ым,-ум,-как,-кек-,-қын,-

кін,-қыш,-кіш,-мақ,-мек,-қан,-кен т.б» [6, 166]. 

М.Қашқари мҧрасын тілдік тҧрғыдан зерттеген ғалым Б.Шағырова еңбекте 

кездесетін есімшелердің мынадай формаларын кҿрсетеді: 
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 «1. =ған, =ген, =қан, =кен: айытған – сҧрайтҧғын, йоғҧрқан – қабылған, жҿрмелген, 

иҥгҥрген – жҥгірген; 

2. =ғу, =гу, =ку, =ағу: йорығу – жҥретін, иенігу – туатын, жеңілдейтін, тҧтҧрғу – 

тҧтататын; 

3. =р, =ҥр/=ур, =ер /=ар: пушмасар – зерікпеген, евмесер – саспаған; 

4. =мыш/=міш: болмыш – болған, пітміш – біткен, қашмыш – қашқан; 

5. =дачі/=тачы, =ғчы/=ғчі, =ғлы/=ғлі: бардашы – барушы, турдашы – тҧрушы, 

қҥрғушы – қҧрушы, сувғаруғшы – суарушы; 

6. =дуқ» [7, 17].  

Байқап отырғанымыздай, кҿне тҥркілік ескерткіштерде де, ортағысырға тҽн 

ескерткіштерде де есімше формалары қазіргі тіл біліміндегі есімшелермен салыстырғанда 

анағҧрлым кҿп. Дегенмен, -ғу, -ку, -ағу, -дачы, -тачы, -ғчы, -ғчі, -ғлы, -глі қосымшаларын 

М.Қашқари мҽсдар етістіктер қатарына қосады. Сондықтан есімшілердің ең ҿнімді деген 

қосымшаларына «Сҿздіктен» мысал ала отырып, кесте арқылы беруді жҿн кҿрдік.  

 

1-кесте. Ескерткіштегі есімшелердің берілуі 
Есімшенің ҿнімді 

қосымшалары 

Мысалдың транслитерациясы Мысалдың аудармасы 

-ған, -ген, -қан, -кен «Ерді ашын татурған 

Иавлақ иағығ қатарған 

Бойнын тҧтып қаздырған 

Басты ҿлҥм ағарту 

 

Ер еді асын татырған, 

Зҧлым жауды қайтарған, 

Мойнын тҧтып қайырған, 

Ҿлім басты аударып...» [2, 

323]. 

-p, -ҥр, -ур, -ер, -ар «Сенден қашар сҧндылаш 

Менде тынар қарғылаш 

Татлығ ҿтер сандуваш, 

Еркек тіші ҧшрашҧр  

Сенден қашар сҧндылаш 

Менде тынар қарлығаш 

Бҧлбҧл сайрар тартымды, 

Еркек, ҽйел ҧшырасар!» [4, 

245]. 

-мыш, -міш «Озақы білге анша аймыш Ҿткен даналар солай айтқан» 

[1, 118]. 

-дуқ, -тук/-туқ «Қадаш теміш қаймадҧқ, 

Қадзын теміш қаймыш. 

Қарындас десе қарамадық, 

Қайын десе қарадық» [1, 179]. 

 

«Сҿздікті» зерттеу барысында байқағанымыздай, -ған/-ген формасы аса белсенді 

қолданылмаған. Дегенмен, кей тҧста оның ҿткен шақтағы іс-ҽрекет қызметін байқауға 
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болады. Дҽлел ретінде, бірінші кестеге ҥңілсек, бҧл жҧрнақ сол тҧста, қимыл атауын, 

заттың сапалық сипатын да білдірген. Сондықтан -ған формасы зат есімге анықтауыштық 

мағынада жиі жҧмсалады, ал себеп-салдарлық, субъект-объектілік мағынада жҧмсалуы 

сирек. М.Қашқари оғыздар мен қыпшақтар бҧл қосымшаның ғ,г,к дыбыстарын тҥсіріп 

айтатынын ескертеді. Ал есімшенің -р жҧрнағы кей жағдайда осы шақтың, кей жағдайда 

келер шақтың қызметін атқарғанын аңғаруға болады. Бҧл туралы М.Қашқари: «Бірінші 

жақтан barыгman: барырман – барармын болады» деп кҿрсетеді де, оғыз жҽне тҥрік 

қолданысындағы ерекшеліктерге тоқталады [1, 76]. Сондай-ақ «Сҿздікте» -ғай, -гей, -қай, 

-кей жҧрнақтары келер шақ тҧлғасында жҧмсалған. Бҧл тҧлғалар қазіргі қазақ тілінде 

белсенді қолданыста болмаса да, ҽлі кҥнге дейін сақталған. Ескерткіш тілінде «Ol ja қurғaj: 

Ол иа қҧрғай – Ол садақ қҧрады; Ol sut sarқaj: Ол сҥт сағқай – Ол сҥт сауады» деген 

сияқты бірнеше мысалдарды кҿруге болады [1,78].  

Есімше формалары – сын есімдерден кейін жиі заттанатын категориялардың бірі. 

Оның себебі, есімше формаларының ҿн бойында етістікке тҽн сипаттың барлығы 

ҧшырасқанымен, тҥп тамыры етістіктен пайда болмаған деген пікірлерді де кездестіреміз. 

Оған дҽлел – А.А.Потебняның «Не нужно себе представлять причастия непременно 

словом от глагольным: оно не происходит от глагола, а появляется вместе с ним» деген 

пікірі [8, 95]. Одан бҿлек, П.М. Мелиоранский де ҿз зерттеулерінде есімшелерді жеке сҿз 

табы ретінде қарастырғанын айта кету керек [9]. Сондықтан есімше формаларының 

заттық, сындық сипатта қолданылуы ертеден-ақ кҿрініс бере бастаған. Дҽлел ретінде, 

кҿнетҥркі жазба ескерткіштері Орхон-Енисей тас жазуларында қолданылған -мыс, -міш 

формасы арқылы тілімізде ҽлі кҥнге дейін болмыс, қылмыс, тарамыс, жазмыш сынды 

заттанған тілдік бірліктер кездеседі. Сондай-ақ, есімшелер адъективация қҧбылысына да 

етене жақын. Себебі тілдегі сын есімдердің кҿп бҿлігі есімше формаларының сындық 

мҽнді иеленіп, тілде тҧрақталуынан пайда болған. Енді субстантивация жҽне адъективация 

қҧбылыстарына қысқаша тоқталып кетейік. 

Заттану немесе субстантивация – басқа сҿз таптарының зат есімдер тобына 

ауысуын білдіретін қҧбылыс. Заттану конверсиялық процестің бір тҥріне жатады. Қазіргі 

қазақ тіл білімінде барлық сҿз табы заттану қҧбылысына ҧшырайды деуге болады. Себебі 

зат есімдердің тілдегі қызметі, лексикалық аясы ҿте кең болғандықтан, басқа да сҿз 

таптары функционалды, семантикалық, коммуникативті аспектіде заттық мҽнді иеленіп 

отырады. Сондықтан тілдегі заттану қҧбылысының зерттеу аясы – кең ҽрі кҥрделі мҽселе.  

Адъективация – басқа сҿз таптарының сын есімдер тобына ауысуын білдіретін 

қҧбылыс. «Қазіргі тҥркі тілдерінде, соның ішінде қазақ тілінде де сын есімнің ҿз алдына 

бҿлек, дербес лексика-грамматикалық категория болып қалыптасуында адъективация 

процесінің атқарған рҿлі орасан зор. Себебі негізгі ҿзегі болып саналатын «негізгі» не 

«байырғы» сын есім деп аталатын сҿздердің барлығы да о баста басқа сҿз таптарының 

ауысып, атрибутивтік мҽнде қалыптасқан сҿздер болып саналады» [10, 98]. Тілдік 

талдауларға сҥйенсек, басқа сҿз таптарының сын есімге айналуы ескі кезеңдерде 

басталған. Сол кезеңдерден бастап сын есімдер де адъективация қҧбылысының 

нҽтижесінде басқа сҿз таптарынан ауысып келген сҿздермен толыққан.  

Ғалым Б.Д. Шағырова «Сҿздіктегі -ған формасы зат есімге анықтауыштық 

мағынада жиі жҧмсалады, себеп-салдарлық, субъект-объектілік қызметте жҧмсалуы 

сирек» дейді де «-мыш, -міш атрибуттық позицияда объектілік-субъектілік мағынадағы 

сҿздерге анықтауыштық қызмет атқарады. Субстантивтік қызметте жиі жҧмсалады» деп 

пікір білдіреді [7, 96]. Ал ғалым М. Томанов ҿз еңбегінде есімшелер мен кҿсемшелердің 
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етістік мҽнді де, есім мҽнді де қабылдайтынын айта келе, былай дейді: «Қимыл 

есімдерінің кейбір тҥрлері қолданылу процесінде субстантивтер мен адъективтерге 

айналып кетті, біразы вербализацияға ҧшырады. Вербализацияға ҧшырағандар біздің 

бҥгінгі тілімізде есімше деп ҧғынылатын топтар; -ғалы тҽрізді бірен-саран тҧлғалар ғана 

кҿсемшеге айналды. Ал субстантив пен турур (тҧр етістігінің есімше тҧлғасы) етістігінің 

тіркесі жаңа дҽуірде осы процеске ҧшыраса, жатыс жалғаулы қимыл есімдерінің 

вербализациясы біздің заманымызда қалыптасқан қҧбылыс: жеңудеміз, жетудеміз т.б.» [3, 

65].  

М.Қашқаридің сҿздігінде заттанған есімше формалары сирек кездеседі. Дегенмен, 

сҿздікте «Ол іккі тауар сатышған алышғанлар ол – Ол екеуі тауар алысып-сатысқандар 

ол». Бҧл жерде алысып-сатысқандар етістіктері қосарланып, заттық мҽнде жҧмсалып 

тҧрғанын байқаймыз. Ескерткіш тілінде есімшенің -ған, -ген формалары ХІ ғасырда 

қимыл атауын білдірумен қатар заттық, сапалық сипатты білдіретін атрибуттық қызмет 

атқарған. Осы ерекшілікті байқаған ғалым М.Қашқари есімшені етістіктен бҿлек беріп, 

«істелген істер аса кҿп, ҥзіліссіз болып жатқандығын білдіретін айрықша сҿздер» деп 

атайды [1, 481].  

Алдымен,  есімшенің -ған формасы мен оның фонетикалық варианттарының 

заттануына қатысты «Сҿздіктен» бірнеше мысал келтіруді жҿн кҿрдік: 

Ілтіп тарығ қодзмады 

Сышған тақы сықырқан. 

Кізлеп нелүк күтерсен 

Емді аны қысырқан – 

Қоймады тары тасынып, 

Тышқан менен саршұнақ 

Сақтарсың несін жасырып 

Енді оны қызғанғын [1, 495]. 

 Бҧл мысалдан сышған, сықырқан секілді екі сҿздің есімше формасы арқылы 

жасалып, заттық мҽнге тҥбейгейлі ауысқанын байқаймыз. Сышқан сҿзі қазіргі таңда 

тышқан деп қолданылса, сықырқан сҿзі қазақ тілінде сақталмай, саршҧнақ ретінде 

пайдаланылатынын кҿруге болады. Сондай-ақ, еңбектен «Тавҧшқан ҿгҥз – Табҧшқан 

ҿзені. Ҥш шахарына ағатын бір ҿзеннің аты» деген ҿзен атауын, «Таркен» – Шаш 

шахарының атын кездестіруге болады [1, 496].. Заттану қҧбылысының аясы кең 

болғандықтан, тілдегі топонимдік, антропонимдік, эргонимдік т.б. атаулар мен тҥрлі 

деңгейдегі аталым жасауға белсене араласады. Ал қазіргі топырақ сҿзі еңбекте 

«Топҧрған» деп беріледі де, оған «шаңдақ, борпылдақ. Топҧрған иер – борпылдақ жер» 

деген анықтама келтіреді [1, 496]. Ал келесі ҿлең жолдарында былай делінеді: 

Құш иафұзы сағзыған, 

Иығаш иафұзы азған, 

Иер иафұзы қазған, 

Бұдұн иафұзы барсған: 

 

Құс жаманы – сауысқан, 

Ағаш жаманы – азған, 

Жер жаманы – қазған, 

Ел жаманы – барсған [1, 497].  
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Бҧл жерде де сауысқан, азған, қазған, барсған есімше формалы сҿздерінің заттық 

мҽнде жҧмсалғанын кҿреміз. Бҧл жерде автордың айтуынша, сауысқан – қҧс атауы болса, 

азған – ақ, сары гҥлі бар, алқаға ҧқсайтын, жағуға жарамсыз ҿсімдік атауы. Ал жердің 

нашары қазған – ойлы, қырлы батпақты жер болса, барсған – қҧлқы бҧзық, жаман, 

қызғаншақ, сараң адамдар [1, 497]..  

 Сонымен қатар, заттанған тілдің аталымдарға сҿздікте кездесетін қҧмған – қҧман, 

тҧрқҧн – тҧрғын, шалқан – шалқан (жайылған жара), қал қан – қалқан, теркен – теркен 

(қҧлшылық етуші, қызмет етуші) сҿздерін кездестіреміз. Одан бҿлек, еңбекте: 

 Оғлұм ҿғүт алғыл біліксізлік кетер, 

 Талқан кімің болса, оған сірне қатар – 

 

 Ұлым, ақылымды алғын, біліксіздікті кетір, 

 Кімнің талқаны болса, оған сірне қатар 

деген жыр жолдары бар [1, 498].. Бҧл жерден де талқан сҿзінің заттық мҽнде жҧмсалғанын 

кҿреміз.  

«Сҿздікте» -мыш, -міш тҧлғасының заттық мҽнде де жҧмсалғанын байқауға 

болады. Мҽселен, «Тылын тҥгмішні тышын иазмас – Тілмен тҥйінген тіспен жазылмас» 

деген мысалдан «тҥгмішні» сҿзінің заттанып тҧрғанын байқаймыз. Бҧл тҧлғаның заттану 

қҧбылысына араласатынын басқа ғалымдар да сҿз еткен. Бҧл туралы М. Томанов: «Қазіргі 

тіліміздегі кейбір есімше тҧлғаларының қызмет аясының ҿте кең болуы тілдің тарихи 

даму барысында болған осындай процеспен байланысып жатады» десе [3, 98], 

А.Есенқҧлов «Орхон-енисей  жазбаларында етістік жасайтын -мыс, -міс, -мыш, -міш 

жҧрнақтары тарихы жағынан алғанда жалпы зат есімге тҽн жҧрнақ. Қазіргі кейбір тҥркі 

тілдерінде ол зат есім жасайтын жҧрнақ ретінде осы кҥнге дейін сақталған кҿне 

жҧрнақтардың қалдығы. Бҧл жҧрнақ арқылы жасалған туынды сҿздер (жазмыш, тҧрмыш, 

тарамыс, болмыс т.б.) қазіргі тҥркі тілдерінің кҿпшілігінде, негізінен бір мағынада 

қолданылады. Ескерткіштерде –мыш жҧрнағы арқылы жасалған туынды сҿздер етістік 

жҽне есімшенің ҿткен шағын жасайды» деген пікір білдіреді [11, 209-210].  

 Жоғарыда айтқанымыздай, есімшелер адъективация қҧбылысына да бейім. Ол 

туралы ғалым Ж. Сарбалаев «Есімше формаларының қимыл есімдері тҽрізді жиі 

адъективациялануының тілдік себептері жоқ емес. Себебі есімше формалары қимыл есім 

тҧлғаларынан тек жағынан да, синтаксистік қолданыс жағынан да тығыз ҧштасып, ҿзара 

байланысып жатады» дейді [10, 169]. Есімшелердің бҧл қасиетін ХІ ғасырдағы ескерткіш 

мҽтіндерінен де анық байқауға болады. Мҽселен, «Сҿздікте» ған,ген есімше 

формаларының сындық мҽнде жҧмсалғанын мына мысалдар арқылы кҿруге болады: «Бҧ 

ыт ол кішіге шапытған – Бҧл кісіге шабатын ит ол». Бҧл сҿйлемде иттің сипаты есімше 

формасы арқылы берілген. Келесі сҿйлемдерде де: «Оғҧл мені евге қомытған ол – Маған 

ҥйді сағындыратын ҧл ол», «Бҧ кіші ол сҿз батырған – бҧл сҿз жасыратын адам ол» деп 

берілген есімше формалары анықтауыштық мҽнді иеленген [2, 65].  

Қазіргі таңда есімше формасы деп танылмаса да, тарихи тҧрғыдан бір кездегі 

есімше формалары адъективациялану арқылы сын есімдер қатарын толықтырғанын да 

айта кету керек. Мысалы, -қыр/-кір, -ашақ/-ешек, -аған/-еген, -қыш/-кіш қосымшалары 

арқылы жасалған сын есімдердің тҥп тҿркіні тарихи есімшелерден бастау алады. Осыған 

байланысты ғалым Ж.Сарбалаев есімшелердің адъективациялануын мерзім жағынан 

«тілдің кҿне дҽуірінде адъективацияланған есімше формалары» жҽне «тілдің ҽбден 

кемеліне келген, сҿздердің қолданылу сферасы кеңейтіп, грамматикалық жҥйесі берік 
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қалыптасқан кезде адъективацияланған есімше формалары» деп  екіге бҿліп қарастырады 

[10, 171]. Тҿмендегі кестеде М.Қашқаридің талданып отырған «Сҿздігіндегі» 

адъективтенген есімшелердің бірер формасына мысал келтірдік.  

 

2-кесте. Есімше тҧлғаларының адъективтенген формалары 
Есімше тҧлғалары Адъективтенген форма 

 

-ған/-ген, -қан/-кен, 

-ҧғ/-ҥг 

Үсытған құиаш қапсады, 

Ұмұншлұғ адзаш иаисады, 

Ертіш сувын кешседі, 

Бұдұн анын үркүшүр –  

 

Ысытатын аптап қапсырды, 

Үміт артқан адаш жауықты, 

Ертіс суын кешпекші, 

Содан халық сескенді [2, 334].  

-дуқ  Қардұны ийнжү сақынмаң 

Тұзғұны манжұ сезінмең 

Бұлмадұқ неңге севінмең 

Білгелер аны иерер – 

 

Қабыршақты інжу санама, 

Тұз-дҽмді ақы сезінбе. 

Болмаған жайға сүйінбе, 

Білгелер одан жерінер (оны жаратпас) [1, 422]. 

-мыш/-міш Кҿңлүм ішін ҿртеді, 

Пітміш башығ қартады, 

Кешміш үдзүк іртеді, 

Түн күн кешүп іртелүр – 

 

Кҿңілім ішті ҿртеді,  

Тырнады біткен жараны, 

Ҿткен күнді (уақытты) іздеді, 

Күн-түн кешіп сұрады [3, 341].  

 

Бҧл кестеден байқағанымыздай, есімшенің ҥш тҥрлі формасы сындық мҽнде басқа 

есімше формаларына қарағанда жиірек қолданылған. Асты сызылған сындық мҽндегі 

есімше формалары «Қандай?» деген сҧраққа жауап береді де вербалдық мҽнінен 

алшақтайды. Сондай-ақ есімшелердің -аған/-еген формасы да сындық мҽн білдіруге 

атсалысқан. Оған «Сҿздіктегі» мына мысалдар дҽлел болады: «Ол ебке бараған ол – ол 

ҥйге барғыш», «Ол кіші бізге келеген ол – ол кісі бізге келгіш» [3, 334]. Ғалым 

Ж.Сарбалаев ҿз еңбегінде белгілі тҥркологтардың пікірлерін негізге ала отырып, «Бҧл 

тҧлғаның қазақ тілінің кейбір оқулықтарында «етістіктен сын есім тудыратын» ҿнімсіз 

қосымша деп қарастырылуы, ҽншейін, шартты нҽрсе. Ал негізінде бҧл форманың 

адъективацияланған есімше тҧлғасы ретінде қарастырылғаны мақҧл» деген тоқтамға 

келеді [10, 170]. 

Есімшенің заттануға да, адъективтенуге де бейім тҧратын формаларына -мыш, -міш 

тҧлғасын жатқызамыз. Аталмыш тҧлға екі жақты белгіге ие: предикаттық жҽне 
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атрибуттық. Бҧл жҧрнақтың екі тҥрлі мҽнде жҧмсала алатынын М.Қашқари ҿз еңбегінде 

мысалдармен дҽлелдеген. Мҽселен, есімдердің алдында келсе, анықтауыш болатыны, ал 

ҿткен шақ мҽнінде жҧмсалса, баяндауыш қызметін атқаратынын мысалдар арқылы кҿруге 

болады. Мысалы, баяндауыш қызметінде «Озақы білге анша аймыш – Ҿткен даналар 

солай айтқан» деп ҿткен шақ мҽнін білдірсе, «Пітміш башығ қартады (біткен жараны 

тырнады), кешміш ҥдзҥк іртеді (ҿткен уақытты іздеді)» деген сҿйлемде есім сҿздің 

алдында келіп, анықтауыштық мҽнде жҧмсалған [3, 115]. Сондай-ақ еңбекте осындай 

анықтауыштық мҽнде жҧмсалған есімшелердің бірнеше мысалын кездестіруге болады: 

Седзреміш олғұн қойақ (Піскен қонақ сиреді), 

Сармамыш сүттен қайақ (Сүттен қаймақ сүзілді)»; 

«Алм Қалмыш табар адзынның (Басқанікі – қалған мал) 

Кірсе қара орұнқа (Кірсең қара орынға) [2, 267]. 

Бҧл тҧлғалардың заттануы мен сындануына қатысты ғалым Ж.Сарбалаев: «Қимыл 

есім тҧлғаларын жасаған қосымшалардың тағы бір тобы субстантивация, 

прономинализация, абъективация процестеріне ҧшырап, аталған сҿз таптарында сҿз 

жасағыш тҧлғалар болып қалыптасты. Мысалы, қазақ тліндегі баспақ, ілмек, оймақ, 

батпақ, қақпақ, жалпақ, имек, қҧймақ тҽрізді есім сҿздердің қҧрамындағы –мақ тҧлғасы 

адъективтенген немесе субстантивтенген қимыл есім тҧлғасы болып табылады» деп пікір 

білдіреді [10, 156]. 

Кҿне жҽне орта тҥркі жазба ескерткіштерін ғылыми-лингвистикалық тҧрғыдан 

қарастырған зерттеулерді, қазіргі қазақ тілі теориясын басшылыққа ала отырып 

қорытындыласақ, мақалада М.Қашқари еңбектеріндегі есімшелердің тҧлғаларына қатысты 

жазылған ғылыми еңбектерге шолу жасай отырып, есімшелердің қандай формалары 

кездесетінін анықтадық. Сондай-ақ М.Қашқиридің «Диуани лҧғат-ит-тҥрк» еңбегіндегі 

ҿнімді есімше формаларына жеке тоқталып, еңбектен нақты мысалдар келтірдік. Сонымен 

қатар, есімшелердің заттық жҽне сындық сипатта жҧмсалуын мақаламызда алғаш рет сҿз 

еттік. Атап айтқанда, есімшенің -ған/ген, -мыш/-міш, -p/-ҥр/-ур/-ер/-ар, -дуқ, -тук/-туқ  

формаларының заттық мҽнде жҧмсалуын сҿздіктен нақты мысалдар арқылы дҽлелдедік. 

Есімшелердің -ған/ген, -мыш/-міш, -дуқ формалары арқылы адъективтенген тҧлғаларына 

да мысал келтіре отырып, талдау жасадық. «Сҿздіктегі» есімшелерді жҽне оның заттанған, 

адъективтенген тҧлғалары туралы қорыта келе айтарымыз, есімшенің заттануы мен 

сындану процесі ерте ғасырлардан басталған. Біздің мақаламыздың зерттеу нысаны 

болған «Тҥрік сҿздігінде» бҧл сҿздер ҽбден кемеліне жетпесе де, контекстік сипатта 

кҿрініс тапқан. Сонымен қатар, сол заманда-ақ есімшелердің бірнеше формалық тҥрлері 

белсенді қолданыста болған жҽне де ХІ ғасыр саңлағы М.Қашқари есімшелердің есім 

сҿздерден бҿлек екенін ажыратқан.  
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Башҡорт халыҡ әкиәттәрендә батырҙар образының сағылышы 

 

Буляков М.  

Республика халыҡ ижады үҙҽге 

Ҿфҿ, Башҡортостан Республикаһы, РФ 

 

 Башҡорт халыҡ ижадының тҿп жанрҙарының береһе ҽкиҽт. Уларҙың барлыҡҡа 

килеҥе кешелек дҽҥеренең иң бороңғо осорҙарына ҡайтып ҡала. Шулай булһа ла, фҽндҽ 

ҽле булһа ҽкиҽттҽрҙең аныҡ ҡына билдҽлҽмҽһе юҡ. Ҽкиҽт тип, ғҽҙҽттҽ, уйҙырмаға 

нигеҙлҽнгҽн тылсымлы һҽм мажаралы йҿкмҽткеле, йҽ булмаһа кҿнкҥреш характерындағы 

хикҽйҽгҽ ҽйтҽлҽр. Ҽкиҽт – ул халыҡтың уй-хыялы, емеше. Фантастик уйҙырмаға ҡоролоу 

һҽм тормошта булмағанды һҿйлҽҥ – ҽкиҽттҽрҙең мҿһим һыҙаты [6. 224 б.]. Башҡорт халыҡ 

ҽкиҽтендҽ егеттҽрҙең сос, ҡыйыу булыуы, атай-инҽйен, тыуған ерен яратыуы, халҡы, теле, 

ере ҿсҿн кҿрҽшеҥе, ир ҡорона инеҥ ваҡыты, уның кҿслҿ, тел оҫтаһы, аҡыллы һҽм 

уҡымышлы сҽсҽн булыуы, бала саҡтан уҡ йҽтим ҡалып тормошта юғалып ҡалмауы, 

йолаларға тоғро булған, һҽлҽтле, оҫта ҡуллы, һҿйгҽн йҽренең йҽки ҡатынының яратҡан 

пары, ысын ир-егеттең образы итеп һҥрҽтлҽнҽ. Беҙ ҥҙебеҙҙең мҽҡҽлҽлҽ ҽкиҽттҽрҙҽ 

һҥрҽтлҽнгҽн батырҙар тураһында миҫалдарға таянып, йҽш быуында тҿп геройҙарҙың 

образдары аша тҽрбиҽлҽҥ алымдарын асыҡланыҡ.  

Ҽкиҽт тормошо – хыял донъяһы. Ҽ ул халыҡтың кҿнкҥрешендҽ ел еткермҽҫ ҡуш 

ҡанатлы толпарына атланған баһадир, һелтҽгҽн дҽ, йҽшен йҽшнҽтмҽле алмас ҡылысын 

болғап, ҿсҽр башлы, алтышар, туғыҙар башлы аждаһалар, ғифрит дейеҥҙҽр менҽн алыша; 

билдҽн бҿкрҽйгҽн ҡортҡалар, таяҡҡа ҡалған аҡһаҡалдар, алтыныңа алыштырғыһыҙ аҡыл 

бирҽ; ҽҙҽмсҽ һҿйлҽшер йҽнлектҽр ҙҽ уларҙан ҡалышмай; тереһыу бҿркһҽң, ҥлгҽн уның 

илаһи ҡҿҙрҽтенҽн терелҽ [5. 17 ]. Хҽҙер фҽн һҽм техник ҥҫешендҽ, донъя йҽменҽн бигрҽк, 

кҿн итеҥ ғҽменҽ нығраҡ бирелеп, иҫҽп-хисап буйынса йҽшҽҥгҽ кҥнегеп киткҽн кеше шуға 

ла ҽкиҽтте ололар ҿсҿн ҽһҽмиҽтен юғалтҡан, бары балаларҙың ғына эстетик зауығына хуш 

килҽ торған ижади кҥренеш тип белҽ. Ҽ борон ҽкиҽт ауыр хеҙмҽттҽн һуң кҥңел йыуатыу, 

ваҡыт ҥткҽреҥ сараһы булған. Ҽкиҽт аша тыңлаусыларға халыҡтың ҽхлаҡи, эстетик 

тҽжрибҽһе кҥндерелгҽн. Д. К. Зеленин, Н. Ф. Катанов, С. И. Руденко кеҥек белгестҽрҙең 

ҽйтеҥенсҽ, XIX быуат аҙағында, XX быуат баштарында балыҡсылар, һунарсылар, 

кҿтҿҥселҽр араһында кистҽрҙе ҽкиҽт менҽн оҙатыу ғҽҙҽти хҽл булған. Бҿйҿк Ватан 

һуғышы осоронда бала сағын кисергҽн беҙҙең быуын ҿсҿн кис һайын, эркелешеп, ҽкиҽт 
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тыңларға йҿрҿҥ, ҽкиҽт һҿйлҽгҽн ҽбейҙҽргҽ, ҡул-ҡамыт иткҽн булып, онотолоп китеп ҽкиҽт 

донъяһына сумыу ғҽҙҽти хҽл ине [5. 17 б.]. Ауылда бала-саҡ йылдарында ҥҫмерҙҽрем 

менҽн йыйылышып, ҿйҙҽн-ҿйгҽ ҽбей-бабайҙар йҽшҽгҽн йорттарға инеп, ололарға 

булышып, эш бҿткҽс бергҽлҽшеп сҽй эсеп ултырған саҡта, шулай уҡ инҽйемдең, ҡарт 

инҽйемдең ҽкиҽттҽр һҿйлҽҥҙҽре ҥҙе минең сабый кҥңелемдҽ юйылмаҫлыҡ бер хҽтирҽ 

булып иҫтҽ ҡалған. Һаман да уларҙың һҿйлҽҥҙҽре ҡолаҡ осонда һҽм ошо ҽкитҽттҽге 

геройҙарға оҡшаш булып ауыл егеттҽре менҽн хыялланып, уйнап йҿрҿгҽн саҡтар кҥҙ 

алдымда, тип иҫкҽ алды Башҡортостан Республикаһы Учалы районында фольклор 

экспедицияһында булған саҡта Кҽрим ауылынан Сабит Бҥлҽков. Ҡыҫҡаһы, борон ҽкиҽтте 

бер ҙҽ юҡ–бар һҿйлҽҥ, йҽ балаларҙың мауыҡтырыу сараһы тип кенҽ баһаламағандар. Был 

донъяның хыял тҥгелен, уның асылын аңлаған ололар шундай ҽкиҽттҽ хуш кҥңел 

кҥрһҽтмҽгҽс, табандары ерҙҽ, кҥргҽндҽре реаль ысынбарлыҡ булыуына ҡармаҫтан, хыял 

ҡанаттарын талпындырырға ғына торған бала-сағаға, йҽш-елкенсҽккҽ ни һан! Улар 

ғҿмҥмҽн ҽкиҽтһеҙ йҽшҽй алмаған [5. 18 б.]. Халыҡ борон-борондан яҡты килҽсҽк хаҡында 

хыялланған, һҽр тҿрлҿ яуыз кҿстҽргҽ: аждаһаларға, дейеҥ-пҽрейҙҽргҽ ҡаршы торорлоҡ ир-

егеттҽргҽ, ҙур ҿмҿт менҽн баҡҡан. Ана шул халыҡ тыуҙырған, миллҽтебеҙҙең егеттҽрен 

илһҿйҽрлек рухында тҽрбиҽлҽҥ башҡорт халыҡ ҽкиҽттҽрендҽ герой-батырҙар образы аша 

яҡтыртыла ла инде.  

Ир-егеттҽргҽ арналған батырҙар тураһында ҽкиҽттҽр башҡорт халыҡ ижадында 

айырым урын алып тора. («Урал батыр» [2. 17 б.], «Алпамыша батыр» [2. 30 б.], «Йҿргҽк 

батыр» [2. 184 б.], «Юлбат» [2. 267 б.], «Етегҽн батыр» [2. 240 б.], «Тимерхан» [2. 198 б.] 

һ. б. ) ҥҙенҽ башҡа бер серле донъяға алып керҽ: бында иҫ киткес ғҽйрҽтле батырҙар, кеше 

ашаусы аждаһалар, дейеҥ пҽрейҙҽре, яуыз батшалар менҽн кҿрҽшҽлҽр, уларҙы ҡырып, 

тураҡлап, һуңғы сиктҽ ҥҙҙҽре батша булып ултыралар, илдҽ именлек, ғҽҙеллек 

урынлаштыралар. Ошондай ҽкиҽттҽрҙе инҽй-ҡҽртнҽйҙҽрҙҽн, атай-олатайҙарҙан ишетеп 

ҥҫкҽн ир-азаматтар ҽкиҽт геройҙары кеҥек хыялланып, һоҡланып, мҿғжизҽгҽ, тылсымға 

ышанып, батыр булып ҥҫҽлҽр. («Ҡырҡатар батыр» [2. 221 б], «Бер туған ике батыр» [5. 85 

б.], «Урал иле» [4. 312 б.] һ. б. ) ҽкиҽттҽр йҽш быуынды илһҿйҽрлек рухында тҽрбиҽлҽҥ, 

тыуған яғыңды, телеңде яратыу, ырыуҙаштарыңды хҿрмҽт итеҥ, атай-ҽсҽйеңҽ ғҥмерлеккҽ 

бурыслы булыу, йолаларыңды һаҡлау, яҡындарыңды тиң кҥреп, ауылдаштарыңа иғтибар 

бҥлеп, бҿйҿк башҡорт иленҽ хеҙмҽт итеҥ идеологияһы ярылып ята.  

Башҡорт халыҡ ижадында ҽкиҽт батыры оло маҡсаттар ҿсҿн тыуа. Уның тыумышы 

ла, бала сағы ла һис ғҽҙҽттҽгесҽ тҥгел, - серле, мҿғжизҽле. «Мең башлы аждаһаны еңгҽн 

егет» [2. 149 б.] ҽкиҽтендҽ батыр, мҽҫҽлҽн, «Был бала тыуғанда уҡ сабатаһын кейеп, 

сҽкмҽнен нығытып бҽйлҽп, ҿҫтҿнҽ бар кейемен кейеп торҙо, ти ҽ икенсе кҿндҿ инде шар 

һуғырға сығып китте лҽ шунда уҡ берҽү менҽн һуғышып керҙе, ти». «Аҡъял батыр» [4. 6 

б.] ҽкиҽтенҽн, мҽҫҽлҽн, «Бала кҿнлҽп түгел, сҽғҽтлҽп үҫкҽн. Күп тҽ үтмҽй Аҡъял батыр 

типһҽ тимер ҿҙҿрлҿк, тулҡындарҙа йҿҙҿрлҿк ҡыйыу егет булып киткҽн, һунарға ла 

йҿрҿп, ҡош һҽм йҽнлектҽр аулай башлаған» - тип яҙылһа «Алтындуға батыр» [2. 249-267 

б.] ҽкиҽтенҽн ошондай миҫал килтерегҽ була: «Алтындуға батыр бик шҽп үҫкҽн. Ул 

бҽлҽкҽс сағынан уҡ бик кҿслҿ, бик сос булған. Хатта бала ғына сағында уҡ ололарға кҿсҿ 

етҽ ине, ти». Йыл ҥҫҽһен бер айҙа, хатта бер кҿндҽ ҥҫкҽн был батырҙар ҥҫмер сағында уҡ 

ҥҙенең иҫ киткес ғҽйрҽтле булыуын кҥрһҽтҽ, мҽҫҽлҽн, «Етегҽн айлап, йыллап түгел, ҽ 

сҽғҽтлҽп үҫҽ, ти. Ул үҙенең был тиҙ үҫеүе, матурлығы, кҿслҿлҿгҿ менҽн кешелҽрҙе 

ғҽжҽпкҽ ҡалдыра. Кҿс яғынан Етегҽн менҽн бер кем дҽ тиңлҽшҽ алмай» («Етегҽн батыр» 

[2. 240-246 б.]).  
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Ҽкиҽттҽге геройҙарға донъя тар, уға ҥҙенҽ тиң батырҙар кҽрҽк. Улар бер ҡасан да 

майҙанда ҥҙҙҽренҽн кҿсһҿҙ егетте һайламаған, тик уннан да сослораҡ ир-егет менҽн кҿс 

һынашыр булғандар. Мҽҫҽлҽн «Һунаҡ үҫеп еткҽс, үҙенҽ иш таба алмайынса, кҿсҿн һынау 

ҿсҿн ситкҽ сығып киткҽн, ти» [2. 40-42 б.], шулай уҡ икенсе миҫал, «Ете туған һҽр 

береһе бер атҡа атлана ла, сығып китҽлҽр былар, - тип» [2. 240-246 ]. Ҽкиҽттҽрҙҽ ир-

егеттҽрҙең яңы ҽҙлҽнеҥҙҽр, кҿтҿлмҽгҽн осрашыуҙар, башҡалар ҥтҽй алмаған бҿйҿк эштҽр 

кҿтҽ. Тҿп геройҙарҙың маҡсаты ерҙҽ дошмандар менҽн алышып, алпамыштай батырҙарҙы 

тар-мар итеп илдҽ тыныслыҡ, тҽртип булдырыу. Ҡыҫҡаһы, башҡорт халыҡ ҽкиҽттҽрендҽ 

ир-егеттҽрҙең, серле-мҿғжизҽле тыуыуы, уның ғҽҙҽттҽн тыш бала сағы, ҥҫмер ваҡыттары, 

илгҽ ҽфҽт килтергҽн яуыз заттарға ҡаршы сығыуы, улар менҽн яңғыҙы йҽн аямай 

һуғышып, илдҽ тыныслыҡ, ғҽҙеллек, һҽм тигеҙлек урынлаштырыуы батырҙар 

тураһындағы ҽкиҽттҽрҙе билдҽлҽҥсе тҿп һыҙаттарҙан һанала.  

 Башҡорт халыҡ ижадында егеттҽрҙе ысын батырҙар итеп тҽрбиҽлҽй торған 

ҽкиҽттҽр бихисап кҥп, мҽҫҽлҽн, «Ҽхмҽт батыр менҽн Ҡасим батыр», «Алтаев», «Булат 

батыр», «Яңғыҙаҡ батыр» һ. б. . Ҽкиҽттҽр ҥҫеп килгҽн малайҙарҙы Илебеҙҙең ысын ҡыйыу 

улдары булып ҥҫер ҿсҿн бала-сағаға һабаҡ булып тора. Уҡыусыға ҽкиҽт батырҙары 

кешенең фантазияһына ҡарап кҥҙ алдына килеп баҫа. Миҫал итеп килтерелгҽн 

«Алпбатыр» ҽкиҽтендҽ, герой тураһында шулай тип яҙыла: «Егет бик килбҽтле, үҙе бик 

мҿхҽббҽт, ҙур кҽүҙҽле икҽн. Бармаҡтары белҽктҽ, ти. Белҽктҽре бүрҽнҽлҽй, аяҡтары 

кҽмҽлҽй, яурыны яландай киң, кҽүҙҽһе имҽндҽй ныҡ, ти» [2. 29 б.] Бында беҙ геройҙың, 

ҙур, кҿслҿ, дошмандарға билен бирмҽҫ ир-азаматы, Урал тауҙарын һаҡларлыҡ бҽһлеҥҽндҽ 

алпамыш ил һаҡсыһын кҥҙ алдына килтерҽбеҙ. Батырҙарыбыҙҙың ҡыйыулығын, ҥҙ аҫаба 

ерендҽ, артҡа бер аҙым да сигенмҽй, ныҡ баҫып тороуҙарын һҽм дошмандарға ҡаршы 

кҿрҽшкҽн геройҙарыбыҙ тураһында килҽһе башҡорт ҽкиҽттҽрендҽ миҫал итеп килтерҽ 

алабыҙ : 1) «Бер батырға ҡаршы бер кем дҽ сыҡмай. Ҡурҡалар. Алпамша батыр: - 

таҫтамалды бирегеҙ, үҙем сығамын, -ти» [2. 32 б.]; 2) «Батырҙар соҡорҙан, тауҙан, 

елдҽн, һыуҙан ҡурҡмайҙар, батыр ҡаршыһында ҡурҡыныс бер нҽмҽ лҽ юҡ, батыр үлемдҽн 

ҡурҡмаҫ булыр!» [2. 68 б.]; 3) «Дейеү пҽрейҙҽре ҡара болот шикелле эркелеп килҽ, ти бер 

заман. Умыс, быларҙы күргҽс, үҙенең егермелҽп һалдатын ала ла ... ., дейеү пҽрейҙҽренҽ 

ҡаршы китҽ» [1. 93 б.]; 4) «Быжырмҽргҽн үгеҙҙе ҽйлҽндереп-тулғандырып йҿрҿтҽ-

йҿрҿтҽ лҽ ун ете таяҡҡа күтҽреп тҽ бҽрҽ. Үгеҙ шунда уҡ аяғын һуҙа» [1. 124 б.]; 5) 

«Малай, атын һикертеп, күпер аҫтынан килеп сыға ла, дейеү менҽн алыша башлай. 

Батыр егет шунда дейеүҙең биш башын биш яҡҡа сабып тҿшҿрҽ» [5. 85 б.] Миҫал итеп 

Һанап киткҽн ҽкиҽттҽрҙҽ кҿслҿ, ҡыйыу, ҥлемдҽн ҡурмаған батыр егеттҽр кҥҙ алдына килеп 

баҫа. Был геройҙарҙа ғаилҽ тҽрбиҽһенең дҽ, бергҽлҽп уйнап ҥҫкҽн замандаштарының 

ыңғай йоғонтоһо ҙур роль уйнағаны беҙгҽ аныҡ.  

Халыҡ ҽкиҽттҽрендҽ батырҙарҙың һуғыш ҡоралдары менҽн дҽ яуға һҽм һунарға 

барыуы, толпар атҡа ултырып йҽйлҽҥҙҽн алыҫ ерҙҽргҽ сабып китеҥе тураһында бик кҥп 

миҫалдар килетерергҽ була, шуларҙың бер-нисҽһе: «Атаһы Быжырмҽргҽнгҽ уҡ юнып 

биргҽн, малай шул уғы менҽн ҡош атып йҿрҿгҽн. Быжырмҽргҽндең уҡсы булып даны 

киткҽн, ти» [1. 122 б.], «…ҿсҿһҿнҽ лҽ уҡ менҽн ян яһап бирҽм, һауаға сорғотһондар» [1. 

125 б.], «Болан тиреһенҽн тегелгҽн тунын кейеп, бер батман уғын йҿкмҽп, осоп тҿшҿп 

торған йҿндҿ лҽ ҡырҡа алған үткер йылтыр ҡылысын тағып, донъя күрергҽ тип, сығып 

та киткҽн» [2. 61 б.], «Ҡамыр батыр ата-ҽсҽһе, туғаны менҽн хушлашҡан да, теге 

суҡмарын, ҡылысын тағып, атҡа атланып сығып киткҽн» [2. 109 б.] һ. б.  
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 Ҽкиҽттҽрҙҽ батыр егеттҽр кҿс менҽн генҽ тҥгел тел оҫталығы менҽн дҽ 

айырылғандар, мҽҫҽлҽн, «Ерҽнсҽ бик үткер телле сҽсҽн. Аҡыллы батыр булған» [3. 38 б.], 

«Элгҽре Ерҽнсе сҽсҽн тигҽн кеше йҽшҽгҽн. Ул бик яуапкҽр, шул хҽтлем сумарт, булған» 

[3. 40 ]. Зирҽктҽр, аҡыл эйҽлҽре, аҡыллы кҽңҽштҽр тураһында ҽкиҽттҽр рҽтендҽ тҿп герой 

сифаттарында Ерҽнсҽ сҽсҽн сығыш яһаған тотош бер ҽкиҽттҽр циклы бар [3. 20 б.] Сҽсҽн 

батырҙар тураһында ҽкиҽттҽр, ир-егеттҽрбеҙҙең борон-борондан ҥткер һҥҙле, аҡыллы, 

кешегҽ ҽйткҽн һҥҙен ҥлсҽп ҽйтеҥсе, уҡымышлы икҽнен иҫбатлай. Миҫал итеп килҽһе 

ҽкиҽттҽрҙҽн ҥрнҽк килтерҽйек: «Кҿрҽшһҽм, кҿсҿм ҽрҽм, атһам мылтығымдың яһауы 

ҽрҽм» [1. 195 б.]; «Батшаға мин кҽрҽк икҽн, батша үҙе килһен» [1 б. 150 б.];»Эй, бай, 

хҽҙер икебеҙ ҙҽ һыуға сумайыҡ. Кемдҽ кем һыу аҫтында оҙағраҡ тора ала, алтын шуға 

булыр» [3. 323 б.] һ. б.  

 Егеттең уңғанлығы, тырышлығы, еренҽ еткереп эшлҽҥе атайҙың тҽрбиҽһенҽн килҽ, 

мҽҫҽлҽн, «Сҽфҽр шул тиклем умған егет булып сыға, ауылдағы ҡыҙҙар Сҽфҽрҙе телдҽн 

тҿшҿрмҽй маҡтайҙар» [1. 144 б.], «Егеттең ал да гҿл булып тороуы тураһында хҽбҽр 

ауылдан ауылға, илдҽн илгҽ таралып, батшаға һаман да йҽн тыныслығы бирмҽй» [1. 189-

190 б.], «Ниндҽй генҽ эш булһа ла, малай бик тиҙ, бик һҽйбҽт эшлҽй» [2. 31 ]. 

Башҡорттарҙың борон-борондан, ырыу-ырыу менҽн ер эшен эшлҽҥ, мал-тыуарҙы ҡарау, 

ғаилҽлҽ ҥҫкҽн малайҙарҙы бала-саҡтан уҡ, атайҙың эшкҽ һҿйҿҥ тҽрбиҽлҽп ҥҫтереҥе менҽн 

бҽйле. Егеттҽрҙең атай-инҽйҙҽре эште яратаып ҥҫтереҥ менҽн бер рҽттҽ уның һҽлҽтле 

батыр булып тҽрбиҽлҽнеҥенҽ ҽкиҽттҽрҙҽ асыҡ сағыла. «Уның тауышы яғымлы, ғалимлығы 

шул тиклем кҿслҿ булған. Тҿрлҿ уйын ҡоралдарында кҿй уйнап ебҽрһҽ, ҡарттар тағы ла 

илағандар. Ҡурай уйнаһа ла илағандар. Уның һҿнҽре – оҫталығы шул тиклем ҙур булған» 

[2. 50-51 б.], «Малай киндерҙҽн оҙон итеп сыбыртҡыны ишкҽн дҽ, икенсе кҿн иртҽ менҽн 

урманға сығып киткҽн» [4. 28 б.], «Янһары күп итеп тоҙаҡ яһай ҙа яланға сығып китҽ» 

[1. 185 б.], «Яңғыҙаҡ бик тырыш булып сыҡҡан, бик ҙур ғалим булып киткҽн» [2. 50 б.], 

«Үтҽғол егет булып етҽ. Ул кесе йҽштҽн алып, атаһы менҽн һунарға йҿрҿп, оҫта 

һунарсы булып үҫҽ» [5. 98 б.] һ. б.  

Ҡайбер халыҡ ҽкиҽттҽрендҽ геройҙарҙың бала саҡтан уҡ йҽтим тороп ҡалыуҙары ла 

һҥрҽтлҽнҽ. Мҽҫҽлҽн, «Ишслотан ҽбей бабайҙың үлеү ҡайғыһынан аяҡҡа баҫа алмай, 

Умысға ни бары ҿс йҽш тигҽндҽ үлеп китҽ» [1. 89 б.],  «Аҡъял батыр ун алты, ун ете 

йҽшкҽ еткҽндҽ, бының ата-ҽсҽһе үлеп киткҽн» [2. 61 б.], «Малай ҿйҙҽн ҿйгҽ йҿрҿп 

тамағын туйҙырған» [1. 179 б.], «Янһары ун дүрт йҽшенҽ етеп, ҡул араһына керҽ 

башлаған саҡта ғына икеһе бер тҿптҽн үлгҽн дҽ киткҽндҽр» [1. 185 б.] һ. б. Миҫал итеп 

килтергҽн ҽкиҽттҽрҙҽ, батыр булып киткҽн ир-егеттҽрҙең тормошта йҽшҽҥ ҿсҿн кҿрҽшеҥе, 

кеше араһында уларҙың юғалып ҡалмауы, атай-инҽйһеҙ булыуға ҡарамаҫтан сабый саҡтан 

уҡ батыр йҿрҽкле булып ҥҫеҥе ҥҙе егеттҽрҙең кҿслҿ сифатына эйҽ. Бергҽ уйнап ҥҫкҽн 

малайҙар янында ыңғай герой булараҡ формалаша.  

Мҿхҽббҽт хистҽре һҽм ғаилҽ конституцияһы тураһында ҽкиҽттҽрҙҽ егеттҽрҙең 

һылыу ҡыҙҙарға ғашиҡ булыуы «Егет ҡыҙҙың кейемдҽрен бирҽ, балдаҡты кейҙерҽ лҽ ни 

ҿсҿн килгҽнен һҿйлҽп бирҽ» [1. 107 б.], «Барын һылыу, Барын һылыу, йҿрҽгемде алһын 

һылыу» [2. 30 б.] һ. б. Шулай уҡ ҡыҙҙарҙың батырҙарға кҥҙҙҽре тҿшҿҥе Мҽҫҽлҽн, 

«Атамандың еткҽн ҡыҙы Сҽйфелмҿлҿккҽ ғашиҡ була» [1. 108 б.], «һине һағыныуҙан 

һарғайып үлермен инде. . » [1. 181 б.], «Красата кҿндҽн-кҿн һарғая. Кибҽ, бахырҡайым, 

шул егет тип үлҽ инде, - тип ҡайғыралар» [1. 183 б «Батшаның кесе ҡыҙы бик ныҡ ғашиҡ 

була ла ҡуя икҽн. Бер-ике кҿн эсендҽ һарғайып, кибеп бҿтҽ был» [2. 51 б.], «Урал тауҙар 

борма-борма, бормалары һайын айырма. Бҿтҽ батырҙарҙан кҿслҿ булған һҿйгҽн 
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батырымдан айырма» [2. 78 б.] ҽкиҽттҽрҙҽ бик йыш осрай. Бер-береңде яратыу хис 

тойғоһоноң кҿсҿ геройҙарҙың эш ҡылыҡтарын, тыуған ҡаршылыҡтарҙы ҥтеҥҙҽрен 

кҥрһҽтеҥ аша бирелҽ. Мҿхҽббҽт ҿсҿн батырҙар утҡа ташлана, дейеҥҙҽргҽ, батшаларға 

ҡаршы яуға сыға, азатлыҡ ҿсҿн кҿрҽшҽ, бҽхетле ғаилҽ ҡорор ҿсҿн ҡан ҡоя, һҿйгҽн йҽрен 

эҙлҽп таба, балалар ҥҫтерҽ. «Егет ҡыҙҙы алып ҡайтып..., донъя кҿтҽ башлағандар, ти « 

[1. 131 б.], «Һонтай егеттең һылыу ҡатын алып, бик яҡшы тороп ятыуы хаҡында хҽбҽр 

хатта батшаға барып етҽ» [1. 188 ]. Мҿхҽббҽт ҽкиҽттҽ лҽ реаль тормошта ла оло кҿскҽ 

эйҽ. Ғаилҽ ишле булғанда ғына, инҽй-атайының тҽрбиҽһен алып ҥҫкҽн саҡта ғына 

балаларҙың алдағы тормошоноң ҡарашы ныҡлы, терҽкле һҽм бҽхетле буласаҡ тип ҽйтергҽ 

була.  

 Туғанлыҡ темаһы ла халыҡ ҽкиҽттҽрендҽ ҙур роль уйнай. Батырҙың тыуған яғын, 

ғаилҽһен һағыныу, бер туған ағайын эҙлҽп китеҥ, туғаны ҿсҿн йҽнен бирергҽ ҽҙер булыуы 

сюжеттары осрай. «Улай булғас, ағайымды эҙлҽп китҽм» [2. 41 б.], «Минең атам менҽн 

ҽсҽм бар бит, шуларҙы ныҡ һағындым, ҿйгҽ ҡайтып килергҽ ине» [2. 46 б.], «Ағайымды 

күрмҽйенсҽ китмҽйем» [2. 100 б.], «Был батыр, башына ҡараһам да, тҿҫҿнҽ ҡараһам да, 

миңҽ оҡшай... Бына ағайың мин булам!» [5. 76 б.], «... Атаһына яңы кейемдҽр кейҙереп, ҿс 

кҿн, ҿс тҿн ҡунаҡ иткҽн. Һуңынан атаһы менҽн ҽсҽһен үҙенҽ йҽшҽргҽ алған» [1. 166 б.], 

«Ҿс ағай-эне һынау арҡаһында, дҿйҽлҽрен табып алып, ҽле булһа ла береһе икенсеһе 

йҿплҽп, кҽңҽш тҿңҽш итеп, татыу ғүмер һҿрҽлҽр, ти» [3. 102 б.] һ. б. Шулай уҡ ир-

егеттҽргҽ бҽйле ҽкиҽттҽрҙҽ башҡорт халҡының йолалары, ғҿрҿф-ғҽҙҽттҽре лҽ сағыла, 

мҽҫҽлҽн, « Был уҡ –һаҙаҡ менҽн балта миңҽ олтайыңдан ҡалған. Уларҙы мин һиңҽ 

тапшырам» [2. 29 б.], «Ҽгҽр мин һораған ҡалымға риза булһаң, ҡыҙымды һиңҽ бирҽм» [2. 

43 б.], «Мҽжлестҽ батырҙар дыу килеп кҿрҽшҽлҽр, ти» [2. 46-47 б.], «Бер кҿндҿ был 

батша йыйын йыя. Бик күп батыр кҿрҽшселҽр тирҽ яҡтан килеп тулалар» [2. 48 б.], 

«Минең иптҽштҽрем бар. Иптҽштҽр ҡайтҡас, бергҽлҽшеп ашарбыҙ» [2. 64 б.], «Беҙҙҽ 

ҡунаҡтар һорап ашамайҙар, һалып биргҽнде кҿтҽлҽр» [2. 67 б.] һ. б. Ҽкиҽт батырҙары 

кҿс, аҡыл, батырлыҡ, матурлыҡ менҽн генҽ тҥгел моңло йырлауы һҽм милли музыка 

ҡоралында уйнай белеҥҙҽре менҽн дҽ айырылып тора. «Яр башына ултырып, һағышлы 

ғына кҿй һыҙғырып, күлдең матурлығына һоҡланып ултырғанда» [1. 153 б.], « Ҡурай 

моңонан лҽззҽт табып ҡайғыһын баҫҡан, ти» [3. 77 б.], «Егеттең шатлығы эсенҽ 

һыймаған. Шунда ул тау итҽгенҽ ултырған да ҡурайҙы уйнап ебҽргҽн» [3. 109 б.] һ. б.  

 Шундай ҙур ҡаһарманлығы менҽн ҽкиҽт батырҙары эпос геройҙарын хҽтерлҽтҽлҽр. 

Ысынлап та Аҡъял батыр, Ҡамыр батыр, Оморҙаҡ батыр, Ҡараса батыр һҽм башҡа ҽкиҽт 

батырҙары - береһе лҽ ҥҙенең физик кҿсҿ-ғҽйрҽте, рухи сафлығы, алдына алған маҡсатына 

ирешеҥе юлында ныҡышмалылығы менҽн һис тҽ ҡобайырҙағы Урал батырҙан йҽки 

Һҽҥбҽн батырҙан ҡатыш тҥгел [2. 5 б.] Ҽкиҽт батырҙары ғҽҙҽттҽ һыуһыҙ интеккҽн 

батшалыҡты (ҡала йҽки ауыл халҡын) аждаһа, дейеҥ, иргҽйел ҡоллоғонан ҡотҡаралар, 

дошман яуын тар-мар итҽлҽр, яуыз батшаның (хандың) хҽтҽр йомоштарын ҥтҽйҙҽр, 

юғалған, урланған ҡатын-ҡыҙҙарҙы, мал-тыуарҙарҙы, тормош ҿсҿн бик кҽрҽк булған 

нҽмҽне (мҽҫҽлҽн дарыу, эш, бҽхет, ҥҙенҽ тиң батыр, яраҡлы ат) юллап табалар. Ҽммҽ ҽкиҽт 

батыры ниндҽй маҡсат менҽн ата йортонан сығып китмҽһен, - ахыр сиктҽ ҽкиҽт 

батырының ҥҙенҽ тейешле ҡыҙҙы табыуы, бҽхетле ғаилҽ ҡороуы менҽн бер тҿрлҽ 

(традицион) тамамлана [2. 5-6 б.] 

Ысынбарлыҡ менҽн ҽкиҽт араһы – ер менҽн кҥк араһы. Ҽммҽ был арауыҡ бушлыҡ 

тҥгел. Батырҙар ҽкиҽтен ысынбарлыҡ менҽн халыҡтың яҡты идеалдары, бҽхетле тормош 

тураһындағы хыялдары, ҿмҿттҽре тоташтыра. Кҥк кҿмбҽҙендҽ йондоҙҙар Ҡояш яҡтыһына 
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нурланған тҿҫлҿ, ҽкиҽт батырҙары Ерҙҽ йҽшҽгҽн халыҡтың быуындан быуынға ҙурая 

килгҽн эстетик идеалынан яҡтылыҡ алып, хыял кҥгендҽ балҡыйҙар [2. 16 б.] 

 Ир-егеттҽрҙе башҡорт халыҡ ҽкиҽттҽре аша тҽрбиҽлҽҥ – халҡыбыҙҙың килҽсҽгенҽ 

ҙур ҿмҿттҽр бағлау. Сҿнки башҡорт ҽкиҽттҽрендҽ беҙ егеттҽребеҙҙе ысын батырҙар итеп, 

илһҿйҽрлек тойғоһон ҥҫтереп, геройҙарҙың ҡылған изге эштҽре һҽм ҡаһарманлыҡтары 

аша йҽш быуынды халҡыбыҙға хеҙмҽт итеҥ һҽм бҿйҿк Урал батыр вариҫтары юлын дауам 

итеҥсе итеп тҽрбиҽлҽйбеҙ.  

 Шулай итеп, башҡорт халыҡ ҽкиҽттҽрендҽ, геройҙар аша, ысын ир-егеттең образын 

кҥҙ алдына килтерҽбеҙ: ҡыйыу, уңған, изге эштҽр ҡылыусы, халҡы һҽм азатлыҡ, теле һҽм 

ере ҿсҿн кҿрҽшеҥсе, йолаларын һаҡлап быуындан-быуынға тапшырып килеҥсе.  

 Халыҡ ижадының бҿтҽ жанрҙарында ла батырҙарҙы тҽрбиҽлҽҥ юлдары бихисап 

кҥп. Ғаилҽлҽрҙҽ, уҡыу һҽм тҽрбиҽ системаһында башҡорт халыҡ ҽкиҽттҽре аша тҽрбиҽлҽҥ, 

кластан тыш сараларҙа халыҡ ижады элементтарын ҡулланыу һҽм ошо алымдар менҽн 

саралар ҥткҽреҥ – ысын батырҙарҙы, йҽш быуынды халҡына хеҙмҽт итерлек шҽхес итеп 

ҥҫтереҥ. Йҽш быуынды рухлы ҽкиҽттҽр аша тҽрбиҽлҽҥ беҙҙең тҿп бурыс.  
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Қазақ әдеби тілінің тарихы және тҥркітану мәселелері 

 

Тажиметова Н.  

Түркістан облысы, Сайрам ауданы, «№3 Хамза атындағы жалпы 

білім беретін мектебі» КММ, қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Қазақ ҽдеби тілінің тарихын кҿптеген зерттеушілер ХV ғасырдан бері қарай 

басталады десе Р. Сыздықова, Ҽ. Қҧрышжанов, М. Томанов, Ғ. Айдаров, С. Исаев, Ҽ. Н. 

Нҧрмаханова, Ҽ. Қоңыратбаев, Т. Қоңыратбаев сынды біраз ғалымдар тҥркі халықтарына 

ортақ ауыз ҽдебиеттің тарихы Орхон-Енисей жазбаларынан да кҿне, ҿте ерте дҽуірлерде 

бастау алғанын айтады. Тҥркі тілдерін зерттеу орта ғасырда Еуропада қолға алынса, одан 
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да ерте кезеңдерде кҿне қытай жазбаларында тҥркі тілі мен мҽдениеті жайлы деректер 

кездескені қазір шығыстанушылар тарапынан жиі айтылып жҥр. Еуропа тҥркітану 

ғылымында тҥркі тілдері мен Еуразия халықтары жайлы алғаш ғылыми еңбек жазған 

швед офицері Филлипп-Иоганн-Табберг Страленберг болатын. Ол 1709 жылы Полтава 

тҥбіндегі орыс-швед соғысында қолға тҥсіп, Тобыл ҿлкесінде 12 жыл айдауда жҥреді. Осы 

кезде ол ең алғаш рет Енисей бойынан рун қарпімен тасқа қашап жазылған жазуларды 

кҿріп, финн-угор тілдері мен тҥркі тілдері арасында генеологиялық туыстық жайлы сҿз 

қозғайды. Тҥркітануға деген зор қызығушылығы 1730 жылы «Европа мен Азияның 

солтҥстік жҿне шығыс бҿлігі» («Das Nord – und Ustliche Theil von Europa und Asia») жҽне 

Ҽбілғазы Баһадҥр ханның «Шежіре тҥрік» еңбектерін жазуға тҥрткі болады. Осы 

зерттеулердің себебінен тҥркітану ғылымында «Орал-Алтай теориясы» деген ғылыми 

тҧжырымдама саласы қҧрылды.  

Руна жазуынан кейінгі ҽдеби жанрлар мен фольклор туындылары кҿбінесе араб-

парсы тілдерінде жазылған. Сол замандардағы «араб – ғылымның, парсы – ҽдебиеттің 

тілі» деген тҽмсіл, талай мҽрте дҽлелденді де. Ислам діні ҽлемге жайылған алғашқы 

ғасырларда, ғалымдар араб тілінде сан мыңдаған діни жҽне ғылыми еңбектер жазды. 

Қазақ даласынан шыққан жҥздеген Фарабилер мен Исфиджабилердің қҧнды еңбектері 

араб тілінде жазылды. Уақыт ҿте келе тарих сахнасына Низами Гҽнжҽуи, Ҽмір Хҧсрау 

Деһлеуи секілді шайырлардың парсы тіліндегі кҿркем шығармалары шыға бастады. Тҥркі 

елдері исламды қабылдаған ҽуелгі ғасырларда араб-парсы тілдерінде жазғанымен, Х-шы 

ғасырдың екінші жартысынан бастап Жҥсіп Баласағҧн, Махмҧт Қашқари, Ахмет Иассауи, 

Ахмет Жҥйнеки, Сҥлеймен Бақырғани сынды тҥркі ақын-жазушылары ҿз туындыларын 

тҥркі тілінде жазды. Олар тҥркі тілінің араб-парсы тілдерінің тасасында қалып, бҧл тілде 

ешқандай кітап жазылмағандығына налып, алғашқылардың бірі болып тҥркі тілінде 

ескерткіш еңбектер жазғандықтарын оқырмандарға ескертіп отырған. Қожа Ахмет 

Иассауидің: «Қостамайды ғалымдар, біз сҿйлейтін тҥркіні. . » - деп жырлауы да осы 

пікірді дҽлелдей тҥседі. /9, 253-б/ 

Тҥркі тілі одан ҽрі қараһандықтар тҧсында оғыз, қыпшақ, қарлҧқ тілдері 

элементтерін ҿзіне мол сіңіргенін Бҧрхануддин Рабғҧзидің «Пайғамбарлар тарихы», 

Махмҧт Кердеридің «Жҧмақтардың ашық жолы», Исламның «Мҥритке кҿмекші» атты 

еңбектерінен кҿре аламыз. ХІV ғасырдың екінші жартысынан бастап қарлҧқ сҿздері 

ығысып, оғыз, қыпшақ диалектілері белсенді қолданысқа тҥсе бастайды. Осы жылдары 

Алтын Орда орталығы Сарай қаласы мен мҽмлҥкқыпшақтар билік қҧрған Каир қаласында 

кеңсе қҧжаттарынан бастап, кҿркем туындылардың бҽрінде қыпшақ диалектісі қолданды. 

Қыпшақ-оғыз диалектісінде жазылған ҽдеби жҽдігерлер ретінде бҥгін Харезмидің 

«Махаббатнамасы» мен Сҽйф Сараидың «Гҥлістан бит-тҥркиін» кҿрсете аламыз. Ал ХV 

ғасырда «Мухҽкҽмҽтул-луғҽтҽйн» («Екі тіл туралы пікір») дейтін еңбек жазып, тҥркі 

тілінің парсы, араб тілдерінен еш кем тҥспейтіндігіне ғылыми тҧжырым жасаған Ҽлішер 

Науаи (1441-1501 жж. ), тҥркі тілінде жазатын шайырлар қатарының кҿбеюіне зор ықпал 

етті.  

ІХ-Х ғасырларда оғыз, қыпшақ, қарлҧқ диалектілері негізінде қалыптасқан ҽдеби 

тҥркі тілі, дами келе ғылым тіліне айналды. Тҥркі тілінің ҽдебиет пен ғылымда қатар 

қолданылуы, Орта Азияда (Хорасан, Мҽуреннахр, Дешті-Қыпшақ) араб, парсы тілдерінің 

қолданыс аясын тарылтып, біртіндеп ығыстырып шығарды. Ортағасырларда тҥркі елдері 

екі тҥрлі жазба тілде хат алысты. Біріншісі – Мҽурҽннҽһір жҽне Дешті-Қыпшақ даласында 
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кеңінен қолданылған «Шағатай» (тҥркі ҽдеби тілі) болса, екіншісі – Кіші Азияда Осман 

империясының билікке келуімен пайда болған «Османлы» ресми тілі.  

Екі тілді де қолданушылар бір-бірлерін тҽржімасыз тҥсініп, аудармашысыз 

сҿйлесе алды. «Шағатай тілі» – ХV ғасырдың ортасынан ХХ ғасырдың басына дейін Орта 

Азия халықтары қолданған ҽдеби тҥркі тілі.  

Шағатай тілін ХІХ ғасырдың ІІ жартысынан бастап А. Н. Кононов, Ф. Э. Корш, А. 

Н. Смайлович, В. В. Радлов, П. М. Мелиоранский, Н. И. Ильминский, К. Брокельман 

сынды ресей ғалымдары зерттей бастады. Ал Кеңестік идеологияны қатаң ҧстанған Г. Ф. 

Благова бастаған кей ғалымдар, ХХ ғасырдың 30 жылдарынан бастап «Шағатай тілі – ескі 

ҿзбек тілі» деген пікірді жиі жариялап отырған. Пантюркистік (тҥркішілдік) бағыттағы 

тҥркі тілдес халықтардың бас кҿтеруінен қорыққан тҥркітанушы офицерлер, тҥркі 

ҧлысына ортақ шағатай тілін осылайша ҿзбек елінің қанжығасына байлай салған. Ҽрі 

тҥркі халықтарының жетістіктерін жоққа шығара отырып, тарихи жадыдан біржола 

айыруды кҿздеген коммунистік режимнің жымысқы саясаты болды. Мҧстафа Шоқайдың 

«Тҥркістан автономиясы», Абдурауф Фитраттың «Шағатай гурунгы» секілді тҥркішілдік 

идеяға бағытталған ҧстанымдары, кҥллі тҥркі дҥниесін оятып жібереді деп қорықты. Басы 
осылай басталған қорқыныш, бірте-бірте кеңестік шовинизмге ұласып, 1950 жылдардың соңына 
қарай қазақ мектептерінің түгел жабылуына ұласты. Автобуста бір-бірімен қазақша сөйлескен ана 
мен бала шовинистерден таяқ жеп, алаш зиялыларының есімдері ас үйде сыбырлап қана 
айтылды. Батырлар мен байлар дәріптелген фольклор туындыларын ауызша орындауға тиым 
салынып, бұрын жарық көрген тарихи кітаптар түгел дерлік тәркіленіп, туралды. Жыр-
дастандардағы елдің байлығын, бірлігін, жомарттығын, даналығын дәріптейтін тұстары өзгертіліп, 
тарихи кейіпкерлер көркем әдеби кейіпкерлерге айналып шыға келді.  

Десес де, М. Ҽуезов Абай есімін ақтап алу арқылы, оның шығармаларының тілі 

мен мазмҧнын, ары қарай кҿне тҥркі жазба ҽдебиетінің негізін салған ақын-

жазушылардың шығармаларын зерттеуге рҧқсат алады. Бҧл жолды Н. Сауранбаев, І. 

Кеңесбаев, С. Аманжолов, М. Балақаев, Р. Сыздықова, Б. Ҽбілқасымов, Е. Жанпейісов 

сынды ғалымдар жалғастырады. Аталмыш ғалымдар ҿз ғылыми зерттеулерінде тікелей 

болмаса да жанама тҥрінде «шағатай тілі», «кҿнеқыпшақ тілі» жайлы мҽліметтер келтіріп, 

қазақ тілінің кҿне қыпшақ тілінің жалғыз мҧрагері екендігін дҽлелдей алды. Н. 

Сауранбаевтың 1954 жылы Кембридж қаласында ҿткен шығыстанушылардың 

халықаралық конгресінде «Қазақ тілін оқытудың кейбір мҽселелері» деген баяндама 

жасауы, С. Аманжоловтың 1959 жылы жарық кҿрген «Тіл тарихы мен диалектология 

мҽселелері» атты еңбегі – қазақ тілінің тарихы бойынша жазылған қҧнды зерттеу болды. 

Одан ҽрі І. Кеңесбаев пен М. Балақаев жазған қазақ ҽдеби тілінің тарихына арналған 

еңбектері, Ж. Досқараев, Ш. Сарыбаев сынды ғалымдардың ҽдебиет тарихына тереңірек 

қалам сілтеуіне мҧрындық болды.   

Кейінгі буын Ҽ. Нҧрмағанбетов, Ғ. Қалиев, Т. Айдаровтар лексикалық 

материалдарды тҥрлі топтарға бҿліп, лексика-семантикалық ерекшеліктеріне тоқталса, Ғ. 

Айдаров, А. Махмҧдов, Б. Бафин, С. Исаев, Т. Арынов, А. Есенғҧлов, Қ. Ҿмірҽлиев, Ҽ. 

Ибатов, Ҽ. Қҧрышжанов, Т. Қордабаев, Е. Жҧбанов сынды ғалымдар ҽдеби тіл тарихын 

тҥрлі бағыттарда зерттеді. Аталмыш ғалымдар қазақ ақын-жырауларының 

шығармаларындағы кҿркем-бейнелеуіш қҧралдардан бастап, поэтикалық амал-тҽсілдерін, 

поэзияға ҽкелген жаңалықтары мен ҿзгешеліктерін, мазмҧндық теориясын талдады. 

Ҽдебиеттегі «тҥркітану» мҽселелері ҽлі де жас ғалымдар тарапынан жан-жақты зерттеліп, 
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тілімізге жаппай еніп жатқан заманауи жаңа сҿздерге тосқауыл болар тҥркі сҿздерін қайта 

жаңғырту, тілдік қолданысқа қайта қосу – жастар алдында тҧрған ҧлы міндет.  

 

Тілдерді синхронды/диахронды зерттеу және тарихи лексикология 

 

Берекебайқызы Г.  

В. Г Белинский атындағы орта мектеп,  

қазақ тілі пҽнінің мұғалімі 

 

Тіл білімі екі ҥлкен бағыт бойынша дамиды: синхронды жҽне диахронды зерттеу. 

Тілдің синхронды кҥйін зерттеу – қазіргі тілдік жҥйенің қалпын, оның грамматикасы мен 

лексикалық қорын сипаттауға бағытталған. Диахронды зерттеу болса, тілдің тарихи 

эволюциясын, уақыт ҿте қалай ҿзгергенін талдайды. Ҽсіресе тарихи лексикология – тілдің 

сҿздік қҧрамының тарихи ҿзгерісін қарастыратын маңызды сала.  

Синхронды лингвистика – тілдің белгілі бір уақыт кезеңіндегі статикалық кҥйін 

зерттейді. Синхронды зерттеу тілдің қҧрылымы мен ережелерін талдай отырып, оның 

фонетикасын, грамматикасын жҽне лексикасын толыққанды тҥсінуге кҿмектеседі. Бҧл 

зерттеудің маңызды ерекшелігі – тарихи аспектілерді елемей, тілдің қазіргі жағдайын 

басым тҥрде қарастыруы.  

Синхронды зерттеудің негізгі бағыттары: 

1. Фонология жҽне фонетика: Белгілі бір тілдің қазіргі дыбыстық жҥйесін зерттеу. 

Мысалы, қазақ тіліндегі жуан жҽне жіңішке дауысты дыбыстардың рҿлі 

2. Грамматика: Қазіргі тілдегі грамматикалық қҧрылымдар мен олардың 

қолданылу заңдылықтары 

3. Лексика жҽне семантика: Тілдегі сҿздік қорды зерттеу, оның мағыналық 

ерекшеліктерін анықтау. Мысалы, қазақ тіліндегі «адам», «жол», «сҿз» деген сҿздердің 

қазіргі мағыналарын зерттеу жҽне оларды қолданудың грамматикалық заңдылықтарын 

анықтау – синхронды зерттеудің бір бҿлігі болып табылады.  

Диахронды зерттеу тілдің тарихи ҿзгерістерін зерттеуге бағытталған. Тілдің дамуы, 

тарихи эволюциясы тҥрлі ҽлеуметтік, мҽдени жҽне географиялық факторларға 

байланысты. Диахронды зерттеу арқылы ғалымдар белгілі бір тілдік қҧбылыстың қайдан 

шыққанын, қалай ҿзгергенін анықтайды.  

Диахронды зерттеудің негізгі бағыттары: 

1. Этимология: сҿздердің шығу тарихын зерттеу. Мысалы, қазақ тіліндегі «бҧйда» 

сҿзінің кҿне тҥркі тілінен бастау алуы 

2. Тілдің грамматикалық ҿзгерістері: Уақыт ҿте келе тілде грамматикалық 

қҧрылымдардың ҿзгеруі. Мысалы, қазақ тіліндегі етістіктің шақ категориясының ҿзгеруі 

3. Лексикалық ҿзгерістер: Тілдің лексикалық қҧрамына жаңа сҿздердің қосылуы 

немесе ескірген сҿздердің шығып қалуы.  

Мысал ретінде, кҿне тҥркі тілінен қазіргі қазақ тіліне дейінгі ҿзгерістерді 

қарастырайық. «Таң» сҿзі кҿне тҥркі тілінде «кҥннің шығуы» мағынасында қолданылған 

болса, қазіргі қазақ тілінде де сол мағына сақталған, бірақ уақыт ҿте кейбір басқа 

мағыналары да дамыған. Тарихи лексикология: тілдің сҿздік қҧрамының эволюциясы 

Тарихи лексикология тілдің лексикалық қорын диахронды тҧрғыдан зерттейді. Ол тілдің 

тарихи кезеңдеріндегі сҿздердің қолданылу ҿзгерістерін, мағыналық ауысуларын, басқа 

тілдерден енген кірме сҿздерді зерттейді.  
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Тарихи лексикологияның басты міндеттері: 

1. Сҿздердің этимологиялық шығу тегін анықтау: Мысалы, қазақ тіліндегі «кітап» 

сҿзі араб тілінен енген.  

2. Кірме сҿздер жҽне олардың бейімделуі: Қазақ тіліне парсы, араб, орыс тілдерінен 

кірген сҿздердің фонетикалық жҽне грамматикалық бейімделуі.  

3. Мағыналық ҿзгерістерді қадағалау: Сҿздердің бастапқы мағынасынан ҿзгеріп, 

жаңа мағыналық реңктер алу процесін зерттеу. Мысалы, «қол» сҿзінің алғашқы мағынасы 

адам денесінің мҥшесі ретінде қолданылса, қазір ол «жҽрдем», «кҿмек» деген мағыналарға 

да ие.  

Қазіргі қазақ тілінде кҿптеген сҿздер тарихи тҧрғыдан ҿзгерістерге ҧшырады. 

Мысалы, «жолдас» сҿзі бастапқыда «серік» деген мағынада қолданылса, қазіргі заманда 

ол «дос» мағынасында да жиі қолданылады. Тарихи лексикология мҧндай ҿзгерістерді 

зерттей отырып, тілдің мҽдени жҽне тарихи контекстерін де ашып кҿрсетеді.  

 Синхронды жҽне диахронды зерттеудің ҥйлесімділігі 

Тілді толық тҥсіну ҥшін синхронды жҽне диахронды зерттеу ҽдістерін ҥйлесімді тҥрде 

қолдану қажет. Тілдің қазіргі жағдайын зерттеу оның тарихи дамуын тҥсінумен 

толықтырылса, тілдің даму заңдылықтары айқын кҿрінеді. Мысалы, қазіргі қазақ тілінің 

лексикалық қорын зерттеу барысында кҿптеген сҿздердің тарихи ҿзгерістерін ескермеу 

тілдің толық картинасын кҿрсетпейді. Қазіргі тілдегі кҿптеген сҿздер тарихи кезеңдерде 

ҿзгеріске ҧшырап, мағыналық ауысуларға тҥскен. Сондықтан тілдің тарихи ҿзгерістерін 

білу тілдің қазіргі қалпын терең тҥсінуге мҥмкіндік береді. 

Синхронды жҽне диахронды зерттеу тҽсілдері тіл білімінің негізгі бағыттары болып 

табылады. Синхронды зерттеу тілдің қазіргі жағдайын сипаттаса, диахронды зерттеу оның 

тарихи дамуын тҥсінуге мҥмкіндік береді. Тарихи лексикология – осы диахронды 

зерттеудің маңызды саласы, ол тілдің сҿздік қҧрамының эволюциясын зерттейді. Тіл 

білімінде бҧл екі бағытты бір-бірімен ҥйлесімді пайдалану тілдің қҧрылымы мен даму 

заңдылықтарын терең тҥсінуге мҥмкіндік береді.  

 

Тӛл туындыға айналған «Қырық мысал» 
 

Наметова Э.  

Алматы облысы, Қарасай ауданы, Шамалған ауылындағы орта мектеп,  

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

«Ахмет Байтҧрсынҧлының «Қырық мысалы» тҿңірегіндегі авторлық бағдарламам 

менің ҧстаздық іс-тҽжірибемдегі басты кредом болып табылады. Осы бағытта жҧмыс істеу 

барысында мысал жанрының орта мектепте қазақ білім беруіне қосатын ҿзіндік ҥлесі 

барлығын ешбір филолог ҧстаз жоққа шығара алмасы анық.  

2023 жылы бҥкіл ел кҿлемінде алаш ағартушысы Ахмет Байтҧрсыновтың 125 

жылдық мерейтойын атап ҿту барысында кҿптеген келелі істер қолға алынды. Тҽжірибелі 

педагог ретінде ғҧламаның артында қалдырған мҧрасының бір парасы болып табылатын 

«Қырық мысал» шын мҽнісінде педагогикалық мҽдени жҽдігерлер санатында келер 

ҧрпаққа ҥлгі-ҿнеге болатын ерекше шығарма екендігі ойға оралады. Мен ҥшін мектепте, 

білім беру процессінде «Ахметтану» саласының игі бастамасы болып табылатын ҿзімнің 

авторлық бағдарламамды «Қырық мысал» арқылы ҿмірге ҽкеліп, озық педагог ретінде 

біршама ҧлт жадысындағы А. Байтҧрсынҧлы қаламынан шыққан ҧлтқа ҥлгі мысалдарды 



112 

 

алашқа қайта таныту, оның ішінде ҿскелең ҧрпақ санасына қҧю мақсатындағы ҧстаздық 

сара жолымды ҿмірге ҽкеле алғандығым педагогтік табысым болып саналады. Аталған 

ізденіске толы жыл ішінде республикамыздың барлық білім ордаларында ҿткен ғылыми-

практикалық конференцияларға қатыстым, тҥрлі деңгейдегі баспасҿз беттерінде ҿзімнің 

ҧстаздық ізденісім бойынша жарияланған мақалаларым бір тҿбе десем артық айтпаймын.  

Республика баспаларынан жиі-жиі жарық кҿрген А. Байтҧрсынҧлының «Қырық 

мысал» ауыл һҽм қала мектептерінің оқу-тҽрбие жҧмыстарында қазақ елінің болашағының 

тірегі болып табылатын жас бҥлдіршіндердің ҧлттық санасының қалыптасуы мен 

жаңаруына ҿзінің зор ықпалын, игі ҽсерін тигізері, мҽдени кодқа айналары сҿзсіз. Менің 

авторлық бағдарламада сҿз етіліп, жҿн-жосығы кҿрсетілген жасампаз жҧмыстар бҥгінгі 

ҿскелең ҧрпаққа кҿнеден тамыр тартып, А. Байтҧрсынҧлы қаламынан шыққан мысалдар 

қазақ дҥниетанымына ыңғайланып, дҽл қазіргі қазақ қоғамында сапалы да, саналы білім 

алып жатқан шҽкірттерге адамгершілік - эстетикалық тҽрбие беруде, олардың білім 

кҿкжиегін жан-жақты дамыта отырып, осы аңыстағы мҽдени-тарихи бағыттағы оқыту 

ісінде жаңа деңгейге кҿтеруге зор ҥлес қосуда десек ақиқаттың ауылынан еш алшақ 

кетпейміз дегім келеді.  

Менің осы орайда айтпағым, қазақи тҽрбие беру ісінің ҧраншысы һҽм ҧлттық оқу-

ағарту ісінің кҿшбасшысы ретінде қазақтың ҧлттық санасында таңбаланған Ахмет 

Байтҧрсынҧлының артында қалдырған мол мҧрасы мен тҽлім-тҽрбиелік тағылымын, біз, 

мектепте білім беріп жҥрген ҧстаздар ҥнемі жіті назарда ҧстап, ҿз тарапымыздан оны ҽр 

қырынан таныту жолында сҽтті педагогикалық ізденістер жасай отырып, қазіргі оқу-

тҽрбие ҥрдісінде пайдаланудың жолдарын тҥрлі қисында іздестіруге тиіспіз. Ҧзақ жылғы 

педогикалық іс-тҽжірибем негізінде айтпақ болған нҽрсем, Ахмет Байтҧрсынҧлының 

«Қырық мысал» ҧрпақ тҽрбиесінде қазақи тағлымды шҽкірт бойына сіңіруде ҽл-Фараби 

мен Исауиден бастау алған тҿл ҧлттық педагогикамыздың шарапатының ары қарай 

қарыштай, ҿз жалғасын таба беретіндігі айқын да, мақсатты ҧлттың мҽңгілік мҧратының 

бір парасы екендігі даусыз дҥние. Міне, осы себепті мен Ахмет Байтҧрсынов артына айта 

берсе таусылмас мол мҧра қалдырған ҧлт ҧстазы болып табылғандықтан, тек оның ҿшпес 

педагогикалық ҿнегесінің бір тармағы болып табылатын «Қырық мысалды» ҿзімнің 

авторлық бағдарламама ҿзек етуімді зор мҽртебе санаймын.  

«Қырық мысал» ҿткен ғасыр басындағы халқын ояту, «жақсыдан ҥйреніп, 

жаманнан жиренуге» шақыру мақсатындағы ҧлт ҧстазының кҿркем аудармадағы ҿз 

тарапынан қосқан аудармашылық ҥлесі болып табылады. Бҧл орайда ҧлт ҧстазы аударма 

ісінде хакім Абай салған соқпақты ҿзінің талант-талайына орай одан ары жалғастырды. 

Иҽ, Ахмет Байтҧрсынҧлы кҿне грек ғҧламалары Сократ, Аристотель, Платон еңбектерімен 

таныс болып қана қойған жоқ, орыс тіліне аударылған кҿне грек ҽдебиетімен де жете 

таныс болды. Кҿне грек ҽдебиетімен де жете таныс орыс ҽдебиетінің ҿкілдері Крылов, 

Пушкин, Лермонтов, Некрасов, Толстой, Салтыков-Щедрин т. б. шығармаларымен жете 

таныс болуы негізде мысал жанрындағы туындыларды терең танып, ҧйқыдағы қазақ 

халқының «жақсы», «жаман» мінезін ашуда, санасын ояту бағытында Эзоптан тамыр 

тартқан мысалдарды қазақ тіліне аударып, аударма ісіне тыңнан жол салды.  

Біз, мектепте білім беріп жҥрген ҧстаздар шоғыры ҿткен тарихтан тамыр тартқан, 

осы орайда атап айтатын болсақ, XX ғасырдың бес кезінде орыстың классикалық ҽдебиеті 

ҥлгілерін қазақ тіліне аудару ісіндегі Ыбырай Алтынсариннен бастау алған жолды ҿз 

тарапымыздан жалғастырып, кейінгі ҽдеби һҽм мҽдени дамуға ҿз игі ықпалымызды 

тигізген дҽстҥрге айналдыра білуіміз керек. Осы орайда тарихқа кҿз жҥгіртетін болсақ, А. 



113 

 

Байтҧрсынов алғаш рет 1909 жылы ҿзінің «Қырық мысал» атты аударма еңбегін жинақ 

етіп, ҧлт назарына ҧсынды. Ҧлт ҧстазы орыс ҽдебиетінде ҿзіндік орны бар И. А. Крылов ҿз 

шығармашылығында біздің эрамызға дейінгі VІ ғасырдағы грек мысалшысы Эзоп, I 

ғасырда ҿмір сҥрген Рим мысалшысы Федр, ХҤІІ ғасырда ҿмір сҥрген француз 

мысалшысы Лафонтен мысалдарының сюжетін пайдаланды.  

Қанша жерден кеңестік дҽуір ҧлт ҧстазының атын қазақ жадысынан ҿшірмек болса 

да, онысынан тҥк шықпады. Сол себепті қазақ мектебі тҽуелсіздік алған жылдары Ахмет 

Байтҧрсынҧлының артында қалдырған ҿлшеусіз мҧрасын педагогикалық зерттеу 

нысанына айналдырды. Ҿз басым зерттеуші-ҧстаз ретінде осы Ахмет Байтҧрсынҧлының 

артында қалдырған мҧрасын педагогикалық зерттеуге ҿз ҥлесімді қосып, дербес авторлық 

бағдарламамды ҿмірге ҽкеле алғандығымды зор мақтаныш тҧтамын.  

Біз тҽуелсіздік жылдары еліміздің білім беру процесіне озық ойлы педагог ретінде 

біліміміз бен біліктілігімізді сарқа жҧмсау арқасында қилы бағыттағы арторлық 

бағдарламаларымызды ҿмірге ҽкеле отыра, егемен елдің білімі мен ғылымының һҽм 

дарынды оқушылардың оңы мен солын тануға педагогикалық жаңаша зерделеулерімізді 

ҧсына білдік. Ҿзім тарапымнан ҿмірге келген авторлық бағдарламам соның нақты 

нҽтижесі болып саналады.  

 

Ахмет Байтҧрсыновтың терминологиялық бастамалары 

 

Ақыжан Н., Ахметова А., Ҽбілқайыр А., Ҿмірзақ А.  

Е. А. Бҿкетов атындағы Қарағанды зерттеу университеті 

филология факультетінің студенттері 

Ғылыми жетекші Мажитаева Ш.  

 

Қазақ лингвистикасының, оның ішінде ғылыми терминологияның қалыптасып 

дамуын сҿз еткенде, қазақ тіл білімінің негізін қалаушы ғалым, ағартушы педагог, ірі 

қоғам қайраткері Ахмет Байтҧрсынҧлының есімін айрықша атауға тиіспіз. Қазіргі қазақ 

тіл білімі мен қазақ ҽдебиеттануындағы кҥнделікті қолданыста жҥрген терминдердің 

басым кҿпшілігін Ахаң алғаш ойлап тауып, қолданысқа енгізгенін бірі білсе, бірі білмес. 

Ал кез келген ғылымды оқып білу, меңгеру немесе оны ҿзгелерге ҥйрету сол ғылым 

саласында қолданатын арнаулы ҧғым атауларынсыз мҥмкін емес.  

Патша ҿкіметінің кертартпа саясытының қазақ зиялыларын «ҧлтшылдар», «кеңес 

ҿкіметін қҧлатуға ҧмтылғандар» деп айыптап, жаппай қуғын-сҥргінге ҧшыратқаннан бергі 

80-жылдардың аяғына дейін аты аталмай, еңбектері бағаланбағандардың қатарына «ҧлт 

ҧстазы» да енген еді. Тек 1923 жылы 4 ақпанда «Ақ жол» газетінде жарияланған М. 

Ҽуезовтың мақалысында ғана Ахмет Байтҧрсыновтың қыруар еңбектері сҿз етіле бастады. 

Кейіннен С. Сейфуллиннің, М. Дулатовтың, Т. Шонановтың, Е. Омаровтың, С. 

Садуақасовтың мақалаларында ғалымның ҿмірі, қызметі, тіл зерттеудегі еңбектері кҿрініс 

тапты. Ал Ахаңның еңбегін арнайы жинақтап, оны алғаш қазақ қоғамына таныстырған 

ғалым Р. Сыздықова.  

Ахметтануға ерекше ат салысып жҥрген ғалым терминолог Ҿ. Айтбаев ҿз 

мақаласында: «А. Байтҧрсынов жасаған тіл білімі терминологиялық лексикасы мен 

ҽдебиеттану ғылымының терминдері кҥні бҥгінге дейін рухани мҧхтаждығымды ҿтеп 

отыр. Бҥгінгі ҥздіксіз ҿрістеп отырған терминологиялық процесте бҧл ҽлі кҥнге теңдесі 
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жоқ ҥлгі болып есептеледі. Біздің ендігі мақсатымыз – Ахмет Байтҧрсыновтың кҿрсетіп 

кеткен ҥлгісін жаңа заман талабын ескере отырып, саналы тҥрде тиімді пайдалану».  

Ғалым жасаған терминдер – білім-ғылым саласының «бҧйымдары «, демек, бҧлар 

ҥшін ғалым нақты заттардың аттарын ала алмайды (бірен-саранның ала қалса, мағына 

ауыстыру амалын қолданады), оларға не жаңаданжасалған тҧлғаларды ҧсынады, не 

мағынасы ауысқан тҿл сҿздерді алады, бірен-саранын калька жолымен я болмаса ҿзге 

тілдерден алады.  

А. Байтҧрсынов лингивтикалық терминдерді жасауда негізгі екі принципті ҧстанды: 

бірі - ана тілдің бар мҥмкіндігін барынша сарқа пайдалану, екіншісі- ҿзге тілдерден, 

ҽсіресе орыс тілінен ҽдеби тілдің дамуына керекті, жаңа ҧғымды белгілеу ҥшін қажетті 

атау сҿздерді алудан қашпау. Ол «Айқап» журналы мен «Қазақ» газеті беттерінде 

жарияланған мақалаларында, «Оқу қҧралы», «Тіл-қҧралы», «Тіл жҧмсар», «Баяншы» 

деген еңбектерінде тілімізде бҧрыннан бар сҿздерді белгілі ғылыми ҧғымды білдіретін 

атау ретінде қолданады. Мҽселен, ҽріп, емле, дыбыс, ноқат, үтір, буын, ҽліппе, дҽйекші, 

дауысты дыбыс, сҿз, сҿйлем, жұрнақ, қатаң (ұяң) дыбыстар, зат есім, сын есім, сан 

есім, етістік, есімдік, үстеу, есімше, демеу, жалғау, одағай, атау, ілік, барыс, табыс, 

жатыс, шығыс, кҿмектес, рай, баяндауыш, бастауыш, анықтауыш, пысықтауыш, 

толықтауыш, демеулік, заманхат, т. б. сияқты лингвистикалық терминдердің, айшық, 

тармақ, шумақ, бунақ, буын, бейнелеу, кейіптеу, бернелеу, секілді ҽдебиеттану 

ғылымының, ҽдіс, ҽдісқой, жалпылау ҽдісі, жалқылау ҽдісі, сауаттау ҽдісі сияқты қазақ 

тілін оқыту ҽдістемесінің негізін жасаған терминдер [1, 158].  

Термин жасау ҥшін жаңадан сҿз (тҧлға) жасауға немесе тҿл сҿздің мағынасын 

ауыстыруға қолайлы нҽрсе – сол тілдің, бҧл жерде қазақ тілінің, ҿз сҿздік қоры, ана 

тілінен пайда болған сҿздер (жасандысы да, мағынасы ауыстырылғандары да ) сол 

халықтың жҧртшылығына ҽлдеқайда тҥсініктірек болады; ҧғымдар парадигмасын 

кҿрсетуге біркелкі тҧлғалық жҥйені (ҽсерлеу, меңзеу, жорғақ «рифма», ырғақ «ритм» 

сияқты сҿздерді) пайдалануға ана тілі сҿздерінің тҥбірлері қолайлырақ келеді. Міне, 

Ахаңның терминология саласында «қазақылыққа» бой ҧруының тағы бір себебі осында 

деп білеміз.  

Егер бҥгінгі «Қазақ тіл білімі» деген сала ҥлкен ғылымның бір тармағы деп 

танылатын болса, осы саланың алғашқы танеымдары, терминдері, танылуы мектеп 

оқушыларынан, оның ішінде А. Байтҧрсынҧлы дҥниеге ҽкелген «Тіл – қҧралдардан» 

басталады. Ал белгілі бір халықтың тілі мен ҽдебиетін зерттеу нағыз ҧлттық сипаттағы 

ғылым салалары екендігі аян. Демек, Ахмет Байтҧрсынҧлының осы екі салаға қатысты 

терминдерді ҧсынуда қазақ тілінің ҿз қазынасына иек артиу тағы бір уҽжі осы ҧлттық 

сипатқа келіп тіреледі дейміз [4, 254].  

Р. Сыздық кейбір ахметтанушылардың термин мҽселесіне келгенде ҿздері бірінші 

рет сҿз қозғағалы отырғандай жазатындарына қатты ренжитіндігін де айтқан: «Тіпті одан 

ҽріректегі шындыққа баратын болсақ, «Ахмет Байтҧрсынҧлы – қазақтың ҧлттық тіл 

білімінің негізін қалаушы» деп, ол ақталмай тҧрып 1970 жылдарындағы Тіл білімі 

институтының ғылыми конференциясында айтқан пікіріміздің бір дҽлелі ретінде қазақ тіл 

білімінің Ахаң қаламынан туған қыруар терминдерді атаған болатынбыз. Ҿкінішке орай, 

Ахаңның терминология саласындағы қызмет жайында қалам тартып жҥргендердің кҿбі 

бірінші рет ҿздері баяндап отырғандай, алғашқы айтылған пікірлерді ешбір атаусыз ҿте 

шығады, ҽрине, қазақ тілінің ең қажет, негізгі-негізгі, ҽсіресе, мектеп оқулықтарындағы 

кҥні бҥгінге дейінгі қолданылып келе жатқан терминдердің Байтҧрсынҧлының екендігі 
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тҧңғыш таныған мен емеспін. Бҧл жайт оның «халық жауы» саналып жҥрген кҥннің 

ҿзінде-ақ баршамызға, ҽсіресе, ілгергі, орта буын тіл мамандарына белгілі болатын. 

Сондықтан дҽлелдеуді қажет етпейтін аксиома кҿрініп, аталған соң ресми тҥрде ең 

алғашқы айтылып-жазылған нҽрсенің мҽні оншалық кҿрінбеген болар. Ҽрине, ҿкпе-реніш 

жоқ, ҽйтеуір, шындық айтылса болар. Бірақ ғылым шындықпен қатар ҽділдікті керек етеді 

ғой».  

 Ахаңның тіл білімі саласына қатысты терминдерді жіктесек:  

 фонетикаға қатысты 108 термин; 

 лексикологияға қатысты 11 термин; 

 морфологияға қатысты 109 термин; 

 синтаксиске қатысты 64 термин; 

 жалпы тіл біліміне қатысты 18 термин.  

 Ҽдебиеттануға қатысты 327 термин қолданылған болса, оның 57 -сі осы кҥнге 

дейін қолданылып жҥр. Ал 271-і қазір қолданылмайды. Оның белгілі бір сҿз ҿнері 

қҧбылысына берілген атау, терминдері сол қҧбылыстардың адам, қоғам ҿмірінің рухани 

ҽлеуметтік табиғатынан туындап жатқандықтан да (керісінше емес) ойға оралымды, 

кҿңілге қонымды болып шыққан.  

Пҽндік атаулардың (терминдердің) семантикалық, морфологиялық жҽне 

синтаксистік тҽсілдер арқылы жасалғандығын, бірді-екілі араб сҿздерін қолданғаны 

болмаса, негізінен тілімізде бҧрыннан бар сҿздердің мҽн-мағынасын жаңартып (жҧрнақ, 

ноқат, шырай, одағай), тілімізде бҧрыннан бар сҿздерде жҧрнақ жалғау арқылы 

(кҿсем+ше, ата+у, сызық+ша, тыңдау+шы), тҿл сҿздерімізді тіркестіріп (қос ноқат, 

қымқырулы толық дауысты, мендік жақ, дыбыстың таңбасы) қолданғандығын кҿреміз. 

Оларда қазіргі кезде терминге қойылатын қысқалық, дҽлдік, жҥйелік, бір мағыналылық 

деген талаптарға толық жауап бермегенмен, ол пҽндік атаулардың шет ел тілдерінен ада 

болуы, калькалаудың жоқтығы-тіл тазалығын сақтаудың, тілді кҿшірмешілдіктен 

сақтандырудың айғағы.  

Тілімізде термин жасаудағы ҧстанған негізгі принциптері жҿнінде А. 

Байтҧрсыновтың 1926 жылы Бакуде ҿткен Бҥкілодақтың I Тҥркологиялық сьезде жасаған 

баяндамасында анық айтылған: «Пҽн сҿздері жағынан басынан-ақ қазақ басқалардан 

бҿлек жол тҧтынды; басқа тҥркілер ҽдебиет тілі араб, парсы сҿздерімен шҧбарланса 

кҿркем болады дегендіктен, екінші, ҿз тілдерінен пҽн сҿзіне лайық сҿздер іздеуге ерініп, 

дайын пҽн сҿздерді ала бергендіктен, тҥпкі ана тілі мен ҽдебиет тілі бҿлектеніп, ҿз 

сҿздерің жат сҿздер жҧтып жіберу дҽрежеге жеткен [2, 15]. Қазақ жат сҿзге ҽуестенбей, 

пҽн сҿздерін ҿз тілімен жасауға тырысты. Ҽдебиет тілі ауылдағы қазақтың хат білетін, 

білмейтін қайсысына да болса тҥсінікті болуын кҿздеді. Тіл арасына жік тҥсіп айырылмас 

ҥшін, шетел сҿздерін амалсыз болған жерде ғана алатын тҽртіп қолданды». Ғалымның 

термин жасауда қазақ тілінің ішкі байлығын молынан пайдаланғандығы бірден байқалады. 

Бҧл терминдердің терминге қойылатын талаптарға жауап беретіндігін дҽлелдеп жату 

артық, ҿйткені олар кезінде арнайы шеттетілгендігіне қарамастан уақыт сынынан ҿтіп, 

тҧрақты қолданылатын дҽрежеге жетті.  

Ғылыми ҧғымдарға ат қою оп-оңай жҧмыс емес. Ол ҥлкен талғампаздықты, тілді 

шебер пайдалана білуді қажет ететін шығармашылық процесс. Онымен қоса, арнаулы 

ҧғымдарға ат қою кезінде ҧғымдар жҥйесінің ҿзіндік ерекшеліктерін ескеру қажет. 

Атаудың ықшам болуы, бірмағыналылығы жҽне ҧғым мазмҧнын қамтуы тағы бар. 
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Осындай талаптарды мҥлтіксіз орындаудың қиындығы - терминдерді ана тілінде жасаудан 

гҿрі кҿп жағдайда оны ҧғымдар жҥйесінің ерекшеліктерін ескере отырып жасалған ҿзге 

тілдерден дайын қалпында ала салуға (яғни, жасауға емес қабылдауға) мҽжбҥр ететін 

себептердің бірі. Бҧл тҧрғыдан келгенде, ғалым қазақ тілін термин шығармашылығында 

пайдаланудың жарқын ҥлгісін кҿрсетті. Мҧнда ең басты атап айтатын нҽрсе – А. 

Байтҧрсынҧлы бір топ терминдерді ғана емес, бҥкіл бір ғылым саласындағы арнаулы 

ҧғымдардың атаулар жиынтығын, дҽлірек айтқанда, терминдер жҥйесін жасауы. 

Ғылымның дамуына орай ҧғымдар жҥйесінің ҧлғайып отыруы табиғи қҧбылыс. Ахаң 

қалыптастырған авторлық терминдер жҥйесі де қазақ тіл білімі дамыған сайын жаңа 

элементтермен толыға тҥсуде. Ахмет Байтҧрсынҧлының терминологиялық еңбектері қазақ 

тілін ғылыми, мҽдени жҽне ҽдеби тҧрғыдан дамытуға зор ҥлес қосты. Оның жасаған 

терминдері бҥгінде қазақ тілінің негізгі лексикалық қорына еніп кетті.  
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 Қазақ тілі ҿте бай тілдердің біріне жатады. Тілдің бай лексикасы ҥнемі толығып, 

дамып отырған. Тілдің лексикасының ҥздіксіз дамуы қоғамның дамуымен тығыз 

байланысты. Қоғамның дамуы, адам санасының ҿсуіне байланысты ҿмірде жаңа заттар 

мен ҧғымдар пайда болады да, оларды атау қажеттігі туады. Осы қажеттікті ҿтеу ҥшін, 

сҿзжасам арқылы жаңа сҿздер жасалады. Қазіргі қазақ тіл білімінде сҿзжасам саласының 

соңғы жылдар кҿлемінде біршама жақсы зерттелуіне байланысты сҿзжасамның негізгі 

теориялық мҽселелері анықталып,  жеке сала ретінде қалыптасты. Дегенмен, сҿзжасамның 

кҿптеген мҽселелері тереңірек зерттеуді қажет етеді. Солардың бірі- етістіктің 

сҿзжасамдық қабілеті мҽселесі болып табылады.  

Тілде сҿз жасауға қатысатын нақтылы тілдік бірліктер бар екені белгілі. Қазақ 

тіліндегі сҿзжасамдық бірліктердің бірі – тҥбір сҿздер. Тҥбір сҿз тілде тҥрлі қырынан 

қаралып жҥргенімен, дҽл сҿз жасаушы негізгі тҧлғалардың бірі ретінде ҽлі де толық 

зерттелді деуге келмейді. Ал тҥбірсіз ешбір сҿз жасалмайды, сондықтан ол – 

сҿзжасамдағы негізгі тҧлға. Тҥбір сҿздің сҿзжасам жҥйесіндегі ҿзіндік белгілі қызметі бар. 

Алдымен тҥбірлердің сҿзжасаушы тҧлғалардың бірі ретінде танылуы оның жаңа сҿздің 

мағынасын белгілеуде атқаратын қызметіне байланысты. Сҿзжасам ҥрдісіндегі тҥбірдің 

негізі тҧлға болып саналатын себебі тҥбір сҿздің лексикалық мағынасы жаңа сҿздің 
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лексикалық мағынасына арқау болады, ҿйткені тілде бір лексикалық мағына екінші 

лексикалық мағынаның негізінде жасалады. Бҧл тікелей тілдегі сҿз таптарына 

байланысты.  

Сҿз таптарының да сҿзжасамға қатысу қабілеті ҽртҥрлі. Зерттеу еңбектеріне 

жасалған шолу зат есім, сын есім, етістіктер сҿзжасам ісіне басқа сҿз таптарынан 

ҽлдеқайда белсенді қатысатынын дҽлелдеді. Зат есімнен етістіктің, сын есімнің жасалуы, 

керісінше етістіктен зат есімнің жасалуы, сын есімнен етістіктің, зат есімнің жасалуы 

ертеден-ақ байқалып, барлық оқулықтарда, сҿзжасамдық зерттеулерде дҽлелденіп жҥрген 

мҽселе. Бҧл келтірілген деректер сҿз таптарының сҿзжасамға қатысу белсенділігінің тҥрлі 

екенін кҿрсетеді. Сҿз таптарының сҿзжасамға қатысы – бір сҿз табындағы сҿздің екінші 

сҿз табына ауысып, кҿшіп отыратынына дҽлел. Бір сҿз табының сҿз ҿз ішінде ғана емес, 

басқа сҿз таптарының да жасалуына негіз болып, олар бірінен-біріне ауысып жатады. 

тҥбір сҿздер сҿзжасамдық тҽсілдердің барлық тҥріне де қатысады.  

Қазақ тіл білімінде етістіктің сҿзжасамдық тҽсілдер арқылы жаңа туынды мағына 

беретін жағдайы морфология саласында қарастырылған екен, оның жаңа атау туғызу 

мҥмкіндіктері сҿзжасамдық ҧя деңгейінде де аз зерттелмеген. Оның ҥстіне етістік негізді 

туынды сҿздер жасауға сҿзжасамның синтетикалық тҽсілі аса белсенді екенін тілдік 

деректер дҽлелдеп жҥр [1]. Туынды сҿздердің морфологиялық тҽсіл арқылы жасалуы 

туралы XI ғасырдағы Махмут Қашқари зерттеулерінде кездеседі екен. Ол тҥбір сҿздерде 

ҿзгерістер аз болатынын, бҧл ҿзгерістер тҥбірдегі кейбір дыбыстардың алмасып айтылуы 

мен тҥсіп қалуы сияқты болып келетінін жазған. Одан кейін тҥркологтар А. Я. 

Самойлович, В. А. Гордлевский, Н. К. Дмитриев, А. Н. Кононов, Н. П. Дыренкова, Н. А. 

Баскаков, А. К. Боровков, М. В. Насилов, В. В. Решетов, И. А. Батманов сияқты т. б. 

ғалымдар зерттеулерінде алғашқы деректер берілген. Оның ҥстіне ҽр кезеңде шыққан 

тҥркі тілдеріндегі грамматикаларда сҿзжасамның тҽсілдеріне қатысты ғылыми ойлар 

кездесіп қалады. Бҧл зерттеу еңбектерде сҿзжасам саласы жеке сала ретінде 

танылмағанымен, сҿзжасамның синтетикалық тҽсілі арқылы жасалған туынды сҿздер мен 

олардың тҧлғалық қҧрамы жайлы айтылған.  

Қазақ тіл білімінде етістік туралы ғылыми теориялық тҧжырымдама жасаған А. 

Байтҧрсынҧлы, Қ. Жҧбанов, Н. Т. Сауранбаев, А. Ысқақов, А. Қалыбаева, И. Оралбаева, С. 

Исаев, Ҽ. Қайдар, Ж. Манкеева, Б. Қасым т. б. ғалымдар болатын. Ғалымдар 

зерттеулерінде, негізінен, етістіктің синтетикалық тҽсіл негізінде туынды сҿз жасау 

процесі сҿз болғанымен, оның сҿзжасамдық ерекшелігі туралы толық мҽлімет берілмеген.  

Мҧнда авторлар етістіктің кҥрделі сҿзжасам жҥйесі бар сҿз табы екенін айта отырып, 

оның туынды сҿздерге ҿте бай, етістік ҿз қҧрамын тілдің тарихи дамуы бойында 

толықтырып отырғанын атап кҿрсеткен. Етістіктің сҿзжасам жҥйесінде тҥрлі тҽсілдер 

арқылы жасалатынын анықтап берген. Олар: 

- синтетикалық; 

- аналитикалық; 

- семантикалық тҽсілдер.  

Етістіктің сҿзжасамы туралы ғалым Н. Оралбаева еңбегінде былай деп жазады: 

«Етістік сҿзжасамында барлық сҿз табы негіз болып, сҿзжасамдық бірлік қызметін 

атқарады. Олардан зат есім сҿздерді, сын есімдерді, сан есімдерді, ҥстеуді, етістікті, 

одағайды атауға болады. Тіліміздегі барлық негізгі сҿз таптары етістік жасауға негіз 

болады» [2. 168].  
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 Қазақ тілінің сҿзжасам жҥйесінің негізгі тҽсілдері бір жағынан сақтала отырып, 

екінші жағынан дами кҥрделеніп отырады. Тілдің сҿзжасам жҥйесіне сҿзжасам тҧлғалары, 

яғни сҿздер жҧрнақтар да жатады. Тілде сҿз жасауға қатысатын нақтылы тілдік бірліктер 

бар. Сҿз жасау ҽрекеті тілде бар бірліктің негізінде ғана атқарыла алады. Тілдік 

бірліктерге сҥйенбей, жоқтан ешбір сҿз жасалмайды. Зерттеу еңбектеріне назар аудара 

отырып, сҿз таптарының сҿзжасамға қатысу белсенділігі ҽртҥрлі екенін байқадық. Ҿйткені 

сҿз таптарының сҿзжасамға қатысы – бір сҿз табындағы сҿздің екінші сҿз табына ауысып, 

кҿшіп отыратынына дҽлел. Бір сҿз табының сҿз ҿз ішіндегі ғана емес, басқа сҿз 

таптарының да жасалуына негіз болып, олар бірінен-біріне ауысып жатады. Тҥбір сҿздер 

сҿзжасамдық тҽсілдердің барлық тҥріне де қатысады. Бірақ жоғарыда айтып ҿткеніміздей, 

етістіктің сҿзжасамға қатысын анықтауға арналған алғашқы пікірлер сҿзжасамның 

синтетикалық тҽсіліне, атап айтқанда сҿзжасамдық ҧялар мҽселесіне байланысты екені 

белгілі болды.  

Сҿзжасамдық ҧя туралы алғашқы ғылыми пікірлер «Қазіргі қазақ тілінің сҿзжасам 

жҥйесі» деген монографияда айтылған [3]. Бҧл зерттеуде сҿзжасамдық ҧяға алғаш рет 

ғылыми анықтама берілген: «Қазақ тіліндегі негізгі тҥбірлердің сҿзжасамға қатысу 

қабілетінің кҥштілігі сҿзжасамдық ҧядан анық кҿрінеді. Сҿзжасамдық ҧя деп бір негізгі 

тҥбірден тараған туынды тҥбірлердің жиынтығы аталады». Бҧдан ҽрі бір ғана «бас» 

сҿзінен туындаған 89 сҿзжасамдық ҧя талданып, сҿзжасамдық ҧяға енетін 143 туынды сҿз 

кҿрсетілген. Сҿзжасамдық ҧя туралы К. Қҧрманҽлиев ҿзінің ғылыми зерттеуінде былай 

деп жазады: «Ҽр сҿзжасамдық ҧяның ҿз туынды сҿздері болғандықтан, ҽр сҿзжасамдық ҧя 

ҿзінше бір кҥрделі қҧбылыс болып танылады» [4]. Бҧл етістіктің  сҿзжасамдық ҧяларын 

анықтау қазақ тіл біліміндегі ҿзекті мҽселелердің бірі екендігіне дҽлел болады.  

Етістікті сҿзжасамдық ҧя арқылы жасалған атаулардың саны да, сапасы да ҽр алуан 

болып келеді, Негізгі етістік арқылы етістіктер де, есім сҿздер де жасала алады. Бір ғана 

етістік тҥбірі арқылы ҽртҥрлі морфологиялық сападағы туынды сҿздер жасала алатыны 

ғалымдардың зерттеу еңбектерінде айтылып та жҥр. Бҧған етістіктен басқа сҿз 

таптарының жасалуына арналған ғалымдардың еңбектерін дҽлел ретінде атауға болады, 

оларда « Етістіктен белгілі бір сҿз табын жасайтын ҿнімді жҧрнақтар « жҽне «Етістіктен 

белгілі бір сҿз табын жасайтын ҿнімсіз жҧрнақтар» (ҥстеу мен сан есім, т. б. қоспағанда) 

деп кҿрсететін тармақшалар кездеседі емес пе? Аталған еңбектерде етістікті сҿзжасамдық 

ҧяға енетін сҿзжасамдық тізбектердің мағыналық қҧрылымы мен морфологиялық сипаты 

айқындалған. Бір сҿзжасамдық ҧядағы туынды сҿздердің уҽжделу дҽрежесі нақты тілдік 

деректер негізінде талданған. Кейде етістікті сҿзжасамдық ҧяда неше сҿзжасамдық тіркес 

пен туынды сҿз болатыны нақты кҿрсетіліп, олардың мағыналық қҧрылымы берілген. 

Тіпті етістікті сҿзжасамдық ҧяның ішіндегі туынды сҿздердің сҿзжасамдық жҧбы мен 

сҿзжасамдық сатыларының парадигматикалық жҽне синтагматикалық сипаттары 

талданып, олардың араларындағы мағыналық уҽжділіктің айқындылығы, мағыналық 

қҧрылымының тҥбір сҿз мағынасына негізделетіні кҿрсетілген.  

Етіс тҧлғасын А. Б. Салқынбай сҿзжасамдық тҧлға ретінде зерттеген. Ол етісті 

анықтау ҥшін, ең алдымен, етістіктің грамматикалық категориясы бола ала ма, ҽлде бола 

алмай ма соны анықтауға ҧмтылады да, одан ҽрі оның бірнеше шарттарын ҧсынады [5].  

Ғалым М. Оразов «етістіктің жҧрнақтары арасында кҿп қолданылатыны, мағына 

жағынан бай тҥрінің бірі етіс жҧрнақтары» деп атап кҿрсеткен [6, 100]. Мағына жағынан 

бай болуының ҿзі оның сҿзжасамдық мағынасымен байланысты. Бҧл етіс тҧлғаларының 

сҿзжасамдық мағынасы бар екенін дҽлелдеген деген қорытынды жасауға жетелейді. 
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Дегенмен бҧл қысқа ғана жасалған шолу етістіктің сҿзжасамға қатысы мҽселесінің ҿз 

шешімін тапқанын кҿрсетпейді. Біз тек сҿзжасамның синтетикалық тҽсілі негізінде 

жасалған еңбектерге ғана назар аудардық. Қорыта айтқанда, біз шағын мақаламызда 

етістіктен жасалған туынды сҿздерді зерттеген еңбектердің бҽрін толық анықтап, 

талдадық дей алмаймыз. Бірақ ғалымдардың зерттеулеріне сҥйену арқылы олардың тек 

морфологиялық сипатын ғана емес, ең бастысы мағыналық қҧрылымы мен ондағы 

уҽжділіктің деңгейін, дҽрежесін айқындауға аналған еңбектердің жоқ еместігін байқадық.  

 

Пайдаланылған еңбектер: 
1. Қазақ грамматикасы. - Астана, 2002.  

2. Оралбай Н. Қазақ тілінің сҿзжасамы. - Алматы, 2002.  

3. Қазіргі қазақ тілінің сҿзжасам жҥйесі. - Алматы, 1989.  

4. Қҧрманҽлиев К. Сҿзжасамдық ҧя. - Алматы, 1998.  

5. Салқынбай А. Қимыл есімі жҽне оның сҿзжасамдық семантикасы. -Алматы, 

1996.  

6. Оразов М. Қазақ тілінің семантикасы. - Алматы, 1991.  

 

Алаш ардақтылары – ҧлт мақтанышы                                                  
 

Саметова Э., Жорабекова Ж. 

«Кҿкмардан жалпы білім беретін мектеп» коммуналдық мемлекеттік мекемесі 

 

ХХ ғасырдың басында зиялы тҧлғалар қазақтың тілі мен мҽдениеті Кеңес одағы 

саясатының салдарынан бҧғауланып, тҧншығып жатқанын сезген болатын. Сондықтан да 

олар жан-жақтан идеялары ҥндес адамдарды жинап, бір ортаға жинала бастады. Қазақ 

баласы ҧлт ретінде дербес ҽрекет етсе, кҿптеген жаңашылдықты қабылдай алатын, ҿз 

қолы аузына жететіндей қауқары бар екенін ҧқты. Алаш арыстарының қазақ халқы ҥшін 

жасаған, жанын пида еткен ерліктері мен еңбектерін санап жеткізу мҥмкін емес. 

Репрессия Алашорда қайраткерлерін бірінен соң бірін тҥрмеге тоғытып, азаппен 

жандарын қиды. Мҧстафа Шоқай Тҥркия арқылы Еуропаға эмиграция жасап, қалған 

ғҧмырын шет мемлекеттерде ҿткізуге мҽжбҥр болды. «Бас-басына би болған» қазақтарды 

бір тудың астына жинау арманымен Ҽ.Бҿкейхан, М.Жҧмабаев, С.Сейфуллин, М.Дулатов, 

А.Байтҧрсынҧлы т.б. тҧлғалар «халық жауы» ретінде атылып кете барды. Ресейдің 

отарлау саясаты жазалау шараларынан бастап, тҥрлі қҧйтҧрқы заңдар арқылы қазақтардың 

қҧқықтары мен бостандықтарын шектейтін іс-ҽрекеттерге дейін барып, ҧлттық 

мемлекеттілік институтының кез келген кҿрінісін жоюға тырысты. Алаштықтардың кҿзін 

жойғанымен, артынан қаншама еңбегі мен шығармасы қалды? Біз келешек ҧрпаққа сол 

туындыларды оқыту арқылы ҧлттық рухты санасында қалыптастыруымыз ҿте қажет.  

Кезінде Алаш арыстары Ахмет Байтҧрсынов, Ҽлихан Бҿкейхан «Басқадан кем 

болмас ҥшін біз білімді, бай қуатты, кҥшті болуымыз керек. Білімді болуға оқу керек. Осы 

керектердің жолында жҧмыс істеу керек»  деген болатын. Осы тарихи ҥндестік Қазақ елі 

мен қоғамның жарқын болашағына негіз болатыны сҿзсіз. Қазақ елінің жер бетінен мҥлде 

қҧрып кету қауіпі тҿніп тҧрды. Дҽл сол уақытта қазақты аман сақтап қалу мақсатымен 

«Алаш» қайраткерлері жағдайды ҿз қолдарына алады. Олар Ҽлихан Бҿкейханҧлы, Ахмет 

Байтҧрсынҧлы жҽне Міржақып Дулатҧлы бастаған ауқатты жанҧялардан шыққан, жоғары 

білімді адамдар еді. Олар 70-ке жуық Жалпықазақ съезін ҿткізіп, ҿте маңызды мҽселелерді 
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талқылаған. Осындай шаралардан кейін, Ҽлихан Бҿкейхановтың бастауымен, 1917 жылы 

5-13 желтоқсан кҥндері аралығында Орынборда ҿткен ІІ бҥкіл қазақ-қырғыз 

қҧрылтайында Алаш автономиясы жарияланады.  

Алаштанушы Мҧхтар Қҧл-Мҧхаммед «Алаш орда» атты деректі фильмде ҿз ойын 

былай жеткізеді: «Біз бҥгін Алаш мҧрасы қазаққа не берді дегенді айтатын болсақ, 

Қазақстан дҽл бҥгінгі ҿзінің даму деңгейінде, сол Алаш қайраткерлері бізге қалдырған 

мҧраларына қарыздар. Сондықтан Алаш қайраткерлерінің алдына қойған мақсаттары, 

идеялары еліміз тҽуелсіздік алған кезде жҥзеге асты. Сондықтан, ғасыр басында дҥниеге 

келген бҧл идеялар, бҥгінгі тҽуелсіз Қазақстанға да қызмет етіп отыр деп нық сеніммен 

айта аламын».  

Міржақып Дулатҧлы –  қазақтың аса кҿрнекті ағартушысы, қоғам 

қайраткері, ақын, жазушы, жалынды кҿсемсҿз шебері, либералды-демократияшыл 

зиялылардың бірі. Ол қазақ халқының ерікті ел болуын кҿксеп, сол мақсатқа жету 

жолында ҿз бойындағы бар қасиетін,ақыл ойын, ҿнер-білімін, жігер-қайратын, бар саналы 

ҿмірін арнаған алаш қайраткері.  

Міржақып Дулатҧлы намысшыл ҿз ҧлтын шексіз сҥйген адам. 

Мен біткен ойпаң жерге аласа ағаш, 

Емеспін жемісі кҿп тамаша ағаш 

Қалғанша жарты жаңқам мен сенікі, 

Пайдалан шаруаңа жараса, алаш! –  

деп, Міржақып ағамыздың ел ҥшін жанын беруге дайын екенін жалынды сҿзнен байқауға 

болады.  

Ҽлихан Бҿкейхан – «Алаш» партиясының негізін қалаушы қайраткерлердің 

бірегейі. Ол алғаш рет демократиялық жолмен екінші съезде сайлауға тҥсіп, қазақ 

автономиясын жариялады, халық кеңесін сайлады. Алаш қозғалысының жетекшісі, 

Алашорда автономиялы ҥкіметінің тҿрағасы, публицист, ғалым, аудармашы Ҽлиханның 

қазақ халқына жасаған еңбектері орасан. Ҽлихан білімін Ресейдің Санкт-Петербург 

қаласында шыңдап, экономика факультетін аяқтап келеді. Экономист Ҽлихан ҿз білімін 

саяси ҥлкен істерге бағыттайды. Омбы қаласында мықты кҿсем, саясаткер атанады. 

Атақты Қарқаралы петициясын ҧйымдастырған да дҽл осы Ҽлихан Бҿкейханов еді. 

Тҧңғыш Қазақ Республикасының тҿрағасы (президенті) сайланды. 

Ҽлихан Бҿкейхан патша ҿкіметі қҧлап, Ақпан тҿңкерісі жеңгеннен кейін: «Біздің 

ҧранымыз – демократиялық республика» – деп ашық айтып, парламеттік демократиялық 

дамудың ҥлкен нҽтиже беретініне сеніммен қараған болатын. Сондай-ақ Ҽлихан 

Бҿкейханның жас қайраткерлерге «Ҧлтқа пайдалы адам болғыңыз келсе, бҽрінен бҧрын 

орыс ҿкіметінің атамекеніміздегі жер саясатын мҧқият зерттеп ҥйренуге тырысыңыз. Сізге 

не істеу керектігін осы саясаттың ҿзі-ақ кҿрсетіп береді» деген ғибратты сҿзінің 

қаншалықты қҧнды болғанын тҽуелсіздік алғаннан кейін терең тҥсініп отырмыз. 

ХХ ғасырдың басында жазба ҽдебиетіміздің ҿкілдеріне Алаш қозғалысы қатты ҽсер 

етті. Тіпті кітап, баспасҿз саласы дҽл осы тҧста қарыштап дамып, жазба ҽдебиеттің 

дамуына негіз болды. Алаш қайраткерлерінің бастамасымен ашылған «Айқап» журналы, 

«Қазақ» газеті сынды баспалар кҿркем проза, драма, ҽдеби сын ҥлгілерін қалыптастырды. 

Міржақыптың «Оян, қазағы!», Ахаңның «Масасы» ҽдебиеттегі ҧлтшылдық, елшілдік 

ҧрандарды кҥшейтті. Проза саласында М.Дулатов «Бақытсыз Жамал» атты тҧңғыш 

романды алып келсе, поэзия жанрында сыршылдығымен ерекшеленген М.Жҧмабаев 

«Орал тауы», «Қазақ тілі», «Тҥркістан», «Тҥркістан», «Сҥй, жан сҽулем» туындыларын 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D2%9B%D1%8B%D0%BD
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%B0%D0%B7%D1%83%D1%88%D1%8B
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дҥниеге келтірді. Дарынды лингвист А.Байтҧрсынҧлы «Ҽдебиет танытқыш», «Тіл – 

қҧрал» атты ғылыми зерттеулерінде қазақ тіл білімінің тарау-тарау салаларының 

қҧрылымын жҥйеледі. 

Алаш зиялыларының саяси жҽне рухани кҥресіндегі негізгі мақсат, орасан міндет, 

ол ҧлтымызды ҧйыстыру, сол арқылы елдігімізді айқындау десек, онда осындай 

ҧланғайыр сауапты істің аясында ана тілімізді сақтау мҽселесі тҧрды. Алаш 

қайраткерлерінің қай-қайсысы да тілдің саяси, қоғамдық һҽм рухани ҥлкен кҥш, ҧлтты 

біріктіруші қуатты қҧбылыс екендігін жақсы сезінді. Сондықтан да Алаш сияқты аса ірі 

қозғалыстың рухани тінінде қазақ тілі мҽселесі ерекше орынға ие болды. Алаш 

зиялыларының саяси жҽне рухани кҥресіндегі негізгі мақсат, орасан міндет, ол 

ҧлтымызды ҧйыстыру, сол арқылы елдігімізді айқындау десек, онда осындай ҧланғайыр 

сауапты істің аясында ана тілімізді сақтау мҽселесі тҧрды. Алаш қайраткерлерінің қай-

қайсы да тілдің саяси, қоғамдық һҽм рухани ҥлкен кҥш, ҧлтты біріктіруші қуатты қҧбылыс 

екендігін жақсы сезінді. Сондықтан да Алаш сияқты аса ірі қозғалыстың рухани тінінде 

қазақ тілі мҽселесі ерекше орынға ие болды. Ҧлт-азаттық кҥрес заманы қалыптастырған 

зиялылардың ана тілімізге арналған еңбектері, тіл жолындағы алуан кҥрестері – бҥгінгі ҿзі 

де азат, тілі де азат кҥнге жеткен қазақ баласына тағылымды мҧра, ҿміршең ҿсиет. Алаш 

зиялыларының тіл тҿңірегіндегі еңбектерінің алуандығы – олардың ҧлт тағдырындағы 

тілдің тҿтенше маңызын ҽрі терең, ҽрі жан-жақты тҥсінгендігін аңғартады. Ҧлттың 

бойында сан ғасырлар жинақталған рух пен мҧраттың ҧлы бҧлқынысы болған  алаштың 

арда азаматтарының ел тағдырына қатысты жазып қалдырған сҥбелі мҧрасы, жас 

ҧрпақтың санасын жаңғыртуға таптырмайтын қҧрал. 

Алаш арыстарының кҿзқарастары мен ҧстанымдары – қазақ даласындағы 

ғҧламалардың – Ҽл-Фараби, Баласағҧн, Шоқан, Ыбырай, Абай бастаған ағартушылардың 

ой-тҧжырымдарының қазақ қоғамының жаңа кезеңіндегі заңды жалғасы. Олар қазақ елінің 

сан ғасырлық даму ерекшеліктері мен тҽжірибесін, салт-дҽстҥрі жҽне ҧлттық болмысын 

жетілдіре, басқа ҿркениетті елдердің ҿмір ҿнегесімен байыта тҥсуді ҧсынды. 

Заңғар жазушысы Мҧхтар Ҽуезовтің сҿзімен айтқанда, қазақтың «оқыған 

азаматтардың тҧңғыш кҿсемі», ҿзі ҿмір сҥрген қоғамның кҿкейтесті ҽлеуметтік-саяси 

мҽселелерін биік деңгейде қозғап, адамды рухани қалыптастырудағы оқу-білімнің 

қҧдіретін терең тҥсінген ҧлы ағартушы реформатор Ахмет Байтҧрсынҧлының мҧрасынсыз 

бҥгінгі білім-ғылым жҥйесін кҿз алдымызға елестету мҥмкін емес – деген еді. 

А.Байтҧрсынҧлының басшылығымен Академиялық орталықта қазақ тілінің ғылыми 

терминдерін саралау; қазақ тілді мектептердің бірінші жҽне екінші буындары ҥшін 

оқулықтар мен оқу қҧралдарын жасау жҽне аудару; қазақ тіліне саяси жҽне саяси-

ағартушылық ҽдебиеттерді аудару кезек кҥттірмейтін ҿзекті  мҽселелер деп санаған. Тағы 

бір мҽселе қазақ ҽліпбиін алдымен 1929 жылы латыншаға, артынан 1940 жылы 

кириллицаға кҿшірудің рухани жҥгі қандай ауыр болса, бҥгінгі заманда да сол жағдайдың 

қайталануы, ҧлт кҿшбасшыларының бастамасын ҽлем халықтарына қайта мойындата 

отырып, қазақ халқының рухани санасын қайта жаңғырту. 

XX ғасырдың басындағы Алаш қайраткерлерінің қазақ қоғамындағы басты 

ағымдарының бірі – автономиялық басқару жҥйесіндегі мемлекеттік қҧрылыс болса, 

екіншісі – мемлекеттік тіл саясаты еді. Ахмет Байтҧрсынҧлы «Дҥниеде ешбір тіл ҿз-ҿзінен 

шықпайды. Тіл деген нҽрсе қалың елдің кҥндегі тҧрмыс қазанында қайнап, пісіп дҥниеге 

келеді», – десе, Ғ.Қараш: «Тіл болмаса, ҧлт та болмайды, яғни ҧлт бҥтіндей ҿлген, 

жоғалған ҧлт болады. Ең ҽуелі ана тілі қажет. Егер ана тілін білмесең, онда сен ол ҧлттың 
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баласы емессің. Ана тілін білмей тҧрып, ҧлт білімін ала алмайсың. Ҧлт білімі болмаса, 

онда ҽдебиеттің болмайтындығы ҿзі-ақ белгілі. Ҽдебиеті жоқ ҧлттың ҿнері де ҿршімейді», 

– деген. Х.Досмҧхамедҧлы: «Біздің тҽжірибемізде қазақ тілі – бай тіл. Тек сҿздерін ғылым 

жолына салып реттесе, ешбір жҧрттың тілінен кем болмайды», – деген.  

1924 жылы Орынборда маусымның 12-сінде Қазақ (қырғыз) білімпаздарының 

тҧңғыш съезі шақырылды. Осы съезде 12-13 жыл бойы қолданылып, орнығып қалған 

қазақ тілінің дыбыстық табиғатына лайықталып ҿзгертілген, ресми тҥрде қабылданған 

алфавиттің мҽні жҿнінде, дыбыс ҽдісімен оқыту ісі жҿніндегі мҽселелер талқыланды. 1927 

жылы жазу (графика) мҽселесіне арналған конференцияда А.Байтҧрсынҧлы: «Тҥрік 

жҧртының 90%-ы баяғыдан бері араб ҽрпін пайдаланып келеді. Ҽрқайсысының араб 

ҽрпімен жазылған хат мҽдениеті бар (хат мҽдениеті –сауаттылық, оның жҥзіндегі ҿнер-

білім, ілім, емле, ҥйрету ҽдісі, баспа істері, баспа мамандары, жазба мамандары, жазылған, 

басылған барша сҿздер т.т.). Хат мҽдениеті бар халыққа бір ҽрпін тастап, екінші ҽріпті ала 

қою оңай нҽрсе емес», – деді.  

А.Байтҧрсынҧлы – қазақ балаларының ана тілінде сауат ашуына кҿп кҥш жҧмсаған 

ғалым. А.Байтҧрсынҧлы қазақша сауат ашатын тҧңғыш ҽліппе қҧралын жазды. Ол «Оқу 

қҧралы» деген атпен тҧңғыш рет 1912 жылы Орынборда шығарылса, кейін 7 рет қайта 

басылады.  

Алаш қозғалысының негізгі идеясы демократиялы қоғам қалыптастырып, сҿзсіз 

еркіндік пен дамудың алғы шарты ретінде қазақтың ҧлттық мемлекетін қҧру болатын. 

Бҥгінгі Тҽуелсіз Қазақстан мемлекеті – сол идеяның жемісі. Алаш идеясы ҽсіре ҧраншыл 

қазақтың ойы емес, жалпыадамзаттық қҧндылық этикасын сақтай отырып, отарлық езгінің 

қҧрсауында тҧншыққан жҧртын азаттыққа шақыру болатын.  Академик Мҽмбет Қойгелді 

«Тарих – кҥрес алаңы» кітабында Алаш идеясы жайында: «Қазақ ҧлтшылдығының ҿзекті 

жібі, діңгекті ойы «менің ҧлтым ҿзгеден ерекше, артық» сияқты мазмҧндағы ҧран болған 

жоқ. Ол елім деген қазақтың оқыған азаматының надандық пен отарлық езгінің 

қҧрсауында тҧншыққан жҧртын азаттыққа шығару, ҿзгемен тең ету жолындағы қызметке 

ҽзірлігін білдіретін шешімі жҽне осы мақсат ҥшін кҥреске шақырған ҥндеуі болатын», – 

дейді.  

Алаш зиялыларының қай-қайсысын қарастырсақ та, армандаған ойлары бір арнада 

тоғысып жататынын байқадық. Соның бірі Ғҧмар Қараш ақын. Оның «Келер ме екен?» 

ҿлеңінде ҧлт ҥшін ҿз жанын қиюға дайын алаш азаматтарының қадірін білуге шақырып, 

оны тҥсіндіруді ҿзіне парыз санаған. 

Ақ орда алаш кҿріп келер ме екен, 

Жамырап келіп еніп кірер ме екен? 

Сарғайып сағындырып қолға түскен 

Асылдың қадір бұлын білер ме екен? –  

дей отырып, тіпті, олардың ҽрбір ісін жоғары бағалап, сҿзіне илануды уағыздайды. Мҧның 

ҿзі ақын тҧлғасының қашан да ҧлт мҥддесімен ҥндесіп жатқанын, ҿмірлік мақсаты 

болғанын айғақтай тҥседі.  

Қорыта айтқанда, Алаш идеясы – бҥгінгі Тҽуелсіз Қазақстанның басты 

идеяларының бірі болуы тиіс. Ал бҥкіл қазақ даласын осыдан бір ғасыр уақыт бҧрын 

Алаш рухына бҿлеген ҧлы қазақтар аманатының жҿні бҿлек. Біздің ата рухы алдындағы 

адалдығымыз бен перзенттік парызымыз – Алаштың аманатын санамызға сіңіру, соған 

лайық еңбек ету, ҿткенге қҧрмет кҿрсету. Ал қҧрметтің негізгісі – Алаш идеясын ҧрпақ 

бойына сіңіру. Алаш идеясы ҧлтты біріктіруші, тҧтастырушы идея ретінде қашан да 
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қазақпен бірге жасайды. Алаштың жолы, Алаш кайраткерлері қалыптастырған ҧлттық 

санамызды жаңғырту сапары – бҥгінгі тҽуелсіздігімізді тҧғырлы етер берік ҧстындардың 

бірегейі болатынын естен шығармағанымыз абзал. Алаш идеясы – ел идеясы. Демек, 

«Керегеміз – ағаш, ҧранымыз – Алаш» дейтін біз ҥшін ол ҽрқашан ҧлт идеологиясының 

темірқазығы  болып қала бермек. 

 

Ыбырай Алтынсариннің тәлім-тәрбиелік мҧралары 

 

Сембина А.  

Ш. Смаханұлы атындағы №44 орта мектеп,  

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽні мұғалімі 

 

Халқымыздың аса кҿрнекті қоғам қайраткері, ғҧлама ағартушы, жаңа ҥлгідегі 

демократ тҽлімгері, ғалым-этнограф ҽрі публицист жазушы Ыбырай Алтынсариннің 

артында қалдырған мҧралары мол. 1857 жылы Орынбордағы қазақ балалары ҥшін 

ашылған жеті жылдық мектепті ҥздік бітіргеннен кейін Ыбырай алдымен ҿз атасы 

Балғожа бидің қарамағында біраз уақыт писарь болып істейді де, кейіннен Орынбор 

облыстық басқармасында тілмаш болы қызметте орналасады. Бірақ осы қызметтер жас 

Ыбырайды онша қанағаттандырмайды. Сондықтан да ол кҿп ҧзамай ҽкімдік жҧмысты 

тастап, мҧғалімдік, тҽлімгерлік іспен айналысады. Осыдан бастап ҿмірінің соңғы 

кҥндеріне дейін ағартушылық-педагогикалық қызмет оның тыныс-тіршілігінің негізгі 

арқауы, басты ҿзегі болып ҿтеді.  

Ҿткен ғасырдың орта шенінде қазақ даласында жаңа мектеп ашу ісі қиынның қиыны 

еді. Мектеп ҥйі, оқытушы, оқу қҧралдары т. б нҽрселер кҿшпелі қазақ санасына оншама 

орнықпаған ҧғымдар болатын. Бҧл айтылғандарға қоса осындай игілікті іске қожа, молда, 

бай, болыс, патша ҽкімдері, т. б барынша салқын қарады. Оқу білімнің мҽн-мҽнісін 

тҥсінуге халық санасындағы ескі стереотиптер де кесел болмай қойған жоқ. Бірақ осы 

айтылғандардың бҽрі Алтынсариннің таудай талабына бҿгет бола алмады. Осы мақсатпен 

ол қысы-жазы ел-елді аралап, халықты ҿнер-білімге шақырып қана қоймай, мектеп ашу 

ҥшін қаражат жинайды. Бҧқара халық Ыбырайдың игілікті талабын ықыласпен қарсы 

алып, біраз қаражат жинап береді. Кҿп ҧзамай кҿптен кҥткен мектеп ҥйі де салына 

бастайды [1, 40 ].  

1864 жылы қаңтардың сегізінде қазақ баласы ҥшін осындай мектептің есігі айқара 

ашылады. Бҧған Торғай ҿңіріндегі кҿп ел жиналып, мҧның қҧрметіне той ҿткізіледі. Тойға 

келген қазақтың 14 баласы мектепке қабылданады да, интернатта жатып оқитын болды. 

Мҧндағы тҽлім-тҽрбие ісіне Ыбырайдың ҿзі тікелей басшылық етті. Ҿзінің осы ісі жайлы 

Қазан университетінің прфессоры Н. И. Ильминскийге 1864 жылдың қаңтарында 

тҿмендегідей хат жазып, онда былай дейді: «Осы жылғы қаңтардың 8-і кҥні менің кҥткен 

ісім орныма келіп, мектеп ашылды. Оған 14қазақ баласы кірді, бҽрі де жақсы, есті 

балалар... . Қазақтар метепке балаларын беруге ынталы екендігін кҿрсетіп отыр, оларға ең 

алдымен мемлекеттің заңын ҥйрет деп ҿтініш жасап жҥр, сондағы ойлары кейін олардан 

закҥншіктер, демек ҿсекшілер шықсын деген ғой. Міне, олардың кҿздегені осы. Мен 

ҽзірге оларға бҧл жҿнінде ешнҽрсе деген жоқпын... Мен балаларды оқытуға қойға шапқан 

аш қасқырдай ҿте қызу кірістім. Кейін парақор болып шықпаулары ҥшін оларға 

адамгершілік жағынан ҽсер етуге бар кҥшімді салып отырмын!» - деп, ҿзінің сҥйікті ісіне 

белсене кіріскеннен зор қуанышпен хабарлайды.  



124 

 

Ыбырай Алтынсарин балаларға сабақты ҿте қызықты, тҥсінікті етіп ҿткізуші еді. 

Мҽселен, молдалардан сабақ алған балалар бір жыл ішінде ҽзер хат таныса, Ыбырайдан 

оқыған балалар небҽрі ҥш айдың ішінде оқи білетін жҽне орысша, татарша жаза білетін 

болады... «Шҽкірттерім азадап орысша сҿйлей бастаған кезде мен оларды осындағы орыс 

балаларымен араластырып жіберемін. Оған менің заң жағынан хақым бар. Қысқасы, бҧл 

шҽкірттерім тҿрт жыл ішінде, мектепті бітіргенге дейін, ҽжептеуір сҿйлеп, ол-пҧлды бітіп 

қалар деген ҥмітім зор», – дейді. Ы. Алтынсарин ҿз замандастары Шоқан, Абай сияқты 

Ресей ҿңірінің тҥпкір-тҥпкірлеріне жеткен сол кездегі алдыңғы қатарлы озық 

идеяларымен шамасынша сусындайды. Алтынсариннің педагогикалық ой-пікірлері мен 

оның творчестволық қызметінің кез келген сапасымен ҿзектесіп жатады. Ол бҥкіл ҿмір 

жолын мектеп ашуға, қазақ балаларын оқуға тартуға, оларға дҥнияуи ғылымдарын 

ҥйретуге, тҿл оқу қҧралдарын жазып шығаруға, мектеп ҥшін жақсы ҧстаз-мҧғалімдер 

даярлауға, оларға кҥнделікті ғылыми-методикалық басшылық жасауға арнады. Ҿзінің 

ғылыми-публицистикалық, жазушылық творчествосын қазақ халқының ҿмірінде XIXғ 

ҿрістеген қоғамдық, саяси-ҽлеуметтік мҽселелерді жан-жақты қамтып жазуға жҧмсады. 

Сҿйтіп ҿзінің бар ҿмірін ағартушылық ісіне бағындырып, қазақ жастарын адал, шыншыл, 

еңбек сҥйгіш, ҿнегелі, ҿнерлі азамат болуға шақырды, теріс пікірлерден, ескң ҽдет-ғҧрып, 

соқыр сезімдерден, ҧрлық, зомбылық, жатап ішер жалқаулық сияқты жаман қылық, жат 

мінездерден бойын аулақ ҧстауға шақырады [2, 112 ].  

Қазақ халқының келешегі тек ҿнер-білімде деп тҥсінген Алтынсарин ҿз ойын іске 

асыруда екі бірдей кертартпа кҥшпен алысты. Оның бірі қазақ даласында ислам дініне 

негізделген татарша оқу болса, екіншісі патша ҥкіметінің отарлау саясатына негізделген 

қазақ балаларына христиан дінінің заңдарын оқытуды кҿздеген миссионерлік саясат еді. 

Ы. Алтынсарин ҿзінің орыс достарына жазған бір хатында: «Молдалар ҿздерінің адам 

басын қатыратын ерекше қасиеттерінің ҥстіне, қазақтың табиғи тілін де бҧзып жҥр. Біздің 

елімізде молда дегендер ҿте кҿп жайылып барады. Оларды қазақ арасынан қуып шығуға 

ешқандай мҥмкіндік жоқ, ҿйткені, молданың абыройына тілі тиген кісі қазақ арасындағы 

бастықтарға сол бойда-ақ кҽпір болып кҿрінеді». «Мҽселенің мҽнді жері – қазақтарға татар 

фанатизмінің ықпалын тигізбеу- қазақтардың білім алуына оның кесірін тигізбеу ғой. 

Ондай ықпалдан қҧтқару ҥшін, бірте-бірте, бірақ шын қҧтқару ҥшін мазмҧны балалардың 

білімін кҿтеретін, тақырыбы оларды қызықтыратын кітаптарды асықпай, бірақ бағыттан 

қашпай, қазақтың ҿз тілінде, олардың ҿздеріне таныс ҽріппен шығара білу керек. Сҿйтсек 

ол кітаптарды жҧрт бірден қолға алып оқиды, бҧл кітаптар, татар кітаптарымен қатар, зор 

кҥш болар еді» - деп, ҿзінің шынайы ағартушылық идеяларын орыс-қазақ мектептерін ашу 

жҽне шҽкірттерді ҿз ана тілінде оқыту арқылы іске асыруды армандады. Ҿзінің 

ағартушылық, тҽлімгерлік ісінде Ыбырай талай қиыншылықтарға кездесті. Оның орыс-

қазақ мектептерін ашып, дҥнияуи пҽндерді енгізіп мҽдениет атаулыны насихаттағанын 

кҿре алмай ҿшіккен қожа-молдалар ел ішінде оны «шоқынған кҽпір» деп ҿсек таратса, 

енді біреулер 1884 жылы Ішкі істер министрлігі мен Орынбор генерал-губернаторында 

«ҥкіметке қарсы ой бар, социалист» деп арыз жазып қаралауға дейін барды [3, 135 ].  

Алтынсарин болса ҿзі ашқан орыс-қазақ мектептерін миссионерлік бағыттағы жат 

пікірлерден шама-шарқынша қорғап бақты. Осы кездері патша ҥкіметі отарлаған ҧлт 

аймақтарындағы бҧратана халықтарды шоқындыру арқылы ана тілінен, ҧстаған дінінен 

бездіріп, орыстандыру саясатын жҥргізген еді. Алтынсарин патша ҽкімдері қуаттап 

отырған орыстандыру саясатын дҧрыс тҥйсініп, бҧдан бойын аулақ ҧстауды ойлайды. 

Ыбырайдың осы ойы Н. И. Илминскийге 1882 жылы 12 қыркҥйекте жазған хатынан 
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аңғарылады. «Халықтың ҿз дінін білу жҿніндегі талабын ешбір шарамен тоқтатуға 

болмайтынын еске ала келіп... мҧсылман дінінің негізгі рухына сай, дінді оқытуға негізгі 

қҧрал бола алатын оқу қҧралын жасап берудің қажет екенін ескеріп, Мҧхамбет шариғатын 

ҥйрететін оқу қҧралын қҧрастыруға кірістім... Бҧл арада тағы бір ҽскерге кетуге қажет 

нҽрсе-мҧндай оқу қҧралды, менің ойлағанымдай, орыс ҽрпімен жазу мҥлде мҥмкін емес; 

ҿйткені, мҧндай дін кітабы, шариғат тҧрғыларына толық сай қҧрастырылғанымен де, 

мҧсылманша болмаған соң қазақ арасында сенімді болмас еді, ҽртҥрлі қолайсыз ҽңгімелер 

туғызар еді» -дейді. Бҧл жерде Ыбырай ҿзінің ағартушылық идеясын іске асыруда 

қолында ҥлкен билігі бар, саяси жағынан патша ҥкіметінің ресми ҿкілі Ильминскийдің 

сырын сезе тҧра, дипломатиялық жолмен ҿз ойын іске асырудың жолын қарастырады.  

Соңғы кездерге дейін, Алтынсарин мҧрасын зерттеушілер арасында «Ыбырай орыс 

альфавитінің қазақ тілінде негізін салушы» деген жаңсақ пікір уағыздалып келді. Осыған 

орай ҽзірше ескерілмей жҥрген кейбір деректер келтірейік. Мҽселен, Батыс Сібір генерал-

губернаторының 1876 жылы Ішкі істер министіріне жазған жолдамасында « Торғай 

облысының халық мектебінің инспекторы Алтынсарин ҿзі орыс алфавитін қолданып 

жазып, қазақтардың халық ҿлеңінің тексін маған ҽкеп тапсырды. Біз орыс алфавитімен 

қазақ грамматикасын жасауымыз керек... Бҧл жҧмыс Ильминскийге тапсырылды делінген. 

Бҧдан біз қазақтар ҥшін орыс алфавитін алғаш жасаушы Ыбырай емес, керісінше 

Ильминский болғанын, ал оны кей жағдайда қолданған Ыбырай екені аңғарылады. 

Шынын да Ильминский ресми қатаң талап етуімен Ы. Алтынсарин ҿз кітаптарын орыс 

алфавиті негізінде жазуға мҽжбҥр болған.  

Бҧған ескі оқуға қарағанда орыс оқуының прогрессивті мҽні де себепші болған еді. 

Ильминскийдің орыс алфавиті Ыбырайдың атымен насихаттауда кҿздеген мақсаты, 

біріншіден, ғасырлар бойы ислам діні жайлаған қазақ даласына оқыған зиялы азаматының 

атымен ҧсыну қолайлы болса, екіншіден, орыстандыру саясатын іске асыруда біреудің 

қолымен от кҿсеу оңайырақ еді. Ильминский ҿзінің миссионерлік жҥйесінің тҥрлі жолмен 

таратуды мықтап ойластырған. Мҽселен, бҧл істе ҿз шҽкірттерін де пайдаланды. 

Сондайлардың бірі Орск мҧғалімдер мектебінің меңгерушісі А. Бессонов еді. Бҧл жҿнінде 

тҽлімгер-ағартушы былай деп жазды: «Бақсам, ол мҧғалімдер мектебінің 3-ші жҽне 4-ші 

кластарында, оқушылардың қарсы болуына қарамастан, бір ай бойы інжіл жҽне оның 

парыздарын уағыздай бастапты. Тіпті ол ҿз шҽкірттерін залым деу сияқты сҿздерге дейін 

жҽне оларды кластан желкелеп шығаруға дейін барыпты»... Мҧнымен – тек мҧғалімдер 

мектебінің келешегін ғана емес, онымен қабат жалпы орыс-қазақ мектептерінің бҽрінің де 

келешегін мҥлдем бҥлдіріп алуымыз мҥмкін ғой... Орыс-қазақ мектебі арқылы білім алуға 

мҽңгі зиян келтіретін бір масқара жанжал кҿтеріліп кетуі мҥмкін».  

Осы уақиғадан соң Ы. Алтынсарин тҿтенше бҧйрық жазып, мҧғалімдер мектебінде 

христиандық діни сабақ жҥргізу мҥлдем тоқтатылсын, ал орыс-қазақ мектептерінде дін 

сабағы оқытылатын уақытта, қазақ балалары жекеленсін деп мҧғалімдерге қатты 

ескертеді. Ал Красноуфимск қаласында ашқан ауылшаруашылық мектебінде оқып жатқан 

қазақ оқушыларының наразылығын естіп ызаланған Ыбырай ҿзінің досы В. В. 

Катаринскийге 1889 жылы 10 мамырда тағы бір наразылық, яғни қазақ оқушыларының 

наразылығы, Краснофимскіден ауылшаруашылық мектебінде туып отыр. Мҧның себебі. 

Мҧсылман дҽстҥрін мҥлде елемеу, яғни шошқа етін асып беру, оқушыларға шошқа 

бақтыру, орыс балаларымен бірге ғибрат еткізу деседі. Мҧның бҽрі ҧнамсыз нҽрсе ғой. . 

Сондықтан, ҽзірше іс насырға шаппай тҧрғанда сонда барып, оқушыларға тҥсіндіріп, 
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наразылықты жойғым келеді. Ал, егер қажет болған жағдайда директордың ҿзімен де 

сҿйлескім келеді», -деп хат жазды.  

Осы факторлардың бҽрі Ыбырайдың патша ҽкімдерінің отарлау, орыстандыру 

саясатына іштей наразы болғанымен, ашық кҥресуге шамасы келмейтінін сезіп, халықты 

ол апттан сақтану ҥшін дипломатиялық саясат ҧстауға мҽжбҥр болғанын дҽлелдей тҥседі. 

1861 жылы Стольпин реформасынан кейін, Россиядағы жерсіз басыбайлы шаруаларды 

Еділ бойына, қазақ даласына кҿшіріп, оларға егін салуға қолайлы шҧрайлы жерлерді алып 

беру туралы заң шыққан болатын. Бҧл заң орыс шаруаларына қолайлы болғанымен, кең 

даланы ен жайлап кҿшіп-қонып жҥрген дала тҧрғындарына қысым жасау, малдың ҿрісін, 

жайлы қонысын тартып алу еді. Міне, осы қысымды кҿзімен кҿрген Ыбырай «Орынбор 

листогі» газетінде (1880 жылы 4 сҽуір) Орынбор губерниялық халық ағарту ісінің 

басқарушысы В. В. Катаринскийге ҿз пікірін былайша білдіреді: «Жуырда мен «Орынбор 

листогіне» Торғай қазақтарының басына тҥскен апаттар туралы мақала жазып жібердім. 

Осы мақалада қазақ еліне орыс сҽпендерін ҽкеліп орнатпақ болған пікірлерге қарсы 

екенімді білдірдім. Бҧл пікір меніңше, ешбір ақылға сыймайтын нҽрсе сияқты. Егер істі 

дҧрыс жҥргізе білмесе, онда айттым да қойдым, қазақтар – тез қҧрып кетеді, содан кейін 

бҧл істі ешқандай тҥзете алмайсың. Осындай ерсі жобаларды оқығанда жҽне естігенде 

салаң суға кетеді». Бҧдан оның патшаның отарлау саясатының жергілікті халықтың жерін, 

суын, ҿрісін тартылып, тілін, дінін ҿшіретініне ашық наразылық білдіргенін жақсы 

байқаймыз. Сондықтан да қазақ балалары ҥшін ҽр болыс сайын мектеп ашуды ҥкімет 

орындары алдына талай рет қойған жҽне бҧл мектептердің миссионерлік бағыттан 

тысқары болуын талап еткен Ыбырай Орынбор генерал-губернаторы Проценко тарапынан 

қуғынға ҧшырайды. Тіпті Ыбырай ашқан мектептерді жауып, оны инспекторлық 

қызметтен босатып, сотқа беруді ҧйғаруы да тектен тегін емес. Оқу-ағарту ісін 

ҧйымдастыруда ҥнемі патша ҽкімдерінің кедергілеріне ҧшыраған Ыбырай ҿзінің Н. И. 

Ильминскийге 1881 жылғы қазанның тҿртінде жазған хатында тағы да былай дейді: « 

Қазақ халқы деген оқу-білімге сусап отырған халық; ҽттең, бҧл іске оқыған адамдардың 

жаны ашымайтын есіңе тҥскенде кҥйінесің. Бҧл жағынан алып қарағанда, кейде, жылы 

сҿзге ынтызар жетім бала сияқтымыз. Қандай қиыншылықтарға кездессек те, біз ҽйтеуір 

ҿз ойымызды орындап келеміз» [5, 52 ].  

Алтынсариннің ағартушылық ой-пікірінің біртіндеп іске асуына оның Торғай 

облыстық мектептер инспекторы болып тағайындалуы 1879 жҽне бҧл қызметте ҿмірінің 

соңғы минутына дейін ҥздіксіз он жыл табандылықпен еңбек етуі кҿп пайдасын тигізді. 

Инспекторлық қызметте кіріскеннен-ақ Алтынсарин дҥнияуи мектептер ашуды қолға 

алдЫ. Алдымен ол облыстың уездік қалаларында орталық училищелер ашуды 

ойластырады. Содан кейін Елек, Николаевск (Қостанай), Торғай, Ырғыз уездерінде бір-

бірден екі кластық орыс-қазақ мектептерін ашып, олардың бҽрінде де кітапханалар 

ҧйымдастыруға зор мҽн берді. «... Торғай облысы мектептерінің бҽрінде де, - деп жазды ол 

– мҧғалімдер мен оқушылар ҥшін кітапханалар ҧйымдастырмақпын. Оған 700 сом 

жинадым. Бҧлардың кітаптарымен мҧғалімдер, оқушылар ғана емес, кітап оқи алатын 

сауатты адамдардың бҽрі де пайдаланатын болады». Кейіннен ол генерал-губернаторға 

«Болыстың қазақ мектептері туралы арнайы записка» жазды. Мҧнда тек қазақ даласының 

ғана емес, Ресей жҧртының жартылай кҿшпелі аймақтарының ҿмір тіршілігіне бейім, 

жазда кҿшіп, қыста бір жерде орнықты отыратын мектептің жаңа тҥрін ҧсынып, халық 

ағарту жҥйесіне ҿзінше тың ой білдіреді. Алтынсарин қазақ шҽкірттерінің таным-тҥйсігіне 

лайықты оқу-методикалық қҧралдарын жазу мҽселесімен де шҧғылданды. Ол орыс-қазақ 
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училищелерінде К. Д. Ушинскийдің «Балалар дҥниесін», Л. Н. Толстойдың «Ҽліппе жҽне 

оқу кітабын», Б. Ф. Бунаковтың «Ҽліппесі мен оқу қҧралын», Тихомировтың 

«Грамматиканың элементарлық курсын» оқу қҧралдары ретінде ҧсынды. Орыс 

педагогтарының ҥлгісімен Ыбырайдың ҿзі екі оқу қҧралын бастырып шығарды. Бҧл 

кітаптарды дайындауға Ы. Алтынсарин кҿп уақытын бҿліп, ҿлшеусіз еңбек сіңірді. 

«Хрестоматияға» Ыбырай біріншіден, қазақ халқының ауыз ҽдебиеті асыл ҥлгілерін, 

балаларға арнап жазған дидактикалық нақыл ҽңгімелері мен мысал ҿлеңдерін аударып 

енгізді. Алтынсариннің Хрестоматиясы тҿрт бҿлімнен тҧрады: бірінші бҿлім- ҿлеңдер мен 

балаларға арналған ҧсақ ҽңгімелерден, ертегілерден, екінші бҿлім- ересектер туралы 

ҽңгімелерден, ҥшінші бҿлім- тҿл ҽдебиет нҧсқаларынан, ал тҿртінші бҿлім- мақал-

мҽтелдерден қҧралған. Хрестоматияның алғы сҿзінде автор: «Ең алғашқы рет туып 

отырған еңбек болғандықтан бҧл хрестоматияның, мҥмкін кейбір кемшіліктері болар, 

бірақ ол, дегенмен, ізсіз жоғалып кетпес, ең алғашқы рет оқытылайын деп отырған кітап 

ретінде кҿздеген мақсатқа дҽп келер деген сеніммен ҿзімді-ҿзім жҧбатып отырмын» -деп 

жазды. Ыбырай ҿз хрестоматиясында жаратылыстану, география, тарих туралы, аздап 

химиядан, физикадан, техникадан тҥсінік бергісі келетінін, сҿйтіп білімді жан-жақты алып 

топтап беруді кҿздейтінін айтады. Ғылым негіздерін балаларға қызықты, тҥсінікті етуп 

беруге Ы. Алтынсарин ерекше кҿңіл бҿліп, орыс тілі, ана тілі, арифметика, табиғаттану 

сабақтаына, сҿзді бір тілден екінші тілге аударуға ерекше назар аударды. Мҽселен, 

арифметиканы қазақ тіліне оқытып, мысалдарды балалардың кҥнделікті ҿміріне жақын 

фактілер келтіре оқытуды, біртіндеп жеңілден ауырға қарай жылжуды талап етті. Ҿзінің 

А. А. Мозохин, Ф. Д. Соколов, Ғ. Ғалымбаев, т. б мҧғалімдерге жазған хаттарында 

балаларға тиянақты білім беру, оны ҿмірмен байланыстыру, оқыту ҽдістерін жетілдіру 

мҽселері жайында кҿптеген ақыл-кеңестер береді. Ы. Алтынсариннің орыстың алдыңғы 

қатарлы методист-педагогтарының оқу ҽдістерін батыл да шебер қолдану нҽтижесінде 

оның тҽжірбиесі де артып, белгілі дидактикалық жҥйесінің қалыптасқанын байқау мҥмкін 

емес [6, 63 ].  

Ыбырай енгізген оқу-ағарту ісіндегі енді бір жаңалық қазақ жастарына кҽсіптік 

мамандық беру мҽселесінің ғылыми негізін жасау болып табылады. Ол қазақ халқының 

экономикалық дамуына қажетті мамандар ҽзірлену ісіне ерекше мҽн берді; қол-ҿнер, 

ауылшаруашылығы училищелерін ашуға едҽуір кҥш жҧмсады. Торғайда қолҿнер 

училищесін ҧйымдастырды. Қайтыс боларының алдында Қостанайда ашылғалы отырған 

ауылшаруашылық училищесіне ҿзінің барлық жерін беретіні туралы ҿсиет қалдырды. 

Қазақ қыздарына дҥнияуи білім беру ісіне жол ашқан да Алтынсарин болды. Ол Ырғызда 

қазақ қыздарына арнап интернаты бар мектеп аштырды. Мҧның ҿзі қазақ халқы ҿмірінде 

орасан зор маңызы бар жаңа тарихи уақиға еді. Алтынсарин патша ҽкімшілігінен Торғай 

облысының барлық уездерінде қыздар училищелерін ашуды ҿтінді. Оның нҽтижесінде 

Торғайда (1891), Қостанайда (1893), Қарабҧтақта (1890), Ақтҿбеде (1896) қыздар 

училищелері ашылды.  

Отызыншы жылдардың ортасына дейін Алтынсарин мҧрасын ғылыми тҧрғыдан 

зерттеу тҥгіл, оның кім екенін жҿнді ажырата алмай жҥргенімізде украин халқының 

белгілі шығыстанушысы академик А. Е. Крымский (1871-1942) (соғыс зардабынан қоныс 

аударған ғалым 1942 жылдың басында Қостанайда қайтыс болған). «Қазақ тҥріктерінің 

ҽдебиеті» дейтін кҿлемді мақаласында ағартушы педагог жҿнінде былайша ҽділ тҥйін 

айтқан еді: «Через учителей и учеников хрестоматия Алтынсарина и вне школы получило 
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самое широкое распространение и сильно послужило к возбуждению национального духа 

у казахского народа».  

Алтынсарин мҧрасы бізде тек соңғы 40 жылдан бермен қарай ҽр тҥрлі қырынан 

зерттеліп келеді. Оның ҽлеуметтік, ҽдебиеттік, этнографиялық, этикалық, философиялық 

кҿзқарастары жҿнінде бірнеше диссертациялар қорғалып, жекелеген монографиялар 

жазылды. Бҧларда ағартушының сан қилы творчествосы ҽр тарапта сҿз болады. Бҧл жерде 

Е. Бекмахановтың, Д. Қабдиевтің, Б. Қазыханованың, Ҽ. Дербісалиннің, Б. 

Сҥлейменовтың, Қ. Бейсембиевтің, О. Сегізбаевтің еңбектерін атап ҿтуіміз қажет. Бір 

ҽттегенайы, осыншама зерттеу жҥргізілсе де, ҽлі кҥнге дейін ағартушы-педагогтің 

философиялық кҿзқарасын жан-жақты талдаған монографиялар болмай келеді. Жоғарыда 

аты аталған зерттеушілердің қай-қайсысы да: «Ыбырай мҧрасынан материалистік 

сарынды байқау қиын емес, оның идеалистік туындылары да жеткілікті», - деп келетін 

жалпылама, жалаң пайымдаулардан асып кете алмай жҥр. Бҧл жағдай бізге 

Ыбырайтанудың осынау осал жағын зерттеп, қазғылай беруге меңзейді.  

Алтынсарин тҥсінігінде білім дегеніміз айналадағы ақиқатты тану. «Табиғи ақыл-, 

деп жазды Ы. Алтынсарин, ол бізді қоршаған айналаны ғана қамтуға қабілетті, ал оны 

дамытып, біздің кҿрмегенімізді де білуге мҥмкіндік беретін дҥниелік білім ғана». Сондай-

ақ Алтынсарин «Лҧқпан «ҽкім» деген ҽңгімесінде де адамның дҥние танымы жҿнінде 

кейбір қызықты жҽйттарды келтіреді. Қашанда бір істі істегіңіз келсе, ол іске ҽуелі 

ақылыңызды, онан соң кҿзіңізді жҧмылдырыңыз, сонан соң ақылыңыз дҧрыстаса, кҿзіңіз 

кҿріп, жҿнін тауып, мақҧл кҿрсе, тіліңіз бен қолыңызға сонда ерік беріңіз». Оның ойынша 

дҥниені тануда адамның ақыл-ой парасатымен қатар тҥсініктері де, ҽсіресе кҿру тҥйсігі 

қатысуы тиіс. Осы аңыз-ҽңгіменің бірінші бҿлігінде рационалистік философияның 

элементтері, ал екінші бҿлігінде сенсуализм елес береді. Ҽрине бҧл зінділерден оның 

тиянақты философиялық жҥйесін аңғару қиын. Ал қоғамдық қҧбылыстарды тҥсіндіруде 

Ыбырай басқа да ойшылдар сияқты идеалистік бағытта болады. Ҽйтсе де ол ағартушылық 

тҧрғыдан надандық пен мистикаға қарсы шығып, діни-ҽдет ғҧрыптың ақылға сиыспайтын 

қисындарын қатты сынады. «Молдалар ҿздерінің адамның басын қатыратын 

уағыздарының ҥстіне қазақтың табиғи тілін де бҧзып жҥр»-деп жазды ол бірде дін 

адамдар туралы.  

Ыбырай ҽңгімелері жастарды еңбекті сҥюге, оқу-ҿнерге ҧмтылуға Отанын, елін 

сҥйетін патриоттық сезімге, талапты, жігерлі, кішіпейіл болуға баулиды. «Атымтай 

Жомарт» ҽңгімесінде жазушы халық арасындағы Атымтай Жомарт туралы аңыздарға 

жаңаша мазмҧн беріп, ҿзінше қорытады. Еш нҽрсеге мҧқтаждығы жоқ Атымтай ылғи 

жҧмыс істейді. «Кҥн сайын ҿз бейнетімен тапқан пҧлға нан сатып жесем, бойыма сол нҽр 

болып тарайды. Еңбекпен табылған дҽмнің тҽттілігі ҿзгеше болады, - дейді ол. «Ҽке мен 

бала» ҽңгімесінде балаларды жастайынан еңбекке тҽрбиелеу мҽселесін Ыбырай ерекше 

кҿтерген.  

«Бай баласы мен жарлы баласы» атты ҽңгімесінде Ыбырай еңбекке деген қоғамдық 

кҿзқарасты кең бейнеледі. Кҿшкен елдің жҧртында қалған екі баланың бір тҽулік ішінде 

басынан кешкендерін суреттеу арқылы сол балалардың ҿмір тануы тіршілікке икемдігі 

жайлы мҽселеге ҽлеуметтік мҽн береді. Жарлы баласы Ҥсен тҧрмыстың тепкісін кҿре 

жҥріп ысылған. Ал, бай баласы Асан –ҿмір ҥшін кҥресудің жолын білмейтін шыдамсыз, 

еңбекке икемі жоқ жан. Осындай мысалдар арқылы Ыбырай жастарға ҿмірден еш нҽрсе 

ҥйренбей жалқау болып ҿскен бай баласындай болмай, қиыншылыққа тҿзімді, ҿнерге 

бейім, еңбек сҥйгіш жарлы баласы Ҥсендей болып ҿсуді уағыздайды.  
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«Қыпшақ Сейітқҧл» ҽңгімесінің негізгі тҥйіні елді егіншілікке, отаршылыққа ҥгіттеу. 

Сейітқҧлдың барлық іс-ҽрекетінен жазушы ҿмірге жаңаша талап жасап, отырықшы 

болуға, тіршіліктің пайдалы тҥріне кҿшуге ҧмтылған адамның бейнесін кҿреді. Бҧл 

ҽңгімесінде Ыбырай ҿз дҽуірінің ҿзекті мҽселелерін реалистік ҥлгіде кҿрсетіп, суреттейді 

[7, 46 ].  

Ыбырай Алтынсарин жас ҧрпақты дҧрыс тҽрбиелеуге, оларды «бағып-қағуға» жақсы 

мінез-қҧлық қалыптастыруға зор мҽн берген.  

XIX ғасырдың аяғында еңбек тақырыбы қазақ жазба ҽдебиетінде Ыбырай 

Алтынсарин шығармалары арқылы келді. Ыбырай Алтынсариннің еңбек мҽселесін 

суреттеуі біздің экономикалық ерекшеліктерімізге тығыз байланысты. Еңбек тҽрбиесі Ы. 

Алтынсариннің хрестоматиялық еңбектерінде негізгі орын алады. Ыбырай Алтынсариннің 

қай ҽңгімесін алсақ та еңбекпен тығыз байланысты. «Бай баласы мен жарлы баласы» атты 

ҽңгімесі негізінен еңбек тҽрбиесіне арналған. Екі бала Ҥсен мен Асан –екі тап ҿкілі. Ҥсен 

арқылы еңбекші бҧқараның жас ҧрпағының еңбек сҥйгіштігін, ҽр нҽрсенің ретін таба 

білетіндігін кҿрсетеді. Асан бейнесінен мҧндай қасиет байқалмайды. Ҥсен бейгесінен 

еңбек сҥйгіштіктен басқа, дҽрменсіз Асанға кҿмегі оның адамгершілік жағынан бейнесін 

сомдай тҥседі.  

«Қыпшақ Сейітқҧл» - шығармасының тҽрбиелік мҽні аса зор. Осы ҽнгімесі арқылы 

ҽуелі еңбектің ҽсіресе ҧйымдасқан еңбектің кҥшін кҿрсетпек, екіншіден қалың кҿпшілікті 

егіншілікпен айналысуға шақыруды мақсат еткен. Ы. Алтынсарие қазақ жерінде егін 

шаруашылығының дамитындығына ешқанда шҧбаланған жоқ.  

Қазақ халқының ҧлы ағартушысы Ыбырай Алтынсарин шығармалары қазақтың қара 

домалақ балалары ҥшін ҥлкен мағынаға ие. Ҽсіресе, оның «Қазақ хрестоматиясы» 

оқулығы мектеп табалдырығын енді ғана аттаған бҥлдіршіндерге рухани азық болды. 

Жуанның жіңішкеріп, жіңішкенің ҥзілейін деп тҧрған ҿтпелі кезеңінде Ыбырай жас 

жеткіншектерге ой салатын, тҽрбиелік мағынасы мол, тҥрлі қызықты ҽңгімелерді кҿптеп 

жазуға тырысып бақты. Мысалы, ағартушының «Мейірімді бала» ҽңгімесі тҽрбиелік 

мағынаға тҧнып тҧр десек артық айтпағанымыз. Оған дҽлел ретінде Сейіт бала туралы 

мына бір ҽңгімесіне қҧлақ тҥріп кҿрелік: 

Сейіт орам ҥстінде жҥгіріп бара жатқанда, бір арбалы келіп, аңдаусыз соғып кетіп, 

аяғын сындырыпты. Ойбайлап жылап жатқан баланы кҿріп шошынғаннан шешесі есінен 

танып қалады. Мҧны кҿрген соң, Сейіт жыламақ тҥгіл, сынған аяғын орнына салып танып 

жатқанда да дыбысын шығармай, қабағын да шытпай жатады. Сонда сынықшы кісі: 

– Аяғың ауырмай ма, қабағыңды да шытпайсың? -деп сҧрайды. Сейіт, шешесі 

шығып кеткен соң, демін алып, сынықшыға сыбырлайды:  

– Ауырмақ тҥгіл жаным кҿзіме кҿрініп тҧр, бірақ менің жанымның қиналғанын 

кҿрсе, ҽжем де қиналып, жҥдемесін деп, шыдап жатырмын, - дейді.  

Сейіт ҿзінің жас шамасына қарамастан жіберген қатесін тҥсінді. Ол екінші рет зар 

жылап, кҿз жасын кҿлдететін болса, ардақты ананың баласының еңіреген даусын ести 

алмай, талып қалатынын алдын ала сезгендей болды. Онсызда баласының қамын ойлап, 

зыр жҥргіріп жҥрген анасына қосымша жҥк болмауды ойлады. Ер жігітке тҽн мінез 

кҿрсетті. Ішінен: «анашым сҽл шыда ҿсуіме аз қалды» дегендей сезім қалдырды. Сейіттің 

мҧндай іс-ҽрекеті екі тҥрлі мағына береді: алғашқысы балалықтан ҿтіп жауапты да дербес 

жетілгендікті білдірсе, екіншісі тҥн ҧйқысын тҿрт бҿлген анасын ерекше қастерлегенін 

айшықтайды 
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Ыбырай қазақ жастарын оқуға ҥндеумен қатар адамгершілікке, махаббат, достыққа, 

еңбекке, жігерлілікке, тапқырлыққа, халқын сҥюшілікке, қысқасын айтқанда, адам деген 

ардақты есімді ақтай алатын кісі болып шығуға ҥндеді. Балаға жастай дҧрыс тҽрбие беру 

бҥкіл дҥниежҥзіндегі педагог – ғалымдардың ертеден бері ҥлкен кҿңіл аударып, айрықша 

кҿтерген мҽселесінің бірі десек, ХІХ ғасырдың екінші жартысында қазақ даласынан 

оларға ҥн қосушы бірінші қазақ педагогі Ыбырай Алтынсарин. Бҧл мҽселе жҿнінде ол 

кҿптеген педагогтердің, ҽсіресе орыстың алдыңғы саптағы ҧлы педагог – ғалымдары К. Д. 

Ушинский, Л. Н. Толстой мен пікірлес болды.  

Кітаптың беташары оқуға шақырудан басталып, оның ҽлеуметтік мҽнін тҥсіндіру 

болса, сонымен қатар негізгі тақырыбының бірі – еңбек.  

«Ҿрмекші, қҧмырсқа, қарлығаш» ҽңгімесінде, ең кішкентай жҽндіктердің де ҿмір, 

тіршілік ҥшін тыным таппай еңбек етіп жҥретінін кҿрсете келіп, оларды балаларға ҥлгі 

етеді. Қарлығаш, ҿрмекші ғҧрлы жоқпысың, сен де еңбек ет, босқа жатпа», - дейді.  

Кейде сҽл нҽрсені қомсынып, оған кҿңіл бҿлмеушілік, «аз жҧмысты қиынсынып» 

бойкҥйездікке салынушылық ҿмірде кҿп кездеседі. Бҧл жақсы ҽдеттің нышаны емес. 

Сондықтан балаларды жастайынан – жалқаулыққа қарсы еңбекке тҽрбиелеу мҽселесіне 

Ыбырай ерекше кҿңіл бҿлген. Жастарды еңбек етуге дағдыландыруды ҥгіттеген оның 

басқа да ҽңгімелері аз емес.  

Ыбырай жас ҧрпақтарға дҧрыс тҽрбие беру, оларды жас кезінен дҧрыс баулу 

мҽселесіне ерекше кҿңіл бҿлді. «Баланы дҧрыс кҥт, тҥзу тҽрбиеле, қисығын тҥзе, адасса 

айқын жолға сал», - деді. Бҧл жҿнінде де елге ҥлгі боларлық ҽңгімелер жазды. Оның осы 

тақырыпқа жазған бір ҽңгімесінде: 

«Жаздың бір ҽдемі кҥнінде бір кісі ҿзінің баласымен бақшаға барып, екеуі де егілген 

ағашты кҿріп жҥрді. «Мына ағаш неліктен тіп – тік, ана біреуі неліктен қисық біткен?» - 

деп сҧрады баласы. «Ата – ананың тілін алсаң ана ағаштай сен де тҥзу болып ҿсерсің. 

Бағусыз кетсең, сен де мына қисық ағаштай болып бағусыз ҿсерсің. Мынау ағаш бағусыз 

ҿз қалпымен ҿскен», - деді атасы. «Олай болса бағу – қағуда кҿп мағына бар екен ғой», - 

деді баласы. «Бағу – қағуда кҿп мағына барында шек жоқ, шырағым, бҧдан сен ҿзің де 

ғибрат алсаң болады, сен жас ағашсың, саған да кҥтім керек. Мен сенің қате жеріңді тҥзеп, 

пайдалы іске ҥйретсем, менің айтқанымды ҧғып, орнына келтірсең, жақсы, тҥзу кісі болып 

ҿсерсің. Бағусыз кетсең сен де мына қисық біткен ағаштай қисық ҿсерсің», - деді.  

Махаббат, мейірімділік ата мен ананың ҥй-ішіне деген махаббатынан басталады. 

Адамгершілікті ту қып кҿтерген ҧлы адамдар да алдымен ҿз атасын, ҿз туғандарын сҥйеді. 

Олардың кейбіреулері ҿсе келе тек «атасының баласы болмай, адам баласы» бола біледі. 

Тек ҿзіме ғана болсын деген мещандық кҿзқарасты аттап ҿтіп, адам деген ардақты атқа ие 

болушылардың шын бақыты ҥшін қол созады. «Мейірімді бала»-ҽңгімесінде 13 жасар қыз 

патшаның ҥкімі бойынша қолы кесілуге бҧйырылған ҽкесі ҥшін патшаға арыз етіп, ҿз 

қолын кесуге ҧсынады. Қыз: «Тақсыр, жҧмыс жасап, бала-шағаларын асырайтын атамның 

қолын қалдырып, мына менің қолымды кесіңіз», - дейді. Мҧнда жас қыздың тек қана 

атасы емес, анасы мен бауырларына деген де махаббаты суреттеледі. Ананы қандай тҥрде 

бағалап, қалай сҥюдің айқын ҥлгісін жазушы «Аурудан аяған кҥштірек» деген ҽңгімесінде 

айқын кҿрсеткен. Бҧл ҽңгімеде аяғы сынған Сейіт деген бала жанына аяғының ауруы 

қанша батса да, анасын ренжітпеу ҥшін қабақ шытпағандығы айтылады. Автор бҧл 

кҿріністі былай суреттейді: «Сейт орам-ораммен жҥгіріп бара жатқанда, бір арбалы келіп, 

аңдаусыз соғып кетіп, аяғын сындырыпты [8, 36 ].  
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Ыбырай Алтынсарин қазақ балаларын білім алуға шақырған алғашқы ҧлы ағартушы 

Ы. Алтынсарин де Абай сияқты «ҿлеңді ермек ҥшін, жоқ-барды термек ҥшін» 

жазбағандығы белгілі. Ыбырайдың поэзиясы мен ҽңгімелерінің басым кҿпшілігі мектеп 

оқушыларына, негізінен жас буынға арналған Ы. Алтынсарин туындылары – тҽрбиелік 

мҽнін бҥгінгі таңда да жоймаған кҿркем шығармалар. Олар оқушыға тҥсінікті, қызықты 

тілмен жазылған.  

Хабарлама да Ыбырай Алтынсариннің балаларды оқу-ҿнерге шақыру, жаңа 

мҽдениетті тҽлім-тҽрбие алуға ҥндеу, жастарды еңбекке баулу тақырыптарына жазған 

шығармаларын оқушыларға адамгершілік тҽрбие беру мақсатында пайдалану жолдары 

туралы айтылады.  

Бастауыш сыныптар бағдарламасына сҽйкес Алтынсарин шығармалары ана тілі 

оқулығында шашыраңқы аз кҿлемде берілген. Сондықтан Алтынсарин шығармаларын 

тҽрбие мақсатында рпайдалану сыныптан тыс жҧмыс тҥрлерін қажет етеді.  

Ыбырай Алтынсариннің шығармаларынан оның ҿз халқын беріле сҥйгендігін жҽне 

сол халықтың келешегі жолында бҥкіл ҿмірін сарп ете ізденіп, ҿнегелі істер қалдырған ірі 

азаматтық тҧлғасын кҿреміз. Сондықтан да Ыбырайдың ҽдеби мҧрасы ҽрдайым ҿз 

ҧрпақтарымен бірге жасап, оларға тҽрбие беру қҧралы бола бермек [9, 89 ]. Ы. 

Алтынсарин ҿзінің бар ҿмірін ағартушылық ісіне бағыттап, қазақ жастарын адал, 

шыншыл, еңбек сҥйгіш, ҿнегелі, ҿнерлі азамат болуға шақырады. Мектепте Ыбырай 

шығармаларын оқыту-оқушыларға жақсылық, ҽділдік, азаматтық сезім, ар-ҧят, 

қамқорлық, қарапайымдылық сияқты адамгершілік қасиеттерді қалыптастыруға 

кҿмектеседі.  

Ы. Алтынсарин қазақ балаларын оқулықтармен қамтамасыз етуге де кҿп еңбек 

сіңірді. Ол орыстың ҧлы педагогы К. Д. Ушинскийдің «Балалар ҽлемі» деген кітабын 

пайдаланды. Осы кітаптың бағытында ҿзі де қазақ тілінде (араб ҽрпімен емес) орыс ҽрпін 

тҧңғыш қолданып, қазақ мектептеріне тҧңғыш оқу қҧралдарын жазды. Оқулық жасау 

жҧмысына Ыбырай мектепте қазақ балаларына білім мен тҽрбие берудің ең негізгі 

шараларының бірі деп қарады. Ол балаларға ана тілін таза жҽне ҧқыптылықпен ҥйретуді, 

шағын кҿркем шығармалар арқылы оларды жақсы мінез –қҧлыққа баулуды кҿздеді. Діни 

мектептерде оқытылып жҥрген татар, араб, парсы кітаптарының бҽрі адам баласын дҧрыс 

ойлаудан шатастырып, кері кетіретінін айта отырып, Ыбырай қазақ тілінде кітап басып 

шығару керектігін мҽселе етіп кҿтерді. 1876 жылдан бастап «Қазақ хрестоматиясын» 

жазуға кірісті. «Бҧл кітапты қҧрастырғанда мен біріншіден, осы біздің ана тілімізде 

тҧңғыш шыққалы отырған жалғыз кітаптың орыс-қазақ мектептерінде тҽрбиеленіп жҥрген 

қазақ балаларына оқу кітабы бола алу жағын, сонымен қабат жалпы халықтың оқуына 

жарайтын кітап бола алу жағын кҿздедім» деп жазды [10, 52 ]. Ыбырай кҿркем ҽдебиет 

тілінің тазалығы ҥшін кҥресті, балаларға ана тілін ҥйретуді мақсат етті. Оның қазақ тілін 

татар, парсы сҿздерімен араластырып жҥрген діни адамдарға қарсы кҥресі мҧны анық 

дҽлелдейді.  
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Қазақ әдеби тілінің тарихы және тҥркітану мәселелері 

Молдабаева Н.  

Алматы облысы, Қаскелең қаласы,  

В. Г Белинский атындағы орта мектеп,  

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Қазақ ҽдеби тілінің тарихы мен тҥркітану мҽселелері ҿзара тығыз байланысты екі 

ғылыми сала болып табылады. Тҥркі халықтарының тарихы, мҽдениеті, тілі қазақ ҽдеби 

тілінің қалыптасуы мен дамуына тікелей ҽсер етті. Қазақ ҽдеби тілі, негізінен, тҥркі 

тілдерінен бастау алады жҽне ғасырлар бойы қалыптасқан тарихи-мҽдени процестердің 

нҽтижесі. Тҥркітану ғылымы тҥркі халықтарының тілін, ҽдебиетін, мҽдениетін зерттейді, 

жҽне бҧл ғылымның дамуы қазақ ҽдеби тілінің зерттелуінде ҥлкен рҿл атқарды. Тҥркі 

халықтары ғасырлар бойы бір-бірімен қарым-қатынаста болып, ортақ мҽдениет 

қалыптастырған. Осыған байланысты қазақ тілі де басқа тҥркі тілдерімен тығыз 

байланыста дамып, ҿзінің ерекше тілдік қҧрылымын сақтап қалған.  

Зерттеу мақсаты: қазақ ҽдеби тілінің тарихи қалыптасу кезеңдерін анықтау жҽне тҥркі 

тілдерімен ҿзара байланыстарын зерттеу, сондай-ақ тҥркітану ғылымының бҧл процестегі 

рҿлін қарастыру. Бҧл зерттеу қазақ ҽдеби тілінің даму заңдылықтарын ашып, қазіргі тіл 

білімінде оның орнын анықтауға бағытталған. Мақаланың ҿзектілігі қазақ ҽдеби тілі мен 

тҥркі тілдері арасындағы тығыз байланыстарды зерттеу арқылы тҥркітану ғылымының 

жаңа зерттеу ҽдістерін анықтауда жатыр.  

Қазақ ҽдеби тілі ҿзінің тҥп-тамырын ертедегі тҥркі тілдерінен алады. Орхон-Енисей 

жазбалары, кҿне тҥркі ескерткіштері қазақ ҽдеби тілінің негізін қҧрайды. Ортағасырлық 

кезеңде тҥркі халықтары арасында қалыптасқан ортақ ҽдеби тіл қазақ ҽдеби тілінің 

бастауында тҧрды. Қазақ хандығы қҧрылған кезеңде, ҽсіресе жыраулар дҽуірінде ҽдеби 

тілдің ҿзіне тҽн ерекшеліктері қалыптасты. Жыраулар поэзиясы қазақ тілінің ҽдеби 

нормаға айналуына ықпал етті. Жыраулардың шығармалары арқылы қазақ тілінің 

байлығы, оның ҧлттық қҧндылықтары, рухани дҥниесі кҿрсетілді.  

XIX ғасырдағы қазақ ҽдебиеті қазақ ҽдеби тілінің дамуына жаңа серпін берді. Абай 

Қҧнанбаев, Ыбырай Алтынсарин, Шҽкҽрім Қҧдайбердіҧлы сияқты тҧлғалардың 

шығармалары қазақ тілінің ҽдеби тіліне жаңа ҥлгі қосты. Абайдың ҿлеңдері мен қара 

сҿздері қазақ ҽдеби тілінің дамуына айтарлықтай ықпал етті, ол ҿз шығармаларында қазақ 

тілінің бай лексикасын, грамматикалық қҧрылымын пайдаланып, оны жаңа деңгейге 

кҿтерді. Шҽкҽрімнің шығармалары да қазақ ҽдеби тіліне ҿзіндік ҥлесін қосты. Оның 
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шығармаларында қазақ халқының рухани байлығы, салт-дҽстҥрі мен ҽдет-ғҧрпы терең 

суреттелген.  

Ҽдеби тілдің қалыптасуында ауызша ҽдебиет пен жазба ҽдебиет бір-бірімен тығыз 

байланыста болды. Жыраулардың шығармашылығы, жырлар, эпостар қазақ ҽдеби тілінің 

қалыптасуындағы маңызды факторлардың бірі болды. Жазба ҽдебиет пен ауызша 

ҽдебиеттің ҿзара ҽрекеттесуі қазақ ҽдеби тілінің дамуына ерекше ықпал етті.  

Тҥркі тілдері – тарихи тҧрғыдан бір-бірімен тығыз байланысты тілдер тобы. Қазақ 

тілі де тҥркі тілдеріне жатады жҽне оның басқа тҥркі тілдерімен байланысы айқын 

кҿрінеді. Қазақ тілі тҥркі тілдерінің қыпшақ тобына жатады. Бҧл топқа қазақ тілінен бҿлек 

ноғай, қарақалпақ, татар, башқҧрт тілдері де кіреді. Тҥркі тілдерінің қазақ тіліне ҽсері 

лексикалық, фонетикалық, морфологиялық жҽне синтаксистік деңгейлерде кҿрінеді.  

Лексикалық ҽсер: Қазақ тіліне басқа тҥркі тілдерінен енген сҿздер ҿте кҿп. Бҧл 

сҿздердің бір бҿлігі тікелей қыпшақ тілдерінен алынса, басқа бҿлігін оғыз тілдері, сондай-

ақ ортақ тҥркі тілдерінен алынды. Орта ғасырларда тҥркі тілдері арасындағы тығыз 

байланыс, олардың тарихи даму барысындағы ықпалдастығы нҽтижесінде қазақ тілінің 

сҿздік қоры байыды. Мысалы, қыпшақ тілдерінен енген «қҧдірет», «мҽдениет», 

«маңызды» сияқты сҿздер қазақ тілінде ҽлі кҥнге дейін қолданылады. Сонымен қатар, 

қазақ тілінің ҿзіндік байырғы сҿздік қоры да сақталып, дамып отырды.  

Фонетикалық ҽсер: Тҥркі тілдеріне тҽн дыбыстық ерекшеліктер қазақ тілінің 

фонетикалық жҥйесінде айқын кҿрінеді. Қыпшақ тілдерінің ықпалы, ҽсіресе дыбыстардың 

жуан жҽне жіңішке болып бҿлінуінде айқын байқалады. Қазақ тіліндегі ҥндестік заңы 

тҥркі тілдеріне тҽн қҧбылыс, жҽне бҧл заңдылық қазақ тілінің барлық деңгейлерінде 

кҿрініс табады. Сонымен қатар, қазақ тілінің дыбыстық жҥйесінде кейбір оғыз тілдерінен 

келген ҿзгерістер де байқалады, мысалы, кейбір сҿздердің дыбысталуының оғыз тілдеріне 

жақын болуы.  

Морфологиялық ҽсер: Қазақ тілінің морфологиялық қҧрылымы да басқа тҥркі 

тілдерінен алынған кҿптеген элементтерді қамтиды. Бҧл ҽсіресе септік жҥйесінде, сҿз 

тудырушы жҧрнақтар мен жалғаулар жҥйесінде айқын байқалады. Мысалы, қазақ 

тіліндегі қимыл есімдері мен етіс жҧрнақтары кҿне тҥркі тілдерінен бастау алады. Тҥркі 

тілдеріне тҽн жалпы морфологиялық заңдылықтар қазақ тілінің грамматикалық 

қҧрылымының негізін қҧрайды.  

Синтаксистік ҽсер: Қазақ тілі тҥркі тілдеріне тҽн сҿйлем қҧрау ережелерін сақтай 

отырып, ҿзіндік ерекшеліктерін де қалыптастырған. Қазақ тілінде сҿздердің орын тҽртібі 

қатаң сақталады жҽне бҧл ерекшелік басқа тҥркі тілдерінде де кездеседі. Тҥркі тілдерінің 

синтаксистік қҧрылымында қазақ тіліне тҽн бірыңғайлық бар. Мысалы, бастауыш, 

баяндауыш, толықтауыш жҽне анықтауыштардың орын тҽртібі қазақ тілінің ҿзіндік 

синтаксистік ерекшеліктерін кҿрсетеді. Бҧл жҥйе басқа тҥркі тілдеріне де ортақ болып 

табылады.  

Тарихи ҽсерлер: Тҥркі тілдерінің қазақ тіліне ҽсерін тарихи тҧрғыдан 

қарастырғанда, тҥркі халықтарының мҽдени, саяси, экономикалық байланыстарының 

нҽтижесінде тілдердің ҿзара ықпалдастығын байқауға болады. Орта ғасырларда, ҽсіресе 

Алтын Орда дҽуірінде қыпшақ тілі кең таралған болатын жҽне бҧл тілдің қазақ тіліне 

ықпалы зор болды. Осы кезеңде қазақ тіліне басқа тҥркі тілдерінен кҿптеген сҿздер, 

грамматикалық жҽне фонетикалық ерекшеліктер енді.  

Тҥркітану ғылымы тҥркі тілдес халықтардың тілін, ҽдебиетін, мҽдениетін 

зерттейтін маңызды сала. Оның даму тарихы XIX ғасырдан басталады. Тҥркітану 
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ғылымының негізін қалаушылардың бірі В. В. Радлов болды. Ол тҥркі тілдерін 

салыстырмалы-тарихи ҽдіспен зерттеп, кҿптеген ғылыми еңбектер жазды. Тҥркітану 

ғылымында М. А. Кастрен, А. Н. Самойлович, А. Н. Кононов сияқты ғалымдардың 

еңбектері де ҥлкен орын алады.  

Қазақстанда тҥркітану ғылымы ХХ ғасырдың басынан бастап дамыды. Ахмет 

Байтҧрсынҧлы, Қҧдайберген Жҧбанов, Нығмет Сауранбаев сияқты ғалымдар қазақ тілін 

зерттеуде орасан зор ҥлес қосты. А. Байтҧрсынҧлының «Тіл – қҧрал» еңбегі қазақ тілінің 

грамматикасын қалыптастыруда маңызды рҿл атқарды. Қ. Жҧбанов қазақ тілінің 

фонетикалық жҽне морфологиялық жҥйесін зерттеп, оны ғылыми тҧрғыдан дҽлелдеді. Бҧл 

ғалымдардың еңбектері қазақ тілінің ҽдеби тіліне ғылыми негіз қалап, оның ҽрі қарай 

дамуына жол ашты.  

Қазіргі тҥркітану ғылымы жаңа технологиялар мен ҽдістерді қолдана отырып, тҥркі 

тілдерін жан-жақты зерттеуде. Лингвистикалық мҽліметтер базалары, корпус 

лингвистикасы сияқты жаңа қҧралдар тҥркі тілдерін салыстырмалы тҥрде зерттеуге 

мҥмкіндік береді. Қазіргі заманғы тҥркітануда тарихи-лингвистикалық зерттеулермен 

қатар, тілдің заманауи даму тенденциялары да қарастырылады.  

Қазақ ҽдеби тілі – тҥркі халықтарының ортақ мҽдениеті мен тарихының кҿрінісі. 

Оның қалыптасуы тҥркі тілдерімен тығыз байланысты, ал дамуы тарихтың тҥрлі 

кезеңдеріндегі саяси, ҽлеуметтік жҽне мҽдени ҿзгерістермен қатар жҥрді. Тҥркітану 

ғылымы қазақ ҽдеби тілінің қалыптасуын, оның басқа тҥркі тілдерімен байланысын 

зерттеуде маңызды рҿл атқарды.  

Зерттеу нҽтижесінде қазақ ҽдеби тілі мен тҥркі тілдері арасындағы байланыстың 

тарихи маңызын анықтауға болады. Тҥркітану ғылымының дамуы қазақ тілінің 

зерттелуіне зор ықпал еткенін айта отырып, болашақ зерттеулерде қазақ тілінің тҥркі 

тілдеріндегі орнын, сондай-ақ оның қазіргі заманғы даму ҥрдістерін одан ҽрі зерттеу 

маңызды болмақ. Тілдің даму бағытын анықтау ҥшін тарихи деректерді терең талдау, 

жаңа ҽдістемелер мен технологияларды қолдану қажет.  
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ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНДЕГІ ЖАҢА БАҒЫТТАР 

 

Академиялық дискурс мәні 

 

Сатбекова А.  

Қазақ ұлттық қыздар педагогикалық университеті,  

 педагогика ғылымдарының магистрі 

 

Соңғы онжылдықта тҥрлі гуманитарлық сала ғылымдарының зерттеушілері 

дискурсқа басты назар аударуда. Дискурсты институционалдық тҧрғыда зерттеу кеңінен 

бағыт алуда. Бҧл ҧғым нақты ҽлеуметтік институт аясында қарастырылуы тиіс. Сонымен 

қатар бҧл саладағы кҿп зерттеушілердің пікірінше, тек лингвистикалық қана емес, 

экстралингвистикалық факторларға да назар аударған жҿн. Заманауи парадигмада тілді 

дискурсивті форматта зерттеуде қатысым ҥдерісінде тілдік ықпал етудің 

ерекшеліктерін ашатын жаңа мҥмкіндіктер пайда болуда. Бҧл ретте сҿз сҿйлеуші 

мен жазушы тҧрғысынан ғана емес, енді қабылдаушы тҧрғысынан да 

қарастырылды  [1, 17-б.]. Ғылыми ҽдебиеттерге талдау жасай отырып, «дискурс» 

ҧғымының мазмҧны мен қҧрылымын анықтау, ғылыми дискурстың институционалды 

дискурс ретінде ерекшеліктерін анықтап, ауызша ғылыми дискурсқа сипаттама беру біздің 

басты мақсатымыз болып табылады.  

Дискурс ҧғымы тілдік зерттеулердің фразалық синтаксис аясында зерттеле 

бастағанда пайда болды. Дискурс логикалық, мағыналық ҧсыныстардың бірізділігінен 

қҧралған кешендер бірлігі ретінде қарастырыла бастады. Дискурс «... бҧл – ХХ ғасырдың 

соңында біздің пайымдауымыздағы тіл бейнесіндегі жаңа белгі» [2, 71-б.]. 

Лингвистиканың даму тарихы барысында «дискурс» ҧғымы тҥрлі ҿзгерістерге 

ҧшырады. Т. А. Дейк Ван дискурсты «мҽтін» ҧғымы арқылы пайымдайды. Бҧл ретте 

мҽтін дискурстың бҿлігі немесе оның негізгі бірлігі ретінде қарастырылады. Біздің 

пікірімізше, дискурс ҥнемі мҽтін болып саналады. Бірқатар зерттеушілер мҽтінді 

дискурстың нҽтижесі деп есептейді, кейбіреулері бҧл ҧғымдарды ҧқсас ҧғымдар деп 

санайды [3]. Сонымен, «дискурс» терминін ҿзіндік лингвистикалық мағынасында 

қолданудың аясы алуан тҥрлі. Алуан тҥрлілігіне мысал ретінде келесі анықтамаларды 

жатқызуымызға болады: дискурс бҧл – «аталмыш қоғамдық топ ҿмірінің сол жҽне басқа 

кезеңінің нақты бір жағдайында анықталған айтылғандар мен тҥсіндірілгендердің 

жиынтығы». Бҧл тҧста қоғамдық дискурс туралы сҿз мҽнінде. Жалпы дискурс 

тақырыптық-жағдаяттық ҧстанымдар бойынша бір ғана тақырып-жағдайға негізделген 

жеке дискурсқа жіктелуі мҥмкін. Ҿз кезегінде, жеке дискурс нақты дискурстардан 

тҧрады, бҧл нақты уақыт аралығындағы белгіленген жалпы тақырыпқа қатысты бір 

нҽрселер айту ҧсынылады. Мҧнда нақты тіл иелерінің сҿйлеу қызметінің нҽтижесінде оны 

қҧраушы – мҽтіндер анықталады [4].  

И. П. Сусов ҧсынған дискурс анықтамасын қарастырсақ, «сҿйлеу актілерінің ҿзара 

байланысты бірізділігін дискурс деп атаймыз. Айтушының тыңдаушыға айтқан пікірі 

(немесе ой бірізділігі) егер ол жазба тҥрде (немесе дыбыс жазу аппаратының кҿмегімен) 

белгіленсе мҽтін болады. Демек, мҽтін қҧрылған дискурстың «ақпараттық белгісі» ретінде 

кҿрінеді [5, 40-б.]. Коммуникативтік лингвистиканың дамуы тіл білімінде, 

психолингвистикада, социолингвистикада, психологияда, этнографияда, философияда 

ҽзірленген идеялардың талдауын келтіреді. Бҧл «дискурс» терминінің мҽтін 
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лингвистикасы шегінен шыққанын білдіреді. Атап айтқанда, социолингвистикада В. И. 

Карасик дискурсты жеке жҽне институционалды деп басты екі тҥрге бҿледі. 

Алғашқысында сҿйлеуші тҧлға ретінде кҿрінсе, ал екіншісінде – нақты ҽлеуметтік 

институттың ҿкілі ретінде кҿрінеді. «Жеке дискурс басты екі тҥрде жҥзеге асырылады: 

тҧрмыстық жҽне болмыстық қарым-қатынас». Бҥгінгі таңда адамдардың қарым-қатынас 

саласына бҧқаралық ақпараттың жан-жақты ҽсер етуі дискурс жанрын ҽдеттегі жҽне 

институционалды қарым-қатынас жанрымен сҽйкестендіруге алып келеді. Бҧл ретте В. И. 

Карасик «дискурстың аударылған алуан тҥрлілігінің» пайда болуы туралы айтады [6].  

Автор институционалды дискурсты мҽртебелі-рҿлдік қарым-қатынас аясында 

белгіленген қарым-қатынас ретінде анықтайды. Заманауи коммуникативтік кеңістікте 

институционалды дискурстың келесі тҥрлері қолданылады: саяси, дипломатиялық, 

ҽкімшілік, заңгерлік, ҽскери, педаогикалық, діни, тылсым, медициналық, іскерлік, 

жарнамалық, спорттық, ғылыми, сахналық жҽне бҧқаралық-ақпараттық [5]. 

Институционалды дискурс қоғамның нақты қажеттіліктерін қанағаттандыру ҥшін арнайы 

қҧрылған қандай да бір ҽлеуметтік организм аясында нақты мҽртебелік рҿлі бар 

адамдардың конвенционалдық, мҽдени шартты, нормативтік ауызша ҿзара қарым-

қатынасы болып табылады. Институционалды дискурстың ҽрбір тҥрінде мҽртебелік жҽне 

тҧлғалық компоненттері арасындағы байланысының нақты ҿлшемі бар. В. И. Карасиктің 

пікірінше, институционалды дискурстың қандай да бір тҥрін сипаттау келесі 

компоненттерді қарастыруды талап етеді: 1) қатысушылар, 2) хронотоп, 3) мақсат, 4) 

қҧндылықтар (соның ішінде басты концепт), 5) стратегиялар, 6) материал (тақырып), 7) 

тҥрлері мен жанрлары, 8) прецедентті мҽтіндер, 9) дискурсивтік формулалар [5].  

В. И. Карасик сілтеме жасаған Р. С. Аликаев (1999) ғылыми стиль аясында ғылыми 

дискурста қолданылатын мҽтіндердің функционалді стилін негізге ала отырып, нақты 

ғылыми (академиялық), ғылыми-оқу, ғылыми-техникалық, ғылыми-публицистикалық, 

ғылыми-ақпараттық жҽне ғылыми-ауызекі стильді атап кҿрсетеді. Р. С. Аликаев ғылыми 

стильдің прагматикалық сипаттамаларына келесілерді жатқызады: 1) бірдей рҿлдік 

позициядағы типке келтірілген бҿлекше субъект пен сҿйлеу объектісі; 2) еркін пікір 

алмасуды ҧсынатын типке келтірілген қарым-қатынас жағдайлары; 3) қатысушылардың 

тепе-тең пресуппозициялары; 4) қарым-қатынастың қалыптасқан дҽстҥрі мен ортақ 

мҽтіндердің маңызды бҿлігі. Автор ғылыми тілді саралау ҥшін макромҽтіннің 

бҿлінушілік/бҿлінбеушілік жҽне олардың бастапқы/соңғылық сынды екі ҿлшемін 

кҿрсетеді [5].  

Дискурстың лингвистикалық талдауы ҽлеуметтік коммуникацияның табысты 

болуына себепші. Антропологиялық лингвистика мен қарым-қатынас этнографиясы 

тҧрғысынан алғанда, дискурс ҽдетте ҽлеуметтік қҧбылыс ретінде қарастыралады. Бҧл 

саладағы теориялар мен білімдегі табыстар адамдарға ҽлеуметтік дискурсты ҧғынуға, 

меңгеруге себепші болады жҽне дискурс пен мҽдениет, қоғам арасындағы баланыстарды 

меңгеруге кҿмектеседі. Адамдар осылай табысты жҧмыс істеп, пікір алмасып, жеке ҿзара 

қарым-қатынасқа тҥсулері мҥмкін [7]. Мҽтінге қарағанда дискурста қарым-қатынастың 

бейвербалды қҧралдары, сҿйлеу ҽдебінің ережелері ҿзекті болады. Сондықтан да Н. Д. 

Арутюнова дискурсты «ҿмірге енген» тіл деуі тегін емес  [8].  

Мҽтін мен дискурстың қҧрылымы коммуникативтік жағдайға байланысты 

анықталады. М. Л. Макаров дискурсты біртҧтас қҧрылымды мҽтін мен жағдай деп біледі. 

Ҿз кезегінде мҽтін дискурс ретінде анықталады, мҧнда жағдай ескерілмейді. Сонымен 

дискурс функционалдығымен, ҥдерістігімен, қарқындылығымен, ҿзектілігімен 
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сипатталады, мҧнда мҽтіннің басты параметрлері ретінде керісінше қҧрылымдылық, 

ҿнімге бағдарлау, тҧрақтылық, виртуалдылық кҿрінеді [9]. Коммуникативтік тҧрғыда 

дискурс – бҧл ауызша қарым-қатынас, қҧрылымдық-семантикалық тҧрғыда – бҧл 

мҽтін бҿлігі, фразалық білім беру; қҧрылымдық-стилистикалық тҧрғыда – бҧл 

коммуникативтік жағдайға енген мҽтін; синтетикалық тҧрғыда – бҧл нақты тип 

хабарламаларының вербалды жҽне бейвербалды ҿнімдері [10].  

Қазіргі таңда ғылыми ортада дискурстың ҿзіндік соны ҥлгілерін дамытатын 

кҿптеген бағыттары пайда болуда. Мысалы, Т. А. Дейк Ван дискурс талдауын жақсы 

ҧмыт болған пҽн деп есептейді, себебі мҧнымен шешендер екі мың жыл бҧрын 

айналысқан. 1980-жылдардың ортасынан бастап дискурс-талдау ішкісалалық кезеңінен 

ҿтуде. Т. А. Дейк Ван дискурстағы тілдің қызмет ету ерекшелігін қарастырады, мҧнда ол 

келесі ҽлеуметтік аспектілерді есепке алып отыр: қарым-қатынас қатысушыларының 

пікірі, олардың нҧсқаулары, ҽлеуметтік мҽртебесі, этникалық қҧрамы жҽне т. б. Автор 

дискурсты вербалды қарым-қатынас бірлігіне жатқызады, оларды ҽлеуметтік 

факторларды есепке ала отырып, холистикалық тҽсіл тҧрғысынан зерттеуді жҿн санайды 

[3]. Біздің жҧмысымызда дискурс интерпретациясының тҥрлі тҽсілдерін салыстыру ҥшін 

ҽртҥрлі зерттеушілерге сілтеме жасалынған. Материал талдауы дискурс тҽсілдерінің бір-

бірімен қиылысып, бірін бірі толықтырып отырады деп пайымдауға мҥмкіндік береді. 

Сонымен біз «дискурс» ҧғымын тҥсіндіру мен термин тҥсіндірілетін білім саласына 

байланысты дискурсты тҥрлері бойынша орналастырудың арасында тікелей байланыс 

барын кҿріп отырмыз. Барлық зерттеушілер оның тірі тілмен байланысты екенін жҽне 

тілдік қарым-қатынастан тыс жҥзеге аспайтынын мойындайды.   

Академиялық немесе ғылыми дискурс деп аталатын дискурс тҥрін қарастырайық. 

Аталған жҧмыста дискурстың академиялық жҽне ғылыми тҥрлері синоним ретінде 

қарастырылады. Ғылыми дискурс интертекстуалдылықтың ерекше жоғары дҽрежесімен 

сипатталады, сондықтан да мҧнда прецедентті мҽтіндер мен олардың концептілеріне 

сҥйенген жҿн [11]. Тілшілер тарапынан академиялық дискурс ҥнемі назарға алынып 

келеді. Ол ғылыми қарым-қатынас қатысушыларының тепе-теңділігімен ерекшеленеді. 

Оқу қауымдастығының кез келген ҿкілі кҥдіктенуі, дауласуы, кез келген сипаттағы 

тҧжырымға сын кҿзбен қарауы мҥмкін.  

Ғылыми дискурс мақсатына келесілер жатады: 1) мҽселелік жағдаятты анықтау 

жҽне зерттеу пҽнін анықтау; 2) сауалдың тарихын талдау; 3) гипотеза мен зерттеу 

мақсатын қалыптастыру; 4) зерттеу ҽдістері мен материалын таңдауды негіздеу; 5) 

зерттеу пҽнінің теориялық ҥлгісін қҧру; 6) бақылау мен тҽжірибе нҽтижелерін баяндау; 7) 

зерттеу нҽтижелерін талқылап, пікір білдіру; 8) жҥргізілген зерттеуге эксперттік баға 

беру; 9) алынған нҽтижелердің практикалық қосымша облысын анықтау; 10) алынған 

нҽтижелерді мамандар мен маман еместер ҥшін қолайлы тҥрде баяндау.  Ғылыми дискурс 

дҽстҥрлі тҥрде ғылыми мақала, монография, диссертация, конференциялардағы ғылыми 

баяндама, ғылыми-техникалық есеп, пікір, реферат, аннотация, тезис жанрында жҥзеге 

асырылады. Компьютерлік қатынас ғылыми дискурстың жанрлық жҥйесіне айтарлықтай 

ҽсер етеді. Ол ресми жҽне бейресми дискурс шегін жояды (мысалы, 

эхоконференцияларда). Ғылыми мҽтіннің «дискурсивтілігін» сҿз еткенде, оның мҽтінді 

ҧйымдастырудың бірнеше деңгейінде жҥзеге асырылатынын ескерген жҿн: типологиялық 

– орын алған жанрлық тҥрлерді сақтау жҽне жҥзеге асыру, қҧрылымдық-пайымдық – 

нақты мҽтінде кҿрініс тапқан, ҽлемнің ғылыми бейнесін бейнелеудің жалпы ҥдерісіне 
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енгізу, тілдік – басқа ғылыми мҽтіндерден тҥрлі бейнедегі тілдік бҿлшектерді қолдану 

[12].  

Кейде ғылыми дискурс жоғары білім беру жҥйесінде жҥзеге асырылатын 

педагогикамен бірге қарастырылады. Аталмыш тҽсіл аясында ғылыми дискурста 

симметриялық қарым-қатынас орнауы мҥмкін. Мҧнда ақпарат алмасу білім беру 

саласына қатысты білім деңгейлері бірдей сондай-ақ бірін-бірі толықтыратын ҽріптестер 

арасында болуы мҥмкін. Соңғысында ақпарат тарату тек оқытушы тарапынан 

болғандықтан ҽріптестердің жағдайлары бірдей емес. Ҽлбетте ғылыми дискурстың да, 

педагогикалық дискурстың да бірқатар функцияларының сҽйкес келуі мҥмкін. 

Сондықтан оларды мамандандырылған ғылыми-оқудың ҿзара ҽрекетінің бірыңғай 

парадигмасында қарастырған жҿн. Егер тҥрлі жанрдағы ғылыми мҽтіндерге тҽн 

ерекшеліктерді қарастыратын болсақ, оларға жҥйелілік, қисындылық, дҧрыстық, 

қысқалық, терминологиялылық тҽн. Дҽлме-дҽл ғылымиға қарағанда оқу мҽтіндері 

білімнің қалыптасқан жҥйесін, жалпы қабылданған ҧғымдар мен аталмыш ғылым 

заңдарын белгілей отырып, білім беру міндеттерін шешеді. Олар дҽлділігімен, 

жҥйелілігімен, баяндалған ақпаратты ҿзектілендіру қҧралдарының болуымен 

ерекшеленеді. Мҧндай мҽтіндер нақты академиялық қҧзыреттілік жиынтығы мен деңгейі 

бар оқырмандарға бағытталған [13, 42-б.]. Академиялық қарым-қатынасты 

ашықтылығымен жҽне мазмҧнының айтарлықтай тҿмен болжамдылығымен 

ерекшеленетін шығармашыл дискурс деп атауға болады [14].  

Бҥгінде ғылыми ҿзара байланыс интернет арқылы кеңінен жҥзеге асырылуда. Жиі 

қолданылатын академиялық желілік интернет-технологиялар қауымдастығының ішінде 

келесілерді атауға болады: 1) электронды форумдар (телеконференциялар, веб-форумдар, 

чаттар жҽне т. б. ); 2) жарияланған мақалаларды талқылау мҥмкіндігі бар интернет-

конференциялар; 3) электронды журналдар; 4) электронды кітапханалар [15, 33-б.]. 

Академиялық қарым-қатынастың жаңа тҥрі – интернет-конференция веб-

технологиялардың негізінде жҧмыс жасайды. Интернет-конференциялар бетпе-бет 

жҥргізілген конференцияларға тҽн барлық кезеңдерді қамтиды: 1) тарату тізімі бойынша 

конференцияның ҿтетіндігі туралы хабарландыру; 2) нақты электронды ҥлгіде 

рҽсімделген тезистер мен мақалаларды жинау; 3) мақалаларды еркін талқылау ҥшін 

сайтта материалдарды орналастыру.   

«Auditorium» ғылыми-білім беру порталында тҧрақты тҥрде жҥргізіліп тҧратын 

интернет-конференцияларды мысалға келтіруге болады. Интернет-конференциялардың 

ҿзіндік ерекшеліктеріне келесілер жатады: 1) конференциялардың ҿту уақытында 

қатысушыларды кез келген уақытта қосу; қатысушылар мен веб-сайтқа (портал) 

кірушілер ҥшін электронды тҥрде барлық материалдардың қолжетімділігі; 3) 

материалдарды гипермҽтіндік қҧрылымы бойынша іздеу  [16]. Заманауи технологиялар 

академиялық қарым-қатынастың дҽстҥрлі қҧралдарының орнын баса алмайды, тек 

Интернетте материалдар жариялау арқылы ғана қолдау танытуы мҥмкін, мысалы 

кітапхананың электронды каталогін қолдану арқылы бірін-бірі толықтырады. Бҧл ретте 

мҽтін мен гипермҽтіннің қатар жҥруі туралы айтқан У. Эконың да, сондай-ақ 

коммуникативтік каналдардың тармақталу теориясы туралы айтқан А. В. Соколовтың да 

еске тҥсетіні орынды [17, 226-б.]. Электронды дискурста қарым-қатынастың бірқатар 

жасанды сипатқа ие деген пікірмен де келісуге болады. Сонымен электронды-жанама 

тілдесім тікелей тілдесімнен ерекшеленеді. Бірақ оны толықтырып, интербелсенді 

жаңа мҥмкіндіктердің есебінен академиялық ҿзара ҽрекет саласын кеңейтеді. 
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Электронды дискурс зерттеушілері электронды қатынас қҧралдарының қарым-

қатынастың орнын алмастырмай, оны тек толықтыратынын ескертеді. Олардың 

тиімділігі тақырып таңдауымен, тҽртібімен, технологияларымен, кҥтілетін 

нҽтижелерімен анықталады.   

Біздің зерттеуіміз ҥшін ауызша ғылыми дискурс қызығушылық танытуда, ол 

тҿмендегідей сипатқа ие (жазбашамен салыстырғанда):  

–  сҿйлеуші мен адресат арасындағы дыбыстық ҿзара байланыс; 

–  жазбаша хабарламаның тууына қатысты бастапқылық;  

–  ақпараттың пайда болуы мен тҥсіну ҥйлесімділігі; 

–  сҿйлеу ҥзінділері (просодиялық аяқталымдылық, дербестік); 

–  дискурстың пайда болуы мен тҥсінудің неғҧрлым жоғары жылдамдығы;  

–  тҿменгі рҽсімділік;  

–  кенеттілік, сҧхбаттылық; 

–  қарым-қатынастың техникалық қҧралдармен жанамалылығы [18].  

Психолингвистика саласындағы зерттеушілер ауызша ғылыми дискурсты 

когнитивтік механизмдердің (назар, жад, ойлау) жҧмысына, сондай-ақ ауызша ғылыми 

сҿйлеудің сипаттамаларын салыстыру негізінде туындаған сҿйлеу механизмдеріне 

байланысты қҧрылымдау мҥмкіндігін дҽлелдеген. Демек, пікірдің пайда болу ҥлгісін 

қҧруда дискурстың бір бҿлігі ретінде лингвистиканың ғылыми парадигмасын кеңейту 

мҥмкіндігі бар. Ауызша ғылыми сҿйлеуді сипаттау мен ауызша ғылыми мҽтін ерекшелігі 

60-тан аса белгісі бар, сондай-ақ пікірталас сҿздер сипаттамасын да қосуға болады: 

ғылыми дискурста сҿйлеушінің эмоционалды алаңдаушылық кҥйі сҿйлеу мҽтінінде 

паузация, артықтық элементтерінің, грамматикалық келісімге келмеу қҧбылыстар 

санының артуында байқалады. Бҧдан бҿлек сҿйлеуші сҿйлеуді грамматикалық жҥзеге 

асырудың неғҧрлым қарапайым тҽсілін таңдап, сҿз іздеу стратегиясын жеңілдетеді [19]. 

Ғылыми мазмҧндағы ауызша монологтік мҽтінге тҽн артықтық элементтері нормадан 

ауытқымай, сҿйлеудің пайда болу ҥдерісінде сҿйлеуді тҥзетіп, бақылау механизмдерінің 

жҧмысын жақсартқан жағдайда тҧлғаның сҿйлеу қабілетінің рефлексивті-

қҧндылықтандыру субкомпонентіне қатысты тҧжырым жеткілікті болып саналады [19].  

Басқа тілде қарым-қатынас жасауды (жазбаша жҽне ауызша) ҥйретуде 

дискурстың келесі белгілеріне назар аудару керек деген пікірмен келісеміз:  

 тақырыптық байланыстылық – сҿйлеу ҥзінділерінің (монологтік немесе 

диалогтік) мазмҧны нақты тақырып шеңберіне шоғырланады; 

 жағдаяттық байланыстылық – сҿйлеу ҽрекеті нақты коммуникативтік жағдайда 

жандандырылады;  

 қарқындылық – тақырыптың сол немесе басқа да коммуникативтік жағдайда 

ҿзгеруі;  

 ҽлеуметтік бағыттылық – сҿйлеу ҥзінділерінде ҽлеуметтік қарым-қатынастың 

маңызды категориялары жандандырылады: ҽлеуметтік мҽртебе, коммуникативтік 

рҿлдер, коммуникативтік нҧсқаулар, коммуниканттардың қҧндылықтық бағыттылығы; 

 дискреттіліксіздік – дискурстың біртҧтас сҿйлеу туындысы ретінде шегінің 

белгісіздігі [20].  

Оқытудың маңызды мақсатының бірі ретіндегі дискурсивтік қҧзыреттілік 

шет тілін меңгеру ҥдерісі барысында айрықша маңызды болып табылады. Бҥгінгі 

таңда білім беру ҥдерісі тҧлғалық парадигмаларға ҿтумен сипатталады. Ең 
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алдымен, бҧл шет тілдерін оқыту ҽдістемесінде ғылыми ҧғымдардың қолжеткен 

деңгейінде тілдік тұлға ҧғымы негізгі ҧғым болып табылады, тілдік тҧлға 

ҧғымына тілдік қабілеттіліктің кҿпкомпонентті қҧрылымдық реттелген 

жиынтығы, сҿйлеу хабарламаларын болдыру мен қабылдау шеберлігі енеді. Бҧл 

ретте дискурсивтік қҧзыреттілік тілдік тҧлғаның даму деңгейін анықтау 

ҿлшемдерінің бірі ретінде кҿрінеді, себебі ол қарым-қатынас қҧралдарын 

қолдану, мҽтіндік ақпаратты ҧйымдастыру тҽсілдерін меңгеру, тілдің жанрлық-

қҧрылымдық элементтерін меңгерудің белгілі бір деңгейін қамтиды.  

Сонымен бірге дискурсты қабылдау мен тудыруға бағытталған дискурсивтік 

қҧзыреттілікті танымдық қызметтің ерекше тҥрі ретінде қарастыруға болады. Білім 

беру кеңістігінің заманауи парадигмасында ЖОО бітірушілердің академиялық 

дискурсты меңгеруіне айрықша мҽн беріледі. Себебі шет тілдерін оқытудың 

заманауи тҧжырымдамасы халықаралық академиялық ҧтқырлық қағидасын 

жҥзеге асыруға қажетті бірыңғай академиялық орта қҧруға, шет тілдерін меңгеру 

стандарттарының халықаралық жҽне отандық сҽйкестілігіне толыққанды 

қолжеткізуге бағытталған.  

Дискурсивтік қҧзыреттілік маңызды қҧзыреттіліктердің бірі болып табылады, 

себебі мҧнда кҿпшілік алдында сҿз сҿйлеу мен дискуссиялар аясында ҿзінің кҽсіби 

қызметінің нҽтижелерін ауызша ҧсыну шеберлігі кҿрініс табады. Бітіру жҧмыстарын 

дайындап, оны ауызша тҥрде таныстыру журналдар мен ғылыми жинақтарға ғылыми 

мақалалар жазу міндетімен, ғылыми-практикалық конференцияларға ҿтінім берумен, 

ғылыми диссертациялар жазумен жҽне ҽртҥрлі деңгейдегі ғылыми баяндамаларды 

дайындаумен тығыз байланысты. Сонымен, біз ғылыми (академиялық) дискурстың 

басты белгілерін қарастырып, білім берудің жаңа ҥлгісіне ҿту жағдайында ЖОО 

тҥлектерінің дискурсивтік қҧзыреттіліктерді (соның ішінде ауызша тҥрде) меңгеруінің 

маңыздылығын кҿрсетуге талпындық.  
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Абай дана ҿзінің кемел пайымымен ҽлемдік диалогқа қосыла алады. Ҿз халқының 

данылығын жете меңгерген, дала данагҿйі ҽлемдік ақыл-ой шыңына кҿтеріле алғанын 

ҿлеңдері мен Қарасҿздері ҿзегінен таба аламыз. Абай шығармаларының ҿміршең 

болуының бір уҽжі - даналық дҥниетанымында екені ақиқат. Абай философиясы - оның 

ойлау биігінің, пайым-парасатынын ҿлшемі, ал философиялық ілімнің ҿзі адамзаттың ой 

қҧдыретінің биік кҿрінісі екендігі шҥбэсіз. Абай ақыл-ойының жҥлгесі дала 

философиясындағы «кҿне кҿздердің» терең ой иірімдеріне жетелейді. Осы мҽселеге орай, 

ҧлы Абайдын ҽлемдік ой алыптары мен ой таластырған, «сҿз жарыстырған» 

дҥниетанымын. олардың шығармаларын салыстыра отырып, кҿз жеткізе аламыз. Абай 

Қарасҿздері - ҧлттық рухтың бірегей кҿрінісі, рухани биіктіктің ҿлшемі. ¥лы Абай 

қазақтың тілі мен ойының мэйегі,  пайым-парасатының деңгейіне айналған шығармаларды 

ҧрпаққа мҧра етті. Абайдың бізге қалдырған рухани мҧрасында ҽлемдік философиялық ой 

қазынасына қосылар қҧнды пікір-пайымдаулар мол жҽне ол жайлы ҥнемі айтылып келеді. 

Философиялық сырын тарқатқан зерттеулер де бар. Ойы терең, мҽні қҧнды еңбектердің 

қатарында Қарасҿздер қомақты орын алады.  

В. фон Гумбольдтың тілді адамның ой-санасы мен мҽдениеті жҽне рухани ҿмірімен 

тығыз байланыста қарағаны - вербалданған тілдік таңбаның бір кҿрінісі болып табылатын 

осы Абай Сҿздеріне де қатысты деп есептейміз. Қарасҿздер де М. Монтеннің 

«Тҽжірибелерімен», М. Достоевскийдің «Кҥнделіктеріндегідей» жҽне Абайдың ҿзі Бірінші 
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Қарасҿзінде анықтағанындай уҽжді басшылыққа алады: . . «Осы ойыма келген нҽрселерді 

қағазға жаза берейін, ақ қағаз бен қара сияны ермек қылайын, кімде-кім ішінен керекті сҿз 

тапса, жазып алсын, я оқысын, керегі жоқ десе, ҿз сҿзім ҿзімдікі дедім де, ақыры осыған 

бел байладым».  

Абай қарасҿздері этникалық сана мен оның тілдік бейнесі ретінде. Оны ой мазмҧны 

сипатында зерделегенде ғана еңбектің сапалық қасиеті айқын кҿрінеді: Ол - жай ғана 

кҿркем туынды, ҽдеби жанр қатарындағы шығармашылық емес, кҿркемдік сипат иеленген 

қоғам ҿмірінің кҿрінісі. Ол - һакім Абайдың ҽлеуметтік-философиялық дҥниетанымы 

арқылы халықтың қоғамдық сана-сезімін қалыптастыруға ықпалы зор болған еңбек. 

Қарасҿздердің бағасы - Абай заманындағы жағдайды, тарихи шындықты бҥлжытпай 

толық танытып бергендігінде [1, 228б.], ол сонысымен де ҿміршең ҽрі қҧнды. Абай 

Қарасҿздері ҿз дҽуірінің ҽлеуметтік, тарихи-мҽдени жҽне коммуникативті контексі 

(жағдайы) аясында қарастырылады. Абайдың тілдік тҧлғасына қатысты алғандағы зерттеу 

нысанының бірі-қарасҿздерінің табиғатымен байланысты. Абайдың тілдік 

тҧлғасы қҧрылымын автордың танымдық ҽрекетінің нҽтижесі ретінде зерделеу 

болғандықтан, ол негізгі мҽселенің бірі саналады. Онымен шарттас тағы бір 

қыры-қаламгердің шығармашылық жолындағы ҽлеуметтік-тарихи жағдайлардың тілдік 

тҧлға мҽртебесіне ҽсер-ықпалын ескеріп, маңызды кҿркемдік деталь ретіндегі мҽнін 

айқындау. Қарасҿздер табиғаты толық саралану ҥшін мына мҽселелерді анықтап алу 

міндеті жҥктеледі: 1) Абай Қарасҿздерінің категориялдық сипатын анықтау; 2) 

«Қарасҿздердің» жанрлық мҽртебесін нақтылау, оның ҿзіндік ерекшелігін айқындайтын 

детальдарын кҿрсету; 3) Абай Қарасҿздерінің Батыс, Шығыс ойшылдарымен ҥндестігін 

анықтау; 4) Абай дҥниетанымын,  тілдік тҧлғасын пайымдаудағы «Қарасҿздердің» орнын 

анықтай отырып, талдау жасауға ниет етеміз. Қарасҿздердің идеялық-композициялық 

мазмҧны лексикалық бірліктерді (олардың семантикасын) ҿзіне бағындырып, тілдік 

тҧлғаның тезаурус деңгейін анықтауға бағдар жасайды. Қарасҿздердің семантикалық 

қҧрылымы мен эмотивті-экспрессивті реңкі антропоцентристік негізден бастау алып, 

тілдік тҧлғаның лингвокогнитивті таным ҽрекетінің кҿрсеткіші болып табылады. Кҿркем 

шығармашылық мҽнмҽтінге автор тҧлғасының дҥниетанымдық ықпалы зор болғандығы 

анық. Автордың ҿзі ҿмір сҥріп отырған қоғамға, «заң мен заманға» деген кҿзқарасы мҽтін 

мазмҧнын анықтап отырған тілдік бірліктердің вербалдануынан байқалады.  

Тілдік тҧлға шығармашылығындағы ҿлеңдер мен Қарасҿздердің философиялық, 

танымдық мҽнін анықтау барысында мына мҽселелерді ерекше бҿліп алуды жҿн кҿрдік. 

Абай туындыларының прагматикалық мақсаты: 1) адресатты, қоғамды моральдік тҧрғыда 

жетілдіру; 2) қоғамдағы адамгершілік принциптерді талап етуі оның ҿзінің рухани 

болмысымен ҥйлесім тапқан, сондықтан ҿмірдегі мҽртебесінің («Мен») кҿрінісі ретінде 

қабылданады жҽне ҿмірлік қағидаттармен мҽндес. Абай Қарасҿздері - заман шындығы 

болып табылады. Қарасҿздер - қоршаған ортаның, Абай айналасының рухани-ҽлеуметтік, 

психологиялық жағдайының метафорасы. Немесе кҿркем шығармаға қойылар 

шарттылықты елемегенде, Абай Сҿзі мен шығарма мҽтініндегі ой бір бҥтін дҥниенің 

кҿрінісі: ақынның «жан ҽлемі мен ҿмір сҥрген ортасының шындығы» болып кіріге бірігіп, 

егіз ҿрімдей ҥласқан. Мысалы, Тоғжанға арнаған «Жарқ етпес қара кҿңілім не қылса да», 

Кҥлембай болысты сипаттаған «Болыс болдым, мінеки» ҿлеңдері сияқты ҿмірлік 

шындықтан алынған. Қарасҿздердің формасы - стильдік кҿп қырлы болумен 

ерекшеленеді. Қарасҿздер - кҿп стильдердің қабаттаса, араласуымен келсе де, тҧтаса 
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байланысқан, жҥйелі ой-толғаммен сабақтасқан, мазмҧн тереңдігімен ҿлшенетін рухани 

қҧндылық.  

«Абайдың толық жинағында 1890 жыл мен 1898 жыл арасында жазылған бір алуан 

шығармалары – «қара сҿз» деп аталған [1, 2176 ]. Абайдың прозалық шығармалары 

тҥңғыш рет ақын мҧрасының 1933 жылғы басылымында «Ғақлия сҿздері» деген атпен 

жарық кҿрген. Бҧл - Қарасҿздің жазылуы, баспа бетін кҿруі жайлы жарық кҿрген 

қҧжаттық дерек-мҽлметтер ғана емес, абайтану ғылымының негізін қалаған ҽлемге эйгілі 

М. Ҽуезов пен Абай сҿзінің сыр-сымбатын саралаған абайтанушы ғалым Р. 

Сыздықованың терең танымды ғылыми зерттеулерінің негізгі ҿзегіне айналған еңбекке 

жасалған бағдар.  

Белгілі абайтанушы ғалым М. Мырзахметов ҧлы Абайдың дҥниеге кҿзқарасы, 

негізінен, осы Қарасҿздерінде толық ҽрі молырақ кҿрініс бергеніне нҧсқай отырып, ақын 

мҧрасы туралы пікір айту мен ішінара зерттеу сипатындағы еңбектер тҿңкеріске дейін-ақ 

жҥргізіле бастағанымен, Қарасҿздер жайындағы пікірлердің тҥңғыш рет 40 жылдар 

шамасында ғана кҿрініс бергенін дҽйектейді [3, 173 б.] ҽрі табиғаты терең ашылып, 

арнайы зерттеуді кҥтіп тҧрған ҿзектілііне бағыт сілтейді. Абай Сҿздеріндегі қоғамдық-

саяси, моральдық-философиялық пікір-байламдар - адамгершілік биікке, рухани 

ҿркениетке шақырады. Абайдың ақындық мҧрасына қосылған «бағалы қазынадан» (М. 

Ҽуезов) ҿзінің жан-дҥниесін толтыруға, рухани жҥтақдығын байытуға асығатыны да рас. 

Шексіз мҧраның бір бҿлігі осы «бағалы қазынаны» - ой жауһарын -ғылым тілінде қалай 

атасақ оның табиғатына ҥйлеседі.  

Қарасҿздер жанрын аныңтауға талпыныс І. Жансҥгіров тарапынан да жасалған. 

Ҽдебиетші ақын, сонау отызыншы жылдары жазылған «Абайдың сҿз ҿрнегі» атты 

мақаласында («Ҽдебиет майданы», 1934, № 11-12) былай дейді: «Ҽйтсе де Абайдың 

қарасҿздерін, ҽлеумет пікірінің ортаға тҥсетін қарасҿзінің (публицистика) алғашқысы деп 

ҧғынуымыз керек. Ҿйткені Абайдан бҧрын қазақтың таза тілімен мақала, нақыл, ҥгіттер 

жазған адам, сірэ, бола қойды ма екен?» [4.] деген сараптама жасайды жҽне бҧндай ерекше 

сҿз ҿрнегінің публицистика стиліндегі сипатын иеленгенін дҽл анықтайды. І. Жансҥгіров 

ҽдебиеттің жанры толық қалыптасып ҥлгермеген кездің ҿзінде-ақ Қарасҿздің 

қҧрылымдық, стильдік ерекшелігіне назар аударған. Ақын шығармашылығына терең 

зерттеу жҥргізгін І. Жансҥгіров Абайдың суреткерлік шеберлігін, ақын поэзиясының 

кҿркемдік ерекшелігін танып, лайықты бағалай білген. Абай Қарасҿздері - Ахмет 

Байтҧрсынҧлы танымында. ¥лттық ҽдебиеттану ғылымының негізін қалаған Ахмет 

Байтҧрсынҧлы «Ҽдебиет танытқыш» атты еңбегінің «Қара сҿз бен дарынды сҿз жҥйесі» 

деген екінші бҿлімінде Абай шығармашылығының осы бір тҧсына ғылыми бағдар 

жасайды.  

Ахмет Байтҧрсынҧлының «Ҽдебиет танытқыш» атты еңбегі - ҧлттық ҽдеби 

теориялық ой пікірді ғылыми жҥйеге тҥсіріп, ҽдебиеттің тегі мен тҥріне ҧлттық сипат 

дарытқан ірі туынды. Сол теориялық-ҽдістемелік қҧнды дҥниенің бір парасы «Қарасҿз» 

деп аталып, оны 1) Ҽуезе, 2) Ҽліптеме, 3) Байымдама деген салаларға ажыратады. Ал 

Ҽуезені іштей бірнеше тҥрлерге жіктей отырып, (Шежіре. Ҿмірбаян. Мінездеме. Тарих. 

Тарихи ҽңгіме. Заманхат. ) ҽрқайсысына ғылыми сипаттама береді [5, Б:211-2146.].  

Заманхат болатын тҥріне Абайдың Қарасҿздерін жатқызады. Ірі филолог ғалым А. 

Байтҧрсынҧлының ҿз кезеңінде (қазірде де) ҽдеби-теориялық білімдер жҥйесінің 

қалыптасуына сіңірген зор еңбегі ол кҿтерген мҽселенің қайсысына болсын қатысты. 

Мҽселен, «Ҽуезенің» бір тҥрі деп алған «Заманхатқа» берген анықтамасы Абайдың 
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Қарасҿздерінің сипатына, мінездемесіне толықтай сҽйкеседі. Заманхаттың ҿзіндік 

ерекшеліктері жҽне бҥгінгі ҽдебиетімізде белсенді орын иеленген очерк жанры мен эссе 

жанрының табиғатына ҥйлесетін, ортақ тҧстар молынан кездеседі. Атап айтқанда, 5-6 

белгісі анықталды. Мысалы: «Заманхатта уақиға уақыт сарынымен жазылмайды, іс 

сарынымен жазылады» - деген сипаттамасы эссе жанрына тҽн, ондағы кҿтерілген 

мҽселелердің де 1) белгілі бір уақытқа тҽуелді еместігіне мегзейді. Ал «заман хатта 

болатын бір кемшілік мынау: уақиғаны болған кҥйінше жазбай, жазушы ҿз кҿцілініц 

кҥйіне бояп, реңкін ҿзгертуге ықтимал»- дегені эссенің ой еркіндігі мен баяндау 

формасының 2) қатақ ҽтҽртіпке бағынбайтындығынҽ танытады. Бҥл анықтамалар эссе 

жанрының сипатына толықтай ҥйлеседі. (Эссенің сипат белгілерін анықтаған бҿлімде 126-

129 б. нақты атап кҿрсетілген). Немесе «Заманхат шынға жақын болу ҥшін жазушы ҿз 

кҿңілінің кҥйіне тҥспейтіняғни 3) достыққа да, қастыққа да қарамайтын адам боларға 

тиіс» деген байлам да бҥгінгі ҽдеби жанр - эссе жанрының субъективті ой-пікірге қҧрылу 

мҥмкіндігіне сілтеме жасалғандай қабылданады.  

Сонымен қатар, бҥл анықтамаларға қоса очерк жанрын айқындайтын сипаттар да 

айтылып қалады. «Заманхат жазушы жазуына керек жемді уақиғаның болып жаткан 

ҥстінен алып жазады, яки ... есіне алып жазады... 3аман хат айтушының есіне алынып 

жазылғанда жҽт дерек деп айтылады» - деген анықтама очерк жанрына тҽн деректік 

белгіні білдіреді. А. Байтҧрсынҧлының Заманхатқа (бізше эссеге) берген анықтамасында 

екі жанрдың да элементтері араласып жҥруі, жалпы эссе табиғатының кҥрделілігінен 

болса керек. «Ҽдебиет танытқыштағы» тағы бір қҧнды пікір эссе жанрына берілген 

айқындамадағы келесі бір сипат-белгіні еске салғандай ҽсер қалдырады. Ол - эссе 4) 

авторының білім-білігі мен таным кҿкжиегіне қатысты мҽселе (2, 300). Эссе авторының 

білімі терең де биік болатындығы жанрдың басты қасиеті, ҿйткені ҿмірдің ҽр саласынан 

сыр шерткен, қалтарыс-қҧбылыстарын кҿкірек кҿзімен зерделеген жазушының жан 

дҥниесі тҧнған байлық болуы - заңды қажеттілік. Ал Қарасҿз - эссе авторы Абай 

ойшылдың ой ҽлемі, рухани дҥниесі де ҧлағат арқалаған парасат-пайымға, терең білімге 

толы екені белгілі. Ендеше, бҧны Қарасҿздер жанрын эссе деп тануға уҽж болатын тағы 

бір белгі деп есептейміз.  

Абайдың «билердің білігін, шешендердің сҿзін», кҿсемдердің ҥлгілі істерін кҿп 

білгендігін айта отырып, лингвист-ғалым оның рухани кемелдігі жайлы мынадай ой 

тҥйеді: ... «Заман бҧрынғыдай болса, Абай алаштың атақты билерінің бірі болуы шҥбҽсіз. 

Біліммен би болып, жҧрт билейтін заман ҿтіп, таспен би болатын заманға қарсы туған. 

Білімі кҿптер жҧрт билемей, малы кҿптер жҧрт билейтін заманға қарсы туған. Абай жҧрт 

алдында білімін салғанда, басқалар малын салған».. [5, 300б.]. Шындығында, А. 

Байтҧрсынҧлы ерекше екпін тҥсіре айтқан Абай білімі ел билеу ҥстінде танылған білігі 

мен тҥйінді сҿздерінен ғана байқалмайды, оның ҿлеңі мен Қарасҿздеріндегі ой қуатынан, 

сҿздер сырынан да ҧғынылады. Оның тілдік тҧлғасының қалыптасу уҽжін айқындайды. 

Абай шығармашылығын ҽр қырынан зерттеліп келеді. Мысалы, кейінгі еңбектерде 

айтылған ойды «Ҽдебиет танытқыш» авторы олардан кҿп бҧрын қысқа ғана қайырып, 

тҧжырымдай тҥйіндеген: «Кҿп нҽрсені Абай сҿз қылған, сол сҿздердің бҽрінде де 

Абайдың ҽр нҽрсенің асылын танығаны, білгені кҿрінеді... . Хақиқатты тануға, тереңнен 

сҿйлеуге бойына біткен зеректігінің ҥстіне Абай ҽр тҥрлі Европа білім иелерінің 

кітаптарын оқыған» [5, 303б.]. Бҧл пікірде А. Байтҧрсынҧлы Абайдың суреткерлік 

шеберлігі («ҽр нҽрсенің асылын сҿз қылу»); таным тереңдігі («асылды, хақиқатты тану»; 

білім кҿкжиегі («тереңнен сҿйлеуі, зеректігі»); жаңашыл ізденімпаздығы («Европа 
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кітаптарын оқуы») жақша ішіндегі толықтырулар А. Байтҧрсынҧлынікі) сияқты 

қырларына баса назар аударған. Бҧл кҿрсетілген стильдік ерекшеліктер эссе жанрындағы 

тілдік тҧлғаға қойылар талаптар қатарына жатады.  

Абай прозасының тіл кҿркемдігі кеңінен сҿз болған емес, сондықтан да Абай тілін 

танудың қырларын зерттеп-зерделеп келе жатқан абайтанушы ғалым Р. Сыздықова 

Қарасҿздердің стилъдік-тілдік болмысына лингвистикалық, филологиялық талдау жасау 

арқылы Абайдың сҿз ҽлемін тануды одан ҽрі тереңдете тҥсті. «Абайдың сҿз ҿрнегі» атты 

еңбегінде ҧлы қаламгердің «поэтикалық тіл ҥлгісінің кҿркемдік бітімін «Қарасҿздердің 

тілі қалай ҿрілген» тарауында ғылыми-теориялық тҧрғыда шеберлікпен сомдап береді.  

Зерттеуші-ғалым Абайдың «Қарасҿзді жазған тілін» (М. Ҽуезов) қай тҧрғыда, қалай 

сҿз етті деген мҽселеге келетін болсақ, мына бағыттар аясында талдау-сараптама касап, 

еңбектің тілдік сипатын жан-жақты саралап бергеніне кҿз жеткізе іламыз. Зерттеуші, 

алдымен, «Қазақ ҧлттық ҽдеби тілінің тағы бір функционалдық стилі пайда болуына Абай 

қаламының ықпалын», уҽж-мотивін кҿрсетеді. «Абайдың бір кезек поэзия ҽлемінен 

ауысып, проза дҥниесіне кҿшу» себептері мен негізін анықтайды. М. Ҽуезов тура 

нҧсқағанындай, Абай ҿзінің ҿлең сҿздерінің кҿбі оқушы мен тыңдаушыларына тҥсінікті 

болмайтындай кҿреді... сондықтан ҿлеңдерінде айтқан кейбір ойларын қайталап, 

Қарасҿздер тақырыбын нақтылайды. Ағартушылық бағыттағы мораль, тҽлім-тҽрбие 

жайындағы ой-толғамдарының публицистикалық шығармалар, дидактикалық ҽңгіме, 

психологиялық, филологиялық этюд болып келетініне назар аудартады; ҥшіншіден, Абай 

прозасының стильдік белгілерін ажыратады; тҿртіншіден, прозалық мҽтіннің ҿзіне тҽн 

кҿріктеу ҿрнегін танытады, Сҿздің ҽсем, ҽсерлі болу амалын кҿрсетеді.  

Ақын шығармаларындағы терең ойлар жиынтығы - Қарасҿздерді зерттеу нысанына 

алған ғалымдар Х. Сҥйіншҽлиев пен М. Сильченко оның публицистикалық сипатының 

басымдығын айрықша бҿліп кҿрсетеді [6, 199б.]. Х. Сҥйіншҽлиев Қарасҿздерді жанрлық-

стильдік ерекшелігіне қарай бірнеше топқа бҿліп, философиялық трактат, дидактикалық 

насихат, публицистика, кҿркем прозалық элементтер бар ҽңгіме деп саралайды. 

Қарасҿздердің табиғатын тануды мақсат еткен Х. Сҥйіншҽлиевтің алғашқы зерттеу 

еңбегінен кейін де, оның тақырып мазмҧнын, стильдік ерекшелігін қарастырған 

зерттеулер қатары жалғаса тҥсті, педагогикалық трактат (А. Кҿбесов); ҽдеби-

философиялық жанр (Ш. Елеукенов); Шығыс ҽдебиетіндегі «намелер» дҽстҥрі (М. 

Мырзахметов), эстетикалық жаңа бағыт т. б. сияқты ғылыми-теориялық мҽселелер 

аясында ҽдебиеттегі жаңа қҧбылыстың (Қарасҿздің) табиғатын ашуға бағытталған зерттеу 

жҧмыстары жҥргізіліп келеді.  

Белгілі абайтанушы ғалым З. Ахметов Қарасҿздер жанрын қазақ болмысына етене 

жақын шешендік сҿз ҿнерінің толысқан, жаңаша жетілген тҥрі деп қарайды. Нақыл сҿзге 

бай, ықшам да ырғақты белгілері басым шешендік сҿз ҥлгілері осы ҿнерді еркін меңгерген 

сҿз зергері Абайдың Қарасҿздерінің де табиғатына ҥйлесетіндігі жайлы пікірі білдіреді. 

Белгілі ҽдебиетші ғалым С. Негимовтің: ... «ақылына ҧшқырлығы, адамдығына хакімдігі,  

кҿшелілігіне кҿсемдігі,  білімдарлығына майталман «да» ділмарлығы ҽдемі ҧштасқан 

айтулы айтқыш Абай», - деген [7, 796 б.] бағасында шешеннің болмыс - бітіміне тҽн 

қасиеттер жинақтала берілген. Ҽдебиетші Ж. Шойынбектің «Абай Қарасҿздерінің 

жанрлық жҽне стильдік ерекшеліктері» атты ғылыми жҧмысы. Абай Қарасҿздерінің жанр 

ретіндегі қҧрылымын айқындап, стильдік ерекшелігін анықтауды мақсат еткенімен, 

жанры мен стилі нақты анықталып кҿрсетілмейді. Еңбекте Қарасҿздердің болмыс-бітіміне 

қатысты «Жаңа жанрлық тҥр», «Қазақ ҽдебиетінде жаңаша ҥрдіс ҽкелген ерекше жанрлық, 
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стильдік қҧбылыс» деген жалпы сипаттамалар беріледі [8, Б:14-24] алайда зерттеуші-

автордың ҿзіндік бағыты айқын саралана қоймайды. Еңбек Абай Қарасҿздеріне қатысты 

ғылыми зерттеулерді салыстыра отырып, ҽдебиеттану тҧрғысынан талдау міндетін қояды. 

Авторефераттың қорытынды бҿлімінде де жанр табиғаты айқындалып, нақты 

белгіленбегендіктен, «жаңа жанрлық тҥр» деген жалпы сипаттама нақтылауды қажет 

етеді.  

Абайдың тілдік тҧлғасын Қарасҿздері негізінде тіл біліміндегі жаңа бағыт 

арнасында лингвистикалық талдауға тҥсірудің теориялық маңызын ескере отырып, тілдік 

тҧлға, категориясының ҿзге де қырларын ашуға, аксиологиялық мҽнін танытуға ҥлес 

қосатын қҧбылыстарды айқындап алу қажеттігі бар ғылыми дҥниелер.  
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Шерхан Мҧртаза – полидискурстық тілдік тҧлға 

 

Кембаева А.  

Ҽл-Фараби атындағы ҚазҰУ докторанты  

 

Бҥгінгі таңда тіл білімінде лингвоперсонология бағыты қалыптасты. Бҧл бағыт 

модельдік, ҧжымдық жҽне шынайы тілдік тҧлғаларды зерттеуге бағытталған. Тілдік тҧлға 

теориясына Г. И. Богин, Ю. Н. Караулов, В. И. Карасик, К. Ф. Седов жҽне т. б. 

ғалымдардың еңбектері негіз болды. Лингвоперсонология «сҿйлейтін адам», 

«лингвистикалық инстинкт», «тілдік қабілет», «тілдік қҧзыреттілік» ҧғымдарымен тығыз 

байланысты. Бҧл мҽселелер В. фон Гумбольдт, В. Вундт, И. А. Бодуэн де Куртенэ, Л. В. 

Щерба, Э. М. Эленбек, А. М. Шахнарович, Г. И. Богин, Ю. Н. Караулов еңбектерінде де 

кҿрініс тапты. Қазіргі кезде тілдік тҧлға лингвистикалық концепт ретінде қарастырылады, 

оны талдауға прагматикалық жҽне социолингвистикалық зерттеулер, сондай-ақ 

коммуникативтік стилистика аясындағы зерттеулер негіз болады. Лингвистика 

саласындағы еңбектерде тілдік тҧлға бірнеше қыры бойынша сипатталып келеді. Мҽселен, 

жеке ҽлеуметтік топтарды (кҽсіби, жас ерекшелігі немесе басқа белгі бойынша) білдіретін 

тілдік тҧлғалар: саясаткер, тележҥргізуші, жасҿспірім, мемлекеттік қызметкер, заңгер, 

музыкант, оқытушы, дін қызметкері, ескі кеңселік тілдің иесі, диалект иесі жҽне т. б. (Е. 
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Н. Азеначеева, И. В. Бугаева, Е. Н. Гуц, Е. В. Иванцова, Г. Р. Искандарова, О. С. Иссерс, 

В. И. Карасик, Т. В. Кочеткова, О. Е. Морозова, М. Н. Панова жҽне т. б. ). Тілдік тҧлға 

типологиясы ҽлеуметтік мҽртебе, субмҽдениетке жатуы, қызметі, адресатпен байланыс 

арнасы, шынайылығы /ойдан шығарылғандығы жҽне т. б. негізделеді. Мысалы, ҧлттық, 

семиологиялық, сҿздік, қоғамдық, шынайы /модельдік, стандартты /стандартты емес, 

виртуалды, лингвомҽдени, элитарлық, ақпараттық-медиялық тілдік тҧлға болып бҿлінеді 

(А. В. Болотнов, Ю. Н. Караулов, В. В. Красных, В. И. Шаховский, А. Г. Баранов, В. И. 

Карасик, Т. В. Кочеткова, Т. Ф. Волкова, Ю. Д. Бабаева, И. С. Шевченко, В. П. Нерознак, 

В. А. Маслова жҽне т. б. ). Н. Д. Голев, Л. Г. Ким, Н. Б. Лебедева, А. В. Сергеев жҽне т. б. 

ғалымдар тілдік тҧлғаның менталды-психологиялық типологиясы бойынша зерттеулер 

жҥргізіп келеді.  

Лингвоперсонология аясында белгілі жазушылар, ғалымдар, саясаткерлер, 

журналистер сияқты нақты тілдік тҧлғалардың сипаттамалары беріледі. Ол кҿбінесе тілдік 

тҧлғаның танымалдығына да байланысты. Зерттеу барысында тілдік тҧлғадан сҧхбат алу, 

сауалнама жҥргізу, тікелей бақылау, эксперимент жҥргізу, т. б. ҽдістер қолданылады. 

Ретроспективті тілдік тҧлға ҽдетте тҥрлі жанрларды – кҥнделік, хаттар, кҿркем жҽне 

ғылыми еңбектерді қамтитын мҽтіндер корпусы арқылы зерттеледі. Лингвоперсонология 

қағидаттарына сҽйкес тілдік тҧлға жазбаша мҽтіндері негізінде талданады [1, 27-42]. Бҧл 

ретте лингвориторикалық реконструкция ҽдісі жиі қолданылады. Бҧл ҽдіс бойынша 

мҽтіндер, хаттардағы ҿзіндік сипаттамалар, сҧхбаттар жҽне т. б. талданады, сонымен қатар 

зерттеу жҧмыстары, ҽріптестерінің естелік, жазбалары пайдаланылып, қорыту ҽдісі 

қолданылады [2]. Алғашқы реконструкция биографиялық ҽдіспен ҥндеседі. Ғалымдар 

тілдік тҧлға моделін жасау ҥшін жазбаша дискурсты ғана талдау нҽтижесінде алынған 

мҽліметтер жеткіліксіз деп санайды [1, 27-29].  

Қазіргі кезде тілдік тҧлға сҿздік іс-ҽрекет тҧрғысынан (сҿздік тҧлға), 

коммуникативтік ҽрекетке қатысушы ретінде (коммуникативтік тҧлға), мҽтіндік ҽрекеттің 

субъектісі ретінде (мҽтіндік тҧлға), дискурстық ҽрекеттің субъектісі ретінде (дискурстық 

тҧлға) сипатталуда. Дискурстық ҽрекет барысында тілдік тҧлға дискурс менталдық-тілдік 

кеңістікте объективтендіріледі. Оның репрезентация қҧралдары тілдік жҽне дискурстық 

қҧралдар болады, олар «ҿзара тығыз байланысты ҽртҥрлі қосымша реңктерге ие болып, 

тҧтас кҥрделі перспективада қабылданады» [3, 239-240]. Осыған байланысты Халық 

жазушысы, Мемлекеттік сыйлықтың иегері, Қазақстан Республикасына еңбегі сіңген 

қайраткер, қарымды қаламгер, кҿрнекті жазушы, белгілі публицист Шерхан Мҧртазаның 

тілдік тҧлғасы дискурстық тҧлға ретінде сипатталады, тілдік тҧлға дискурсын жазбаша 

мҽтіндер негізінде реконструкциялауға болады.  

Жазушының «Қҧрылысшы Дҽку» (1958), «Табылған теңіз» (1963), «Бҧлтсыз кҥнгі 

найзағай» (1965), «Белгісіз солдаттың баласы» (1969), «41-жылғы келіншек» (1972), 

«Ахметжанның анты» (1973), «Интернат наны» (1974), «Мылтысыз майдан» (1977), 

«Жҥрекке ҽжім тҥспейді» (1987) т. с. с. повестері мен ҽңгімелері, «Қара маржан» (1986) 

романы, «Ай мен Айша» роман-дилогиясы (1997), бес кітаптан тҧратын «Қызыл жебе» 

роман-эпопеясы (1978-1994) кҿпшіліктің кҿңілінен шықты. Сонымен қатар драматургия 

жанрында да қалам тербеп, «Сталинге хат», «Бесеудің хаты», «Жалғызҥйлік зілзала», 

«Домалақ ана», «Есек саудасы», «Бауыржан батыр» («Ноқтаға басы сыймаған») сияқты 

пьесаларын жазды, «Елім, саған айтам, Елбасы, сен де тыңда!» (1998), «Ақындар мен 

ҽкімдер» (2002), «Бір кем дҥние. Ойтолғау» (2008) секілді ой-толғаулары жарық кҿрді.  
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«Шындықты жазған жазушының шығармасы – қоғамның шипагері. Қоғам ауруын 

жазады, таниды дегенде қолма-қол емес, адамдардың жҥрегіне жігер, кҿзіне нҧр, 

кҿкірегіне сҽуле қосу арқылы ҽсер етеді. Сиқырлы сҿз – ауруды жазатын сҿз. Қоғам дерті 

осындай сҿзбен емделеді», – деген [4, 19] Ш. Мҧртаза шығармаларында осы межеден 

шығуға тарысты. Сондықтан тарихи романдарында да, драмаларында да, ой-

толғауларында да осы ҧстанымнан айнымады.  

Ш. Айтматовтың «Ботагҿз», «Қош бол, Гҥлсары», «Теңіз жағалай жҥгірген тарғыл 

тҿбет», «Боранды бекет», «Жан пида» атты шығармаларын, М. Кҽрімнің «Біздің ҥйдің 

қуанышы», Л. Лагиннің «Хоттабыч қарт» повестерін, Э. Эрскиннің «Марыкчан балалары» 

романын, венгер халық ертегілерін, Г. Х. Андерсеннің ҽңгімелерін қазақ тіліне аударды.  

Шерхан Мҧртаза 1955-1963 жылдары «Жас Алаш» (бҧрынғы «Лениншіл жас»), 

«Егемен Қазақстан» (бҧрынғы «Социалистік Қазақстан») газеттерінде тілші, бҿлім 

меңгерушісі, 1963-1970 жылдары «Лениншіл жас» (қазіргі «Жас Алаш») газетінің, 1970-

1972 жылдары «Жалын» альманахының; 1972-1975 жылдары «Жҧлдыз» журналының бас 

редакторы; 1980-1989 жылдары «Қазақ ҽдебиеті» газетінде; 1989-1992 жылдары 

«Социалистік Қазақстан (қазіргі «Егемен Қазақстан») газетінің бас редакторы болды. 

1975-1980 жылдары Қазақстан Жазушылар одағы басқармасының екінші хатшысы; 1992-

1995 жылдары Мемлекеттік Телерадиокомитетінің тҿрағасы; 1995-2002 жылдары 

Республика Парламентінің бірнеше шақырылымының депутаты болып сайланды. Яғни 

Шерхан Мҧртаза – жазушы, драматург, танымал баспагер, қоғамдық ойдың қалыптасып, 

дамуына айтарлықтай ҽсер еткен тҧлға.  

Шерхан Мҧртазаның «Табылған теңіз» атты алғаш повесі жарық кҿрген кезде 

Қазақстанның Халық жазушысы – Т. Ахтанов: «Кейбір талағының биті бар жастар 

ҿмірден кҿп нҽрсені кҿріп білмей жатып-ақ, отыра қалып ҿзінің тҧңғыш тҧтанған сезімін, 

от басынан ҧзап шықпай жатып-ақ алған алғаш ҽсерін повесть етіп жаза қояды. Ал 

Шерхан болса ҿзінің бірінші кҿркем туындысына кҿп дайындықпен келгенін кҿреміз. Иҽ, 

оған дейін ол талай ел кҿріп, жер кҿріп, талай қауымның ішінде болып, ҿз тҧсындағы 

ҿндіріс пен шаруашылықтың сан қилы мҽселелеріне қызу араласып, толып жатқан мақала, 

суреттеме, очерктер жазып қаламын тҿселтіп, ҿзі де ҿмір сырына жетіліңкіреп келді. 

Сондықтан да болар жазушының осы алғашқы повесі жҧрт қҧлағын елең еткізіп, кҿп 

назарын ҿзіне тартып алған-ды», – деп бағалаған еді [5, 27-29].  

Жазушының суреткерлік шеберлігі, ҿзіндік қолтаңбасы академик Рабиға 

Сыздықтың еңбектерінде де сҿз болады. «Жинақы, ҥнемді, астарлы тіл» атты 

мақаласында ғалым «Қызыл жебе» романындағы табиғат кҿріністерін «жазушының ҽрі 

стильдік, ҽрі ҥнемдеу қҧралы, ҽрі лирикалық ҥні» ретінде бағалап: «Кҿркем дҥние – ҿнер 

ҽлемі лирикасыз болмайды, біз Шерхан шығармаларынан лиризм іздей қалсақ, кҿп 

тҧстардан табар едік, солардың бірі – «оның табиғатты қатар сҿйлетуі» деп санаймыз. Кҿп 

сҿзбен баяндалатын, суреттелетін жайттарды табиғат кҿрінісі болып келген параллельдер 

кеп-келте айқындай салады, жай қатарласа салмайды, оқырманның жанын тербейді, демек, 

ҿнер дҥниесінің бір шартын орындауға кҿмектеседі. Табиғат пен адам жарасы – Шерхан 

Мҧртаза қолтаңбасының даралық стилінің, шығармашылық мҽнерінің бір белгісі, сҽтті, 

қуатты қыры», – дейді [6, 49].  

Идиостиль – тілдік тҧлға идиолектісінің мҽтіндік қызметтегі когнитивтік, 

коммуникативтік жҽне сҿйлеу ҿрісі. Идеостиль бірнеше аспектіден қҧралады:  
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1) тілдік аспект – тілдік бірліктерді таңдау, олардың ҥйлесімі мен семантикалық 

жҽне синтагматикалық деңгейде неологизмдер жасау, нормадан тыс тілдік ауытқуларға 

жол беру; 

2) стильдік аспект – стильдік тҽсілдерді таңдау (формасы, қҧрылымы, қызметі, 

семантикасы, мҽтіндегі тығыздығы, конвергенциясы); 

3) коммуникативтік аспект – коммуникативтік стратегия, тактика, ҽдіс—тҽсілді 

жанр деңгейінде таңдау (қызметі, ҿрістеу сипаты, ҥйлесуі, ауысуы, ҽртҥрлілігі); 

4) когнитивтік аспект – ғалам бейнесін репрезентациялау ҥшін тілдік қҧралдарды 

таңдау (концепт атаулары, негізгі сҿздер, прецеденттік мҽтіндер, интермҽтін, 

семантикалық-ассоциативтік желі жҽне т. б. ), сондай-ақ тілдік қҧралдар арқылы ойды 

астарлап жеткізу, интерпретациялау когнитивтік механизмдері.  

ҚР ҦҒА академигі Рабиға Сыздық ҽдеби тіл коммуникативтік қызмет атқарып, 

адамдардың кҥнделікті қарым-қатынас жасауының қҧралы болғанмен, кҿркем шығарма 

қҧрылымына тҥскенде ол басқаша қырынан кҿрінетінін, ҿзінің бейнелі қҧралдары арқылы 

оқырманның сезіміне ҽсер ете отырып, эстетикалық, кҿркемдік қызметте жҧмсалатынын, 

соған сҽйкес ҽдеби тіл нормасы мен кҿркем ҽдебиет тілі нормасы арасында да ерекшелік 

болатынын, ҽдеби тілде нормаға жатпайтын тілдік факті ҿнер туындысында жазушының

 алдына қойған мақсатына сай келіп, эстетикалық, қызмет атқаруы мҥмкін 

екенін айтады. Ғалым Ш. Мҧртазаның «Қызыл жебе» романынан «Рысқҧл қазір 

тауфихсыз жорыкқа шығып бара жатып артына қарап, Ай нҧрына малынып манаураған 

Талғарды кҿріп, былтырғы оқымысты орыспен соның шыңына шыққаны есіне тҥсті» 

деген ҥзіндіні мысал ретінде келтіре отырып, «тауфих» сҿзінің мағынасы сҿздікте «ынсап, 

қанағат» сҿздерінің баламасы ретінде берілгенін, оның ескі сҿз екені, алғашқы мҽні діни 

ҧғымға байланысты шыкқанын айта келіп, «Енді осы сҿзді кҿркем контексте қолданудың 

реті қалай, орынды ма?» деген сҧрақ қояды да: «Ҽдеби тілді пайдалану ҥлгісі жағынан 

орынсыз, ал кҿркемдік қызметте, эстетикалық мақсатта жҧмсалуы жағынан ҽбден орынды. 

Тіпті осы сҿзді «дҧрыстап», яғни ҽдеби қалыпқа тҥсіріп, «қанағатсыз жорық» деп 

жҧмсағанда, мҽтіннің кҿркемдігіне нҧқсан келген болар еді. Оның бірнеше себептері бар. 

Алдымен, Рысқҧлдың бҧл жорығы – жай жорық емес, Саймасай болыстың айдауымен 

атақты Қызыл жебені қолға тҥсіру жорығы. Рысқҧл бҧл жорыққа амалсыздан аттанып 

барады, арты не болары белгісіз, бірақ бір ішкі сезімнің кҥшімен жақсылыққа тірелмесін 

тҥйсінеді. Егер осының аяғы ҿзінің жалған жаламен абақтыға қамалып, Қызыл жебенің 

мерт болуымен тынатынын білсе, ол осы «абырой ҽпермес» (кҿне сҿз осы мағынаның 

жағымсыз жағын ҥстемелеп тҧр) жорыкқа аттанар ма еді?. . Екіншіден, Рысқҧл қаншама 

ҥлкен қайрат-қажырлылықтың, ҿжеттіліктің, адалдықтың иесі болғанмен, оқығаны ескіше 

ғана. Автор бҧл жорықты сол Рысқҧлдың жан дҥниесінен ҿткізіп беріп отырғандықтан, 

оның дҥние тҥсінігіне сҽйкес сҿзді қолдануы да заңды.  

Бҧл айтылғандардан шығатын қорытынды: тілдік қҧралдардың кҿркем ҽдебиетте 

қолданылуының дҧрыс-бҧрыстығы олардың ҽдеби тілге жататын жатпайтындығымен 

емес, кҿркемділіктің заңдылықтарына сай келу, келмеуімен анықталады», – деп, Шерхан 

Мҧртазаның идеостиліндегі ерекшелікті кҿрсетеді [7, 9-11].  

Шерхан Мҧртазаның тілдік тҧлғасын интегративті тілдік тҧлға ретінде, 

ҽлеуметтік-кҽсіби синкретизм (ғалым, жазушы, қоғам қайраткері, баспагер, редактор) 

жҽне топтық репрезентативтілік (ҧжымдық ҽдеби шығармашылық тҧлғасы) ретінде 

сипаттауға болады. Дискурстық тҧлғаны тілдік тҧлғаның қҧрамдас бҿлігі, дискурс 

тҥзетін, дискурстық қызметті жҥзеге асыратын тҧлға ретінде қарастырамыз, сондықтан 
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Ш. Мҧртазаны «полидискурстық тҧлға» деп атауға болады.  

Тілдік тҧлғаның базалық моделі Ю. Н. Караулов еңбектерінде сипатталды. Ғалым 

тілдік тҧлғаның ҥш деңгейін (вербалды-грамматикалық, тезаурустық жҽне мотивациялық) 

кҿрсетеді. Ҽр деңгей бірліктерден, қатынастар мен стереотиптерден тҧрады: 1) сҿздер – 

вербалды желі – сҿз тіркестері мен сҿйлемдер модельдері; 2) ҧғымдар (идеялар, 

концептілер) – ҽлем бейнесі – жалпыланған пайымдаулар; 3) іс-ҽрекет-қарым-қатынас 

қажеттіліктері – қарым-қатынас желісі – мҽдениеттің прецеденттік мҽтіндерінің бейнелері 

(символдары) [8, 56]. Осылайша, ғалым деңгейлердің вербалды жҽне менталды 

репрезентацияларын кҿрсетеді.  

Зерттеуші вербалды-грамматикалық деңгейді «нҿлдік деңгей» деп санайды. Тілдік 

тҧлға «лингвокогнитивтік (тезаурустық) деңгейден басталады, ҿйткені «осы деңгейден 

бастап ҧғымды таңдау, басымдық беру, стандартты-орташа тезауруста ҽлеуметтік-сҿйлеу 

қауымдастығына тҽн орында болатын идеядан ҿз жеке тезаурусында басымдық беру 

мҥмкіндігі пайда болады» [8, 53].  

Лингвокогнитивтік (тезаурустық) деңгейіді зерттеу ҥшін когнитология жҽне 

концептология ҽдістері мен қҧралдары қолданылады. Имаген, логоген, прототип, схема, 

пропозиция, сценарий жҽне т. б. тілдік тҧлғаның санасында бейнеленеді. Бҧл білім 

қҧрылымдары мҽтінге не сҿйлеу ҽрекетіне ҽсер етеді. Сҿйлеу – адам санасын зерттеудің 

қҧралы ретінде лингвокогнитологияның қарқынды дамуына жол ашты. 

Лингвокогнитологтар мен лингвомҽдениеттанушылар концептіні зерттеудің негізгі 

нысаны, білім қҧрылымы мен мҽдени ақпаратты сақтау тҽсілі ретінде сипаттайды. Ю. Н. 

Караулов концептілер тілдік тҧлғаның тезаурустық деңгейін қалыптастыратынын айтады.  

Бҥгінгі таңда Ю. Н. Карауловтың ҧстанымдары екі тҥрлі бағытта дамып отыр: 1) 

тілдік тҧлға дерексіз (абстрактілі) модель ретінде сипаттау немесе тілдік тҧлғаны нақты 

жеке тҧлға ретінде қарау; 2) «тілдік тҧлға» терминін қолдану немесе «коммуникативтік 

тҧлға», «сҿйлеу тҧлғасы» жҽне т. б. терминдермен толықтыру. Тіл тҧлғаның мҽдени-

ҽлеуметтік жағдайлармен, прагматикалық мақсаттарымен, дҥниетаным ерекшеліктерімен, 

ниеттерімен жҽне т. б. байланысын кҿрсетеді. Сондықтан полидискурстық тҧлғаның 

қалыптасу себептерін кҿрсетіп, когнитивтік-стилистикалық механизмдерін ашу, ҽмбебап 

белгілерін кҿрсету қажет. Дискурстық ҽрекет тілдік қҧзіретке (сҿйлеу, коммуникативтік) 

ғана емес, тілдік білімдер мен дағдыларды, дискурстық қызмет барысында қолданылатын 

тілден тыс контексттерді (прагматикалық, мҽдени-ҽлеуметтік, коммуникативтік, 

когнитивтік) меңгеруге, оларды дискурс тҽжірибесінде қолдану қабілетіне негізделетін 

тілдік тҧлғаның дискурстық қҧзіретіне де сҥйенеді.  

Қазіргі кездегі ғылымның дамуында тілдік тҧлғаны талдауда 

экстралингвистикалық факторлар да ескеріледі. Сол себепті тілдік тҧлғаның биологиялық 

(жынысы мен жасы), психикалық (сҿйлеу сҽтіндегі жҽне одан бҧрынғы эмоциялық кҥйі), 

ҽлеуметтік (ҧлт, туған жері, ҽлеуметтік мҽртебе, мамандығы), ҿзіндік (сҿздік қор, негізгі 

сҿздер, ҧстанымы, кҿзқарасы, «ҿзім-ҿзге» оппозициясына сҽйкес ортамен қарым-

қатынасы, риторикалық қҧралдар жиынтығы, фразеологиялық ерекшеліктер) 

ерекшеліктері де ескеріледі.  

Тілдік тҧлғаны қалыптастыратын факторларға  

- тҧлғаның қалыптасуына тҥрткі болған алғы шарттар (биологиялық сипаты, оның 

ішінде гендерлік, психологиялық, ҽлеуметтік, жеке ерекшеліктер),  

- прагматикалық факторлар (коммуникативтік ҧстаным, мақсат-міндет, 

коммуникативтік рҿл, ниет, стратегия, тактика, мінез-қҧлқы, ішкі мотивациясы),  
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- мҽдени-ҽлеуметтік факторлар (ҽлеуметтік мҽртебе, мҽдени-ҽлеуметтік 

қҧндылықтар, дҥниетаным, идеология, қҧндылықтар),  

- когнитивтік факторлар (жеке концептосфера, басым мағыналар, мағыналық 

қҧрылымдар, дискурстық тҧлғаның жеке, ҽлеуметтік ерекшелігін кҿрсететін когнитивтік 

қҧрылымдар),  

- коммуникативтік факторлар (коммуникативтік қызметтің конвенционалдық 

нормалары, коммуникативтік кодекс, коммуникативтік қҧзырет жҽне т. б. ),  

- дискурстық факторлар (дискурс қалыптастыратын шарттардың ҽсері, жанр, 

дискурс тҥрі, байланыс сипаты, кодтардың ерекшеліктері, дискурс аксиологиясы, 

дискурстың модальдығы, дискурстық қҧзырет жҽне т. б. ).  

Тілдік тҧлға мҽтін /сҿйлеу /сҿйлеу актілері, яғни дискурсы негізінде сипатталады. 

Лингвоперсонология қағидасы тілдік тҧлғаның мҽтін тҥрінде кҿрінетін категориялық жҽне 

типологиялық ерекшеліктері дискурстық шарттылыққа байланысты болады. Сол себепті 

тілдік тҧлға типологиясы дискурспен тығыз байланысты. Мысалы, эпистолярлық, 

виртуалды тілдік тҧлға, заңгердің тілдік тҧлғасы жҽне т. б. Сонымен қатар бір тілдік тҧлға 

бірнеше дискурста кҿріне алады. Коммуникативтік тҧлғаның жаңа тҥрі – мобильді, 

кҿпфункционалды, полидискурстық, бір дискурстан екіншіге еркін ауыса алатын тҧлғалар 

қалыптасып келеді.  

Шерхан Мҧртазаның тҥрлі шығармаларын талдап, салыстыра келе тҥрлі 

дискурстарды тҥзуге қабілетті, алуан тҥрлі дискурстарды еркін пайдаланатын тҧлға 

ретінде жазушыны полидискурстық тілдік тҧлғаға жатқызуға болады.  

Полидискурстық тілдік тҧлғаның қалыптасуына себеп болатын факторлар:  

1. тілдік тҧлға биологиялық жҽне ҽлеуметтік компоненттерден қҧралады. Олардың 

ҽрқайсысы тілдік тҧлғаның қалыптасуына ықпал етіп, бҧл дискурстарда жҥзеге асатын 

вербалды саланы ҿзгертеді. Тілдік тҧлға компоненттерінің дамуына тҧлғаның 

шығармашылық жҽне интеллектуалдық ҽлеуеті ықпал етеді.  

2. Қазіргі кезде ҽлеуметтік сала мозаикалық сипатқа ие болуына байланысты 

адамнан тҥрлі дискурстар мен субдискурстарға сҽйкес тҥрлі вербалды-коммуникативтік 

дағдыларды талап етеді. Сол себепті тілдік тҧлға тҥрлі рҿлдерге еніп, синкретті тілдік 

тҧлға ретінде кҿрінеді. Ал монодискурстық тілдік тҧлға ҽлеуметтік кедергілерге тап 

болады. Соған байланысты мҽдени-ҽлеуметтік факторлар тілдік тҧлғаның ҿзгеруіне ҽсер 

етеді.  

Дискурс тілдік тҧлғаның сҿйлеу-ойлау ҽрекетінің ҥдерісі ҽрі ҿнімі болып табылады. 

Ішкі (ойлау) дискурс вербалды феномендер (мҽтіндер) мен когнитивтік феномендерді 

(шығармаларды) байланыстырады. Тілдік тҧлғаның сыртқы дискурсы лингвистикалық 

зерттеулер мен лингвокогнитивтік гипотезаларды тексеруге арналған материал ретінде 

қызмет етеді.  

Мҽтін – автордың дискурстық қызметінің вербалды ҿнімі. Бірқатар зерттеушілер 

мҽтіннің статикалық қалыпта, дискурс динамикалық сипатта болатынын айтады [9]. 

Алайда интерпретациялаған кезде мҽтін дискурсқа айналады. Адресант мҽтін жасағанда 

дискурстық қызметті жҥзеге асырып, дискурстық тҧлға ретінде ҽрекет етеді. Осыған 

байланысты Шерхан Мҧртазаның жазбаша мҽтіндерін белгілі жазушы, драматург, 

журналист, қаламгердің дискурстық тҧлғасының дискурстық қызметін бейнелейтін 

дискурс ретінде қарастырамыз. Оқырман-зерттеуші мен оқырман-адресат мҽтінді қайта 

тірілтіп, оны дискурсқа айналдырады. Сондықтан жҧмыста «дискурстық тҧлға», 

«дискурстық сипат», «дискурстық кеңістік», «дискурстық қызмет», «мағыналарды 
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қалыптастырудың дискурстық қҧралдары», «дискурстық контекст», «дискурстың 

экстралингвистикалық контексті» жҽне басқа да атаулар қолданылады.  

Сонымен, сҿз зергері Шерхан Мҧртазаның мҽтіндері дискурстық жҽне когнитивтік 

қызметтің нҽтижесін ғана емес, олардың ҿзін де кҿрсетеді, ҿйткені бҧл мҽтіндердің тілдік 

жҽне коммуникативтік қҧралдары автордың тілдік тҧлғасының белгілі бір идеяларын 

жеткізу ҥшін таңдалған нҽтижесін объективтендіреді.  
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Қиял-ғажайып ертегілердегі уақыт пен кеңістік концептісі 

 

Нұрбеков Т.  

Ҽл-Фараби атындағы ҚазҰУ докторанты 

 

Фольклордың ерекше мол, кең тараған тҥрінің бірі – ертегі. Кез келген халықтың 

фольклорында ертегі жанры ескіден келе жатқан кҿне халықтық мҧраға жатады. Бҧл сонау 

ескі замандардан бастап туындап, соңы беріге шейін болған кҿш-керуен ҧзақ дҽуірлердің 

кезеңдерінде туған, ҿсіп кҿбейген мол дҥние деп айтуға болады. Онда сонау сақтар 

заманы мен ғҧндар кезіндегі кҿріністер мен Ескендір Зҧлқарнайнның (Александр 

Македонский) шапқыншылығынан бастап, қыпшақ мемлекеттігі дҽуірі, моңғолдар 

жорығының тҧсынан айтылып келген ҽңгімелер кҿп. Қазақ ертегілері туралы М. Ҽуезов: 

«Қазақ атты ел қҧрылмастан бҧрын, мҧсылманшылық кірместен алдын ескі руларға тҥгел 

ортақ болған ертектер бар. Дҥниетану, дінге нану шамасы шаманизм, буддизм бағытында 

болған кездерде шыққан ертектер де бар тҽрізді. Одан беріде дін арқылы тарап сіңген мол 

топтары тағы бар» деп жазады қазақ ертегілерін зерттей келе [1, 6-б.].  

Қазақ ертегілерінің ішінде ҿзге елдердің фольклорлық сюжеттері мен ҧқсас 

мотивтердің жиі кездесетіні – қиял-ғажайып, хайуанаттар жайындағы жҽне новеллалық 

ертегілер деп айтуға болады. Қиял-ғажайып жҽне хайуанаттар жайлы ертегілерде 

ҧшырасатын кҿптеген мотивтер ең ескі дҽуірлерде дҥниеге келген наным-сенімдердің 
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кҿріністерін бойында сақтай алған. Алайда, қай дҽуірден бастап ене бастағандығын тап 

басып дҽл айту қиын.  

Қиял-ғажайып ертегілері – халық ауыз ҽдебиетінің ең кҿне жанрларының бірі. Ол 

аңыздардың, салт-дҽстҥрлердің, наным-сенімдердің, ырым-жоралғылардың негізі болып 

табылады. Ертегілер адам санасының ажырамас бҿлігі бола тҧрып, тікелей ҧлттық сана-

сезімнің қалыптасуына ықпал етеді. Олар ғажайып мистикаға негізделген діни 

кҿзқарастардан қҧралып, кейіпкерлердің бақытқа, сҧлулық пен шындыққа деген 

талпыныс- ниеттерін сипаттайды. Ертегілер адамдардың жҥзеге асыра алмай келе жатқан 

ежелгі арманын суреттейді: уақытты тҽуелді ету, мҽңгілік жастық пен байлыққа кенелу, 

ҿлімге қарсы тҧру, жеңу, т. б. Халық қиял-ғажайып ертегілері мистикалық бастамадан 

басқа да маңызды қолданбалы мағынаға ие: олар жасҿспірімдер буынын ҥлкен ҿмірге 

дайындап, негізгі сценарийлерді қалыптастырып, ең маңызды жҽне кҥрделі мҽдени 

қҧндылықтармен таныстырады.  

Уақыт пен кеңістік концептілері ҥстіңгі жҽне терең қҧрылымдарды ҿзара 

байланыстыру қызметін атқарады, ал ондағы сандар мен атаулар бҥкіл жҥйеге таралып, 

оны бір-бірімен біріктіреді: «Біз іс-ҽрекеттерді тек уақытпен ҿлшемейміз, сонымен қатар 

уақытты да іс-ҽрекеттер арқылы айқындаймыз. Себебі, олар бірін-бірі анықтайтын 

категориялар: уақыт оның саны болғандықтан, іс-ҽрекетті айқындайды, ал іс-ҽрекет – 

уақытты» [2]. Яғни іс-ҽрекет – даму дегенді білдіреді, ал даму дегеніміз – алға қарай 

жылжу болып табылады. Егер де уақыт категориясын феноменология тҧрғысынан 

қарастыратын болсақ, онда аталған концепцияға сҽйкес уақыт «сана ағыны» 

метафорасының мазмҧны ретінде беріледі. Яғни кезеңдердің ретті ауысып тҧруы. 

Уақыттың ҽрбір қабылдау кезеңінің ҿз формасы болады. Ол уақыт мазмҧнының барлығын 

қамтиды. Ал бір кезеңнен екінші кезеңге дейін уақыт формасының мазмҧны ҿзгеріп 

отырады, бірақ уақытты қабылдау формасы сол қалпы ҿзгеріссіз қалады.  

Ғалым Э. Гуссерль уақыт ҧғымын ақиқат болмысты қабылдаудың айқындылық 

сипатымен байланыстырады. Айқындылық затты қабылдаудың «ҥзілмес 

біртҧтастылығы», яғни бастапқы мҽлімет іспеттес. Ал айқындылық мазмҧны бҧл «сана 

біртҧтастылығы» [3]. Сонымен, феноменология уақытты ақиқат болмыс «бҿлшектерінің» 

жиынтығы ретінде қарастырады. Герменевтикада уақыт факторы адамның тарихы 

тҧрғысынан қарастырылады. Мысалы, М. Хайдеггер ҥш уақыттық детерминациясын 

ҧсынып, олардың мағынасын тҿмендегідей тҥсіндіреді: болашақ – ҧмтылу, осы шақ – 

қазіргі болмыс, ҿткеніміз – дерекке қайта оралып, жағдаятты қабылдау. Ҿткен шақ пен 

болашақ арасында – қазіргі уақытпен байланысты машақат [4].  

Сонымен, кез келген ертегінің, ҽсіресе қиял-ғажайып тҥрінің мазмҧнын терең 

тҥсіну ҥшін сол мҽдени ғаламның концептуалдануы қандай тҽсіл арқылы жҥзеге 

асырылып отырғанын ескеру қажет: сҿздің сыртқы астарында не жатқанын, мҽтін 

жасалуы барысында тілдің мҽн-мағыналық жағы қалайша ҧйымдастырылғанын айқындау 

басты мақсат болып саналады. Ертегі мҽтіндерінің концептілері сюжеттік, уақыттық, 

кеңістіктік тҧрғыдан кҿрініс табады жҽне тілдік материалды когнитивтік аспектіде талдау 

арқылы ғаламның тілдік бейнесі концептуалдануының ҧлттық ерекшелігін анықтауға 

болады.  

Ғалымдардың басым кҿпшілігінің пікірінше, ертегілерде екі полюс қарым-

қатынаста болады: ертегінің концептуалды ғалам бейнесі дуалистік сипатта дамиды. Онда 

екі бірдей полюс орын алады:  
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біріншісі, фантастикалық – кеңістіктік-уақыттық заңдылықтарымен айқындалатын 

«шығармашылық, жасампаздық уақыты», яғни нысандардың уақыт пен кеңістіктегі 

барлық мҥмкін бола алатын трансформацияларымен сипатталатын ғалам ашықтығы;  

екіншісі, стихиялық-реалистік деп аталады, шынайы, ақиқат ҿмірмен сабақтастығы.  

Осымен байланысты халық қиял-ғажайып ертегілерінің дискурсы ҥнемі ҿлімге жол 

бермеуге тырысады. Мысалы, «Ер Тҿстік» ертегісінде: «Сол кезде Шалқұйрыққа тіл 

бітеді: - Біз енді жер астына түстік, бізге бұдан былай жер астының елі жолығады. 

Біраз жүрген соң, жылан Бапы ханның ордасына келеміз. Жылан Бапы ханның ордасына 

келгенімізде, мені алысқа қойып, ҿзің ордаға кіресің. Ордаға кіргеніңде, есіңде болсын, 

үйге кіргеніңде, екі босағадан екі қара шұбар жылан ысылдап тұра келеді, олардан 

сескенуші болма, жылан Бапы ханның есігін күзеткен құлдары. Тҿр алдына бара 

бергеніңде, екі сұр жжылан ысылдап келеді де, екеуі екі жеңіңнен кіреді, қойныңнан 

шығады, қойныңа кіреді, қонышыңнан шығады. Бұлар жылан Бапы ханның ұлы мен қызы 

болады. Тҿрге отыра бергеніңде, дҽу екі сары жылан ысылдап тұра келеді, одан да 

сескенбе. Бұлар – жылан Бапы ханның ҿзі мен ҽйелі. Егерде бұлардан сескенсең, сені Ер 

Тҿстік демейді, жер асты еліне қадіріміз болмайды, жер үстіне жол тауып шыға алмай 

қаламыз, - дейді». Бҧл ретте жер астына тҥскен басты кейіпкер жер ҥстіне қайта 

шығатынына сенімді болғысы келеді. Басты кейіпкер «о дҥниеге» тап болған жағдайда 

ҥнемі сыпайы, байсалды болып келеді.  

Ертегі дискурсы – негізін уақыт категориясы қҧрайтын «идеалды ақиқат болмыс» 

болып табылады. Қиял-ғажайып ертегілерінің басты ерекшелігі – ертегі дискурсының 

негізін ерекше категория – ертегі уақыты қҧрайтынында болып келеді. Басқа кҿркем 

шығармаларға қарағанда ертегі мынадай белгілермен сипатталады:  

- қызықты оқиғалар сан тҥрлі болуы мҥмкін, бірақ олар ҥнемі бірыңғай болып 

келеді; олар белгілі бір ҿте қатаң заңдылықтарға бағынышты;  

- ертегіде ҥнемі іс-қимыл сҽтінің ҿзі нақты сипатталмайды, ол тек екі-ҥш сҿзбен 

ғана келтіріледі: «Түлкінің қорлығына шыдай алмай, шал бір күні екіншіі жерге кҿшем 

деп, дүние-мүлкін арқалап, жолға шығыпты. Шаршаған соң, оны бір жерге кҿміп 

кетіпті; бір жерге елдің сойған малынан жинап алған ішек-қарнын кҿміп кетіпті; бір 

жерге қарындағы айранын кҿміп кетіпті. Жүктің салмағымен Қаңбақ шал ұшып кетпей 

келеді. Жүктен арылған соң, желмен ұшып, бір жерге түсіпті. Қараса, бір дҽу екі тауды 

біріне-бірін шақпақ қылып, ұрып тұр екен».  

Яғни жолдың ҿзі сипатталмайды, ол композицияда болғанымен, нақты деректер 

ретінде орын алмайды; «Шалқұйрықтың құйрығына қазандай қара тас орала кетеді. 

Шалқұирықтың шапқан салмағына шыдамай, қара жер қақ айырылады. Шалқұйрық пен 

Ер Тҿстік жер астына түсіп кетеді» – жер ҥсті мен жер астының арасында ҥлкен 

кеңістік орын алады, бірақ ол бір сҽтте ҿтіп кетеді. Осыдан ертегіде кеңістік екі тҥрлі рҿл 

атқарады деген қорытынды жасауға болады. Бір жағынан қарағанда, ол ертегіде бар, 

қажетті композициялық элемент екені анық. Ал, екінші бір қырынан қарасақ, ол мҥлдем 

жоқ сияқты болып та кҿрінеді.  

Барлық қиял-ғажайып ертегілерінде ертегі уақыты нақты уақытқа сҽйкес келмейді. 

Ол абстрактілі бірлік болып табылады жҽне белгілі бір тілдік ормандар арқылы 

сипатталады:  

«Ерназардың сегіз ұлы сол кеткеннен хабарсыз кетеді, айлар ҿтеді - келмейді, 

жылдар ҿтеді – келмейді» («Ер Тҿстік»); «Кемпір-шалға аң мен құстың етін қақтап үйіп 

береді де, Тҿстік жолға шығады. Беліне садақ байланады, қолына темір таяқ алады, 
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аяғына темір етік киеді. Ай жүреді, жыл жүреді, талай елді, талай жерді аралайды. 

Жолдасы да садағы, азығы да садағы, жолында кез келген аңды атып жеп отырады» 

(«Ер Тҿстік»); «Бала мың ділдҽні алып, киік астына қоятын тақты жасайтын Мысыр 

шаһарының жанындағы шеберге жүреді. Бірнеше күн жүріп, шеберге келеді» («Күн 

астындағы Күнекей қыз»); «Бір күні ол ҽкесінен бата алып, құлындарды іздеуге шығады. 

Іздеп күн жүреді, ай жүреді» («Үш батыр»); «Ата-анасына бір жылдық азық дайындап 

беріп, сауыт- сайманын киініп, жау-жарағын асынып, азығына алпыс құлынның қазысын 

алып, баяғы жетім баланың ҽке-шешесін іздеуге шығады. Керқұла ат құстай ұшып, 

құйғытып барады, айлық жерді алты-ақ аттайды. Кҿз ұшындағы құс қанатын жазып, 

жерден кҿтерілгенше Керқұла ат үстінен аттап ҿтіп кетеді. Теңізді кҿл, дарияны 

шалшық, тауды қырат құрлы кҿрмейді. Сонымен, Кендебай күн жүреді, түн жүреді, ай 

жүреді, апта жүреді, бір жерлерге келгенде аспанмен тірескен бір биік тау кҿрінеді» 

(«Керқұла атты Кендебай») жҽне т. б.  

Ертегі уақыты халық қиял-ғажайып ертегілерінің желісін ықшамдауға да, сондай-

ақ созуға да бейімді келеді. Зерттеуші С. М. Толстая бҧл жҿнінде: «Уақыт жағымды да, 

жағымсыз да бағалауыштық қасиетке ие: ол жақсы да, жаман да, таза да таза емес те, 

қауіпті де, қауіпсіз де болуы мҥмкін. Ол ғаламды реттеуші жҽне адам ҿмірін 

ҧйымдастырушы басты қҧрал болып табылады» [5, 28-б.]. Алайда, адамдар уақытты жеңу 

мақсатында магия нысаны мен қҧралына айналдыруға талпынған.  

Халық қиял-ғажайып ертегілер тілі белгілі бір мҽдениетке тҽн келетін аялық 

білімдер кодталатын орны, қоймасы болып табылады. Тіл ақиқат шындықты қҧрылымдап, 

ақиқат дҥниені де, ақиқат шындықтан тыс дҥниені де айқындап кҿрсетеді. Фольклорлық 

мҧра арқылы балалар негізгі ҿмірлік сценарийлермен танысып, тҽжірибе жинақтайды. 

Сондықтан да ертегіде кейіпкерлер барлық жағынан не жағымды болады немесе тым 

жағымсыз, зҧлым болып келеді. Бірақ бҧған қарамастан, ертегі кешірімділік пен 

мейірімділікке толы дҥние, ол адамның сенімін жоғалтпайды – жамандықтың жақсылыққа 

айналуына жол береді. Ертегіні баяндау – бҧл ҿз заңдарымен қалыптасатын ерекше балама 

ғалам. Алайда, ол ақиқат болмыспен де тығыз байланыста болып келеді. Қалыптасқан 

кҿзқарас бойынша, балалар ертегі дискурсымен танысу арқылы ең маңызды деп 

танылатын сценарийлерді қҧрылымдап ҥйренеді. Олар, ҿз кезегінде, кҥнделікті ҿмір сҥру 

ҥшін қажетті білімдер қатарына жатқызылады. Жас оқырмандар ертегі кейіпкерлерімен 

танысқаннан кейін қиял, фантазия ҽлемін елестете бастайды. Олар ойын барысында ертегі 

кейіпкерлерін сомдап, ҿздерін тҥрлі-тҥрлі рҿлдерде байқап кҿреді. Басқа біреудің кейпінде 

бола алу қабілеті баланың дискурсивтік тҧлғасын ҧлғайтып, ҿмірлік тҽжірибені байытады. 

Халық қиял-ғажайып ертегілерінің терең қҧрылымдарында кодталған ақпарат мҽдени 

қҧндылықтар ҽлеміне жол ашады. Олар ҿздері аңғармастан, интуитивтік тҥрде терең 

қҧрылымдардың бірегей тілін меңгеріп, одан кейін оны ҧрпақтан ҧрпаққа жеткізіп 

отырады.  
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Қазақ тіліндегі анықтық-танықтық категориясының  

сӛз таптарындағы кӛрінісі 

 

Аман М.  

Ҽл- Фараби атындағы ҚазҰУ 

 

Анықтық сҿйлеушіге белгілі бір тҧлға, зат немесе оқиғаны білдіретін ҧғым. 

Анықтық категориясы кҿбінесе нақтылау немесе нақты бір ақпарат беру қажеттілігі 

туындаған кезде қолданылады. Бҧл категория сҿйлеуші мен тыңдаушының ортақ біліміне 

негізделеді. Танықтық сҿйлеушіге толық анық емес немесе белгісіз зат, тҧлға немесе 

оқиғаны білдіреді. Бҧл категория ақпараттың белгісіздігін, болжамдығын немесе 

жалпылығын кҿрсетеді.  

Функционалды грамматикада арнайы зерттеліп жҥрген категориялардың бірі - 

анықтық/танықтық функционалды-семантикалық категориясы. Бҥгінгі таңда қазақ тіл 

білімінде анықтық/танықтық (белгілілік/белгісіздік) функционалды-семантикалық 

категориясы арнайы зерттеу нысанына алынып, Н. Сҽрсенбаева, А. Тураева сияқты 

зерттеуші ғалымдардың еңбектерінде сҿз болып келеді. А. Байтҧрсынҧлы cҿз таптарын 

топтастырғанда, осы категорияның ҿзіндік белгілерін, ерекшеліктерін толық тҥсінгені 

анық байқалады.  

Қазіргі грамматикаларда есімдіктер жеті топқа жіктеліп жҥр: А. Байтҧрсынҧлы 

еңбектерінде есімдіктің бес тҥрі ғана кҿрсетілген.  

А. Байтҧрсынҧлы «Тіл – қҧрал» «Қазақ грамматикасы» 

Жіктеу Жіктеу 

Сілтеу Сілтеу 

Сҧрау Сҧрау 

Шектеу 

Танықтау 
Ҿздік 

  Жалпылау 

  
Болымсыздық 

Белгісіздік 

Ғалымның есімдіктерді жіктеуінен анықтық/танықтық (белгілілік/белгісіздік) 

категориясының ҿзіндік ерекшеліктерін терең тҥсінгені байқалады. Шектеу есімдігі деп 

аталатын есімдік тҥрін ғалым: «нҽрсенің шегін айта сҿйлегенде айтылатын сҿздер, 

мҽселен, бҽрі, барша», — деп сипаттаса, танықтау есімдігі деп аталатын есімдік тҥрін: 

«нҽрсенің жоқтығын, яки анық белгілі еместігін, яки тҥгел еместігін кҿрсеткенде 

айтылатын сҿздер. Мҽселен, ешкім, ештеме, дҽнеме, кейбір. Бҧлар жоқтықты кҿрсетеді; 

кей, қайсыбір - бҧлар тҥгел еместігін кҿрсетеді; біреу, ҽлдекім, ҽлдене - анық белгілі 

еместігін кҿрсетеді», - деп айқындайды. Ғалымның шектеу есімдіктер деп отырғаны - 

анықтық (белгілілік) мҽнді білдіру ҥшін қолданылатын есімдіктер де, танықтау есімдігі 

деп аталатын есімдіктер - танықтық (белгісіздік) мҽнді білдіру ҥшін қолданылатын 
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есімдіктер. Яғни, А. Байтҧрсынҧлы қазіргі кезде оқулықтарда ҿздік есімдігі, жалпылау 

есімдігі ретінде танылып жҥрген есімдіктерді - шектеу есімдігі деп, болымсыздық, 

белгісіздік есімдіктері ретінде беріліп жҥрген есімдіктерді танықтау есімдіктері деп 

біріктірген [1]. Есімдіктерді топтастыруда ғалым мағыналық реңктеріне ерекше назар 

аударған. Яғни анықтық/танықтық (белгілілік/белгісіздік) мҽндерін негізге ала отырып, 

аталған есімдіктердің басын біріктірген. Функционалды грамматика ҧстанымдары 

бойынша, анықтық/танықтық (белгілілік/белгісіздік) функционалды-семантикалық 

категориясы сҿз болып отырған нҽрсенің, адамның т. с. с. сҿйлеуші мен тыңдаушыға 

қаншалық белгілі/белгісіз болуына, таныс/бейтаныс болуына негізделеді. Бҧл жерде А. 

Байтҧрсынҧлы есімдіктерді жіктеуде осы ерекшелікке ерекше мҽн берген. Ғалымның 

шектеу жҽне танықтау есімдіктерін анықтық/танықтық (белгілілік/белгісіздік) мҽндерін 

білдіруіне байланысты ҿзіндік оппозиция қҧрай алатынын ескергені байқалады.  

А. Байтҧрсынҧлы еңбектерінде танықтау есімдігі нҽрсенің жоқтығын (ешкім, 

ештеңе, ешбір), анық белгілі еместігін, (ҽлдекім, ҽлдене) немесе тҥгел еместігін (кейбір, 

кайсыбір) білдіретіні сҿз болса, Қ. Жҧбанов, С. Аманжолов, Ғ. Бегалиев, Н. Сауранбаев 

еңбектерінде нҽрсенің жоқтығын білдіретін сҿздер - болымсыздық есімдіктері, анық 

белгілі еместігін білдіретін сҿздер - белгісіздік есімдіктері, тҥгел еместігін білдіретін 

сҿздер - алалау есімдіктері деп аталып, танықтау есімдігінің мағыналық ерекшеліктеріне 

сҽйкес ҿз ішінен одан ҽрі таратыла тҥскен. Сол сияқты шектеу есімдіктері ҿздік есімдігі 

жҽне жалпылау есімдігіне жіктелген. Бҧлайша жіктеу бҥгінгі таңдағы оқулықтарда да 

ҥрдіс алып келеді. Яғни, кейінгі оқулықтардағы есімдіктердің берілуі С. Аманжолов, Ғ. 

Бегалиев, Н. Сауранбаев жіктеулеріне ҧқсас екенін кҿреміз. «Тҽуелдеу есімдігі» деген 

атаудың орнына «ҿздік есімдігі» деп аталғаны болмаса, басқа ҿзгешелік жоқ. Бҧл 

оқулықтардың бҽрінде де белгісіздік есімдіктері бір, ҽр, ҽлде сҿздерінің ҧйытқы болуымен 

жасалатыны сҿз болады. А. Байтҧрсынҧлы еңбектерінде ҽр сҿзі шектеу есімдігі ретінде 

танылады. Дҧрысында, кейбір, қайсыбір, ҽлдекім, ҽлдене т. с. с есімдіктермен 

салыстырғанда, ҽр есімдігімен бірігу арқылы жасалған ҽркім, ҽрбір, ҽрқайсысы сияқты 

есімдіктерде белгісіздік мҽннен гҿрі нақтылық, белгілілік басым. Бҧл ерекшелік ҽр сҿзінің 

зат есіммен тіркесуінен айқын кҿрінеді: ҽр адам, ҽр оқушы, ҽр ай, ҽр зат т. б. Ендеше, ҽр 

сҿзінің қатысуымен жасалған есімдіктерді белгісіздік есімдігінің қатарына қосуға 

келмейтін тҽрізді. Оның ҥстіне болымсыздық есімдігі ретінде танылып жҥрген ешкім, 

ешқайсы, ешбір, ештеңе т. с. с еш сҿзінің ҧйтқы болуы арқылы жасалған есімдіктердің 

орнына белгісіздік есімдіктері де жҥре алады: ешкім келмеді - біреуі де келмеді, 

ешқайсысы да айтпады - бірі де айтпады, ештеңе қалмады - бірдеңе қалмады т. б. Ендеше, 

ҿзара мҽндес, шектес мҧндай есімдіктерді жіктемей-ақ, топтастырып берген дҧрыс 

сияқты.  

Басқа зерттеушілердегі ҿздік, тҽуелдік есімдіктері Қ. Кемеңгерҧлы жіктеуінде жоқ, 

ал анықтау (определительные) есімдігі басқа ғалымдарда кездеспейді. Қ. Кемеңгерҧлының 

есімдіктерді тануынан мынадай ерекшеліктер кҿреміз:  

а) А. Байтҧрсынҧлы еңбектеріне сҥйене отырып, тҽуелдеу есімдіктерін есімдік 

қатарына қоспай, жалғау ретінде қарастырады; 

ҽ) ҿздік есімдіктерін есімдіктің бір тҥрі ретінде жеке шығармай, оны анықтау 

есімдіктерінің ішінде тҥсіндіреді. Бҧдан басқа ҽркім, ҽрқайсысы, бҽрі, барша т. б. 

есімдіктерін де анықтау есімдіктері қатарында атайды. Осы орайда ғалым есімдіктердің 

атауы ретінде «анықтау есімдігі» дегенді ҧсынады да, оған «танықтау есімдігін» қарсы 

қояды. Яғни «анықтау есімдігі» – жеке адамды немесе топты кҿрсетсе, «танықтау 
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есімдігі» – нҽрсенің жоқтығын, белгілі еместігін немесе тҥгел еместігін білдіреді. Екінші 

сҿзбен айтқанда, бҥгінгі таңдағы ҿздік есімдігі, жалпылау есімдігі деп танылып жҥрген 

есімдіктердің басын қосып, «анықтау есімдігі» деп атайды да, белгісіздік есімдігін 

«танықтау есімдігі» дейді; 

б) Қ. Кемеңгерҧлы есімдіктердің септелу ҥлгісін кҿрсетіп, онда жіктеу есімдіктері 

жатыс септіктен басқа септіктерде азатынын, яғни дыбыстық ҿзгерістерге ҧшырайтынын 

(маған, сені т. б. ), сілтеу есімдіктері септелгенде, кҿптік жҧрнағын қабылдағанда, соңғы 

дыбысы тҥсіп қалатынын (о-ның, бұ-дан, мыналар т. б. ); сілтеу есімдіктері есімдерден 

бҧрын келіп, анықтауыш қызметін атқарғанда септелмейтінін; сҧрау есімдіктерінің 

ішінде қайсы есімдігі барыс септігін -ған тҥрінде 

қабылдайтынын (қайсыған); қашан есімдігі ілік, табыс септігінде тҥрленбейтінін айтады; 

в) сілтеу есімдіктерінің жекеше тҥріне тҽуелдік жалғаулары жалғанғанда, негізден 

кейін н дыбысы қосылатынын ҽрі сҿз басындағы б дыбысы м дыбысына ауысатынын, ал 

кҿпше тҥрде мҧндай ҿзгерістердің болмайтынын ескертеді. Шектеу (определительные) 

есімдіктерінің ішінде ҽркім есімдігінен басқалары тҽуелдеулі тҥрде ғана қолданылатынын, 

ал кей, қайсыбір, ешбір сияқты танықтау есімдіктері тҽуелденбей тҧрып септелмейтінін, 

жіктелмейтінін айтады; 

г) жіктеу есімдіктерінің анайы, сыпайы, жекеше, кҿпше тҥрлері болатынын 

ескертеді; 

ғ) есімдіктерден кейін -шыл, -ша, -лық, -дай, -дағы, -нікі, -сыз жҧрнақтары ғана 

жалғана алатынын айтады [2].  

А. Байтҧрсынҧлы, Қ. Кемеңгерҧлы еңбектерінде есімдіктер дҧрыс жіктеліп, 

сараланған. Алайда бҧл жіктеу кейінгі ғалымдарда сабақтастық таппай қалған. Демек 

Анықтық категориясы сҿйлеушінің қимылға сенімділігін, ал танықтық категориясы 

сенімсіздігін білдіреді. Бҧл категориялар шақтың ҽр тҥрлі тҥрлерінде айқын кҿрініс 

табады.  

Сан есімдердің анықтық немесе танықтық мҽні олардың сҿйлеу контексіне жҽне 

қолданылу сипатына байланысты айқындалады. Сан есімдер нақты белгілі бір сандық 

кҿрсеткішті білдіргенде анықтық мҽнге ие болады, ал шамамен, белгісіз санды білдіргенде 

танықтық мҽнді білдіреді.  

ХХ ғасырдың басында Ахмет Байтҧрсынҧлы ҿз еңбегінде қазақ тіліндегі сҿздерді 

жіктегенде атқаратын қызметін ескергендегі анық. Сҿзіміздің дҽлелі ретінде ғалымның 

еңбегіндегі сан есім тҥрлері мен қазіргі қазақ грамматикасындағы сан есім тҥрлерін алып 

қарасақ болады. Бҥгінгі оқулықтарда сан есімді 6 тҥрге жіктесе, Ахмет Байтҧрсынҧлы 4 

тҥрге ғана бҿлген.  

А. Байтҧрсынҧлы «Тіл-қҧрал» «Қазақ грамматикасы» 

Есептік сан есім Есептік 

Іреттік сан есім Реттік 

Бҿлшек сан есім Бҿлшектік 

Жадағай есептік Жинақтық 

  Топтау 

  Болжалдық 

 

Қазіргі кезде айырмашылығы сезілмейтін, байқалмайтын қанша жҽне неше 

сҧрақтары жҿнінде ғалымның ҿз тҧжырымы бар. Бҧл турасында Орынай Жҧбаева: «Ахмет 
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Байтҧрсынҧлы еңбектерінде «сан» мен «шама» онтологиялық категориялары ҿзара 

жіктелетінін байқаймыз. Оған ғалымның мына тҧжырымдары дҽлел бола алады: «нҽрсенің 

дҽл санын білуге сҧрағанда неше деп сҧраймыз. Мҽселен: Неше кісі келеді?-Ҥш кісі 

келеді. Нҽрсенің дҽл санын білу ҥшін емес, шамасын ғана білуге сҧрағанда қанша? деп 

сҧраймыз. Мҽселен: Қанша кҥн жҥресің? -Ҥш тҿрт кҥн жҥремін. Ғалымның ойлары кейін 

М. Балақаевтың еңбектерінде ізін тапқан [3].  

Демек, неше? сҧрағына жауап беретін сан есімдерде анықтық мҽні, қанша? сҧрағына 

жауап беретін сан есімдерде танықтық мҽні кҿрініс табады. Сан есімдердің анықтық жҽне 

танықтық мҽндері қазіргі грамматикада да назарға алынуы тиіс, ҿйткені олар 

сҿйлемдердегі ақпараттың нақтылығын жҽне сҿйлеушінің сенімділігін анықтауда 

маңызды рҿл атқарады. Байтҧрсынҧлының теориясы мен қазіргі грамматикалық 

зерттеулердің синтезі арқылы сан есімдердің мағыналық реңктерін тереңірек тҥсінуге 

мҥмкіндік береді.  

Қазақ тіліндегі шақ категориясы етістік арқылы қимылдың немесе іс-ҽрекеттің ҿту 

мерзімін білдіреді жҽне оның осы шақ, ҿткен шақ, келер шақ тҥрлері айқын анықталған. 

Алайда, шақ категориясындағы анықтық-танықтық категорияларының кҿрінісі тіл 

білімінде терең зерттелмеген, бҧл олардың қазақ тіліндегі орны мен ерекшеліктерін 

анықтауға мҥмкіндік береді. Анықтық пен танықтық категориялары сҿйлеушінің қимыл-

ҽрекетке деген сенімділігін немесе сенімсіздігін білдіру арқылы шақ жҥйесінде кҿрініс 

табады.  

Анықтық-танықтық мҽнінің шақ категориясындағы кҿрінісі жайлы жазылған 

монографиялық еңбек – Т. Қордабаевтың «Қазіргі қазақ тіліндегі шақ категориясы» деп 

аталатын зерттеуі. Ғалым тҥркі тілдеріндегі шақ категориясының зерттелу тарихынан 

бастап, қазіргі қазақ тіліндегі шақ категориясы жайын жҥйелі тҥрде, ғылыми тҧрғыда 

баяндайды. Ғалым шақтарды анықтық/танық тҧрғысынан бҿліп қарастырады.  

Т. Қордабаев келер шақты ҿз ішінен: сенімді келер шақ, сенімсіз келер шақ деп 

жіктеген де, басқа ғалымдар, негізінен, болжалды келер шақ, мақсатты (ниет) келер шақ 

деп топтастырған. Мҽселен, бҥгінгі таңда модаль сҿздерге жатқызып жҥрген келетін 

шығар, келетін кҿрінеді, келетін сияқты мысалдарды ғалым сенімсіз келер шақ 

категориясына жатқызады. Себебі, семантикалық мағынасы жағынан сҿйлеушінің айтып 

тҧрған ақпаратына сенімсіздік реңкі байқалып тҧр. Ғалым -мақ/-мек қосымшасын тҧйық 

рай (неопределенная форма) ретінде тҥсіндіреді де, келер шақ кҿрсеткіші ретінде -ар/-ер 

қосымшасын ғана атайды. Ал -а/-е/-й жҧрнақтарын ауыспалы мҽніне сҽйкес «настояще-

будущее время» деп береді. Бҧл орайда -ар/-ер қосымшасының мҽнімен салыстыратындай 

басқа кҿрсеткіштер болмағандықтан, ғалым оған арнайы атау тақпаған [4]. Есімше 

кҿрсеткіші ретінде тҥсіндірген тҧсында ғалым -ар/-ер жҧрнағын «келер шақ есімше» деп 

атайды. Яғни аталған қосымшаның есімше ретінде, одан кейін шақ мҽнін білдірудегі 

қолданылған атауларында бірізділік сақталған.  

Сенімді келер шақ: -мақ; -ғалы отыр; -а/ -е/ -й формалары 

Бекініс бҧзатын отыз машина мен он мыңдаған ҽскердің кҥшімен олардың соңынан 

бармақ (І. Есенберлин «Кҿшпенділер»). Қҧрақ басындағы тҥнгі шық ҽлі тҥгел кеуіп 

ҥлгермесе де, ат ҽбзелдерін дайындап қалаға барғалы отыр (І. Есенберлин 

«Кҿшпенділер»). Екеуі қҧшақтасып сҽл тҧрды да, ҽзер айырылады (І. Есенберлин 

«Кҿшпенділер») [5].  

Жоғарыдағы кҿркем ҽдебиеттерден алынған мысалдарда сенімді келер шақтың: -мақ; 

-ғалы отыр; -а/ -е/ -й формалары кҿрініс тапқан. Сҿйлемнің семантикалық мағынасы мен 
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етістіктің келер шақ формасы арқылы сенімділік, нақтылық, дҽлдік реңктерін байқаймыз. 

Мҽселен, Ҽмірші ҽлдебір ҽжептарқы дауыстан оянып кетті. Жібек шатырдан 

жҧқалаңытып кҥн кҿрінді де, енді ойға алған ісін соңына дейін жеткізбек (І. Есенберлин 

«Кҿшпенділер») [5]. Осы мысалда таң атып қалса да, ҽмірші ҿзінің ойға алған, кҿздеген 

ісін аяғына дейін қалайда болсын жеткізетіндігін айтып отыр. Оған қандай кедергілер 

болса да, алға қойған жоспары мен мақсатын соңына дейін жеткізетіндігін сенімді тҥрде 

жеткізіп отыр. Қҧрылымы жағынан келер шақтың сенімді тҥріне категориясына жатады. 

Сенімді деп отырғанымыз - анықтық мҽні.  

Сенімсіз келер шақ: Сенімсіз келер шақ: -ар/ -ер; -атын/ -етін шығар сияқты, тҽрізді, 

кҿрінеді; -у мҥмкін формалары 

Сол тҥні Берке Агриамның тек беті ғана аппақ емес, тал шыбықтай бҧралған 

денесінің де сҥттей аппақ екенін кҿрінер (І. Есенберлин «Кҿшпенділер»). Балшы 

Қайдудың жолы болатынын айтар (І. Есенберлин «Кҿшпенділер»). Адамды аяуды 

білмеген Шыңғыс хан мен Бату да мҧндай қанқҧмарлыққа бармайтын кҿрінеді (І. 

Есенберлин «Кҿшпенділер»). Бірақ қалаларын қорғап, ҿздеріне аянбай қарсылық еткен 

жҧртты — онда да сҧлу қыз, жас балаларын алып қалып бҿтен елдерге қҧлдыққа сататын 

сияқты (І. Есенберлин «Кҿшпенділер»). Ҧлы монғолға айналғанына мақтанған кешегі 

жауынгерлер, нояндар, олардың ер жетіп қалған балалары тҧруы мҥмкін (І. Есенберлин 

«Кҿшпенділер») [5].  

Сҿйлемдердегі кҿрінер, айтар, бармайтын кҿрінеді, сататын сияқты, тұруы 

мүмкін келер шақ формасындағы сенімсіздік категориясы екені анық байқалады. Себебі, 

ар/ -ер; -атын/ -етін шығар сияқты, тҽрізді, кҿрінеді; -у мҥмкін формалары арқылы 

сҿйлеушінің ақпаратына толық сенімсіз екенін білдіріп, танықтық, белгісіздік, сенімсіздік 

категориясының белгілеріне дҽлел бола алады. Сонымен қатар сҿйлеушінің ақпарат 

жеткізудегі іс-ҽрекетінің анық емес екенін байқаймыз. Семантикалық мағынасы жағынан 

бір іс-ҽрекеттің, ақпараттың екіҧдайлы, болжалды ақпарат екенін кҿрсетеді.  

Ҿткен шақты ғалымдар тҥрлі қырынан қарастырған. Мҽселен, Т. Қордабаев, А. 

Ысқақов ҿткен шақты сҿйлеушінің амалды ҿзі басы-қасында болғандай, ҿз кҿзімен 

кҿргендей, тыңдаушысы сенерліктей етіп хабарлауына байланысты айғақты (немесе 

анық), айғақсыз (немесе танық) деп жіктесе, «Современный казахский язык», Ы. Маманов, 

«Қазақ тілі грамматикасы» (Қ. Неталиева), Ғ. Ҽбуханов, М. Серғалиев, А. Айғабылов, О. 

Қҧлкенова, «Қазіргі қазақ ҽдеби тілі», Ш. Бектҧров, М. Серғалиев «Қазақ тілі» сияқты 

еңбектерде іс-ҽрекеттің бҧрынырақта не жуық арада ҿтуіне байланысты жедел ҿткен шақ, 

бҧрынғы ҿткен шақ, ежелгі ҿткен шақ деп топтастырылған. Сонымен қатар «Современный 

казахский язык», Ы. Маманов, М. Серғалиев, А. Айғабылов, О. Қҧлкенова еңбектерінде 

бҧрынғы уақытта дағдылы тҥрде ҿтіп тҧрған қимыл-ҽрекетті жеке топтастырып, «дағдылы 

ҿткен шақ» деп береді [6].  

«Современный казахский язык», М. Серғалиев, А. Айғабылов, О. Қҧлкенова «Қазіргі 

қазақ ҽдеби тілі» т. б. еңбектерде де -ушы еді, -атын еді кҿрсеткіштері осы мҽнде берілген. 

Бҧдан Қ. Кемеңгерҧлының дағдылы ҿткен шақты (прошедшее постоянное) тануы мен 

бҥгінгі таңдағы анықтамалар ҥндес екенін кҿреміз. Ал Т. Қордабаев, А. Ысқақов 

еңбектерінде ҿткен шақтың бҧл тҥрі жеке сараланбай, айғақты (анық) ҿткен шақ 

кҿрсеткіштерінің қатарында тҥсіндіріледі. Аталған ғалымдар ҿткен шақты ҿз ішінен 

айғақты (анық) жҽне айғақсыз (танық) деп жіктейді де, айғақты ҿткен шақ тҥрлеріне -

атын‚ -ған‚ -ған еді‚ -п еді‚ -ушы еді кҿрсеткіштерін атайды. Т. Қордабаев, А. Ысқақов 

еңбектерінде ҿткен шақ қимылдың жуық арада не бҧрынырақта ҿтуіне байланысты 
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жіктелмейді. Ал айғақсыз немесе танық ҿткен шақ тҥрлеріне –ып‚ -ған екен‚ -ады екен 

кҿрсеткіштерімен қатар -са керек‚ есімше + шығар, сияқты, білем, тҽрізді, кҿрінеді сияқты 

формаларды қосады. Бҧл кҿрсеткіштерді Қ. Неталиева бҧрынғы ҿткен шақ қатарында 

тҥсіндірген. Ал басқа ғалымдарда ҿткен шақтың мағыналық топтарының ішінде бҧл 

кҿрсеткіштер кездеспейді. Ы. Маманов, Ғ. Ҽбуханов, М. Серғалиев, А. Айғабылов, О. 

Қҧлкенова оқулықтарында -ып/-іп жҧрнақты ҿткен шақ тҥрі – ежелгі ҿткен шақ деп 

аталған [4].  

Ал Қ. Кемеңгерҧлы жіктеуінде -ып/-іп қосымшасы ҽрі айғақсыздық, ҽрі ежелгі мезгіл 

ҧғымын қоса қамтыған. Ғалым ҿткен шақтың бҧл тҥрін «прошедшее определенное» деп 

атап, оны:  

а) действие или состояние, время которого точно неизвестно по давности или 

неопределенности; 

б) что известно по слуху», - деп сипаттайды. Бҧл анықтамадан ғалымның ҿткен 

шақтың осы тҥрінің мағыналық ерекшелігін толық қамтуға тырысқаны байқалады [4].  

Г. О. Сулеева -ушы еді жҽне -атын еді формаларының мҽндерін салыстыра келіп‚ 

былай дейді: «Семантика формы на -ушы/-уші еді идентична таковой на -атын. Иными 

словами, она имеет значение продолжительного процесса, характерного для данного лица 

или предмета, возникающего на базе общего значения незаконченности действия в 

прошлом... Обе эти формы по значению смыкаются как между собой, так и с формами 

неопределенного имперфекта». Бҧдан Қ. Кемеңгерҧлы, Қ. Жҧбановтардың ҿткен шақтың 

бҧл тҥрін анықтауы жҽне -атын еді, -ушы еді формаларының мҽндес екенін кҿрсетуі Г. О. 

Сулеева пікірінде сабақтастық тапқанын кҿреміз [7].  

Айғақты ҿткен шақ: -ды/ді; -атын/етін; -ған; -п еді; -ушы формалары 

Бҧл қалалар Алтын Орда, Қарақорым басқақтарының қиянаттары шектен асып 

кеткен соң баратын (І. Есенберлин «Кҿшпенділер»). Оның шеберге тҽн қырағы кҿзі селдір 

пердені ҿртеп кетердей боп шоқша жайнап тҧрған ҽдемі екі жанарды алдымен шалған (І. 

Есенберлин «Кҿшпенділер»). Мҧндайға кҿнгісі келмеген, ҽсіресе бесермандардың 

қиянатына, зорлығына шыдай алмаған орҧсут халқы тағы ҥдере кҿтеруші еді (І. 

Есенберлин «Кҿшпенділер») 

Сҿйлемдердегі баратын, шалған, кҿтеруші еді, етістіктері арқылы айғақты ҿткен 

шақ екені анық кҿрініп тҧр. Себебі, ды/ді; -атын/етін; -ған; -п еді; -ушы формалары 

қосымшалары сҿйлеушінің ақпаратына толық сенімді екенін білдіріп, анықтық, белгілілік, 

сенімділік категориясының белгілеріне дҽлел бола алады. Семантикалық мағынасы 

жағынан ҿткен ҽс пен оқиғаның бҧрын болғандығын білдіреді.  

Айғақсыз ҿткен шақ: -ып/іп; -ған екен; -ады екен; -са керек; -ған/ген + шығар, 

сияқты, білем, тҽрізді, кҿрінеді 

Ҽрине, Рашиян шарабының улы екенін білген жоқ қой. Білсе... Онда бҧл ҿліп кетсе де 

кесені қолына алып барыпты (І. Есенберлин «Кҿшпенділер»). Ызаның салдарынан кесені 

қолына алған екен (І. Есенберлин «Кҿшпенділер»). Бір айыр шҿптің ҿзіндік қҧны бір 

сомға дейін барған білем (І. Есенберлин «Кҿшпенділер»). Ҥш жігіт буы бҧрқыраған 

моншадан шыққан сияқты (І. Есенберлин «Кҿшпенділер») Адамды аяуды білмеген 

Шыңғыс хан мен Бату да мҧндай қанқҧмарлыққа бармайтын кҿрінеді (І. Есенберлин 

«Кҿшпенділер») [5].  

Сҿйлемдердегі барыпты, алған екен, барған білем, шыққан сияқты, бармайтын 

кҿрінеді етістіктері арқылы айғақсыз ҿткен шақ екені анық кҿрініп тҧр. Себебі, -ған/ген + 

шығар, сияқты, білем, тҽрізді, кҿрінеді формалары сҿйлеушінің ақпаратына сенімсіз 
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екенін білдіріп, танықтық, белгісіздік, сенімсіздік категориясының белгілеріне дҽлел бола 

алады. Семантикалық мағынасы – айтылған ақпаратының дҽлелді емес екенін білдіреді.  

Қазіргі қазақ грамматикасында -ды, -ді формасы жедел ҿткен шақ, -ып, -іп формасы 

бҧрынғы ҿткен шақ ретінде қарастырылып жҥр. Мҽселен, Абай 1945 жылы туды жҽне 

Абай 1945 жылы туыпты десек, ешқандай жеделдік мағынаны кҿре алмаймыз. 

Ақпараттың берілуінде айырмашылық жоқ секілді. Алайда нақты ақпарат кҿзі ретінде 

дҽлелді семантиканы «туды» ҿткен шақ категориясы арқылы жақын тани аламыз, бҧл – 

анықтық мҽні. Туыпты деген сҿйлемде ақпаратқа сенмісіздік, айғақсыздық мҽні басым, 

бҧд – танықтық мҽні.  

Қазақ тіліндегі анықтық пен танықтық категориясы шақ жҥйесінде маңызды орын 

алады. Анықтық категориясы сҿйлеушінің қимылға сенімділігін, ал танықтық категориясы 

сенімсіздігін білдіреді. Бҧл категориялар шақтың ҽр тҥрлі тҥрлерінде айқын кҿрініс 

табады. Анықтық пен танықтық мҽндері, ҽсіресе, айғақты жҽне айғақсыз ҿткен шақ 

формаларында, сондай-ақ сенімді жҽне сенімсіз келер шақ формаларында анық кҿрінеді. 

Қазақ тілінің грамматикалық жҥйесіндегі анықтық пен танықтықтың шақ 

категориясындағы кҿріністерін зерттеу – тілдің семантикалық жҽне грамматикалық 

қҧрылымдарын тҥсінуге мҥмкіндік береді.  

Қазақ тіліндегі анықтық-танықтық категориялары зат есім, сын есім, сан есім, 

есімдік жҽне етістік сияқты сҿз таптарында ҽртҥрлі деңгейде кҿрінеді. Анықтық пен 

танықтықтың бҧл кҿріністері сҿйлеушінің ақпаратты нақты немесе болжалды тҥрде 

жеткізуіне байланысты қолданылады. Ҽртҥрлі сҿз таптарындағы бҧл ерекшеліктер қазақ 

тіліндегі семантикалық жҽне грамматикалық жҥйенің байлығын кҿрсетеді.  
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Функционалды грамматика: таксис категориясы 

 

Амангельдин Е.  

Ҽл-Фараби атындағы ҚазҰУ магистранты 

 

Таксис ҧғымы функционалды грамматиканың басқа категорияларымен де ҿзара 

ҽрекеттесіп жатады. Кез келген оқиға, қҧбылыс динамикалық ҽрекетке белгілі ортада, 

уақытта қимыл арқылы ҿтеді. Функционалды грамматиканың бір ҧғымы екінші бір ҧғым – 

категориямен де байланысып жатады. Уақыт категориясына жататын темпоралдылықты 

http://www.g.engime.org/jildar-aralifindafi-zertteulerdegi-esimdikterdi-jikteuge-atist.html?page=15
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білдіретін тілдік қҧралдар таксис ҧғымымен немесе аспектуалдылық категориясымен 

байланысып жатса да оларды анықтайтын тілдік бірліктердің арасында нақты шек жоқ. 

Функционалды грамматикада тіл сҿйлеу деңгейінде (речь), динамикалық аспектіде 

қарастырылады. Мҧнда тілдік бірліктер мен тіл жҥйесінің сҿйлеудегі қызметі, тілдік 

бірліктердің қолданылуы сҿйлеу жағдаятымен, контекспен бірлікте алып зерттелінеді.  

Таксисті тілдік қҧбылыс ретінде зерттеуді бастаған американдық лингвистер Л. 

Блумфилд пен Б. Уорф (Bloomfield 1946), (Whorf 1946). Олар Солтҥстік Америка, 

алгонкин жҽне хопи ҥндістерінің морфологиялық бай тілдерінің материалын зерттей 

отырып, авторлар осы уақытқа дейін еш жерде қарастырылмаған етістік категориясына 

тап болды. Шамамен сол уақытта Рейхенбах (Reichenbach 1947) плюсквамперфект 

семантикасын немесе ҿткен шақты сипаттайтын салыстырмалы уақыт моделін ҧсынды. 

Бҧл модель сҿйлеу сҽті мен жағдаят сҽтінен басқа, алғашқы екі қҧрамдас бҿлік 

арасындағы аралық буын болып табылатын ҥшінші нҥктені – тірек уақытты қамтиды. 

Таксис ҧғымы структуралистер зерттеулерінде жан-жақты қамтылып, Петербург 

типологиялық мектебінің еңбектерінде жҽне шетелдік когнитивтік лингвистикада одан ҽрі 

дамыды.  

Таксисті жҥйелі зерттеуді Прага лингвистикалық мектебінің жетекші лингвисті Р. О. 

Якобсон бастады, ол осы санатты таксис категориясы деп атауды ҧсынды, ол ҽлі кҥнге 

дейін белгілі (Якобсон 1957), (Якобсон 1972). Оның жҧмысында «Шифтерлер, етістік 

категориялары жҽне орыс етістігі» («Shifters, verbal categories and the Russian verb») 

(Якобсон 1957, Якобсон 1972) ол бҧл категорияны келесідей сипаттайды: Бҧл 

категорияның қалыптасқан атауы жоқ; «уақытқа қатысты» тҥріндегі терминдер оның 

кҿптеген тҥрлерінің бірін ғана анықтайды. Блумфилдтің ҧсынған «тҽртіп» термині, 

дҽлірек айтсақ, оның грекше «таксис» (τάξις) рет-ретімен орналастыру деген мағынаны 

білдіреді. Таксис дегеніміз – бір оқиғаның (қимыл-ҽрекеттің) келесі бір оқиғаға (қимыл-

ҽрекетке) қатыстырыла айтылуы.  

Таксис категориясы туралы бҧл кҿзқарастың кілті мынада: таксис категориясы кейбір 

оқиғалардың бір-бірімен байланысын сипаттайды жҽне оның уақытқа қатысты болуы 

міндетті емес, бірақ кез келген пысықтауыштық мҽнде болады: қарсылықты, сонымен 

қатар шартты, себептік жҽне т. б. Бастапқыда қҧрылымдық парадигмадағы 

зерттеушілердің еңбектерінде таксис белгілі бір жағдайлардың хронологиялық 

байланысын кҿрсететін жҽне ҥш негізгі мағынамен ҧсынылған шақ, тҥр жҽне модальділік 

категориялармен қатар етістік категориясы ретінде тҥсініледі: бір мезгілде, алдын-ала 

жҽне келесі.  

Таксис термині негізі шартты тҥрде алынған. Оны қолданатын кейінгі 

зерттеушілердің кҿбі таксистік қатынасты білдіретін қҧрылымдардың қатарын кҿбейтіп 

отыр. Мҽселен, Ю. С. Масловтың таксис туралы кҿзқарастары Р. О. Якобсендікіне 

ҧқсайды. Яғни, ғалым мезгілдестік қатынастардың бір мезгілде ҿтуімен қоса, оларда 

қарсылықты мағына болуы да мҥмкін екендігін айтады [9, 42]. Таксис категориясы бақа 

темпоралдылық, аспектуалдылық, персоналдылық категорияларына қарағанда 

семантикалық категория ретінде кейінгі кездері ғана айқындалып, мезгілдік мағынаны 

білдіруде жиі кездесетін синтаксистік қҧрылымдар ретінде кҿрсетіліп жҥр.  

Таксис категориясын кейбір ғалымдар темпоралдық категориясының қҧрамында 

қаралатын «қатыстық шақ» ҧғымымен бір деп қарайды. Мҽселен, И. Я. Харитонов таксис 

пен қатыстық шақ ҧғымдарын біртілдік қҧбылысты сипаттайтынын, екінші терминнің жиі 

қолданылатынын айтып, кейінгі зерттеу еңбектерінде мезгілдестік қатынастарды 
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«қатыстық шақ» терминінің аясында қарастырады. Таксис, сонымен қатар 

«эвиденциалдылық» терминімен де астас ҧғымдар ретінде қарастырылған. Осы 

категорияны арнайы зерттеген Н. А. Козинцева мҧндай категориялық жағдаятта сҿйлеуші 

оқиғаны екінші бір адамның хабарлауына сҥйене отырып немесе ҿзінің басынан ҿткен 

оқиғалар негізінде баяндайды, біріншісінде эвиденциалдылық қатынас – жанама тҥрде 

берілсе, екінші жағдай – тура эвиденциалдылық деп аталады [35, 92-104.]. Автор 

эвиденциалдылық категориясы туралы жазылған еңбегінен бҧрын таксис категориясын да 

арнайы қарастырған, бірақ оларды екі бҿлек категория ретінде таныған.  

Қазақ тіл білімінде таксис категориясы тҥбегейлі кешенді тҥрде зерттелмеген. Бҥгінгі 

таңда таксис категориясына қатысты зерттеу жҧмыстары Б. Қапалбектің еңбектерінен 

кҿрініс тауып жҥр. Б. Қапалбек: «Тҧлғадан мағынаға қарайғы» ҽдіс бойынша зерттеу 

тілдің деңгейлік бірліктерін ҿз алдына бҿлек-бҿлек сипаттайды. Мҽселен, мезгілдес 

салалас сҿйлемдер мен мезгіл бағыныңқы сабақтастардың ҿзі бір-біріне байланыссыз 

қарастырылады. Мезгіл пысықтауыштық қатынасты білдіретін қҧрылымда бірыңғай 

мҥшелердің арасында жҽне кҿсемше, есімшелі оралымдар арасында таксистік қатынас 

болатындығы белгілі. Дҽстҥрлі грамматикада осы тілдік бірліктер тілдің деңгейлік 

сипатына қарай жеке-жеке зерттелінеді. Ал негізі таксистік қатынастар арнайы 

морфологиялық парадигмасы жоқ болғандықтан тҥрлі деңгейдегі тілдік қҧралдар 

(лексикалық, морфологиялық, синтаксистік) арқылы жҥзеге асады деген тҧжырым 

жасайды».  

А. Байтҧрсынҧлы сҿйлемдердің арасында екі тҥрлі жағындық болатынын айтады: 

ішік жҽне тысқы. Осыған байланысты сҿйлемдер екіге бҿлінеді. Мағына жақындығынан 

басқа жақындық жоқ сҿйлемдер іргелес, мағына жақындығымен қоса қисын жақындығы 

бар сҿйлемдер қҧрмалас деп аталынады. Ол іргелес сҿйлемдерге мыналарды жатқызады: 

Күн кеш болды. Ат болдырды, ел кҿрінбеді. Батыр сасайын деді. Осы келтірілген 

сҿйлемдер бір шақта ҿтіп жатқан іркес-тіркес ҽрекетті білдіріп тҧр. Екіншіден, 

айтушының мақсатына қарай бҧл қҧрылымдар күн кеш болып, ат болдырды, ел 

кҿрінбегендіктен батыр сасайын деді болып қҧрылуы да мҥмкін [5, 170] 

Соңғы жылдары қазақ лингвистикасында таксис ҧғымын тҥсінуде ҽртҥрлі аспектіде 

қарастырылып еңбектер бар. Олардың ішінде З. К. Ахметжанова, С. С. Қҧнанбаева, Н. Г. 

Шаймерденов жҽне басқалардың салғастырмалы аспектідегі еңбектерін атауға болады. Т. 

Н. Ермекова таксиске мынадай анықтама береді: «Тіл ғылымында таксис терминімен 

танымал мезгілдік қатынастар – бір мезгілде не ҽр мезгілде орындалатын іс-ҽрекеттерді, 

ҥзілісті негізгі жҽне жанама қимыл арақатынасы тҧрғысында сипаттайтын тілдік 

категория».  

Тҥркі тілдерінің алғашқы грамматикаларында іс-ҽрекеттер арасындағы мезгілдік 

қатынас арнайы зерттелмегенімен, оның кейбір ерекшеліктері байқалып, сипатталған. А. 

Троянский «Қысқа татар грамматикасы», М. Иванов «Татар грамматикасы» атты 

еңбегінде кҿсемшелердің негізгі ҽрекетке қатысты уақытша мағынасына назар аударады. 

Таксис дегеніміз – бір мезгілде хабарлап отырған оқиғаның бір-біріне тҽуелсіз орындалуы 

немесе тҽуелді орындалуы. Таксис хабарлап отырған оқиғаның басқа хабарлап отырған 

оқиғаға қатыссыз екендігін сипаттайды, айтылым кезінде бір уақытта баяндалып отырған 

бірнеше оқиға бір-бірімен қатысты немесе жанама қатысты болуы мҥмкін. Сонымен қатар 

толық қатысты болып келеді. Сондықтан таксиске берілген анықтама ҽр тілде ҽр тҥрлі 

болып негізгі анықтамасы бір болғанмен, бір-бірінен айырмашылығы да болып тҧрады. 

Мысалы, басқа тілдегі таксис мҽселелерін қарастыру сол тілдің мезгілді білдіретін 
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категориялары арқылы анықтауды қажет етеді. Демек, таксистің уақытпен арақатысы 

басқа тілдермен салыстырғанда шартты тҥрде айқындалады. Бҧл, ҽсіресе, ҽр тілдің 

грамматикалық заңдылықтарына, орналасу тҽртібіне, қҧрылымдық жҥйесі арқылы 

айқындалып отырады жҽне соған тікелей байланысты болады. Сондықтан «таксис» 

терминін стандартты деп айтуға болмайды.  

Ғалымдар таксис категориясының мынадай ерекшеліктерін кҿрсетеді: 

- таксис ҧғымын тар мағынада қарастырған жҿн; 

- тілдегі таксистік мағына арнайы етістік тҧлғалары арқылы беріледі; 

- таксистік қатынастар тек коммуникативті сҿйлемдерде ғана емес, жай сҿйлемнің 

жолымен жҽне кҥрделенген тҥрлерінде де кездеседі; 

- бағыныңқы таксистік қатынастар кезінде екі етістіктің біреуі ғана шақтық мағына 

береді; 

- таксистік қатынастың жҧмсалымдық-мағыналық ҿрісінің ҿзегін қҧрайтын 

мезгілдес, жалғас, алдыңғы ҿткен ҽрекеттер қимылдың ҿту сипаты 

категориясымен тікелей байланыста болады; 

- таксистік қатынастар бағыныңқы жҽне дербес деп екіге бҿлінеді.  

Функционалды грамматикадағы таксис категориясы мен адамның танымдық 

қасиеттерінің байланысы жаңа теориялық негіздерді қалыптастыруындағы маңызы 

орасан. Таксис категориясы екі не одан да кҿп іс-ҽрекеттердің бір-бірімен қатар келу 

ситуациясын бейнелейді. Бҧл іс-ҽрекеттерді кҿп жағдайда грамматикалық норма ретінде 

қҧрмалас сҿйлем ішінде кездестіреміз.  

Ал қазіргі таңда дҽстҥрлі грамматиканы кҿбіне қҧрылымдық аспектіде қарастыру 

негізінде шектеліп қалған. Тілші ғалымдар сан жылдар бойы синтаксис саласындағы 

тілдік ережелер мен заңдылықтарды олардың сҿйлем ішіндегі орны, қызметі секілді 

қағидалары бойынша бҿлді. Екі не одан да кҿп сҿйлемдердің ҿзара байланысуының 

тҽсілдері (интонация, шылау) жҽне тҥрлері (салалас, сабақтас, аралас) деп жіктеу 

жеткіліксіз екендігі рас. Олардың функционалды-семантикалық аспектісін толықтыру 

мақсатында когнитивті грамматиканы зерттеу мҽселесі алдыңғы орынға шығып тҧр.  

Қоршаған ортадағы сан алуан ақпараттың адам санасында кҿрініс табуы кҿптеген 

процестер арқылы жҥзеге асады. Ең алдымен, бҧл психологияда негізге алып 

қарастырылатын сезім, таным, қабылдау, сенсорлық қасиет тҽрізді ҧғымдармен тығыз 

байланысты. Қабылдау – кҥрделі тітіркендіргіштердің кҿрінісі, заттар мен қҧбылыстардың 

ақиқат шындыққа қатысты ҽртҥрлі қасиеттері мен бҿліктері жиынтығында, олардың сезім 

мҥшелеріне тікелей ҽсер етуін бейнелейтін психикалық процесс. Қабылдау адамға 

айналадағы ҿтіп жатқан ҽр іс-қимылды толық ҽрі жан-жақты білуге мҥмкіндік береді. 

Сезімдер негізінде тітіркендіргіштер туралы ҽсер қалыптасады да, қабылдау процесінде 

сезім мҥшелеріне ҽсер ететін заттың бейнесі қалыптасады. Сонымен қатар, сезім 

тітіркендіргіштердің ҽсерінен бірден пайда болса, қабылдау субъектінің ҽрекет етуші 

объектімен белсенді ҿзара қатысын болжайды.  

Адамның танымдық процестерін жҥзеге асыратын қабылдаудың бес тҥріне: кҿру, 

есту, сипап-сезу, иіс сезу, дҽм сезу секілді анализаторларды жатқызамыз.  

Жоғарыда аталып ҿткен сенсорлық анализаторлардың тіл білімімен 

байланыстырылуы жаңа ғылыми қҧбылысқа қарқынды айналу ҥстінде. Функционалды 

грамматиканың когнитивті қҧбылыстармен тығыз арақатынасы лингвистика саласында 

мол жаңалықтармен толығуына ҽсер етеді. Когнитивті қҧбылыстардың ҽлемді тану, 

қоршаған ортаны жете тҥсіну, оны ой-сана қабілеттері арқылы қабылдау жаңа 
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функционалды грамматика ғылымының салалары мен категориялық аспектілеріне жіктеу 

процесі ҥшін таптырмас ҿзек ретінде танылды. Бҧның нҽтижесінде, таным иесі – 

субъектінің ментальді ерекшеліктері қаланды. Ақиқат ҿмірде адам қоршаған ортадағы бар 

процестерді тану барысында бірнеше ақпаратты бір уақыт ҿлшемінде қатар алуы мҥмкін. 

Бҧл жоғарыда айтылған адамның танымдық қабілеттері кҿмегімен орындалады. Бір уақыт 

ағымында адам ақпаратты естіп, кҿріп, татуы ықтимал. Айналада ҿтіп жатқан процестерге 

адам субъект ретінде ҿзі араласып немесе тҥгел іс одан сырттай тҽуелсіз ҿтіп, еш қатысы 

болмаса да, тҥптеп келгенде ол адамға ҽсерін тигізбей қоймайды. Тҧлға оларды ҿзінің ішкі 

сенсорлы қабілеттері арқасында қабылдайды. Сол бірінен-соң бірі келетін оқиғалар 

тізбегін грамматика-семантикалық тҧрғыдан жҥйелеу қазіргі таңда ҿте кҥрделі бастама. 

Синтаксистік тҧрғыдан алғанда бірнеше іс-ҽрекеттің қатар келуі қҧрмалас сҿйлемдермен 

астасып жатады. Ал таксис категориясының бірмезгілдік ҧстанымын аталмыш 

когнитивтік ҧғымдарымен қиыстыратын болсақ, жаңа зерттейтін ғылыми теориялардың 

кҿзін ашамыз.  

Адам баласына ғана тҽн таным мен логика ҧғымдарының қатысы да мол. 

Философия ғылымдарының негізгі саласы «логика» адамның ойлау жҽне оның формалары 

мен заңдылықтарын тҥгел қарастырады. Логика ҧғымы объективті дҥние мен шындықтың 

даму ерекшеліктерін кҿрсету мағынасында да қолданылады. Адамдардың арасында бір-

біріне таралуы қажет ақпараттың ҽртҥрлі болуы, бҧлардың ҽрқайсысы дербес белгілі бір 

зат пен ҽрекетті тҥсіндіретіндей жағдайлардың орын алуына ҽкеледі. Берілген бір 

объектілерге қолданылатын жалпы белгілер іске қатысушы тҧлғалардың танып-білуі ҥшін 

бҽріне ортақ болуы міндетті. Себебі, оларды қабылдау, тҥсіну ҥшін оларды алдымен 

сезінуі қажет. Бҧдан кейін тҧлғаға жинақталған ақпараттың барлығы мидың қабаттарынан 

ҿткен соң, қорытып шығарған ҽсері ойлау қасиетін тудырады. Бҧл жҿнінде Б. 

Момышҧлының «Ойлау — алған ҽсерлерді біртіндеп ҿңдей отырып, объективті 

шындықты бейнелейтін танымның жоғары сатысы» дегеніне сҥйене отырып, бҧл адамның 

сыртқы ҽсер етуші кҥштермен қатар ішкі сезімдердің ситуация жасау ҽрекетіне де 

белсенді қатыса алатынын байқаймыз. Яғни, адамның ішкі сезімдері (эмоция, тҥйсік, 

реакция) арқылы ақпаратты ҿңдеу – когнитивті бағыттағы зерттеулердің негізі. Сол 

процестер арқылы адам танымының молаюы жҥзеге асады. Тҧтас ақпаратты кҿпшілікке 

танымал заттың «ыстық, ҥлкен, алыс, тез, қорқынышты, жылдам, тарсылдаған, жалт-жҧлт 

еткен» секілді белгілері арқылы қабылдай аламыз.  

«Абайдың қара сҿздерінде сезімдік таным мен логикалық таным анық кҿрсетілген. 

Ғҧлама сезімдік танымды нақты саралап кҿрсетеді: «Кҿзбенен кҿріп, қҧлақпен естіп, 

қолмен ҧстап, тілмен татып, мҧрынмен иіскеп, тыстағы дҥниеден хабар алады. Ол 

хабарлардың ҧнамдысы ҧнамды қалпыменен, ҧнамсызы ҧнамсыз қалпыменен, ҽрнешік ҿз 

суретіменен кҿңілге тҥседі. Ол кҿңілгетҥсіруші бағанағы бес нҽрседен ҿткен соң оларды 

жайғастырыпкҿңілде суреттемек. Ол – жанның жибили қуаты дҥр». Ғҧламасезімдік 

танымды «жанның жибили қуаты»; логикалық танымды «жанның кҽсиби қуаты» деп 

атайды. Жибили қуат (кҿзбенен кҿру, қҧлақпен есту, қолмен ҧстау, тілмен тату, мҧрынмен 

иіскеу) арқылы алынған тыстағы дҥниенің хабары «ҧнамдысы ҧнамды қалпыменен, 

ҧнамсызы ҧнамсыз қалпыменен, ҽрнешікҿз суретіменен кҿңілге тҥседі. Ол кҿңілге 

тҥсіруші бағанағы бес нҽрседен ҿткен соң оларды жайғастырып кҿңілде суреттемек», - 

деп, жибили қуаттың кҽсіби қуатқа айналатынын айту арқылы когнитивті лингвистикаға 

тереңдеп бойлағанын кҿреміз. Ғҧламаның «кҿңілге тҥскен сурет» деп отырғаны – қазіргі 

тілмен айтқанда, ғалам кҿрінісі. Яғни адамның тҥрлі сезім мҥшелері (кҿру, есту, тері, иіс, 
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дҽм) арқылы қабылданған ақпарат дҥниені тануға зор ықпалын тигізеді. » [3, 80]. Кҿру 

немесе визуалды қабылдауды кҿзге кҿрінетін спектр аймағының жарығы арқылы жететін 

ақпаратты тҥсіндіру қабілеті ретінде анықтауға болады. Біздің миымыз осы ақпарат 

негізінде жҥзеге асыратын интерпретацияның нҽтижесі визуалды қабылдау немесе кҿру 

деп аталады. Осылайша, визуалды қабылдау – бҧл біздің кҿзімізден басталатын процесс.  

Таксис категориясына қатысты екі не одан да кҿп іс-ҽрекеттің бірмезгілде қатар 

келіп, олардың арасындағы байланыс адамның кҿру қабілеті арқасында жҥзеге асуын 

кҿрсетеді. Ойға қатысты субъектілердің сҿйлеу сҽтінде ақпаратты кҿз арқылы қабылдау 

мысалдарын жатқызамыз.  

1) Бҽріміз алқа-қотан жайғасқаннан кейін ортамыздағы Аян тісінің  

арасынан сызылта шырт дегізіп түкіріп қойып, кҿтеріле түсіп, астына шҿп 

жұмарлап, басқамыздан орнын биіктеу ғып отырды (С. Мұратбеков). Берілген 

сҿйлемдегі етістіктердің бірінен соң бірі қатар келуі қағидасы бойынша бҧл сҿйлем таксис 

категориясына жатады. Амал-ҽрекеттері бойынша ҿзара тҽуелсіз таксис. Бірінші предикат 

«тҥкіріп қойып», екінші предикат «кҿтеріле тҥсіп», ҥшінші предикат «жҧмарлап», 

тҿртінші предикат «отырды» қимылдары субъектінің «Аян»шын ҿмірдегі қозғалысының 

нҽтижесінде ҿзге субъектілер бҧл ақпаратты кҿру процесі арқылы қабылдағанын 

байқаймыз.  

2) Шал кебеженің қақпағын аңырайта ашып, ішінен құңдыздың, бұлғынның, 

суырдың, тиынның, қасқыр мен аюдың терісін сілкіп-сілкіп шығара бастады (О. 

Бҿкей). Берілген сҿйлемдегі етістіктердің бірінен соң бірі қатар келуі қағидасы бойынша 

бҧл сҿйлем таксис категориясына жатады. Амал-ҽрекеттері бойынша ҿзара тҽуелсіз 

таксис. Бірінші предикат «аңырайта ашып», екінші предикат «шығара бастады» 

қимылдары субъектінің «Шал» шын ҿмірдегі қозғалысының нҽтижесінде ҿзге субъектілер 

бҧл ақпаратты кҿру процесі арқылы қабылдағанын байқаймыз.  

3) Ызғырық жел үріп, беріштенген сеңдей сірескен қарды күректеп ,  

балталап ойып, суық қарып маңқайып тұрған ДТ-ның ығына қалап, үй жасай 

бастады (О. Бҿкей). Берілген сҿйлемдегі етістіктердің бірінен соң бірі қатар келуі 

қағидасы бойынша бұл сҿйлем таксис категориясына жатады. Амал-ҽрекеттері 

бойынша ҿзара тҽуелсіз таксис. Бірінші предикат «ойып», екінші предикат «қалап», 

үшінші предикат «қалап», тҿртінші предикат «жасай бастады» қимылдары 

объектініңм «жел» шын ҿмірдегі қозғалысының нҽтижесінде ҿзге субъектілер бұл 

ақпаратты кҿру процесі арқылы қабылдағанын байқаймыз.  

4) Осы Медеу Азаматтың кабинетінің есігін ашқанда, Қайдар 

шегіншектеп, артында тұрған орындықты құлатып алды (Б. Майлин). 

Берілген сҿйлемдегі етістіктердің бірінен соң бірі қатар келуі қағидасы бойынша бҧл 

сҿйлем таксис категориясына жатады. Амал-ҽрекеттері бойынша ҿзара тҽуелсіз таксис. 

Бірінші предикат «шегіншектеп», екінші предикат «қҧлатып алды» қимылдары 

субъектінің «Қайдар» шын ҿмірдегі қозғалысының нҽтижесінде ҿзге субъектілер бҧл 

ақпаратты кҿру процесі арқылы қабылдағанын байқаймыз.  

Есту (аудио) қабылдауды ауа арқылы немесе басқа жолмен берілетін дыбыстық 

жиілік толқындары арқылы қҧлағымызға жететін ақпаратты қабылдау жҽне тҥсіндіру 

қабілеті ретінде анықтауға болады. Дыбысты есту ҥшін бірқатар процестер болуы 

керек:дыбыс кҿзі дірілдеген кезде (мысалы, адамның дауыс сымдары) толқындар ауа 

арқылы немесе басқа арналар арқылы беріледі.  
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Таксис категориясына қатысты ҿзара байланысқан іс-ҽрекеттер адамға тҽн 

сенсорлы қҧбылыстардың келесі тҥрі есту қабілеті кҿмегімен де жасалады. Бҧл 

ситуациялық жағдай ойға қатысты тҧлғалардың ақпаратты ақиқат ҿмірдегі сан тҥрлі 

дыбыстармен (найзағай жарқылы, музыка ҥні, араның ызыңы) тануды қажетсінеді. Ҿзіне 

тҽн ерекшелігіне байланысты біз есту қҧбылысын адамның ауызекі сҿйлеу жағдаятымен 

де пара-пар. Коммуникация кезінде екі не одан да кҿп тҧлғалардың сҿйлеу сҽтін тек қҧлақ, 

яғни есту қабілеті арқылы ғана қабылдай аламыз.  

1) Жүргіншілер Темірші кҿшесінен ҿткенде, айнала-тҿңірек тарс-тұрс  

соғылған балға дауысына жаңғырығып, оған жүкті арбалар сықыры мен 

кҿтермеші алыпсатарлардың озандатқан айқайы қосылып, айнала-тҿңірек ештеңені 

ажыратуға болмайтын, араның ұясындай ортақ гуілге айналып кетіп еді (Қ. 

Жұмаділов). Берілген сҿйлемде етістіктердің бірінен соң бірі қатар келуі қағидасы 

бойынша бҧл сҿйлем таксис категориясына жатады. Амал-ҽрекеттердің бір сҽтте ҿтіп 

жатқандығы бойынша ҿзара тҽуелді таксис. Бірінші предикат «жаңғырығып», екінші 

предикат «айқайы қосылып», ҥшінші предикат «гуілге айналып кетіп еді», қимылдары 

айналада шығып жатқан (балға дауысы, жҥкті арбалар сықыры, араның гуіліндей) 

дыбыстарды сҿйлеу сҽтіне қатысушы объектінің ҿзге объектіден есту процесі негізінде 

жасалып отыр.  

2) Май басқан тамағы қырылдаңқырап шығып, үні жарықшақтанып 

естілді (Қ. Жұмаділов). Берілген сҿйлемде етістіктердің бірінен соң бірі қатар келуі 

қағидасы бойынша бҧл сҿйлем таксис категориясына жатады. Амал-ҽрекеттердің бір сҽтте 

ҿтіп жатқандығы бойынша ҿзара тҽуелді таксис. Бірінші предикат «қырылдаңқырап 

шығып», екінші предикат «жарықшақтанып естілді», қимылдары сҿйлеу сҽтіне қатысушы 

объектінің ҿзге объектіден (тамағы, ҥні) дыбыстарды есту процесі негізінде жасалып 

отыр.  

3) Күлзипа тҽлімсіп жеңгесінің құлағына сыбырлап, сыңқылдап  

күлісті (Б. Майлин). Берілген сҿйлемде етістіктердің бірінен соң бірі қатар келуі 

қағидасы бойынша бҧл сҿйлем таксис категориясына жатады. Амал-ҽрекеттердің бір сҽтте 

ҿтіп жатқандығы бойынша ҿзара тҽуелді таксис. Бірінші предикат «сыбырлап», екінші 

предикат «сыңқылдап кҥлісті», қимылдары сҿйлеу сҽтіне қатысушы объектінің 

субъектіден «Кҥлзипа» (тамағы, ҥні) дыбыстарды есту процесі негізінде жасалып отыр.  

Кҿптеген жағдайда амал-ҽрекеттер жоғарыда аталған сенсорлы қабілеттердің қатар 

келуімен де таныс. Бҧл аталмыш таксистік ситуация дербессенсорлы қабілеттердің 

бірлесіп жасалуынан да жиірек кездеседі. Себебі, жағдаятқа қатысушы тҧлғалар немесе 

семантикалық негіздер образын жан-жақты бейнелеуге зор ықпалын тигізеді. Заттың 

қозғалысын, кҿрінісін, дауысынсезу ҽсерінде ақиқат шындықтағы процестердің 

функционалды-семантикалық мҽніментолық хабардар боламыз.  

1) Кенет аула жақтан дабыр-дұбыр сҿйлескен ҽлдекімдердің аяқ  

тықыры естіліп, кҿп кешікпей ішке Демежан мен Бабалық кірді (Қ. Жұмаділов). 

Берілген сҿйлемде етістіктердің бірінен соң бірі қатар келуі қағидасы бойынша бҧл 

сҿйлем таксис категориясына жатады. Амал-ҽрекеттері бойынша ҿзара тҽуелсіз таксис. 

Бірінші предикат «естіліп», екінші предикат «кірді» қимылдары ҿтіп жатқан процестегі 

қабылдаушы субъектінің есту жҽне кҿру қабілеттері арқылы жасаушы субъектілердің 

«Демежан, Бабалық» дыбыстары мен қозғалыстарын байқап отыр.  

2) Анда-санда Демежан жаққа жалт ете қарап, жеңгесіне ҽлденені  
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сыбырлап, жымия күліп қояды (Қ. Жұмаділов). Берілген сҿйлемде етістіктердің 

бірінен соң бірі қатар келуі қағидасы бойынша бҧл сҿйлем таксис категориясына жатады. 

Амал-ҽрекеттері бойынша ҿзара тҽуелсіз таксис. Бірінші предикат «қарап», екінші 

предикат «сыбырлап», ҥшінші предикат «кҥліп қояды» қимылдары ҿтіп жатқан процестегі 

қабылдаушы субъектінің есту жҽне кҿру қабілеттері арқылы жасаушы субъектінің 

«Демежан» дыбыстары мен қозғалыстарын байқап отыр.  

3) Бір мезетте, Байбаттың қолы белбеуден сусып шығып кеткен бір  

сҽтте, «ҽуп» деп күш ала айғайлаған қатты дауысы естілді (Қ. Жұмаділов). 

Берілген сҿйлемде етістіктердің бірінен соң бірі қатар келуі қағидасы бойынша бҧл 

сҿйлем таксис категориясына жатады. Амал-ҽрекеттердің бір сҽтте ҿтіп жатқандығы 

бойынша ҿзара тҽуелді таксис. Бірінші предикат «шығып кеткен», екінші предикат 

«естілді» қимылдары ҿтіп жатқан процестегі қабылдаушы субъектінің кҿру жҽне есту 

қабілеттері арқылы жасаушы субъектінің «Байбат» дыбыстары мен қозғалыстарын байқап 

отыр.  

4) Апам ұстарамен күні кеше ғана жалтыратып алып тастаған тақыр 

басымды ұрғылағанда, тулаққа тиген сабаудай тарсылдақ үн шығады (О. Бҿкей). 

Берілген сҿйлемде етістіктердің бірінен соң бірі қатар келуі қағидасы бойынша бҧл 

сҿйлем таксис категориясына жатады. Амал-ҽрекеттердің бір сҽтте ҿтіп жатқандығы 

бойынша ҿзара тҽуелді таксис. Бірінші предикат «ҧрғылағанда», екінші предикат «ҥн 

шығады» қимылдары ҿтіп жатқан процестегі қабылдаушы субъектінің кҿру жҽне есту 

қабілеттері арқылы жасаушы субъектінің «Апа» дыбыстары мен қозғалыстарын байқап 

отыр.  

Заманауи зерттеулер грамматикалық категориялардың қҧрылымына назар аударуға 

жҽне оларды сипаттаудың ең қолайлы тҽсілдерін табуға бағытталған. Теориялық тҧрғыдан 

грамматикалық формалардың кҿп мағыналылығындағы жеке мҽндердің арақатынасын 

анықтауға негізделген. Функционалды грамматиканың негізгі қағидасы – болмысты 

пайымдау барысында адам санасында қалыптасқан ойдың мҽнін берудегі грамматикалық 

бірліктердің тілдің басқа деңгейлер бірліктерімен тығыз қарым-қатынастағы қызметінің 

заңдылықтарын зерделеп сипаттау. Тілдің барлық деңгейлерінің бірліктерінің бір-бірімен 

ҿзара қарым-қатынасы жалпы тілдік ҧғымдық категориялар негізінде болады. Олар 

мҽтіндерде категориалдық жағдаяттарда кҿрініс табады.  

Уақыт мҽні – адамның таным ҽрекеттерінің негізінде адамзат дамуының кейінгі 

сатыларында тҥзілген концептілердің бірі. Қозғалыс, кеңістік пен оқиғалар туралы тҥсінік 

уақыт мҽнінің қалыптасуына негіз болады. Яғни, уақыт мҽні кеңістік, қозғалыс, оқиға 

сияқты мҽндердің негізінде тҥзілген. Уақыттың тілде концептуалдануы қабылдау, жады, 

елес сияқты танымдық ҽрекеттермен тығыз байланысты. Уақыттың ҿткен шақ, келер шақ, 

осы шақ тҥріне жіктелуі адамзат дамуының кейінгі сатыларында пайда болған.  
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Қазіргі қытай тіліндегі сын есімдердің жіктелуі 

 

Хэ Юйжунь 

Ҽл-Фараби атындағы ҚазҰУ магистранты 

 

Сын есімдер қытай грамматикасының маңызды бҿлігі. Бҧл сҿз табының ҿрнек 

формасы бай, мағыналық қызметі кең. Сын есімдер - адамдардың немесе заттардың 

болмысын, белгілерін, жағдайын білдіретін мазмҧнды сҿздер. Олар сҿздердің барлық 

тҥрлерінің ішіндегі ең бай морфологиялық белгілерге ие сҿйлеу класы. Ҽр нҽрсенің 

белгілі бір сипаты немесе қасиеттері болады. Заттар бірдей немесе ҽртҥрлі қасиеттеріне 

байланысты ҽртҥрлі категорияларды қҧрайды. Тҽжірибеде адамдар салыстыру, талдау, 

синтез, т. б. арқылы заттардың қасиеттерін тҥсініп, қабылдау танымына сҥйене отырып, 

ҽртҥрлі ҧғымдар қалыптастырады [1]. Сын есімдер қытай тілінде сипаттаушы жҽне 

тҥрлендіруші рҿл атқарады, олар заттардың табиғатын, қасиетін немесе кҥйін білдіру ҥшін 

ғана емес, сонымен қатар бай мҽдени жҽне эмоционалдық ақпаратты алып жҥреді. Қытай 

тіліндегі сын есімдердің сипаты мен қызметін зерттеу қытай тілінің қҧрылымы мен 

қолданылуын терең тҥсіну ҥшін ҥлкен маңызға ие. Қытай тіліндегі сын есімдерге қатысты 

кҿптеген зерттеулер бар. Чжан Госянь (张国宪） 《现代汉语形容词的典型特征》

(«Қазіргі қытай сын есімдерінің типтік сипаттамалары») еңбегінде сын есімдерге тҽн 

белгілердің қытай тіліндегі сын есімнің мҽртебесін бекітуге кҿмектесетінін айтып, сын 

есімдердің бес сипатын бҿліп кҿрсетеді. Лю Юехуа (刘月华)、Пань Вэнюй (盘文娱) жҽне 

Гу Вэй (故韡)《实用现代汉语语法》(«Қазіргі қытай тілінің практикалық грамматикасы») 

кітабында қытай тілінің сҿйлеу бҿліктерінің анықтамасы, жіктелуі жҽне грамматикалық 

қызметі сияқты мҽселелерді жҥйелі тҥрде талдап нақтылады. Чжан Боцзян (张伯江) 《现

代汉语形容词做谓语问题》(«Қазіргі қытай тіліндегі сын есімдердің предикат ретіндегі 

мҽселесі») мақаласында сын есімнің предикат ретінде қандай жағдайда қолданылатынын 

тҥсіндірді. Тіл ғалымдары сын есімдерді жіктелуі, қолданылуы, қҧрылымы жҽне басқа 

пҽндермен байланысын жҥйелі зерттеген.  

Cын есімнің жасалуы. Сын есімнің жасалуы мҽселесінде кҿптеген ғалымдардың 

ҿзіндік ҽртҥрлі пікірлері бар. Гэ Бэньи (葛本仪)《汉语词汇研究》(«Қытай тілінің сҿздік 

қорын зерттеу») еңбегінде сҿз бен сҿзжасам арасындағы айырмашылықты қарастырып, 

сҿзжасамды сҿздің ішкі қҧрылымына жатқызады. Оның зерттеу нысаны бҧрыннан бар 

сҿздер [2] деп кҿрсеткен. Син Фуи （邢福义）сҿздердің қҧрылымын бір буынды жай 
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сҿздерге, кҿп буынды жай сҿздерге, біріккен сҿздерге жҽне туынды сҿздерге бҿлуді 

қолдады. Шао Цзинмин（邵敬敏） сҿздердің қҧрылымын жай сҿздерге (үздіксіз сҿз, 

ауызекі сҿз, транслитерацияланған сҿз), қҧранды сҿз (қайталанатын сҿздер, туынды 

сҿздер) жҽне күрделі сҿз деп бҿлуді жақтады. Хуан Божун（黄伯荣） пен Ляо Сюйдун（

廖序东） қарапайым сҿздерді бір буынды сҿздер, үздіксіз сҿздер, қабаттасатын сҿздер, 

шетел сҿздері жҽне ономатопея деп бҿлді. Лю Юехуа （刘月华）сын есімдер тҿрт 

жолмен жасалуы мҥмкін деп есептейді. Яғни, бір буынды сын есімдер (大（da – үлкен), 多

(duo-кҿп), 白(bai – ақ)), жалпы екі буынды сын есімдер (伟大(wei da – ұлы), 美丽(mei li-

ҽдемі), 干净(gan jing-таза)), қосымшалары бар сын есімдер (黑不溜秋 (hei bu liu qiu-қара), 

稀巴烂 (xi ba lan – ұсақталған)), кҥрделі сын есімдер (通红(tong hong – қызыл), 黢黑(qu 

hei – қою), 冰冷 (bing leng – суық)). Тҿменде ғалымдардың классификациясы негізінде 

қазіргі қытай сын есімдерінің композициялық сипаттамаларына тоқталамыз.  

1. Жай сын есім. Жалпы, буын морфема, бірақ морфемалар бір буынды 

морфемалар жҽне кҿп буынды морфемалар болып екіге бҿлінеді. Қорыта айтқанда, бір 

морфемадан қҧралған сҿзді жай сҿз деп атайды. Қытай тілінде кҿптеген бір буынды сын 

есімдер бар, мысалы: 贵 (gui – қымбат) 新 (xin-жаңа) 短 (duan – қысқа) 富 (fu – бай). 

Сонымен қатар, кҿп буын мен бір морфемадан қҧралған жай сын есімдер де бар. Мысалы: 

坎坷 (kan ke – ой-щұңқырлы), 慷慨 (kang kai – асқақтаған), 尴尬(gan ga – бҧзылған). Екі 

буыны да бірдей буын алды дауыссыз болатын ҥздіксіз сҿздер: 腼腆（mian tian – ҧялшақ), 

斑斓 (ban lan – тҥрлі-тҥсті), 荒唐 (huang tang – кҥлкілі). Екі буыны да бірдей ҧйқас 

болатын ҥздіксіз сҿздер: 蓬勃 (peng bo – қарыштай), 狡猾 (jiao hua – айлалы), 马虎 (ma hu 

– жалқау).  

2. Кҥрделі сын есімдер. Кҥрделі сҿзжасам дегеніміз екі немесе одан да кҿп тҥрлі 

тҥбірлердің бірігуі. Қытай тілі осылай жасалған сҿздерге ҿте бай, сондықтан қытай тілінде 

диссиллабикалық сҿздер басым. Ан Жупан（安汝磐）《实用汉语形容词词典》(«Қытай 

тілінің практикалық сҿздігіндегі»)атты еңбегінде барлық сын есімдерді санадық жҽне 

1826 сын есімнің ішінде 1334 кҥрделі сын есім барын анықтадық, бҧл жалпы санның 73% 

қҧрайды. Қытай сын есімдерінің ішінде біріккен сҿзжасам тҽсілдері ең кҿп екенін 

байқауға болады.  

3. Туынды сын есімдер. Кҥрделі сын есімдермен салыстырғанда туынды сын 

есімдер жеткілікті бай емес, бірақ олар мҥлдем жоқ деп айтуға болмайды. Мысалы: 可(ke) 

+ тҥбір: 可爱的(ke ai de – сүйкімді), 可笑的(ke xiao de – күлкілі), 可恶的(ke wu de – 

жиренішті);  

老(lao) + тҥбір: 老实的(lao shi de – момын) 老练的 (lao lian de – ысылған).  

4. Қайталама сын есім. Қайталама сын есімге қатысты бҧрынғы зерттеулер 

сҿзжасам жағынан болсын, жасалуы жағынан болсын ҽрқашан бай жҽне бояулы болды, 

бҧл да сын есімнің қайталанатын тҥрлерінің алуан тҥрлі екендігін кҿрсетеді. Чжу Дэси（

朱德熙）сын есімнің толық қайталануы, толық емес қайталануы жҽне xyxy қайталануы 

болады деп есептейді. Басқа ғалымдар оның пікірімен келісіп, оның кҿзқарастарына 

сҥйене отырып, келесі жіктеуді ҧсынды: 
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AA тҥрі： 悄悄的(qiao qiao de-жым-жырт), 轻轻的(qing qing de – ақырын), 胖胖的 

(pang pang de – семім); 

ABB тҥрі：甜蜜蜜(tian mi mi-балдай), 阴森森(yin sen sen – сүркейлі), 光溜溜(guang 

liu liu – жалаңаш)；  

AABB тҥрі：安安分分 (an an fen fen-тыныш), 安安全全(an an quan quan-амандық), 

顺顺利利 (shun shun li li-сҽтті)； 

ABAB тҥрі：瘦长瘦长 (shou chang shou chang – арық), 油亮油亮(you liang you liang 

– реңді), 瓦蓝瓦蓝 (wa lan wa lan – кҿк)；  

A里（li）AB тҥрі：慌里慌张 (huang li huang zhang – сасқалақ), 土里土气(tu li tu qi 

– қарапайым), 糊里糊涂 (hu li hu tu – ақылсыз).  

Чжу Цзинсун（朱景松）АА жҽне ААББ сын есімдік қайталауларының 

грамматикалық мағынасы белгілі бір кҥйді білдіру, тиісті дҽрежені білдіру жҽне 

субъектінің бастамасын ерекшелеу [3], - деп есептейді. Шао Цзинми（邵敬敏）
динамикалық тҧрғыдан ABB стиліндегі дамудың тҿрт тенденциясын тҥсіндірді. Атап 

айтқанда АВВ функцияларын кеңейту, жалпылау, жазу жҽне BB морфемаларын 

бҧлыңғырлау [4]. Корпусты зерттеу жҽне талдау арқылы Чжу Кейи（祝克懿） «А里（li）

АВ формуласындағы «里（li）» инфикс емес, конфигурация белгісі» [5] деген пікірді 

растады.  

Қытай тіліндегі сын есімдердің жіктелуі. Сҿз таптары туралы бірінші кезекте 

ойлауымыз керек нҽрсе – сҿздерді жіктеудің қажеттілігі. Шен Цзя-сюань: «Сҿз таптары 

сҿйлем қҧрылымы ҥшін таптырмас «аспап» (немесе «теориялық компоненттер»). Бҧл 

аспап арқылы грамматика туралы айту оңайырақ» [6] - деп атап кҿрсетті. Қытай сын 

есімдерінің жіктелуі туралы ҽрқашан даулар болды, ҽсіресе предикат емес сын есімдер 

идеясы 1980 жылдары ҧсынылғаннан кейін. Сҿз категорияларының жіктелуі негізінен 

сҿздердің мағынасы мен грамматикалық қызметіне негізделеді, ал сҿздердің мағыналары 

мен қызметтері бір-бірімен байланысып шектейді [7]. Осы тҧжырымдамаға сҥйене 

отырып, Ли Цзиньси（黎锦熙） 新著国语文法》 («Жаңа қытай грамматикасы») сын 

есімдерді тҿрт категорияға бҿлді: сапалық сын есім, сандық сын есім, демонстрациялық 

сын есім жҽне сҧраулы сын есім. Лу Шусян吕叔湘 предикатсыз сын есімдер терминін 

алғаш рет 《汉语语法分析问题》(«Қытай грамматикасы талдауындағы мҽселелерде») 

еңбегіндегі ҧсынды. Ол «кҿлденең, тік, негізгі» деген сияқты сҿздердің жалпы сын 

есімдердің болымсыз тҥрі қолданылғанда «不 (bu-жоқ)» деп қосылмайтынын, «非 (fei-

жоқ)» деген сҿзмен жиі қосылатынын байқаған. Ғалым кітапта: «Оларды сын есімге 

жатқызу шынымен де қҧлықсыз, жеке категория жасамайтын болсаң, оны қарапайым сын 

есімдерден ажырату ҥшін ең болмағанда «предикатсыз сын есім» деген атай беру керек 

[8]» - деді. Зерттеушінің кҿзқарасы болашақта қытай тілінің сҿз бҿліктерінің сыртқы тҥрі 

мен ішкі жіктелуі туралы тҥсінігімізге жаңаша ойлау тҽсілін ҽкелгенін айту керек.  

Сондай-ақ, Чжу Дэси（朱德熙）»алтын, кҥміс, тҥсті» сияқты сҿздердің жалпы сын 

есімдерден ерекшеленетінін байқады. Ол кісі мҧндай сҿздердің «ҿте» арқылы 

ҿзгертілмейтінін жҽне олардың классификациялық стандартты білдіретінін анықтады 

мҧндай сҿздер «предикатсыз сын есім» деп атау керек жҽне сын есімдерден ажыратылуы 

керек [9] - деді. Кейін сарапшы, ғалымдар сын есімдерді іштей жіктеді. Мақалада оны 

тҿмендегі кесте тҥрінде ҧсынып отырмыз.  
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Син Фуи (1991)  

«Қазіргі Қытай тілі» 

1. Жалпы сын есімдер (қызыл, адал, 

қарапайым); 

2. Предикатсыз сын есімдер (жоғарғы, 

бірегей, құдіретті).  

Хан Юго (2001) 

«Қазіргі қытай тіліндегі сын 

есімдердің синтаксистік қызметі 

жҽне қайта жіктелуі» 

1. Сапа сын есімдері (бірдей, толық, 

жақсы); 

2. Предикатсыз сын есімдер (екінші, негізгі, 

микро); 

3. Жағдай сын есімдері (қауіпсіз, ыңғайсыз, 

асығыс).  

Шао Цзинмин (2007) 

«Қазіргі қытай тілінің жалпы 

теориясы» 

1. Сапа сын есімдері (баяу, мұқият, 

маңызды); 

2. Мҽртебе сын есімдері (жаңа, ескі, 

жақсы.  

Лю Юэхуа (2007) 

«Қазіргі заманғы қытай 

тілінің практикалық грамматикасы» 

1. Жалпы жҽне предикатсыз сын есімдер 

(қызыл, ҽдемі, жалғыз, жеке, бҽрі); 

2. Сапа пен мҽртебе сын есімдері (дұрыс, 

маңызды, жаңа, жақсы); 

3. Жағымды жҽне болымсыз сын есімдер 

(үлкен-кіші, биік-қысқа, жылдам-баяу).  

Сын есімнің жіктелу мҽселесінің оңай еместігін байқауға болады. Бірақ 

ғалымдардың барлығы дерлік сын есімдерді сапасын есімдер мен мҽртебелік сын 

есімдерге бҿлуге болатындығымен келіседі. Ал, предикатсыз сын есімдердің жіктелуіне 

келсек, ол да алғаш ҧсынылып, бірте-бірте таныла бастағаннан бері ҧзақ зерттеулер мен 

талқылаулардан ҿтті. Тіл мамандарының жоғарыдағы классификацияларын біріктіре 

отырып, бҧл мақалада қытай тілін шет тілі ретінде оқыту тҧрғысынан біз қытай сын 

есімдерін экспрессивті қызметі мен қҧрылымына қарай келесі категорияларға бҿлеміз: 

1. Сапа сын есімдері (真的(zheng de-нақты), 重要的(zhong yao de – маңызды), 准确
的 (zhun que de – дҽл)); 

2. Мҽртебе сын есімдері (好的(hao de-жақсы), 坏的(huai de – жаман), 旧的(jiu de-

ескі)); 

3. Қайталанатын сын есімдер (轻轻的(qing qing de – жай), 悄悄的(qiao qiao de – 

тыныш), 顺顺利利的 (shun shun li li de – тегіс)); 
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4. Қайталанбайтын сын есімдер (差的 (cha de – жаман), 富的 (fu de – бай), 害羞的
(hai xiu de – ұялшақ)).  

Кейбір ғалымдар сҿздердің ҽртҥрлі категорияларын ажырату сҿздердің ҿзіне тҽн 

белгілерін жіктеуді қажет ететіндігінен деп есептейді. Қытай тілінде қатаң 

морфологиялық ҿзгерістер жоқ, сондықтан сын есімдердің жіктелуін анықтау ҿте қиын. 

Мысалы, Лу Шусян（吕叔湘）былай деді: «Бҧл мҽлімдеме морфологиясы дамыған 

тілдерге қатысты болуы мҥмкін, бірақ қытай тіліне емес, ҿйткені «сҿздің ҿзіне тҽн 

белгілері» морфологиялық ҿзгерістерге қатысты» [10].  

Қорыта айтқанда, осы мақала арқылы қазіргі қытай тіліндегі сын есімнің жасалуы 

мен жіктелуі туралы қытай ғалымдарының пікірлерін талдап, жинақтап, қытай тілін шет 

тілі ретінде оқытуға қолайлы сын есімдердің жіктелуін ҧсындық. Сын есімдер қытай 

тілінде сҿйлеудің ажырамас бҿлігі болып табылады. Қытай тіліндегі сын есімдерді 

анықтау жҽне оларды дҧрыс қолдану қытай тілін ҥйренуде ҿте маңызды. Сондықтан оның 

қҧрамы мен жіктелуі тҧрғысынан терең талдау жасаудың маңызы зор.  
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Қазіргі қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар 

 

Нұрбек Қ.  

В. Г. Белинский атындағы орта мектептің  

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Қазақ тіл білімі – даму кезеңдеріне байланысты ҽрдайым жаңарып отыратын, жаңа 

бағыттар мен ҽдістемелерді енгізетін ғылым саласы. Тіл білімінің қазіргі кезеңі – 

зерттеулер мен тҽжірибелердің кеңейіп, жаңа ғылыми тҧжырымдамалардың пайда 

болуымен ерекшеленеді. Бҧл мақалада қазіргі қазақ тіл біліміндегі маңызды жаңа 

бағыттар, олардың зерттеу объектілері мен ҽдістері, сондай-ақ тіл білімінің жаңаша 

кҿзқарастары туралы толығырақ мҽлімет беріледі.  

1. Лингвомҽдениеттану 

Лингвомҽдениеттану – тіл мен мҽдениеттің тығыз байланысын зерттейтін бағыт. 

Бҧл салада тілдік бірліктердің (сҿздер, фразеологизмдер, идиомалар) мҽдени маңызы, 

ҧлттық ерекшеліктер мен дҽстҥрлер зерттеледі. Лингвомҽдениеттанудың негізгі 

мақсаттары: 

 Тілдік кодтар мен символдардың мҽдениеттегі маңызы.  

 Тіл арқылы ҧлттық дҥниетаным мен мҽдени қҧндылықтарды жеткізу.  

 Ҽртҥрлі мҽдени контекстердегі тілдік формалардың ҿзгерісі.  

Лингвомҽдениеттану қазақ тіліндегі фразеологизмдер мен мақал-мҽтелдерді 

зерттеуде ҥлкен рҿл атқарады. Мысалы, «Жеті рет ҿлшеп, бір рет кес» сияқты мақалдар 

қазақ халқының дҥниетанымын, ҿмірлік тҽжірибесін кҿрсетеді.  

2. Ҽлеуметтік лингвистика 

Ҽлеуметтік лингвистика – тілдің ҽлеуметтік контекстте қалай жҧмыс істейтінін, 

оның қоғамдағы рҿлін зерттейтін бағыт. Бҧл салада зерттелетін мҽселелер: 

 Тілді қолданудағы ҽлеуметтік факторлар (жас, жыныс, ҽлеуметтік мҽртебе).  

 Ҽртҥрлі ҽлеуметтік топтардағы тілдік ҿзгерістер.  

 Кҿптілділік, тілдік саясат, тілдік ахуал.  

Қазақстанда мемлекеттік тілдің мҽртебесі, оның қоғамдағы орны мен рҿлі 

ҽлеуметтік лингвистиканың маңызды тақырыптарына жатады. Мысалы, қазақ тілінің білім 

беру, саясат, мҽдениет жҽне экономика салаларындағы қолданылуы зерттелуде.  

3. Когнитивтік лингвистика 

Когнитивтік лингвистика – тіл мен адамның танымдық процесстері арасындағы 

байланысты зерттейтін сала. Бҧл бағыт тілдік қҧрылымдардың адам ойлауына, ҽлемді 

қабылдауына ҽсерін талдайды. Когнитивтік лингвистиканың негізгі аспектілері: 

 Ҧғымдар мен концептілердің қалыптасуы.  

 Метафоралар мен метонимиялардың танымдық негіздері.  

 Тіл мен ойлау арасындағы байланыс.  

Қазақ тіліндегі когнитивтік зерттеулер адамның ҽлемді қалай тҥсінетінін, тіл 

арқылы қандай концептуалды қҧрылымдар қалыптасатынын анықтауға бағытталған. 

Мысалы, «судың тҥбі» деген фраза адам санасында белгілі бір образ мен тҥсінік 

қалыптастырады.  

4. Қолданбалы лингвистика 

Қолданбалы лингвистика – тіл білімін практикада қолдануға бағытталған сала. Бҧл 

бағыттың зерттеу объектілері: 
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 Тілді оқыту ҽдістемесі (қазақ тілін шетелдіктерге немесе ҿзге этностарға 

ҥйрету).  

 Аударма теориясы мен практикасы.  

 Терминология мен стандарттау.  

Қолданбалы лингвистика қазіргі кезде қазақ тілін ҥйретудің жаңа ҽдістерін, онлайн 

ресурстар мен мультимедиялық қҧралдарды ҽзірлеумен айналысады. Мысалы, қазақ 

тіліндегі электрондық оқулықтар мен қосымшалар кеңінен таралуда.  

5. Интернет-лингвистика 

Интернет-лингвистика – интернеттегі тілдік қолданыстарды, коммуникация 

тҥрлерін зерттейтін сала. Бҧл бағыттағы зерттеулер: 

 Интернет тілінің сипаттамасы (сленг, неологизмдер).  

 Ҽлеуметтік желілердегі тілдік қарым-қатынас.  

 Цифрлық мҽдениет пен тілдің ҿзара ҽсері.  

Қазақ тіліндегі интернет-лингвистика зерттеулері ҽлеуметтік желілердегі қазақ 

тіліндегі жазбалардың стилистикасын, жаңа терминдердің қалыптасуын жҽне тілдің 

эволюциясын зерттейді. Мысалы, Instagram мен Facebook-тағы посттардағы тілдік 

формалар мен стильдер.  

6. Корпустық лингвистика 

Корпустық лингвистика – тілдік мҽліметтерді жинап, талдау ҥшін арнайы корпус 

қҧрастыратын бағыт. Бҧл саладағы зерттеулер: 

 Тілдік деректерді жинақтау, ҿңдеу жҽне талдау.  

 Сҿздер мен сҿз тіркестерінің жиілігі, контекстері.  

 Тілдік қҧрылымдардың статистикалық анализі.  

Қазақ тілінің ҧлттық корпусын қҧру – қазіргі қазақ тіл білімінің маңызды 

жобаларының бірі. Корпус лингвистикасы зерттеушілерге қазақ тіліндегі сҿздер мен 

грамматикалық қҧрылымдардың жиілігін, қолданылу аясын талдауға мҥмкіндік береді.  

7. Этнолингвистика 

Этнолингвистика – тіл мен этникалық мҽдениеттің ҿзара байланысын зерттейтін 

бағыт. Зерттеу объектілері: 

 Этникалық терминдер мен ҧғымдар.  

 Тілдегі салт-дҽстҥр мен ҽдет-ғҧрыптардың кҿрінісі.  

 Ҧлттық сҽйкестілік пен тілдің рҿлі.  

Қазақ этнолингвистикасында тіл арқылы ҧлттық дҥниетаным мен мҽдениеттің 

ерекшеліктері, халықтың рухани қҧндылықтары мен тарихи тҽжірибелері зерттелуде. 

Этнолингвистикалық зерттеулер қазақ тіліндегі этнографиялық терминдер мен мҽдени 

қҧндылықтарды талдауға кҿмектеседі.  

8. Гендерлік лингвистика 

Гендерлік лингвистика – тілдің ерлер мен ҽйелдер арасындағы тілдік 

айырмашылықтарын зерттейтін бағыт. Зерттеулердің тақырыптары: 

 Гендерлік стереотиптер мен тілдік формалардың байланысы.  

 Ҽйелдер мен ерлердің сҿйлеу стильдері мен ҽдістері.  

 Гендерлік теңдік мҽселелері.  

Гендерлік лингвистика қазақ тіліндегі ерлер мен ҽйелдер арасындағы тілдік қарым-

қатынастың ерекшеліктерін зерттеу арқылы мҽдениеттің тілдік аспектілерін анықтайды. 

Мысалы, ҽйелдер мен ерлердің сҿйлеу мҽнеріндегі, сҿз таңдаудағы айырмашылықтар.  
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Қазіргі қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар – тілдің қоғамдағы рҿлін, мҽдениетпен 

байланысын, адам ойлауын жҽне коммуникацияны зерттеуге мҥмкіндік береді. 

Лингвомҽдениеттану, ҽлеуметтік лингвистика, когнитивтік лингвистика жҽне басқа да 

бағыттар қазақ тілінің терең қҧрылымын жҽне қолданылуын зерттеу ҥшін маңызды.  

Бҧл бағыттардың ҽрқайсысы қазақ тілінің даму ҥрдістерін, тілдік ҿзгерістерді жҽне 

жаңа коммуникациялық жағдайларды тҥсінуге кҿмектеседі. Тілдің қоғамдағы ҿзгермелі 

жағдайларға бейімделуі оның ҿміршеңдігін арттырып, болашақ ҧрпаққа жеткізілуіне 

ықпал етеді. Сондықтан қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар зерттеушілер мен практиктер 

ҥшін ҿте маңызды болып табылады. Олар қазақ тілінің ҿзіндік ерекшеліктерін, мҽдениеті 

мен тарихын тҥсінуге, сақтау мен дамытуға мҥмкіндік береді.  
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Қазіргі баспасӛз және медиа қҧралдардағы аксиология 

 

Жалиева Т.  

Қызылорда облысы, Жалағаш ауданы 

№31 мектеп-гимназияның қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽні мұғалімі 

 

 Қазіргі лингвистикалық зерттеулер объективтік шындықты идеалды тҥрде 

бейнелеудің адамға тҽн ең жоғарғы формасы – оның ақыл-санасы, ойлауы, рухани ішкі 

дҥниесімен тығыз байланысты зерттеулерге бағытталады. Тілдің даму барысында, оның 

ғылыми-теориялық қағидаларын ҽр қырынан тану мақсатында соңғы уақытта тіл білімі 

саласындағы зерттеулер жаңаша бағытты, кҿзқарасты қалыптастырды. Тіл білімі соңғы 

жылдары БАҚ-тың тілін ғылыми тҧрғыда қарастыруға ерекше кҿңіл бҿліп келеді. Ҽсіресе, 

мерзімді баспасҿз тілі тіл білімінің тҥрлі деңгейлерінің зерттеу нысаны болып, жан-жақты 

зерттелуде. Дегенмен елімізде баспасҿздегі аксиология мҽселесін зерттеуге бетбҧрыс 
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жасалып, арнайы конференцияларда баяндама жасалғанымен, бҧл салаға қатысты 

жазылған кешенді ғылыми зерттеу жҧмысы ҽзірге жоқтың қасы.  

 Когнитивтік тҧрғыдан ҽлемдегі тҥрлі этностар мен олардың ҽлемге кҿзқарасының, 

дҥниетанымының, салт-санасының бірден-бір кҿрсеткіші болып табылатын қҧндылықтар 

дҥниесіне қатысты ҧғымдар – кҿп аспектілі кҥрделі мҽселе. Ол – ойлау мен танымның, 

сананың эмоционалды-экспрессивті, образды ерекшеліктерінен тҧратын, тілдік 

қҧбылыстардың ішіндегі аксиологиялық моделі қалыптасқан тілдік бірліктер арқылы 

кҿрініс табады. Осындай қазақ баспасҿзіндегі халықтың ҿміріндегі болып жатқан тҥрлі 

оқиғалар мен жаңалықтарын бағалауға бағытталған жақсы-жаман қҧндылық 

категорияларының мағыналық қҧрылымындағы кодталған ҽртҥрлі ақпараттарды айқындау 

айтарлықтай қызығушылық тудыратыны анық.   

 Кҿптен бері лингвистердің назарын аударып келе жатқан қҧндылық категориясы 

лингвомҽдениеттану кеңістігінде ерекше орын алады. Лингвоаксиологияның 

маңыздылығына толықтай баға беру мҥмкін емес, алайда қалаған тиімділікке қол жеткізу 

ҥшін кҿптеген мҽселелерді нҽтижелі шешу қажет екенін ескеруге тиіспіз. Лингвистика 

шеңберінде ҽлемнің аксиологиялық бейнесінің негізгі бірліктері мен олардың ҿзіндік 

белгілері толық анықталған жоқ, қҧндылықтарға нақты анықтама берілмеді, 

қҧндылықтардың тілдік репрезенттелуінің тҽсілдері кҿрсетілмеді, ҽлемнің аксиологиялық 

бейнесінің салыстырмалы талдамасы толық мҽнінде ашылып жасалмады, ал баспасҿздегі 

қҧндылық мҽселесі ҽлі де болса жан-жақты зерттеуді талап етіп отыр. Осыған қарамастан, 

осы уақытқа дейін лингвистика ғылымында қол жеткізілген нҽтижелер бҧл мҽселенің ҿз 

уақытында қойылғаны жҽне оларды жаңа кезеңде шешу мҥмкін екенін кҿрсетіп отыр.  

ХХІ ғасыр – ақпарат ғасыры қазіргі заманымыз ақпарат заманы деп жҥргеніміз рас. 

Ҿмірімізге тасқындап еніп жатқан ақпараттарды жеткізуде «тҿртінші билік» атанаған 

БАҚ-тың, ҽсіресе баспасҿздің қызметі ерекше. Баспасҿзді ерекшелеп алып 

отырғанымыздың ҿз себебі бар, мҽселен, электронды ақпарат қҧралдары ақпаратты жедел 

таратуымен ерекшеленгенімен, оны мерзімді басылымдардай «қаттап қойып» қажет деген 

жерлеріңнің «астын сызып» тҧрып оқуға мҥмкіндік жоқ.         Баспасҿз тілі – жазба тіл. 

Осы тҧрғыда баспасҿз жазба тілімізді байыта тҥсуде зор ҥлес қосып қана қоймай, 

керісінше, тіліміздің дамуы да баспасҿз деңгейінің, оның мҽдениетінің ҿсе тҥсуіне арқау 

болатынын атап ҿткеніміз жҿн. Яғни тіл мҽдениеті мен баспасҿз мҽдениетін бір-бірінен 

ажырағысыз, егіз ҧғым ретінде қарастыруға болады. Сондықтан қазіргі кезде қай 

халықтың болмасын, жазба тілінің қалыптасып, дамуының деңгейін оның баспасҿзіне 

қарап-ақ бағалауға болады деп айта аламыз.                   

Газеттің қоғамда атқаратын қызметін ғалым А. Байтҧрсыновтың сҿзімен айтар 

болсақ: «Ҽуелі газет – халықтың кҿзі, қҧлағы һҽм тілі. Адамға кҿз, қҧлақ, тіл қандай керек 

болса, халыққа газет сондай керек» ... дҥниеде болып жатқан істер, сҿйленіп жатқан 

сҿздер – кімге пайдалы? Кімге зарарлы екендігін кҥні бҧрын біліп, пайдалы болса 

шаттанып, зарарлы болса сақтанып тҧрады. Екінші, газет – жҧртқа қызмет ететін нҽрсе, 

олай болатын мҽнісі жҧрттың білімді, пікірлі, кҿргені кҿп кҿсемдері, оқығаны кҿп 

адамдары газет арқылы халықтың алдына тҥсіп жол кҿрсетіп, жҿн сілтеп, басшылық 

айтып тҧрады. Ҥшіншіден, газет – халыққа білім таратушы. Олай дейтін себебіміз, 

газеттен жҧрт естімегенін естіп, білмегенін біліп, бірте-бірте білімі молайып, зейіні ҿсіп, 

пікірі ашылып, парасаты жетікпекші. Тҿртіншіден, газет – халықтың даушысы. «Жҧртым» 

деп халықтың арын арлап, зарын зарлап, намысын жоқтайтын азаматтары газет арқылы 
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халықтың сҿзін сҿйлеп, пайдасын қорғап, зарарына қарсы тҧрып, қарғаға кҿзін 

шоқытпасқа тырысады» («Қазақ» газеті. Алматы, 1998. №6, 6 б. ).  

Соңғы жылдары лингвистикалық ғылымдар шеңберінде қҧндылықтарды зерттеу 

ҿзектілікке айналды, мҧның басты себебі – қоғам тілдегі қҧндылықтарды денотативті 

деңгейде ғана емес, сонымен қатар коннотативті жҽне интенционалды деңгейлерде де 

тҥсінуге ҧмтылуда. Дҽстҥрлі жағынан алып қарағанда, қҧндылық – философия 

ғылымының бір саласы – аксиологияның зерттеу нысаны, ал аксиология дегеніміз – 

ҽлемнің қҧрылымы туралы философиялық ілім. Ол қҧндылықпен қатар оған қатысты 

деген барлық философиялық мҽселелерді де зерттейді.   

 Аксиологияның негізгі мҽселесі – «Игілік деген не?» деген сҧрақты алғашқы 

болып Сократ қойған. Платон философиясында қҧндылықтар жалпы ізгілікпен 

байланыстырылып, ҽмбебап мҽнге ие болды. Мҽдениеттануда қҧндылықтар мҽселесі 

ерекше орын алады, ҿйткені мҽдениет адамзат жасаған барлық қҧндылықтардың 

жиынтығы деген тҥсінік кең тараған. Қҧндылықтардың болмыстық жалпы мҽнін ашуға 

бағытталған аксиологияның философиялық қырынан, оның мҽдениеттанымдық ҿлшемі 

ҿзгеше болып келеді. Аксиология ҽртҥрлі ҿркениеттердің жетістіктерін, мҽдени 

қҧндылықтардың қалыптасуын, нақты даму бағыттары жҽне бағдарларын айқындайтын 

білімдердің тарихи жҥйесі ретінде кҿрініс табады. Бҧл ҽсіресе тарихи мҽдениеттануда 

анық байқалды. Мҽдениет – адамдық қарым- қатынастарды реттеудің маңызды тҧлғалық 

ҽлеуметтік тетігі, ал қҧндылық – норма, ҥлгі, мҧраттармен қатар осындай реттеу жҥйесінің 

шешуші элементі екендігі белгілі. Сол себепті аксиология ҽлеуметтік-мҽдени талдаудың 

маңызды қҧралына жатады.                   

Аксиология (грек. axia – қҧндылық, logos – сҿз, ғылым) – ҽдеп, ғибрат, мҽдениет т. 

б. қҧндылықтарды, адамзат ҽрекетінің бағытын анықтайтын қоғамдық маңызы бар 

ҧстанымдарды, адам ісінің уҽждемесін, қҧндылықтар теориясын зерттейтін философиялық 

ілім. Қҧндылықтар ҽлемі – мҽдениет ҽлемі, адамның рухани ҽрекетін, тҧлғаның рухани 

байлығының ҿлшемін білдіретін адамгершілік санасының басым кҿрінетін саласы. Ҽрбір 

мҽдениеттің ҿз қҧндылықтар кешені бар. Қҧндылықтар адам болмысының ҽртҥрлі 

пішініне қатынасын білдіретін адамзат мҽдениеті болып табылады. Қҧндылықтар – 

материалдық жҽне рухани қажеттіліктерді ҿтеу ҥдерісіндегі қалыпты дҥниелер. Қалыпты 

мҽнге қайырымдылық, сҧлулық, ҽділеттілік мҧраттары ие болуы мҥмкін. Қҧндылықтар 

ҿмір сҥріп қана қоймайды, сонымен қатар бір-бірімен салыстырыла отырып, ҿзіндік 

қҧндылықтық қатарды, қҧндылықтық сатыны қҧрайды. Бізге белгілі барлық қҧндылықтар 

адамға бағытталған жҽне кез келген ҿзінің нақты тарихи пайымдалуы мен іске асуында 

салыстармалы болып келеді. Алайда, бҧл жерде тек нақты тарихи ҿмір сҥретін адамдар 

жҽне ҽлеуметтік топтардың қажеттіліктері мен мҥдделерін ҿтейтін игіліктер ғана қҧнды 

деген пікір туындамайды.  

 Осы кҥні аксиология ғылыми кеңістіктегі ҿз орнын анықтап, енді басқа 

ғылымдармен бірлесу кезеңіне бағыт алды. Аксиологияның зерттеу нысаны – 

аксиологиялық ҿріс (аксиологическое поле) болып табылады. Бҧл термин «кез келген 

ҧғымдық сипаттағы қҧндылықтар ҽлемін», соның ішінде 1) субъективті сипатта да, 

шынайы да болуы мҥмкін қҧндылықтар ҽлемін, 2) қҧндылық санасын (бағалау, нормалар, 

заңдылықтар, идеалдар, ҥлгілер), 3) кҿркем, рухани, материалдық, діни жҽне басқа 

қҧндылықтарды жасауға бағытталған шығармашылық істің нҽтижелерін анықтау ҥшін 

қолданылады.   
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  Аксиологиялық ҿріс ірі (қҧндылықтар мен антиқҧндылықтар, аксиологиялық 

иерархия) жҽне жекелеген (қҧндылықтық бағалау) қҧрамдас бҿліктерден тҧрады. 

Қҧндылықтар деген не, ол қайдан туындайды жҽне қандай қалыпта болады, бағалау ілімі 

мен шынайылықтың арақатынасы қандай, қҧндылық ҿлшемдері қандай, аксиологиялық 

категориялардың қҧрамына не кіреді деген мҽселелер аксиологияның басты мҽселелері 

болып табылады. Аксиологияның рационалды қайта қҧрылымдау, қарқынды 

теорияландыру, рефлексия жҽне басқа да осы сияқты ҿзіндік ҽдістері бар. Аксиологиялық 

ҿрісті зерттеу кезінде аталған ҽдістермен қатар лингвистикалық ҽдістерді қолданбай кету 

мҥмкін емес, ҿйткені қҧндылықтар тіл арқылы беріледі. Аксиологиялық ҿрісті сипаттауда 

ментальды қҧрылымдар тілде сананы суреттеу мен қҧрылымдау ретінде қарастырса, ал 

аксиологиялық зерттеу лингвистикалық векторды иеленеді. Аксиологиялық ҿрісті зерттеу 

кезінде концептуалды, компоненттік, мҽнмҽтіндік талдау жҽне басқа осы сияқты 

лингвистикалық ҽдістерді қолдану тиімді. Аксиологиялық кеңістікті модельдеуге белгілі 

бір – мҽдени, дискурстық, жеке саналық шеңбер ҧсынылады. Мҽдениет – рухани жҽне 

материалдық қҧндылықтардың жиынтығы, бойында қҧндылықтар жиынтығы бар адам 

ісінің тҽжірибесі, нормалар мен ережелерді реттеуші жиынтық ретінде қарастырылады.  

 Заманауи саяси мҽдениеттің аксиологиялық ҿрісіндегі тҧрақтылық қҧндылығының 

орны ерекше екендігін Президенттің Жолдауына жасалған лингвоаксиологиялық талдау 

нҽтижесі анықтап беріп отыр. Президент Жолдауы саяси мҽтіндердің, яғни кең кҿлемді 

аудиторияны қамтитын, ғҧрып болып саналатын метаконцептілі ядроға жатады. Мҧндай 

мҽтіндер ҽрдайым жолданған адамына бағдарлы қҧндылық ретінде берілетін қҧндылықтар 

жҥйесі болып табылады. Ядролы мҽтіндерге ата заң, инаугурациядағы сҿз мҽтіні, 

мемлекеттің бірінші тҧлғаларымен жасалатын телекҿпір мҽтіндері, Президенттің 

мерекелік қҧттықтаулары, партияның саяси бағдарламасы, сайлауалды бағадарламалар т. 

б. кіреді. Ядролы саяси мҽтіндер ҿзінің жанрлық нақтылығымен, композициялық 

протиптілігімен, тілдік таптаурындылығымен (стереотиптілігімен) ерекшеленеді.  

 Дискурсивті тҽсіл қҧндылықтар жҥйесін модельдеуде ҿнімді болып кҿрінеді, 

ҿйткені дискурс бҧл «қҧндылықтар мазмҧнымен реттеліп, коммуникативтік жағдаяттар 

арасындағы ҽлеуметтік тҧрғыдан детерминделген байланыс тҥрі». Ҽрбір дискурс 

мейлінше нақтыланған қҧндылықтар бағдарын ҧсынады. Дискурсқа қатысушылар 

қҧндылықтардың иелері ретінде кҿрінеді, прецедентті мҽтіндер қҧндылықтарды сақтаушы 

жҽне тҧрақтандырушы қызметін атқарады. Дискурстың спецификасы басты концептілер 

жиынтығында, негізгі жҽне аспаптық қҧндылықтарды вертикаль жағынан ҧйымдастыруда, 

вертикаль қҧндылықтардың ядролы-периферилі орналасуында, қҧндылықтар санында, 

қҧндылықтардың берілу дҽрежесінде, қҧндылықтарды кодтаудағы ҽртҥрлі ҽдістерде 

кҿрініс табады. Дискурс шеңберінде ҧсынылатын қҧндылықтар жҥйесі ҽдетте «ҿзге» 

аксиологиялық ҿрісіне қарсы қойылады. Медиа- мҽтіндерге жасалған сараптама кезінде 

саяси дискурс арасындағы аксиологиялық жҥйелердің ҿзара ҽрекеттестігі анықталды. 

Контексте «ҿзге» концептісі мҽдениетке пасық саясаттанушылар, оясыз байшыкештер, 

жағымпаз ҽкімқаралар деген сияқты жағымсыз баға береді.  

Жалпы алғанда, мҽтіндер жиынтығы тҥріндегі саяси дискурс бҧл саяси мҽдениеттің 

ҿмір сҥру жолы, ал саяси аксиология мен саяси лингвистиканың зерттеу нысаны саяси 

қҧндылықтар деген ой тҥйеміз.  
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Қазіргі қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар 

 

Калиева Ж.  

Алматы облысы, Қарасай ауданы 

Қаскелең қаласы. В. Г. Белинский атындағы орта мектеп КММ,  

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар – еліміздің тіл саясатын, мҽдениетін жҽне 

ҽлеуметтік жағдайын ескере отырып, тілдік жҥйені жаңғырту, дамыту мен зерттеуге 

бағытталған ғылым саласы. Тіл – халықтың мҽдениеті мен тарихын, ҧлттық болмысын 

айқындайтын басты қҧрал. Сондықтан қазіргі уақытта қазақ тіл білімінде жаңа ҽдіс-

тҽсілдер мен бағыттарды енгізу қажеттілігі туындап отыр. Бҧл мақалада қазақ тіл 

біліміндегі қазіргі жаңа бағыттар мен олардың ғылыми зерттеулерге қосқан ҥлесі 

қарастырылады. Тіл біліміндегі жаңа бағыттар - қазақ тілінің ерекшеліктерін 

психологиялық аспектілермен байланыстыра отырып зерттейді, сҿйлеу жҽне ойлау 

механизмдерін зерттеу. Сонымен қатар қазақ тілінің қоғамдағы рҿлі мен ҽлеуметтік тілдік 

ҿзгерістерді зерттеп, тіл мен мҽдениет арасындағы байланысты терең тҥсіндіреді. Тіл мен 

ойлаудың, концептуализацияның арасындағы байланысты қарастырып, қазақ тіліндегі 

метафоралық қҧрылымдарды зерттейді. Интернет пен ақпараттық технологиялардың 

дамуы қазақ тілі арасында лексикалық, грамматикалық жҽне морфологиялық ҿзгерістер 

енгізіп, оның дамуында жаңа мҥмкіндіктер аша отырып, тілдің цифрлық лексиконын 

дамытады.  

Қазақ тілін халықаралық деңгейде танытып, басқа мҽдениеттермен байланысын 

орнату – қазіргі заманның басты міндеттерінің бірі. Тілдің тҽрбиелік сипаты, балаларға тіл 

ҥйрету ҽдістері мен тҽжірибелері – бҥгінгі ғылымда ерекше назарға ие. Тіл білімінде жаңа 

бағыттар мен зерттеулер ҽрдайым жаңарып, еліміздің болашағын жарқын ету ҥшін қызмет 

етеді. Қазіргі қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар талай қызықты мҽселелерді қамтиды. Тіл 

біліміндегі бірнеше жаңа заманауи бағыттар байқалады. Олар: коммуникативтік бағыт, 

лингвомҽдениеттанулық бағыт яғни лингвистика мен психолингвистика, ҽлеуметтік 

лингвистика, когнитивті лингвистика, компьютерлік лингвистика, кросс-культуралық 

коммуникация, тіл мен тҽрбие бағыттары. Қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттарға жеке 

тоқталып, талдап ҿтейін.  

Коммуникативтік бағыт – тілдің қоғамдағы рҿлін, оның коммуникациялық 

функцияларын зерттейтін бағыт. Бҧл бағытта тілдің қарым-қатынастағы маңызы, тілдік 

қатынастардың даму тенденциялары мен тілдік нормалардың қалыптасуы қарастырылады. 

Коммуникативтік бағыттың негізгі мақсаты – тілдің функционалдық аспектілерін зерттеу 

арқылы ҽлеуметтік жҽне мҽдени контексте тілдің рҿлін анықтау. Лингвомҽдениеттанулық 

бағыт – тіл мен мҽдениеттің ҿзара байланысын зерттейді. Бҧл бағытта қазақ тіліндегі 

ҧлттық мҽдениеттің кҿріністері, салт-дҽстҥрлер мен дҥниетанымның тілдегі кҿрінісі 

зерттеледі. Лингвомҽдениеттанулық зерттеулер халықтың менталитетін, тарихи-мҽдени 

аспектілерін танып-білуге, тіл мен мҽдениеттің бірлігін кҿрсетуге бағытталған.  

Қазіргі уақытта ақпараттық технологиялардың дамуы тіл білімінде жаңа 

бағыттарды қалыптастыруда. Тілдік технологиялар, мысалы, автоматтандырылған тіл 

ҿңдеу, машинамен аудару жҽне т. б. қазақ тіліндегі ғылыми зерттеулерді тиімді жҥргізуге 

мҥмкіндік береді. Тілдік технологиялар арқылы тілдің грамматикасы мен лексикасының 

жаңа аспектілері зерттеліп, жаңа лексикалық бірліктер мен тілдік нормаларды 
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қалыптастыруға жағдай жасайды. Қазақ тіл білімінде тіл мен қоғам арасындағы 

байланысты зерттеу де маңызды бағыт болып табылады. Бҧл бағытта тілдік жағдайлар, тіл 

саясаты, тілдің қоғамдағы ҽлеуметтік рҿлі, тілдік қҧқықтар мен теңдік мҽселелері 

қарастырылады. Тіл мен қоғамның ҿзара ықпалдастығы, тілдік идентичность, тілдік саясат 

жҽне қоғамдағы тілдік жағдаяттардың зерттелуі қазақ тілінің дамуына ықпал етеді.  

Қазіргі қазақ тіл білімінде функционалдық стильдердің, яғни ғылыми, 

публицистикалық, кҿркем жҽне іс-қағаз стилдерінің зерттелуі белсенді жҥріп жатыр. Ҽр 

стильдің ҿзіндік ерекшеліктері мен қызметтері, қоғамдық қатынастардағы рҿлі 

анықталып, стильдердің қалыптасу факторлары зерттелуде. Қазақ тілінің кҿркемдік жҽне 

функционалдық аспектілерін дамытуға бағытталған жаңа зерттеу бағыттарының бірі - 

қазақ ҽдебиетінде жанрлық ерекшеліктердің, мысалы, эссе, мақала, ҿлең, повесть, роман 

жанрларының қалыптасу тарихы мен қазіргі дамуы.  

Қазіргі қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар – тілдің дамуындағы ҿзгерістер мен 

қоғамдағы рҿлін қайта қарау қажеттілігінен туындаған. Коммуникативтік, 

лингвомҽдениеттанулық, тілдік технологиялар мен стильдер бойынша зерттеулер қазақ 

тілінің ғылыми негіздерін нығайтып, тілдік қарым-қатынастарды терең тҥсінуге мҥмкіндік 

береді. Қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар арқылы қазақ тілінің байлығы, тереңдігі жҽне 

кҿпқырлылығы ашылып, ҧлттық тілдің ҽлемдік деңгейде танытуға мҥмкіндік туындайды.  

 

Мақал-мәтел – тіл мәдениеті мен ҧлттық тәрбиенің негізі  

 

Досумбекова Ж.  

«Жамбыл облысы ҽкімдігінің білім басқармасы Тараз қаласы білім бҿлімінің 

Нарғозы Данаев атындағы орта мектебі» КММ,  

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Қазіргі уақытта ғылым мен техниканың кҿз ілеспес жылдамдықпен дамуына 

байланысты оқушыларға білім беру, оларды тҽрбиелеу жҽне дамыту міндеттері барған 

сайын кҥрделеніп бара жатыр. Сондықтан біз де ҿз халқымыздың қарыштап дамып, 

ҿркениеттен кенже қалмауы ҥшін уақыт талабына сай, білімді де парасатты, жан дҥниесі 

кемел, намысшыл, ҧлтжанды ҧрпақ тҽрбиелеу баршамыздың алға қояр маңызды 

міндетіміз. Ҧлттың болашағы ҧрпағында болса, ҧрпақтың тҽрбиесі ҧстаз қауымының 

қолында. Ал, ҧстаз мҧраты жетілген, толыққанды, сапалы азамат тҽрбиелеу болмақ. Бҧл 

заман талабынан туындап отырған қажеттілік. Мақаланың негізгі мақсаты – бҥгінгі 

заманның ҿркениетті, прогресшіл бағытына сай адамгершілік қасиеті мол, жан-жақты 

дамыған, ҿзгерістерге бейімделгіш, сапалы да саналы тҥрде білім игеретін, ҿзге 

замандастарымен тең дҽрежеде бҽсекелесе алатын биік ҿрелі, ҿз тілін жҽне ҧлттық 

қҧндылықтарды игерген терең білімді саналы, мҽдениетті, елжанды, рухани бай тҧлға 

қалыптастыру. Оның қайнар бҧлағы – халық педагогикасы. Халық педагогикасы ата-

бабаларымыздың тҽрбиеге қатысты ғасырлар қойнауынан сараланып жеткен іс-

тҽжірибелерінің жиынтығы. Сонымен халық педагогикасы дегеніміз – ол қазақ 

поэзиясының бҿлінбес бҿлшегі іспетті қанатты сҿздер, мақал-мҽтелдер, шешендік сҿздер, 

айтыстар, ертегілер, аңыздар, жҧмбақтар мен жаңылтпаштар. Ол – жан сезімімізді 

толқытып, ойымызға ой қосатын, қиялымызға қанат бітіретін халқымыздың рухани 

байлығы мен болмысы. Халық ауыз ҽдебиеті ғасырлар бойы дамып, бҥгінгі кҥнге дейін 
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жетсе оның бойындағы қазыналарды таныта білу де сондай маңызды ғылыми-зерттеу 

жҧмыстарына арқау болуы керек деп есептейміз.  

Г. Н. Волков «Без памяти нет традиций, без воспитания нет духовности, без 

духовности нет личности, без личности нет народа как исторической общности» – сапалы 

тҧлға жайында нақты ҿз тҧжырымын білдіреді. Ҧлттық болмысымыздың ҿзегін сақтай 

отырып, ҧлттық салт-дҽстҥрлерімізді жаңғырту, болашақ ҧрпақтың бойына ҧлттық рухты 

сіңірту біздің алдымыздағы басты міндет. Уақыттың кҿші алға жылжыған сайын 

адамзаттың ҿмір сҥру салты да ҿзгерісті қалайды. Техника қарыштап дамып, тҥрлі 

технологиялар пайда болады, алға қойған міндеттер мен таным-талаптар да ҿзгереді. 

Ҽйткенмен де, ҿзгермейтін қҧндылық – ҧлттық болмыс, рухани тҽрбие. Жаһандануға 

қарсы тҧруға қауқар боларлық кҥш – ҧлттық мҽдениет. Бҧл тҧрғыда елімізде «Мҽдени 

мҧра» бағдарлама аясында кҿптеген шаралар атқарылып жатыр. Ҧлттық мҽдениетімізді 

сақтай отырып, модернизацияға ҧмтылуда Жапонияның тҽжірибесіне сҥйенгеніміз дҧрыс 

деп санаймыз. Жапония десе, кез келген адамның кҿз алдына кимано, самурайлардың 

қылышы жҽне керамика елестейді.  

Дҽл осылай бҥкіл ҽлем қазақ дегенде, қымыз, шҧбат, ҧлттық киімдеріміз бен 

ҧлттық ойындарымыз бірден кҿз алдарына елестетіндей болуымыз керек. Ол ҥшін атадан 

балаға мирас болған рухани-мҽдени қазыналарымызды қастерлеп, ҿскелең ҧрпақ 

тҽрбиесiне тағылымы мол қҧрал екенін ескере отырып пайдалансақ, ертеңгі ел 

болашағына, ҧрпақ тағдырына деген сеніміміз нығая тҥсері хақ. Тҽрбие жҿнінде М. 

Жҧмабаев «Тҽрбие – адам баласын кҽміл жасқа толып, ҿзіне-ҿзі қожа болғанша тиісті азық 

беріп ҿсіру» – дейді. Ата-бабадан қалған аманатқа қылау тҥсірмей кемел келешекке 

жеткізу жас ҧрпаққа тҽрбие мен білім беріп жҥрген ҧстаздардың иығына артылған парыз 

жҥгі деп санаймыз. Осындай айтулы мақсаттарға жету жолында жаңа заманның тарихын 

қалыптастыратын қайсар да ҿр, білімді де білікті, жоғары мҽдениетке ие, рухани дҥниесі 

жоғары жастар тҽрбиелеу қҧралы халық педагогикасы болып табылатын халық мақал-

мҽтелдері.  

Орыс педагогы К. Д. Ушинский: «Мақал мҽтелдер – балалардың тҽрбиесі мен 

адамның жеке басының қалыптасуындағы сан ғасырлық тҽжірибені қорытындалаушы, 

нағыз – халық педагогикасы» – деп кҿрсетеді [1; 48]. Мақал-мҽтелдер халықтың 

дҥниетанымы, ҿмірге кҿзқарасы, философиясы, ҿзге де мҽселелер кеңінен кҿрініс табады. 

Сҿз мҽйегі мақал-мҽтелдер қашанда белгілі бір ойды жеткізеді, ҽлдебір нҽрселерден 

сақтандырады, бір сҿзбен айтқанда, адамның тал бесіктен жер бесікке дейінгі ҿміріне азық 

болатын даналық ғибрат. Жас жеткіншектерге тҽлім-тҽрбие беру, оларды ҿнер-білімге 

баулуға таптырмас жауһарларымыз мақал-мҽтелдердің маңыздылығы ерекше. Мақал-

мҽтелдер жастардың еңбекқорлығын жетілдіруде, тҧлғалық қабілеттерін қалыптастыруда 

жҽне бала тҽрбиесінде ерекше орын алатын халық даналығы. Мҧндағы ақыл-кеңестер 

қысқа да нҧсқа, ҽрі тҧжырымды болды. 

 Қазақ халқы – рухани қҧндылықтардың мҧрагері. Тҿл жҽдігеріміз – ауыз ҽдебиеті, 

мақалмҽтелдер, қанатты сҿздер, ҿлең, жыр, терме, ата тілегі – ҧлттық тҽрбие бесігі. Осы 

тҧрғыдан келгенде мақал-мҽтелдер халқымыздың ҿткені мен кешегісі емес ол бҥгінгі 

халқымыздың жанды дауысы. «Отан – оттан да ыстық», «Туған жердей жер болмас, туған 

елдей ел болмас», «Туған жердің қадірін шетте жҥрсең білерсің». Отанға деген 

сҥйіспеншілік, туған жерге деген ыстық сезім, ата-мекенге деген қҧрмет пен қасиетті 

қазақ халқының мҽдени қҧндылығы – мақал мҽтелдерден айқын кҿрінеді. Сол себепті 

халық кҥш-қуатын тасқын суға теңеп «Елдің кҥші селдің кҥші» деп бағалаған. Адамның 
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ҿмірі қысқа ҿмірінде туған елін, Отанын жасартып, жақсартып кетуге атсалысуы тиіс. 

«Ерден аспақ бар, елден аспақ жоқ». Алдына ҧлы мақсат қойып, ҧлы мҧрат ҥшін қызмет 

істеген азамат қана ҧлылыққа лайық. Қазақ даласына алғаш білім ҧрығын шашқан ҧлы 

ағартушы Ы. Алтынсарин Абаймен тілдескендей Біз надан боп ҿсірдік, Иектегі сақалды. 

«Ҿнер – жігіт кҿркі» деп Ескермедік мақалды... Біз болмасақ, сіз барсыз, Ҥміт еткен 

достарым, Сіздерге бердім батамды... деп, қазақтың бейқам ҿткен ҿміріне ҿкініш білдіріп, 

келер ҧрпаққа ҥміт артады, біз ескермедік, сендер естеріңнен шығармаңдар деп, «Ҿнер – 

жігіт кҿркі» халық даналығын ҿсиет етеді [2, 218].  

Дегенмен, бҥгінгі жастарды кемел тҧлға, сапалы ҧрпақ тҽрбиелеуді ата-баба 

мҧралары мақал-мҽтелдерді қолдану арқылы қол жетуге болатындығы айқындалды. 

Мектептерде тҽжірибелік-педагогикалық жҧмыс жҥргізілген сабақ барысында мақал-

мҽтелдерді оқып ҥйренуде оқушылардың шығармашылық ізденулеріне мҥмкіндіктер 

туғызу мақсатында тҿмендегідей ҽр алуан сабақ тҥрлері мен ҽдіс-тҽсілдері пайдаланылды. 

Сыныптан тыс жҧмыстарда оқушылармен шығармашылық жҧмыстар ҽдеби кештер, пікір-

талас, викторина-ойындар, баяндама, сурет салу шығармасы, тҥрлі кездесулер мен ойын-

сауықтар ҧйымдастыру жҽне т. б. жҧмыстар жҥргізілді. Болашақ жастардың теориялық 

білімдерін, іскерлік дағдысын орынды қолдану нҽтижесінде мақал-мҽтелдер негізінде 

сапалы тҧлғалық бейнесін қалыптастырудың мҥмкіндігі зор.  

Халық шығармасының басқа тҥрлеріне қарағанда, мақалдың ҿзіне тҽн 

ерекшеліктері мен ҿзгешеліктері бар. Ең алдымен, ҽдебиеттік жағынан алғанда, мақал 

ҥлкен толғау, образ арқылы берілген логикалық ой қорытындысы болып келеді. Ол адам 

ҿмірінде, тҧрмыс тіршілікте, қоғамдық жағдайларда кездесетін ҽртҥрлі қҧбылыстарға, 

тарихи мҽні бар оқиғаларға берілген даналық баға, тҧжырымды тҥйін есебінде 

қолданылады. Қандай мақалды алсақ та, оның шығуына ҥлкен оқиға, мҽнді ҽңгіме себеп 

болған. Мақал соларға берілген баға, жасалған қорытынды, яғни «тоқсан ауыз сҿздің 

тобықтай тҥйіні». Мақал-мҽтелдер ҿзінің кҿп-жақтылығымен баланың табиғи тҧлғалық 

асыл қасиеттерін (адамгершіліктің ҿзегін; адамдарға деген ізеттілікті, ҿзінің халқына, 

Отанына сҥйіспеншілікті; эстетикалық талғам мен ҽртҥрлі шығармашылық қабілеттілікті; 

дене бітімінің дҧрыс жетілуін; болашаққа деген сенімді жҽне т. б. ) қалыптастырады дей 

келе, мынадай міндеттерді негізге алуға болады: 

 жер туралы тҥсінігі – бҧл адамзаттың ортақ ҥйі жҽне табиғаты; 

 Отан туралы тҥсінігі – бҧл ҽрбір адам ҥшін қайталанбайтын, ерекше, тағдырдың 

оған сыйлаған, ата бабасы оған қалдырған аманаты, отаны;  

 ата-ана туралы тҥсінігі – бҧл ҽрбір адам баласының қамқоршысы; 

 еңбекке деген қызығушылығы – адамзат тҧрмысының негізі; 

 білімге деген қызығушылығы – ҽртҥрлі еңбек нҽтижесіне, соның ішінде 

шығармашылықты еңбек нҽтижесіне қызығушылығы;  

 достық, ынтымақтастық тҥсінігі – еркіндіктің, бірліктің жҽне бейбіт ҿмірдің 

нышаны [3, 21].  

М. Жҧмабаевтың: «Тҽрбиеден мақсҧт – баланы тҽрбиешінің дҽл ҿзіндей қылып 

шығару емес, келешек ҿз заманына лайық қылып шығару... Ҽр тҽрбиешінің қолданатын 

жолы – ҧлт тҽрбиесі... Ҿз ҧлтын сҥйген адам ҿз ҧлтының бақыты ҥшін ҿз бақытын қҧрбан 

қылады» – деген жан тебіренісі, ҧлттық тҽлім-тҽрбие мектебінің мҧрасы арқылы жас 

ҧрпақты тҽрбиелеу бҥгінгі кҥннің негізгі міндетіне айналып отырғанын кҿрсетеді [4, 73]. 

Қазақ ҧлттық тҽрбие беру тҽжірибесінің айқын мысалдарына сҥйене отырып, қазіргі 
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заманғы білім мен тҽрбие беру ҧйымдарында халықтың денсаулығы мен кҥш-жігерін 

дамыту ҥшін дҽстҥрлі дене тҽрбиесі қалай қолданылатынын жҽне халық педагогикасының 

дҽстҥрлерін пайдалану жастарды отансҥйгіштікке тҽрбиелеудің тиімділігін арттыру 

ҽдістерін кҿрсетеді.  

Сонымен, осындай дҽйектермен жас жеткіншектердің бойында отансҥйгіштікті 

қалыптастыруда мақал-мҽтелдер тамаша ҥлгі болып табылатындығы байқалады. 

Сондықтан да рухани тҽрбие білім беру мен саналы рухани бай тҧлға қалыптастыру – 

уақыт, замана талабы, себебі бҥкіл ҽлем жаһандану процесіне байланысты кҿпэтносты 

жҽне кҿптілді болып келеді. Бҧл дегеніміз ҿзінің белгілі мҽдениеті, дҽстҥрі, тарихы, ҿмір 

сҥру жолы бар ҧлттар бҥгінгі техниканың қарыштап дамыған заманында осы атадан-

балаға мирас болған мҧраны шаң жуытпай, ҧлттық қҧндылықтарды сақтап, кейінгі 

ҧрпаққа табыстауымыз керек [5, 82].  

Қазіргі жаһандану заманында тарихи тамырынан ажырамаған, рухани 

қҧндылықтармен байыққан, алдына мақсатқа жетуге ақылы мен қайратын серік қылатын 

тҧлға қалыптастыруға мақал-мҽтелдердің орны ерекше. Демек, халық ауыз ҽдебиеті 

ғасырлар бойы дамып, бҥгінгі кҥнге дейін жетсе, оның бойындағы қазыналарды таныта 

білу бҥгінгі жаңа ғасырдағы жаңаша ойлайтын жастардың тҽлімдік-тағылымдық 

жҧмыстарына арқау болуы керек деп есептеймін. 

 Заңғар жазушы М. Ҽуезов айтқандай «Біз ауыз ҽдебиетін зерттей отырып, халық 

санасындағы отаншылдық сезімді, халық ҧғымындағы адамгершілік гуманизмді, 

халықтың қанатты ҥміті оптимизмді... сол халықтың ҿткендегі ҿмірін, аңсау-арманын, 

ҽдет-ғҧрпын, халықтың ҧжымдық тҽрбиесінің жемісін кҿреміз» ауыз ҽдебиетінің 

отансҥйгіштікті жастардың бойында қалыптастырудың тҽрбиелік мҽнін айқын кҿріп 

отырмыз. «Толқыннан толқын туады» демекші ара-жігі ажырамай, ҥзілмей жалғаса береді, 

ҧрпақтар ҿседі, ҿрбиді, жаңарады, жалғасады. Бҥгінгі балаға қамқорлық танытқан адам 

ертеңге еңбек сіңіреді!  

Мақал-мҽтелдер болашақ ҧрпақты адамгершіліктің ҥстіңгі баспалдағы 

отансҥйгіштікке тҽрбиелеуде, алға ҧмтылдыруға, қазіргі нарықтық техникалық ҿрлеу 

заманында оң ҽсер беретін мҥмкіндікке ие. Сондықтан да жастарымызды рухани 

тҽрбиелеуде бҽріміз табандылық танытуымыз тиіс.  
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Жаяу Мҧса Байжанҧлының кӛркем әдебиеттегі бейнесі 

 

Казжанова З.  

Астана қаласындағы дарынды ер балаларға арналған «Білім-инновация» 

лицей-интернаты» КММ, қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽні мұғалімі 

 

ХІХ ғасырдың соңғы ширегі мен ХХ ғасырдың басында қазақ ақындарының ішінде 

осы екі ҿнерді бойында тоғыстырған айрықша бір талант иелері пайда болды. Оларды 

бҥгінде «ҽнші-ақындар» деп атап жҥрміз. Бҧл атаудың шартты екендігі ҿзінен-ҿзі кҿрініп 

тҧр. Олай дейтініміз, ҽнші-ақындар тобына жататындар тек ҽншілік пен ақындықты ғана 

меңгерген жандар емес, бойында сазгерлік те, актерлік те, тағы басқа ҿнер тҥрлері де 

молынан табылатын «сегіз қырлы, бір сырлы» жандар. Ҽнші-ақындар шығармашылығы 

осы тҽрізді сан тҥрлі ҿнер салаларын ҿзара тығыз сабақтастырған ерекше мҧра болып 

табылады. Ҽнші-ақындардың ҿзіндік ерекшелігі мынада: олар ҿлең жазады, ҿз ҿлеңдеріне 

ҿздері ҽн шығарады, ол ҽндерді ҿздері орындап халық арасына таратады. Ҿнерпаздардың 

мҧндай шоғыры ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың басында ҧлттық мҽдениеттің 

дамуындағы ерекше қҧбылысқа айналды.  

ХІХ ғасырдың соңы мен мен ХХ ғасырдың басындағы ҽнші-ақындар шоғырына 

енетін ҽрбір ҿнер иесінің ҿзіндік ерекшелігі, ҿнердің осы тҥрін ҿркендетуге қосқан ҥлесі 

айрықша. Олардың ҽрқайсысының ҿзіне тҽн ҿнерпаздық қолтаңбасы бар. Ҽрбір ҽнші-

ақынның кҿтерген мҽселесі, қозғаған тақырыбы, кҿркем ойлау қабілеті, суреткерлік 

қасиеттері ҿзгеге ҧқсамайтын ҿрнектерімен ерекшеленеді. Ҽнші-ақындардың барлығына 

ортақ бір мҽселе ҿз шығармалары арқылы заман шындығын, қоғамдағы ҽлеуметтік 

теңсіздікті, ҽділетсіздікті шыншылдықпен жырлау болды. Олар ҿздерінің айналасындағы 

жағдайды жіті кҿре білді, солар туралы тҥйген ойларын батыл айтып отырды. Ал сол 

мҽселелерді айтып жеткізу, кҿпшілікке кҿркем бейнелеп беру жағына келгенде ҽнші-

ақындардың біріне-бірі ҧқсамайтын ерекшеліктері айқын байқалады. Атап айтқанда, ҿз 

дҽуіріндегі ҽлеуметтік теңсіздік пен адамдар арасындағы ҽділетсіз қарым-қатынасты, бай, 

мансапты адамдардың ҽлсіздерге жасаған қиянатын суреттеп жырлауға келгенде Жаяу 

Мҧса Байжанҧлы ерекше жарқырап кҿрінді. Ол ҿз басынан ҿткен жайттарды негізге ала 

отырып, ел ішіндегі ағайынның алауыздығы, бірлік пен татулықтың жоқтығы, бірін-бірі 

кҿре алмаушылық, ҿтірік пен ҿсек, жалақорлық, болыстыққа таласу, жік-жікке бҿліну 

сияқты халықтың кҥнделікті тіршілігіне қатысты келеңсіз қҧбылыстарды батыл сынады. 

Сол ҥшін қуғынға да тҥсті, таяққа да жығылды, астындағы атынан айырылып, «жаяу 

Мҧса» атанды. Бірақ ақынның жыры ҿзінің кҥрескерлік мҽнін жоя алмады.  

 Жазушы З. Ақышевтің «Жаяу Мҧса» романында қазақтың аса кҿрнекті халық 

композиторы, ақын, музыка аспаптарының бірнеше тҥрін игерген, ҽрі ҽділетсіздік пен 

зорлық-зомбылыққа, қиянатқа қарсы ҿмірбақи кҥресіп ҿткен Жаяу Мҧсаның ҿмірі арқау 

болған. Халқымыздың ҿнер тарихына мҽңгі ҿлмес атын жазып қалдырған, шынжыр балақ, 

шҧбар тҿс заманның бетіне арсыздығын басып, тағдырының тарғыл тҥсті талапайларына 

мойымаған, туа ҿмірдің ҿгей баласы сияқты теңсіздіктің тезіне тҥскен, ҿз сҿзімен айтсақ: 

«Ҽділетті жҥргізіп, жауыздықты жерлесем» - деп мҧрат еткен, сҿздің семсерін сертке 

ҧстаған азамат ақын, ҿмірлі ҿнерпаз, кҥрескер тҧлға – Жаяу Мҧса Байжанҧлы. Оның 

ғҧмыр жолы тайғақты да, тартысты. Заманының зарын, қарашаның халін естисің 

туындыларынан. Мҧса жайлы кесімді пікірді ҿзінің қҧрдасы, ғҧлама Шоқаннан асырып 

кім айта алар дейсің? «Оның кҿк етікті кҿпке ҧқсамайтын мінезі бар. «Жаным – арымның 
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садағасы» деп ант етіп, оны ҿзіне бойтҧмар еткен ердің ҽлі де алысқа ҧшар, ҧзаққа сілтер 

тҧрқы бар. Кҿзінде от, жҥрегінде жалын, ҿңінде қайрат-жігер табы жатыр. Мойымаған, 

жасымаған. Баян басына шыққан жас емендей ешкімге иілмеген. Алдау мен арбауды 

қорлыққа санаған намыскер». Аттының арын сынаған заман, жаяудың жанын шығара 

алмаған. Ҽділет іздеп, зорлық-зомбылыққа қарсы кҥресіп ҿткен оның шығармаларында 

ҿмірінің ҿткелі, кҥрсінісі мен мҧңы, бақыты мен соры бар. Сарыбелдің сауыры, Баянның 

бауырында жҥріп-ақ Жаяу Мҧсаның кҿңілінің кептері алыс-алыс кҿкжиектерді шолған. 

Сол кҥндердің кҥнесінде тҧрған ҧлы есімнің ҧлағат сыйлар ҿнері жыр болып тҿгіліп, сыр 

болып ҿріліп, ҽн болып қалықтап, шабыт боп шарықтап ғасырлар керуенімен келер 

кҥндерге кҿш тҥзеген.  

 Профессор Қирабаев: «Бҥгінгі қазақ прозасында байсалды реалистік ҥлгіде 

дамыған ҽпикалық туындылар мен лирикалық, сыршыл проза ҥлгілері қатар дамуда. 

Ҽншілік пен ҿлең ҿнерін ғасырлар бойы жанына серік қып ҿскен халықтың ҽдебиетінің 

сыршылдықтан, жҥрек терберлік сезімтал лирикадан алыс дамуының ҿзі мҥмкін емес 

қой... М. Ҽуезовтің «Абай жолы» толып тҧрған ҽн ғой. В. С. Иванов кезінде мҧны «роман 

о песне» деп тегін атамаған» [1, Б:159-160.]. Романда алғаш ана қҧрсағына тҥспей жатып 

озбырлық ҿріс алған заманның тҽлкегінен жаратылған Жаяу Мҧса ҿмірінде тақымына 

сойыл басып ҧрлыққа аттанған жан емес, тышқан мҧрынын қанатып қан тҿккен емес, 

біреудің сыртынан ғайбат айтып жала жапқан жан емес.  

Романда автор ҿз кейіпкерін балалық шағынан бастап суреттейді. Мҧса 

жастайынан жоқшылықты кҿріп ҿседі. Ҽке мейірімі Мҧсаға келгенде жоқ. Мҧса ҿгей 

шешенің таяғын жесе де, қан жоса болса да ҿз ауылынан кете алмайды. Жастайынан 

домбыраға ҽуес болады. Ауыл адамдары, тіпті, қыз-келіншектер де Мҧсаның ҽнін жақсы 

кҿреді. Романға кҿз жібертсек: «Мҧса осы жаз он ҥшке толды. Бірақ осы ауылдың 

жастары, ҽсіресе сауық қҧмар қыз-келіншектер Мҧса десе ауыздарының суы қҧрып, 

соңынан қалмайды. Жастар бас қоса қалса, думанның дҽл ортасында Мҧса. Ол жоқ жерде 

жиынның ҿзі де кҿңілсіз. Домбырасын бірде тарсылдатып, бірде шертіп, қалжыңы аралас 

мысқыл ҿлеңдерін саулата жҿнелгенде, жиналған қыз-келіншек, боҿбалалар ішектері 

қатып, қырылып қалатын. Кейде, ҽнші бала деп те аталып жҥр бҧл. Мҧса жоқта ырду-

дырду болып, қҧр босқа шуылдап отырған жҧрт, бҧл келсе біріне-бірі «тоқтаңдар, 

Мҧсаның ҽнін тыңдайық!» деп тына қалатын».  

  Жастайынан жоқшылық кҿрген, ана алақанының жылылығын тата білмеген, аузы асқа 

жарымаған Мҧсаның ендігі арманы елден жырақ кетіп, орысша оқу еді. Осындай 

мақсатпен бір тҥнде Байжанның Тауторысына мініп, елден кетіп, Қызылжардағы Кҽрім 

саудагердің жалшысы болып жалданады. Мҧса Кҽрімнің Сҽйфулласымен татар 

медресесінде оқып аз да болса хат тани бастады. Кҽрімнің ҥйінде Шыңғыстың ҧлы 

Шоқанмен танысады. «Осы жігіттің бойында ҿнер кҿп-ау» деді Шоқан ішінен. «Жетелеп 

жҿнге салса, саулап кетейін деп тҧр».  

 - Бізбен бірге жҥрсең қайтеді? 

 - Қайда? 

 - Омбыға.  

 - Онда не бар маған? 

 - Іздегенің табылар, мҥмкін.  

 - Орыс оқуы ма?  

 - Иҽ.  

 - Қайда-а-ан?! Орыс оқуы біздейлердің қолына тҥсетін тҥрі жоқ. Елге қайтам.  
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 - Елден не аласың? 

 - Осында бір ноғайдың отымен кіріп, кҥлімен шығып жҥргенше, ағайын туысыма 

барып, Қҧдайдың не жазғанын кҿрем де.  

 Еліне барса осы жігіттің бойындағы ҿнер шаң-тозаңның астында тҧншығып 

қалатындай кҿрінді Шоқанға.  

 - Кҥтуші боп жҥрсең де, орыс оқуына тҧяғың іліксе ҿкінер ме едің? 

 - Ҿкінбес едім.  

 - Ендеше, бізбен жҥр. Іліктірем.  

 Мҧса жалт қарады.  

 - Болсын. «Жақсыдан шарапат» дейтін. Ердім соңыңнан» [2, 92б.].  

 Мҧсаның Шоқанмен достасуы, оның дҥниетанымына, ҽлеуметтік халдің тҥп-

тамырын ажырата білуіне кҿп ҽсерін тигізді. Шоқан арқылы ҿзге елдердің ҽдебиеті мен 

ҿнеріне жол ашты. Омбыдағы орыс мектебінде сауат аша жҥріп Петербург, Мҽскеу тағы 

басқа ірі қалаларда шығатын газет-журналдарға ҥңілді. Бҧның ҿзі Мҧсаның ҥстем тап 

ҿкілдерімен алысқан кҥреске толы ҿмірінде елеулі рол атқарғаны сҿзсіз. Шоқанның 

тҿңірегінде болған тҿңкерістің идеяларынан Мҧсаның хабардар болғанын ажыратуға 

болады.  

 Елден кеткелі сегіз жылдың ҿзі Мҧсаны бар жағынан ҿзгерткенмен де, 

жоқшылық, кедейшілік соңынан қалмағандай. Ҽсіресе, Мҧсаның Мҧстафасынан кҿресінін 

кҿрді. Жазушы кейіпкерін суреттеуде оның психологиялық жайын терең суреттейді. Жаяу 

Мҧса бейнесінің кҥрескерлік рухын танытуда, оның Мҧстафа болыстан таяқ жеп, еліне 

жаяу келе жатқандағы бейнесін алып қарайықшы: 

 «Нағыштың қҧрсағынан жерге тҥскенде Тайжан молданың қҧлағына азан айтып 

қойған Мҧса атынан айырылып, жиырма бірден жиырма екіге жаңа шыққан жас жігіт – 

Ащы ҿзенінен ҿтіп, Ақкелін адырына кірді. Бойын кернеген ыза мен кек. Бірде аяңдап 

ойға батады, бірде жҥгіре жҿнеледі. Неге жҥгіргенін, неге аяңдайтынын ҿзі де біліп келе 

жатқан жоқ. Іші-бауыры ҿртеніп бара жатқандай, жҥрегі тулап келіп, алқымына 

тығылады. Кейде басы айналып кеткендей болады, ылдидан тҿмен тҥсе беріп, екпінімен 

жығылап кете жаздайды. Кҿзі қанталап, алдында не тҧрғанын, артында не қалып қойғанын 

білмейтін тҽрізді. Ҥсті-басында сау-тамтық жоқ, сонау Омбыдан киіп келген қызыл шапан 

жағасынан етегіне дейін бҿксеріліп қалыпты, тек иығынан тҥсіп қалмады демесең киімдік 

сҽнінен кеткен. Беліне буынған ҥш кез қысылсаң белбеудің қайда қалғаны есінде жоқ, 

(оны алғаш арбаға қарай сҥйрей жҿнелгенде Сҽрсен алысып-жҧлысып жҥріп шешіп алған 

да, ҿзінің қойнына тығып жіберген), екі етегі делеңдеп келеді. Жалаң бас, бҿркінің қайда 

қалғанын да білмейді. Бҥкіл жотасы Мҧстафаның қамшысынан ҽуелде қанталап, 

білеуленіп кетіп еді, сіресіп қалыпты, жҥргізбей келеді, оқыс қозғалып қалса ауырып, 

жанын кҿзіне кҿрсетеді. Бірақ оған да еті ҥйреніп кетті, ҿне бойындағы жараны, кҿздің 

алдының кҥлтілдеп кҿгергенін елең қылатын емес» [2, 185б.]. Зҽбір шеккен Жаяудың 

тҧлғасын жазушы осылай сырттай суреттеу арқылы танытады. Жаяудың бар кҿрген 

қорлығын, шеккен азабын жазушы кейіпкердің отты тілі арқылы жеткізіп кҿрсетеді. Оны 

Жаяудың мына сҿзінен байқайық: «Ата мекен, ҧлан-байтақ туған жер! Сен маған қоныс 

болар тҥрің жоқ. Қайда барып паналасам екен! Кҿлдің сыртындағы Ҥңгіртас паналатар ма 

екен?! Қайран дҥние-ай, мҧнша кеңдігіңнен не пайда, жанға сая болатын кҿлеңкең жоқ? 

[2, 185б.].  

  Жазушы Жаяудың ҿз атамекенінен қоныс таппай қиналған сҽтін ішкі толғанысымен 

қатар алып сипаттайды. Кейіпкерінің ішкі толғанысын, жан кҥйзелісін мына жолдардан 
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аңғартады: «Қап! Қорлық-ай! Мҧндай қорлықты кҿргенше ҿлген артық! «О-о-һ!» дегенде, 

даусының қалай шығып кеткенін ҿзі де байқамай қалды. Шырқап жіберер ме еді! Ішті 

кернеген ыза тарқар ма еді! Денесі дірілдеп, буыны қалтырайды. Ҿне бойы толқып-толқып 

кетеді, ҽлдеқандай бір кҥш ілгері алып ҧшқандай болады. Кейде гуілдеген, кейде 

ыңылдаған даусы шығады. Гой-гой, га-га-гай, гак-кай...  

 Бҧрын ойында жоқ бір ауыз ҿлең тіліне орала кетті.  

 Ақ сиса, қызыл сиса, сиса-сиса,  

 Қалмайды кімдер жаяу зорлық қылса.  

 Шорманның Мҧстафасы атымды алып,  

 Атандым сол себептен Жаяу Мҧса...  

 Ал гак-гай-гак-гай-гак,  

 га-га-га-ау, гак-ки гай-гак.. [2, 186б.].  

деп толғану арқылы ҿзін Жаяу атандырғанда, ертең-ақ отты, ақын жігіттің ҿзін бҥкіл елге 

масқаралайтын «Ақ сиса» ҽнінің шығарын білмеді ғой. Жаяудың атақты «Ақ сиса» ҽні 

ҿмірге осылай келді. Жаяу Мҧсаның бҧл ҿлеңі Шормандарды, феодалдықты мҽңгілік 

бетіне кҥйе жағып масқаралап кетті жҽне орындаған сайын зорлықшыларға бір ҥкім 

қҧрылып тҧрады. «ақ сиса» - жаяу Мҧсаның елге атын кең жайған, қазақтың кең 

сахарасына лезде тараған ҽн.  

 Жаяу орыс халқының ҿмірімен етене танысады. Черняевтің армиясында болып 

Литва, Польшадағы халық кҿтерілісін басуға қатынасады. Қираған қала, қырылған ел 

ҽнші-ақынның жан-жарасын ҧлғайта тҥссе, ҽр халықтың ҿнер-дҽстҥрі елдің маңдай 

терімен жасалып, ғасырлар бойғы тарихын ҽйгілейтін алып ғимараттар, сҽулетті 

ескерткіштер, сҧлулыққа қҧмар жан-дҥниесін тебірентеді. Туған жер, ҿскен елге деген 

сағынышын оятады. Жаяу Мҧса салған асқақ ҽн, ҿзі секілді ел жҧртын сағынып 

тағдырдың айдауында жҥрген ҽскер қатарындағы кҿп жҧрттың жҥрек қылын тербейді. 

Қайрат жігері мол жанның рух кҥші баурын сыздатып, кҿкірегін дҥбірлеткен ҿнер отын 

ҿршіте тҥседі.  

 Романда Жаяу Черняевтің армиясында болып, Шоқанмен қайта табысады. Бҧл 

Мҧсаның Шоқанды Қытай империясына аттанған саяхатынан кейін, сегіз жылдан соң 

жҥздесуі еді.  Жазушының стилінде «аттыдан жаяу жҥріп кегін алған, аспандағы аққуға 

ҥнін қосқан» Жаяудай ҿнерпаздың сан қырлы образын ашуда қым-қиғаш жағдайлармен 

байланыстыра кҿрсетеді Сондай-ақ жазушы ҽр кейіпкердің тілін сҿйлету арқылы олардың 

кім екендігін де таныта алады. Ҽулиета жігіттеріне генерал оқ атпақ болған кезінде 

екеуінің келіспей қалып, қатты сҿзге барысуы, осынау екі адамның қандай жан 

екендіктерін дҽлелдейді.  

 «Черняев Шоқанға дікеңдеп жетіп келді.  

 - Сіз кім жағындасыз, штабс-ротмистр мырза, соны айтыңызшы маған! 

 - Мен ҽділеттілік жағындамын, генерал мырза. Қарусыз халыққа оқ 

аттырмаймын. Мен, ең алдымен ҿз халқым – қазақ халқы жағындамын. Одан кейін 

Сібірді, одан кейін бҥкіл Россияны жақтаймын. Орыстар қазақтарды тҿмпештеп ҧрып 

жатса, мен орыстарға қарсымын, ал егер француздар орыстарды соққылап жатса, мен 

орыстар жағында боламын. Ҿйткені Россия – менің Отаным. Мен тағы айтамын сізге! 

Ҿздері тиіспесе, оқ шығарушы болмаңыз, генерал мырза, қан тҿгіледі. Егер сҿзге келмей, 

лап қойса, бір дҥркін залп бергізіңіз. Бірақ бастарынан асыра атсын. Бҧларда қару жоқ, 

зеңбірек даусы шықса, ҿздері де беті қайтып шегінеді» [2, 330б.].  
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 Жаяу Мҧса ҽскерден қашып келген соң да кҥрес жолын тоқтатпады. Замана 

тынысын жақсы сезінген, болашақтан сенімді ҥміт кҥткен ҽнші-ақын ел сҿзін, халық 

тілегін жырлаудан тынған жоқ. Мҧса туралы жазған ҿнер зерттеушісі А. Затаевич оның ҿз 

тҧсындағы халық композиторларына қарағандағы жан-жақтылығына баса назар аударады. 

Оның ҽндеріндегі орыс, татар музыкасының ырғақ, ҽлементтерінің болуын, қазақ ҽн 

сҿздігіне басқа елдердің интонациясын қосқанын біздің ҿнер зерттеушілеріміз де жоққа 

шығармайды. Бҧл мҧсаның музыка аспабының сан тҥрінде ойнап, ҽлем мен Батыс 

классикасынан хабары барын танытса, екіншіден, орыс пен татар саздарын кҿкірегіне 

қҧйып берген тҥрлі «сапарларының» жемісі деуге болар. Ҽн мен жырдың ордасы 

Баянауланың алтын бесігі қандай жағдайда да оны сазға тербетті, шуаққа шомылдырды. 

Осы ҿңірдегі ҽн мен ҽншіліктің жалғасын тауып келе жатқан ҥлкен дҽстҥрі Мҧсаны 

айналып кетуі мҥмкін де емес еді. Біржан сал мен ақан серінің, Қҧлтума мен 

Жарылғапбердінің нҽзік иірімдері, асқақ нақыштары зердесіне қонақтап, кҿңіл кҿліне 

қонып жатса сезімін ҽн оятпай қайтеді. «Гаухар қыз» сияқты қазақ ҽн ҿнерінің шедевріне 

айналған ҽндер соның жемісі шығар. Жаяу Мҧса – сан қырлы талант иесі, сол кездегі 

қазақ қауымынан шыққан қайраткер дҽрежесіне кҿтерілген тҧлға. Ол кҿкірек кҿзі ерте 

ашылған, заманының қан-тамырын тап баса алған ойлы жан.  

 Романның соңында тоқсан тҿртті алқымдап қалған, кҿздің нҧры кеткен қарт 

Жаяуды кҿреміз. « - Қҧдай тағала маған тоқсан тҿрт жыл тіршілік берген екен, - деп 

толғанып, толғап кетеді кейде. – Бҧл бір адамға аз сыйлық емес. Екінің бірі мҧндай жасқа 

келе бермейді. Бірақ сол ҧзақ ҿмірдің кейінгі он шақты жылы болмаса, арғы жағы тҥгел 

азаппен, қорлықпен, айдаумене, жоқшылық, таршлықпен ҿткенін ойлап налиды, ҿкінеді. 

Енді мына заманның қызығын біраз кҿріп кетейін, қисаң маған тағы бір он жыл деп 

жалбарынады қҧдайына. Бірақ адамға дегенде қҧдай тағала он кҥн сықса су шықпас сараң 

екенін ойлайды да, буынсыз жерге пышақ салғандай болдым-ау деп ҿзінен - ҿзі кҥледі. 

Орнынан тҧрып ҽрі қарай жҥріп кетеді... » [2, 414б.].  

 Қайраткер ақын, сазгер, ҽнші, ҿнерпаз ҿрен, арыс азамат Жаяу Мҧса бабамыз 

ҧрпақтарының рухын аспандатып Ақшоқыда жатыр.  

 Тоқсан тҿртте жасым бар,  

 Енді жҥрек басылар.  

 Мен жҥргелі жатырмын,  

 Қоштасайық халқым-ау! 

 Қуанышым заман кең болды,  

 Еңбегім сіңген Ақшоқым,  

 Содан орын қазыңдар – 

деген батыр баба аманатын орындаған ҧрпақ, ақын аруағын да аялайды. Жаяу Мҧса – осы 

елдің шырқар ҽні, шырқау биігі.  

 Сан ғасырлық тарихы бар қазақ мҽдениетінің қай саласы да ҽрдайым ҿзіндік даму, 

ҿркендеу ҥстінде болды. Ҽсіресе кең далада еркін жҥрген халықтың жанына ең жақыны 

сҿз ҿнері мен саз ҿнері еді. Яғни қазақ ҥшін ҽн мен ҿлеңнің орны қай кезеңде де аса 

қадірлі болды. Тҿрт жол ҿлең қҧрастырмайтын, екі ауыз ҽн ҽуелетпейтін қазақ кемде-кем 

болуы осының айғағы болса керек.  

 

Пайдаланылған еңбектер: 
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Балалар әдебиетіндегі кейіпкер тілінің психолингвистикалық сипаты 

Дуйсенова Д.  

Қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽні мұғалімі 

 

Қазіргі лингвомҽдениеттанымдық теорияны жасау ең алдымен «тіл», «сана» жҽне 

«мҽдениет» тҽрізді негізгі категорияларды теріс, кейде тіпті қарама-қайшы тҥсінуден 

кҥрделене тҥседі. Осыған байланысты лингвомҽдениеттанымның нысаны, мҽні, 

мақсаттары мен міндеттері айқындалмай қалады да, ал ҿзекті мҽселенің ҿзі тілдің ҽмбебап 

онтологиялық қасиетіне – кез келген таңба белгілеуші мҽдениет негізі болып табылатын 

шындыққа оның қатыстылығы сіңісіп кетеді. Біздің пікірімізше, 

лингвомҽдениеттанымның нысаны «заттары» вербалданған рухани маңызды құндылықтар 

болып табылатын (сол немесе қандай да бір этнотілдік ҧжым ҥшін) тілден тыс дҥниенің 

бір бҿлігі ғана. Метафоралық сҿйлеу-ойлау зерттеулерінің дҽл ортасында дҽстҥрлі тҥрде 

тҧрған тҧспалдай айту белгілері айрықша лингвомҽдениеттанымдық маңыздылығымен 

ерекшеленеді.  

Концептке шоғырландырылған «халық рухы» (елестер, ҧғымдар, білімдер, 

кҥйзелістер, теңестірулер шоғыры) адамдардың саналы ҽрекетінен туындайтын 

мҽдениеттің аса маңызды биік тҧғыры ретінде бастапқы кезден-ақ семиотикалық (тілдік – 

кең мағынасында) тҥсіндірмеге ие болады. Осыдан барып, мҽдениет тілі – мағыналық 

тҧрпаттар арасындағы белгілі бір координаталар жҥйесі деген қорытынды шығады, яғни, 

а) белгілі бір креативтік (шығармашылық, жасаушы) ойлау типі ҥшін қҧнды болып 

табылады; б) қолданыста бар немесе жаңадан пайда болатын ҽлеуметтік маңызы бар 

бейнелерді, елестерді, ҧғымдар мен ҿзге де мағына тасымалдаушы ментальдік 

қҧрылымдарды біріздендіреді.  

Бҧл зерттеудің нысаны – екіншілік номинация болса, мҽні – мҽдени жағынан қҧнды 

болып табылатын нысандарды екінші қайтара таңбамен белгілеу тҽсілдерінің поэтикалық 

қызметі болып табылады. Санада кҿрініс табатын заттың (таңбаланатын) жҽне 

номинанттың (таңбалаушының) тікелей қатыстылығы ретінде тҥсіндірілетін біріншілік 

атаумен салыстырғанда екіншілік номинация тілдегі жаңа атауға ие болған номинанттың 

жанама қатыстылығына негізделеді. Психолингвистикалық аспектіде концепт – ақиқат 

дҥние туралы психикалық қабілеттер (қабылдау, жадыда сақтау, кҿру, есту, ҧғыну, сезу) 

арқылы қабылданған алғашқы ментальді тҥсініктер ретінде танылады. Барлық ойлау 

мазмҧны мен байлығы тілден кҿрініс табады, ал ҽлемнің кҿрінісі кез келген этнотілдік 

жҥйелермен балама тҥрде берілетін, барлық адамдар ҥшін біртҧтас, тек ҧғымдық қана 

бола алады.  

Қазіргі кездегі когнитологияда кҿпжылдық тҽжірибелерге қарамастан, когнитивтік 

процестердің ҽмбебаптығы жҿніндегі мҽселе ҽлі де біржақты шешімін тапқан жоқ. 

Ағылшын психологтары бҧл мҽселені тіке қойып, жақтағанның ҿзінде олардың кейбіреуі 

ҽмбебап, кейбіреуі ҽмбебап емес деген жорамал айтады. Олар тілде кҿрініс тауып, тілмен 

тығыз байланысты болса да ғалым ол мҥмкін емес деп есептейді. Тек олардың арасындағы 

айырмашылықтар мҽдениеттегі айырмашылықтармен ғана тҥсіндірілетініне еш кҥмҽн 

жоқ.  

Этномҽдениеттің негізгі ҿзегі ментальдік – ана тілінің санатында адамның сыртқы 

жҽне ішкі дҥниені (осы мҽдени-тілдік қоғамдастық мҥшесінің) тҥсінуіне тҽн белгілердің 
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жиынтығы, ҧлттық сипаттың зерделі, рухани жҽне еріктік қасиеттерін танып-білу 

процестеріндегі айрықша кҿріну белгілері болып табылады. Тілдіктен басқа, ментальдік 

бейнелі, ҧғымдық жҽне мифтік қҧрылымдармен немесе концептермен жҥзеге асырылады 

[1, 3б.].  

Сонымен алуан тҥрлі этникалық қоғамдастықтардың дҥниені қабылдаудағы 

айырмашылықтары белгілі бір дҽрежеде олардың мҽдениеті мен тілінің арасындағы 

айырмашылықтарға байланысты. Мҧны дҽлелденген нақты дерек ретінде қабылдау керек. 

Тек дҥниені тану процесіндегі олардың маңыздылығы, шындықты концептуалдандыру 

мен категорияландырудағы рҿлі мен тетіктері жҿніндегі мҽселені ғана талқылауға болады. 

Мҽдениет те, тіл де халықтың ментальдігімен, яғни дҥниені сезінумен жҽне дҥниені 

қабылдаумен байланысты болғандықтан, тілдің жҽне мҽдениеттің ментальдік 

категориялармен ара қатынасын ажырату қажеттігі туындайды. Ең алдымен ҿзара қарым-

қатынастың сипатын анықтап алу қажет: репрезентативтік пе ҽлде мҽндік пе? Бҧлар жаңа 

қойылып отырмаса да, шешілуі кҥрделі мҽселелер. Ғалымдар бҧрыннан-ақ жауап табуға 

тырысып келеді. Олардың негізгі категориялардың ҿзін – сана, мҽдениет жҽне тіл – тҥсінуі 

сан қырлы, берген анықтамалары да алуан тҥрлі. Оларды біріктіретін когнитологияның 

басты ҧғымы – ментальдік деп ойлаймыз. Сана – ментальдіктің ең маңызды қҧрамдас 

бҿлігі. Оның екінші қҧрамдас бҿлігі бейсаналық процестер мен тҥйсінулер болып 

табылады. Мҽдениет – ментальдіктің бір бҿлігі. Осыған байланысты біршама ауқымды 

тҧжырым жасауға болады: адамның ментальдігінде жоқ нҽрсе мҽдениетте де болмайды. 

Осы екі анықтамадан ментальдіктің «мҽдениет» ҧғымынан едҽуір кеңірек екенін кҿруге 

болады. «Тіл» – нҽтижесінде ментальдік ҿз қойнауларында мҽдени феномендер туғызатын 

қҧрал. Лингвосемиотикада айрықша мҽдениеттанымдық маңыздылығы бар негізгі 

мазмҧнды бірлік – ҽлеуметтік тҽжірибені тҧжырымдау, сақтау жҽне беру бірлігі – мағына 

(философиялық кең тҥсінік бойынша) немесе таңба семантикасы. Соңғы термин жиірек 

қолданылады, себебі ол тілдік қана емес, сонымен қатар тілдік емес мағыналарды да 

кҿрсетеді: когнитивтік бірліктер біздің тҽжірибемізде оның вербалдануынан да тыс 

сақтала алады. Лингвомҽдениеттанымдық бірліктердің ҽлеуметтік ең алдымен, олардың 

коммуниканттардың сҿйлеу интенцияларына қатысты болатын ҽр тҥрлі директивалық, 

ҽсер етуші жҽне экспрессивті-бағалау қызметтерінің орындалуына бағытталған 

репрезентативтік-прагматикалық мҽнімен байланысты. Туындаушы мағыналардың жҥйесі 

тілдік сананың мазмҧнды негізі болып табылады. Бейне дҥниені қабылдау жҽне тҥсіну 

нҽтижесі ретінде сана категориясы болып табылады. Сҿйлеу-ойлау процесіне енгізіле 

отырып, ол тілдік сананың категориясы – тілдік бейнеге айналады, оның мҽн-мҽтінінде ол 

ҽлемнің тілдік кҿрінісін бейнелік кҿріністер тҥрінде қалыптастыру ҥшін, ҧлттық 

мҽдениеттің қандай да бір феноменін тілдік ҥлгілеу ҥшін қажетті жаңа ассоциативтік 

қатынастар ретінде кҿрінеді. Мҽдени кеңістікті қҧрылымдайтын «заттар» ретінде этнос 

санасында қалыптасқан мҽдениет феномендері туралы ҧғымдар кҿрінеді. Санада кҿрініс 

тапқан мҽдениет феномендері ҽр текті. Олардың кейбіреуі этномҽдени кеңістіктің ҿзегін 

тҥзсе, екіншісі оның қалған бҿліктерін, яғни шет жақтарын тҥзеді. Этномҽдени кеңістіктің 

ҿзегін лингвомҽдени қоғамдастықтың барлық мҥшелері ие болатын феномендер қҧрайды. 

Жеке адамның немесе адамдардың шағын топтарының игілігі болып табылатын 

феномендер лингвомҽдени кеңістіктің шет жақтарын қҧрайды. К. Г. Юнг ҿзінің «Об 

архетипах коллективного бессознательного» еңбегінде этностың психикалық 

қҧрамындағы ҧжымдық санасыздықтың ролін анықтайды. Ол этностың пайда болу 

процесін ҧжымдық санасыздық (бессознательность) архетиптерімен байланыстырады. 
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Архетип ҧрпақтан-ҧрпаққа жеткен, мҧраланған психика қҧрылымы мен алғашқы санасыз 

бейнелердің (ҥлгілер) мҽнін, формасы мен тҽсілдерін білдіреді. Архетип, сҿйтіп қҧлық-

негізін, тҧлға қҧрылымын, сол, не басқа этникалық топқа тҽн ғаламды тҥсінуді, мҽдениет 

пен ҿзара тҥсіністіктің ішкі бірлігі мен ҿзара байланысын қамтамасыз етеді. Басқаша 

айтқанда, архетиптер жалпыға ортақ априорлы (априорлы – тҽжірибеге тҽуелсіз, 

тҽжірибеден бҧрынғы [2, 22б.] психикалық жҽне мінез-қҧлықтық бағдарлама жасайды. 

Алғашқы ҥлгі психиканың қҧрылымдық элементтері жеке этникалық топтың мінез-

қҧлқын, ойлауы мен ғаламды кҿруінің ерекшеліктерін қҧрастыра отырып, мінез-қҧлық, 

ойлау, ҽлемді кҿрудің ҿзгеше ҥлгісі болып табылады.  

Бала психологиясын зерттеушілердің тҧжырымынша ҽрбір баланың тілдік қорының 

дамуы, сҿздік қорының жан-жақты жетілуі, оны қоршаған ортамен тығыз байланысты. 

Ҽсіресе, мектеп оқушыларының ойлау мен таным дҥниесі ҿзара тығыз қарым-қатынастағы 

ортамен нақты байланыста болады. Қазіргі таңда психологтардың зерттеуі кҿрсеткендей 

бала санасындағы ҧлттық болмыс пен танымның кҿрінісі ҿзге ҧлт ҿкілдерімен тілдік 

қарым-қатынас кезінде айқын ерекшеленіп тҧрады. Ал, таза ҧлттық этика пен 

дҥниетанымның ҿзі ҽрбір индивидтің қоршаған ортасы мен аймағы, тҧрғылықты жері мен 

айналасына тығыз байланысты. Мысалы, ауыл мен қала мектептерінде оқитын баланың 

ҧлттық дҽстҥр мен ҽдет-ғҧрыптар туралы білімі немесе ежелгі аңыз ҽңгімелер мен 

ертегілер жайында кҿзқарасы, жалпы, ҧлттық болмыс туралы ақпараты бірдей болмауы 

мҥмкін. Сол сияқты қаланың ҿзінде де ҿскен ортасына байланысты ҽр баланың ҽлеуметтік 

білім деңгейі ҽр тҥрлі болуы заңды дҥние. Ал ҿзге ҧлт ҿкілдері арасында ҿскен баланың 

санасындағы ҧлт туралы мҽдени ақпараттардың деңгейі тіпті басқа болуы мҥмкін.  

Балалар тақырыбын зерттеуде ХІХ ғасырдың екінші жартысында Еуропаға аты 

мҽлім Г. Спенсер, Э. Тейлор, Д. Фрезер, З. Фрейд, М. Мид сияқты антропологтар ҿз 

еңбектерінде бҧл мҽселеге жан-жақты тоқталды. Ал, ХХ ғасырдың 20-30 жылдары Г. С. 

Виноградов, О. И. Капица, Радлов, М. Ибрагимов, Е. Покровский, А. Алекторов, А. 

Харузин, Н. Мелкова, А. Троицкая т. б. сынды орыс ғалымдары балалар фольклорын 

зерттеп, оның баланың ой-танымына қатысты жақтарын сҿз етті.  

Қазақ балалар ҽдебиетінің атасы болып саналатын Ы. Алтынсариннің 1879 жылы 

жарық кҿрген «Балалар хрестоматиясы» ҧлттық [3.] тҽрбие мен мҽдениетті бала 

санасында қалыптастыруда ерекше мҽнге ие еңбек болды. Жалпы, бала психологиясының 

ҧлттық сипаты туралы ҧлы Абай ҿзінің жетінші қара сҿзінде: «Жас бала анадан туғанда 

екі тҥрлі мінезбен туады. Біреуі – ішсем, жесем, ҧйықтасам деп туады. Бҧлар тҽннің 

қҧмары, бҧлар болмаса тҽн жанға қонақ ҥй бола алмайды, һҽм ҿзі ҿспейді, қуат таппайды, 

Біреуі – білсем екен демелік, не кҿрсе соған талпынып, жалт-жҧлт еткен болса, оған 

қызығып, аузына салып дҽмін татып қарап, тамағына, бетіне басып қарап, сырнай-керней 

болса дауысына ҧмтылып, онан ер жетіңкірегенде ит ҥрсе де, мал шуласа да, біреу кҥлсе 

немесе жыласа да тҧра жҥгіріп, «ол немене, бҧл немене» деп, «ол неге ҥйтеді?», «бҧл неге 

бҥйтеді?» - деп, кҿзі кҿрген, қҧлағы естігенінің бҽрін сҧрап тыныштық кҿрмейді. Мҧның 

бҽрі – жан қҧмары, білсем екен, кҿрсем екен, ҥйренсем екен деген» – деп кҿрсетіп [4.] 

берген болатын.  

Ҽрбір ҧлттың бала тҽрбия қылу туралы ескіден келе жатқан жеке-жеке жолы бар. 

Ҧлт тҽрбиясы баяғыдан бері сыналып, кҿп буын қолданып келе жатқан тақтақ жол 

болғандықтан, ҽрбір тҽрбияшы, сҿз жоқ, ҧлт тҽрбиясымен таныс болуға тиісі. Жҽне ҽрбір 

ҧлттың баласы ҿз ҧлтының арасында, ҿз ҧлты ҥшін қызмет қылатын болғандықтан, 

тҽрбияшы баланы сол ҧлт тҽрбиясымен тҽрбия қылуға міндетті – дейді Мағжан Жҧмабаев. 
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Ал Жан-Жак Руссо бала психологиясына қатысты ҿз пікірін «Балалар ҽлемі тарихы 

жҿніндегі бҧлдыр тҥсінікке ілессек, тым ҽрі тереңдеген сайын, солғҧрлым адаса тҥсеміз» - 

деп келтіреді.  

Балалар ҽдебиеті – қарапайым да, нҽзік, кҥрделі де, қызық ҽлемнің кҿркем дҥниесі. 

Айналадағы қҧбылыстарды балалар ересектерден мҥлде басқаша қабылдайтынын, балалар 

ҿмірі ересектер тҧрмысына тҽуелді бола тҧра ҿзінше бір кіші ҽлем қҧрайтынын халық 

ертеден-ақ ескерген. Баланың дҥниетанымы ес біле бастағаннан-ақ екі тҥрлі негізе 

сҥйенеді. Оның алғашқысы – машықтық дағды, яғни кҿрген-білгенін тез қағып алып 

ҥйрене қайталау. Балалардың кез келген нҽрсеге ерекше ҽуес болатындығы, ҽр нҽрсені 

білуге, кҿруге, ҧстауға, естуге, тіпті, дҽмін татуға ҽуес болатындығы да сондықтан. 

Екіншіден, бала жан дҥниесі эмоцияға бай, ҽсершіл болып келеді. Бҧл, ҽсіресе, жеткіншек 

жаста ерекше байқалады. Олар ересек адамның ойына келмейтін қисындар тауып, сол 

ойларын жҥзеге асыруға талпынады. Бҧл қҧбылыс біздің зерттеу нысанымыз болып 

отырған балалар ҽдебиетінің тілінде, оның ішінде Б. Соқпақбаевтың шығармаларындағы 

кейіпкерлердің психологиясы мен мінез-қҧлқынан, дҥниетанымы мен болмысынан айқын 

аңғарылады. Бҧл қаламгерлердің қай-қайсысында да бала психологиясына тҽн 

ерекшеліктердің дҽл берілуі шығарма тілінің шынайылығын танытады. Мҧндай қҧбылыс 

ҽсіресе, Б. Соқпақбаев шығармаларында нақты кҿрініс тапқан. Оның себебі, шығарма 

кейіпкерінің прототипі ретінде жазушының ҿзінің балалық шағының суреттелуінде деп 

тҥсінеміз. Қаламгердің «Менің атым – Қожа» ҽңгімесіндегі бала танымындағы еліктеу мен 

ҧшқыр қиялды шебер суреттеген: Жалпы, үлкен ақындар ҿлеңді тек шабыты келгенде 

ғана жазатын кҿрінеді ғой. Ал менің шабытым қашанда қаламымның ұшында жүретін 

секілді. Тек уақыт тауып отырсам болды, кҿсілтіп жазып тастаймын. Ол ол ма, кейде 

тіпті жаңа бастаған дҽптерді тез толтыруға асық болып, бүгін пҽлен шумақ ҿлең 

жазамын деп жоспарлап алып та жазамын. Адам деген ҿседі ғой. Мен кҿпе-кҿрнеу 

шарықтап ҿсе бастадым. Ҿлеңдерім класс, мектеп қабырға газеттерінде тоқтаусыз 

жарияланатын болды [5, 332б.] деген мысалдардан шығарма кейіпкері Қожаның ҿнерге, 

ақындыққа еліктеуін бала танымымен тығыз байланысын байқасақ, «Балалық шаққа 

саяхат» ҽңгімесіндегі: Мен бір жағдайда ҽкеме ҿте риза болатын едім – ол ҿмірбаян 

жазып, анкета толтырған кезде. Кез келген қарапайым анкетада ҽке, шешең кім болған 

деген сұрақ тұрады. О. Бұл сұрақ барлық сұрақтардың ішінде ең маңыздысы. Болашақ 

ҿмір маршрутыңның сызылуына оның жасайтын ықпалы ҿте зор. Мінеки, ҽлгі сұрақ 

алдымнан шыға келген кезде, менің кҿзім жайнап кеткендей болады. Жауапты құлшына 

жазамын, - ҽкем де, шешем де кедей болған! Жай кедей емес, қу тақыр кедей [5, 48б] 

деген мысалдан бала санасында кедей адамның қоғамдағы таза, ҽділ, қарапайым тҧлға 

ретінде бағаланатынын байқаймыз.  

Белгілі психолог С. Л. Рубинштейн балалар тілінің дамуы мен ерекшеліктері 

туралы пайымдауында «ситуативті сҿйлеу» жҽне «контексті сҿйлеу» деген ҧғымдарды 

қолданысқа енгізе отырып, «ситуативті сҿйлеу» ҧғымы қазіргі ғылыми концепцияларда 

қолданылып жҥрген «конситуативті сҿйлеу» деген терминнің баламасы болып табылады. 

Бҧл теория бойынша баланың тілдік байлығы коммуникацияның жан-жақтылығы мен 

нақты жағдаятқа негізделетінін кҿрсетеді. Ал «контексті сҿйлеу» – баланың ситуацияны 

қабылдауы мен оны жеткізе білуі жағдайында кҿрінеді. Бір сҿзбен айтқанда бала «ҿзі 

контекст жасайды», яғни ҽлдебір шығарма немесе оқиға жҿнінде ҿз ойын айта білуі. 

Мектеп оқушыларында, сҿйтіп, ендігі жерде логикалық (кҥнделікті ҿмірден, практикадан 

қалыптасқан ҧғымдар жҥйесі) жҽне ғылыми ҧғымдар (оқып-ҥйрену барысында, саналы 
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тҥрде қалыптасқан ҧғымдар жҥйесі) «жҧмыс істей» бастайды деп кҿрсетеді. Оқушы 

сҿйлеу ҽрекеті кезінде логикалық-ғылыми ҧғымдар жҥйесіне сҥйенеді. Белгілі бір 

ҧғымның мазмҧнын қҧрайтын негізгі белгілерінің қайсыбірінің санада вербализациялануы 

бала тіліндегі лексикалық дамуды дамытады. Мҧндай психологиялық ҥрдіс «Менің атым – 

Қожа» повесінде жиі кҿрініс береді. Мысалы, Мамамның Қаратайға шынымен күйеуге 

шыққысы келе ме? Мүмкін емес... ... ... Біз, ҽжем үшеуміз, құдайға тҽуба, онсыз да жаман 

тұрмаймыз ғой. Қарнымыз тоқ, кҿйлегіміз кҿк. Мен ҽлі оқу бітіріп, ер жетемін, 

университетке түсем. Жазушы болам.. [5, 342б.] деген мҽтінде Қожаның сыртқы 

ситуацияны психологиялық тҧрғыда қабылдай отырып контексте сҿйлеу дағдысын 

қалыптастыруы осының дҽлелі.  

Зерттеуші Қ. Айтмҧхаметова ҿз еңбегінде индивидтің сҿйлеу мҽдениетін талдай 

отырып: «Ҧлт этномҽдениетінің бірегей феномені саналатын тілдің кҥйі, хал-ахуалы, 

тазалығы қоғамның сҿйлеу мҽдениеті деңгейімен анықталады. Алайда тіл – мҽні жағынан 

- ҽлеуметтік, ал жҧмсалу тҽсілі бойынша индивидуалдық қҧбылыс болғандықтан, оның 

ҽлеуетін ҽрбір сҿйлеуші жеке, ҿзінше қолданады. Сондықтан индивидтің сҿйлеу мҽдениеті 

проблемасы қоғамда бҧқаралық сипаттағы ҿзекті мҽселеге айналып отыр» деген пікір 

айтады [6, 27б.]. Яғни, психология қағидаларына сҥйенсек, мҽтіннен субьекті мен 

обьектінің ара қатынасын, коммуникативтік қызметін бірден тануға болады. Бҧл дегеніміз 

не? Сҿз саптам теориясы бойынша коммуникация субьекті – мҽтін, обьект деп аталатын 

бірліктерден тҧрады. Субьект деп отырғанымыз сҿз иесі, ал мҽтін сҿйлеген немесе 

айтылған сҿз, ал обьект тыңдаушы немесе оқушы. Сҿз иесі сҿзді бекер сҿйлемейді, 

қалайда адресатқа ықпал ету, ҽсер ету мақсатын кҿздейді. Себебі, оқушының тілдік тҧлға 

ретінде қалыптасуы ойлау мен таным, білімнің жинақталуы жҽне олардың 

вербализациялануымен тығыз байланысты. Алайда таным ойлаудың аса кҥрделі 

категориясы. Обьективті ақиқатты танып білудің логикалық, прагматикалық жолдары бар. 

Сонымен қатар эстетикалық кҿркемдік жолмен де ақиқатты тануға болады.  

Халық ҧғымында бала бес жастан бастап ҿзінше дҽурен кешеді. Бҧл жастағы баланы 

«ойын баласы» дейді, яғни бала ҿз тҧрғыластарымен тіл табысып, ересектер ҿмірінен 

«азат» ҽлемге кіреді. Барша халық 5 пен 7 жас мҿлшеріне ерекше мҽн береді.  

«Ғаламның тілдік бейнесі» қағидасына сҽйкес, кез келген кҿркем шығармадағы 

дҥниетанымдық тілдік бірліктер кейіпкердің образын ашуға қызмет ететіні заңды 

қҧбылыс. Адам ес біле бастағаннан ақиқат ҿмірге бейімделуі ҥшін ҿзін қоршаған ортаның 

болмысы мен ҿмірлік тҽжірибесі туралы мҽдени ақпараттардың жадтағы қорын жинақтай 

бастайды. Осы тҥрлі білімдер арқылы индивидтің бойында ғаламның тілдік бейнесі 

жасалады. Бірақ, дҥниені қабылдау мен танымның кҿрінісі барлық адамдарда бірдей 

болмауы мҥмкін. Дегенмен, белгілі бір қоғамдастыққа тҽн ҿте қажетті білімдер жҥйесі 

индивидтің санасында бірте-бірте жетіле тҥседі. Ал бала санасындағы мҧндай 

концептуалдық қҧрылымның кҿрінісі алғашқы кезеңде ең қарапайым тҥрде болса, жас 

ерекшелік деңгейіне байланысты бірте-бірте маңызды ақпараттармен толыға тҥседі. 

Балалар ҽр нҽрсені білуге, ҧстап кҿруге, тануға, еліктеуге ҽуес келеді. Кез келген 

қҧбылысқа ҿзіндік тҧрғыдан баға беру ҥшін бала санасының танымдық деңгейі 

ақпараттармен толығып тҧрады. Мысалы, Б. Соқпақбаевтың «Балалық шаққа саяхат» 

ҽңгімесіндегі: Таудан бері жазық сардала. Дала тҿсінде жарқырап аққан ҿзен. Тау ҿзені. 

Одан да ҽрі саржазықтың бетінде темір пештің қызуына ұқсаған жалындағын ғажайып 

бір толқын байқалады. Жерден будақ-будақ шығып жатқандай болады. Мен қызықтап 

қарап, кҿз алмаймын.  
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- Ҽже, анау алыстағы будақ-будақ толқын немене? 

Ҽжем оның сағым екенін айтады.  

- Сағым деген немене? Түтін бе? 

Ҽжем күледі. Сағымның түтін емес екенін түсіндірген болады.  

- Қасына барып, қолмен ұстауға бола ма? 

- Ақымақ неме, сағым ол жел секілді. Желді қолмен қалай ұстамақсың? [16. 9] деген 

мҽтіннен баланың танымдық деңгейі мен қоршаған орта туралы санада ақпараттардың 

жиналу ҥрдісін байқаймыз.  

Адамзаттың ойлау қабілеті – адамзат миындағы қоршаған ҽлем, ондағы 

қҧбылыстар, зат атауларының сапасы мен ҿзара байланыстары жайлы психологиялық 

ҥрдістің кҿрінісі. Адамзаттың ойлау қалыптарына: тҥйсік, қабылдау, елес жатады. Осы 

ойлау формаларының нҽтижесінде санада тілдік емес білімдер жҥйесінің бастапқы 

нҧсқалары жинақталып, ол тілдік бірліктер арқылы обьективтенеді. Психологияны 

когнитивтік лингвистикамен сыбайластыратын оның ҽдісі емес, сҿйлеуші адам 

психикасында ҿтілетін процесті, тіл мен мидың ара қатынасын қарастыруы болса керек. 

Шындық дҥниені адам кҿзбен емес мимен кҿреді. Тілдік таным жад, ойлау, қабылдау 

сияқты психологиялық ҧғымдарға тікелей қатысты, ол тҧтас когнитивтік парадигма 

қҧруға мҥмкіндік береді. Тілдің санада қҧрылуы семантикалық жад, есте сақтау қабілеті, 

оның ақпарат сақтау мҥмкіндігіне тҽуелді. Психология мен когнитивтік лингвистика 

сондай-ақ, когнитивтік модель санада қалай қҧрылады дегенді қарастырудың деңгейінде 

ҧштасуымен айқындалады.  

Балалардың іс-ҽрекеті ҥлкендер тірлігімен біте қайнасып жататын ажырағысыз 

қҧрылымның жанды бҿлшегі екені белгілі жай. Бірақ баланың жас ерекшелігіне орай 

дҥниетанымы ересектер кҿзқарасымен қаншалықты сҽйкес келмейтін болса, оның 

кҥнделікті тіршілігі, ҿзіндік ҿмір мҧраты, қиял, арманы мен ойынмен ҿрнектелген ҿмір 

кҥйі соншалық ерекше.  

Б. Соқпақбаевтың «Менің атым – Қожа» ҽңгімесінде Қожаның кҿнбіс мінез-қҧлқын 

автор былайша суреттейді: Біз жайлауға келгелі табаны трактордай бір ай шамасы 

уақыт ҿтті. Ҿткенде кҿңілді ҿтті, желіп ҿтті. . Соның бҽрі Сұлтекеңнің арқасы. Бір де 

бір күн кҿліксіз болып кҿргем жоқ. Нелер жорға-жүйрік сҽйгүліктерді сол тауып ҽкеледі. 

Ертте мынаны дейді, ерттеймін. Кеттік дейді, - ілесіп берем. Қайда барамыз деп 

сұрамаймын да. Не керек, Сұлтанның арқасында ат мініп, асыр салып, жетісіп жүрмін 

[5, 370б.]. Бҧл жерде, керісінше, Сҧлтанның ҧйымдастырушылық, лидерлік қабілетінің 

мҥмкіндігін байқаймыз.  

Қазіргі таңда психолингвистикада ғалымдар сҿздің коммуникантқа ҽсерін, 

ақпараттардың қабылдануы мен жадта сақталуын жан-жақты зерттей отырып, тіл 

ғылымында синэргетика терминін қолданып жҥр. Себебі, «Коммуникант – белгілі бір 

ҽлеуметтік жіктің ҿкілі. Адамның дағдылы іс-ҽрекеті немесе ҽлеуметтік ҽдебі, оның ішінде 

сҿз ҽдебі, сол ҽлеуметтік жікке, ортаға лайық болады. Коммуниканттың жас ерекшелігі 

(бала, ересек, қарт), жынысы (ҽйел, еркек), мекені (ауыл тҧрғыны, қала тҧрғыны), кҽсібі, 

жҧмысы, от басындағы орны ҽлеуметтік белгілері болып табылады» [6, 12б.]. Тілдік 

коммуникациядағы осындай белгілерді зерделей отырып синэргетиканың мҽні ерекше 

екенін байқаймыз. Синэргетика – бҧл сҿздің қуатын, адам мен тілдің арасындағы 

байланысты қарастыратын сала деп тҥсінеміз. Синэргетика – қҧрылым элементтері мен 

қоршаған орта энергиясының арасындағы байланысты зерттейтін ғылыми бағыт. 

Синэргетика лингвомҽдениеттанымдық зерттеудің ҽдістемелік қҧраласы жҽне тҧспалдай 
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айту белгілерінің бейнелілігін туындатудың кҿзі болып табылады. Сондықтан 

синэргетикалық зерттеудің мҽні белгілі бір лингвомҽдениеттанымдық кеңістіктің тиісті 

бҿлігінің «қимасын» білдіреді, оның шеңберінде екіншілік немесе жанама-туынды атау 

белгісінің поэтикалық энергиясының қалыптасуына ықпал ететін кҥштік кернеудің 

симультандық (сызықтық емес) тетіктері қалыптасады. Синэргетика осылайша тҧспалдай 

айту белгілерінің поэтикалық энергиясын лингвомҽдениеттанымдық зерттеу ҽдістемесі 

(ментальдік сҧлба жҽне эвристикалық кҿзқарас) философиялық аспектісінің аса маңызды 

элементі болып табылады. Мҧндай кҿзқарастың ҿзіндік ерекшелігі синэргетиканың 

ҽмбебап жҽне пҽнаралық сипатымен анықталады. Осыған байланысты бейнелі сҿз 

синэргетикасын тану оның қалыптасуы мен сҿйлемде қолданылу факторларын кең 

ауқымда қарастыруды топшылайды. Тҧспалдай айту белгілері синэргетикасының мҧндай 

ҿзіндік ерекшелігі Е. В. Князева негізін қалаған заңдылықтың шешуші пресуппозитивтік 

негіздемесі ретінде қызмет атқарды дей келе: «Біз нақты бҿлшектерге тереңдеген сайын, 

синэргетика ҥшін орын аз қалады» [7, 102б.] деген қорытынды жасайды.  

Кҿркем шығармада кездесетін синэргетикалық тілдік бірліктерді ҥш топқа бҿліп 

қарастыруға болады: 

1. Жағымды энергиялық қутты сҿздер; 

2. Жағымсыз энергиялық қуатты сҿздер; 

3. Тілек ҧғымды беруші қуатты сҿздер.  

Жағымды энергиялық қуаты бар тілдік бірліктер кҿркем шығармада, ҽсіресе, 

балалар ҽдебиетінде жиі қолданысқа ие болады.  

Қай халықтың болмасын мҽдениеті, шаруашылығы оның тілі арқылы кҿрініс 

табады. Тілдік бірліктер арқылы мҽдени ақпараттар, стереотиптер, эталондар адам 

санасында ҧлттық мҽдениетті тануға жол ашады.  

Кез келген адамның ҿзін ҿзі ҧстауы, сҿйлеуі ҽр ортада ҽртҥрлі болады. Мысалы, 

адам ҿзімен-ҿзі қалғанда ҿзін ҧстауы бір бҿлек те, ал белгілі ортада ҿзін ҧстауы мҥлдем 

басқаша болуы мҥмкін. Осы тҧрғыда оның тҽртібі, жҥріс-тҧрысы, сҿйлеуі, қимыл-

қозғалысы ортаға байланысты болады. Танымайтын, бҿгде адамдармен қарым-қатынас 

жасауда ҿзін ҧстауы бір басқа да, ал ҿзінің қҧрбы-қҧрдастарының арасында ҿзін ҿзі 

ҧстауы бір басқа. Кҿбіне тілдік қателер осы екінші жағдайда кҿбірек байқалады десек, 

қателеспеген болар едік, ҿйткені адам санасына ерік беріліп, кейде сҿйлеу ҽрекетінің 

барлық сатылары жҥзеге асырылмайды. Ал, бірінші жағдайда адам ҿзінің айтайын деген 

ойын сҧрыптап, ережелерге сай, дҽл, ҽсерлі етіп жеткізуге тырысады. Мҧны жеке тҧлғаны, 

ҧжымды бағалау кезінде анық байқауға болады. Кҿркем ҽдебиеттегі кейіпкер бар 

болмысымен, ішкі жҽне сыртқы табиғатымен толық танылуы ҥшін мҧндай тілдік қҧралдар 

бала дҥниетанымы мен болмысына сай қолдана білуі автордың тіл шеберлігі мен бала 

психологиясын ҿте жетік меңгергендігін байқатады.  
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Қазіргі тіл біліміндегі жаңа бағыттар 

Хайтметова Г.  

Филология саласы ҿз алдына дербес ғылым ретінде зерттеліп, ҥлкен бҿлімдерге 

бҿлінуі ҽсерінен, соңғы жылдары кҿптеген жаңа бағыттар мен тың тармақтары кҿбейіп 

келеді. Ғалымдар осы бағыттарды ҥлкен екі тарауға бҿледі: 

1. Интралингвистика (лат. - ішкі) – тілдің грамматика, фонетика, лексикология 

сынды ішкі заңдылықтарын, сҿз таптарын, дыбыс ҥндестігін, этимологиясын зерттейді.  

2. Экстралингвистика (лат. - cыртқы) – тілдің сыртқы факторлармен байланысын 

зерттейді. Экстралингвистика – ҽлеуметтік лингвистика жҽне ақыл-ой лингвистикасы 

(менталингвистика) деген екі салаға бҿлінеді.  

Интралингвистиканың тҥп-тамыры этнолингвистикадан бастау алады. Ҿйткені, ҽу 

баста ҽр халықтың (этностың) ҿз тілдік ерекшеліктері мен дыбыстау ҿзгешеліктері, ҿмір 

сҥру табиғатына сай сҿз ойлап табу, сҿйлем қҧрау заңдылықтары болды. Мысалы, қазақ 

халқы ең алғаш жылқыны қолға ҥйреткен, жауынгер халық дейміз. Ал жауынгер халықта 

қимыл, іс-ҽрекет сҿздері кҿбінесе қысқа, бір буынды келеді: «ал, шап, қаш, бер, кҿр, ҧр, 

тҧр, қу, жҥр» т. т. Ал отырықшы халықтарда керісінше: «олиң, кориң, бериң (ҿзб)» сынды 

т. т. жалғау, жҧрнақтармен созылып немесе ҧзартылып айтылады. Қазақ тілінде 

қосымшалар кҿбінесе ойын-той, мамыражай сҽттерде жиі қолданылады. Кейде осы 

қосымшалар бір сҿздің шығу тарихын толықтай ҿзгертіп, ҽуелгі мағынасы ҧмыт болған 

кездер де ҿте кҿп. Тіл ғылымында осы ҧмыт болған сҿздердің ҽуелгі шығу тарихын 

зерттейтін саланы – «этнолингвистика» деп атайды.   

Этнолингвистика – ХХ ғасырдың аяғында пайда болған сала. Атауы айтып 

тҧрғандай этнолингвистика «этностаным» мен «тілтаным» ғылымдарының ортақ 

мҽселелерін зерттейтін макролингвистикалық ғылым саласы. Бҧл салада тілдің ғасырлар 

бойы жасалу тарихы мен этимологиялық сипаты айқындалады. Этнолингвистика – бір 

ҧлттың заттық этнографизмдерін ғана емес, тарихын, салт-дҽстҥрін, ҿмір-тіршілігін, 

мҽдениетін, жалпы кҿнерген сҿздерін зерттейтін ғылым.  

Этнолингвистикалық зерттеулер алғаш рет ХІХ ғасырдың ІІ жартысында В. 

Гумбольд /1/, А. А. Потебня /2/ жазбаларында пайда болды. Жалпы қазақ халқының 

тҧрмыс тіршілігі мен салт-дҽстҥр, мҽдениетін зерттеген орыс, поляк ғалымдары жетерлік. 

Ал ҿз елімізде этнолингвистика саласын терең зерттеп, алғаш 4 томдық еңбек жазған – Ҽ. 

Қайдар. Ғалымның «Қазақтар ана тілі ҽлемінде» атты этнолингвистикалық сҿздігі, жас 

ғалымдардың қолынан тҥспейтін қҧнды еңбек. /3/ Бҧдан ҿзге этнолингвистика мҽселелері 

І. Жҧбанов, М. Копыленко, Е. Жанпейісов, Ж. Манкеева сынды ғалым-зерттеушілердің 

еңбектерінде кездеседі.  

Когнитивтік лингвистика – ХХ ғасырдың 70-жылдарында АҚШ-та пайда болған 

бағыт. Мҧны психолингвистиканың бір саласына жатқызуға да болады. Ҿйткені аталмыш 
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сала адамның когнитивтік ортасы мен ой, қиял, тіл дағдыларының қалыптасуын, дамуын 

зерттейді. Ҿткен ғасырдың тоқсаныншы жылдары Ресейде когнитивтік лингвистиканы В. 

А. Маслова /4/, И. А. Стернин,  З. Д. Попова /5/ сынды ғалымдар зерттеп бастады. 

Когнитивті лингвистика соңғы жылдары қатты дамып: концептуалды метафора, 

когнитивті-дискурсивті теория, когнитивті семантика, тілдік тҧлға, бҿлімдік тҧжырым 

сынды кҿптеген салаларға бҿлініп кеткен. Когнитивті лингвистиканың негізгі зерттеу 

нысаны – адамның жады. Яғни, таным, тілдік сана жҽне гештальт теориясы. «Сезімдік 

қабылдау – қабылдауды қалыптастыру – сҿйлеу-ойлау» сатылық жҥйесі психикалық 

сҽулеленудің ҥш деңгейінің мида қатар кҿрініс табуы – «когнитивтік дҥниетаным» деп 

аталады. Осы дҥниетаным аясындағы ойлау, тілдік бейнелеу, менталдылық, тілдік 

суреттеу, когниция, концепт, сипаттау т. т. – когнитивті лингвистиканың таным қҧралы 

болып табылады.  

Когнитивті лингвистиканы қазақ ғалымдарының арасында ең алғаш ғылыми 

тҥрде зерттеген - А. Байтҧрсынов. Оның «Тіл – қҧрал» атты еңбегінде жазылған алғысҿзі 

мен тіл туралы айтқан ғылыми ой-тҧжырымдары когнитивті лингвистиканың бізге жат 

болмағанын кҿрсетеді. /6/ Когнитивті лингвистикаға қатысты зерттеулерді К. Жҧбанов, С. 

Аманжолова, Е. Н. Жанпейісова, Р. Сыздық, А. Ислам, М. М. Копыленко, Э. Д. 

Сҥлейменова, С. С. Қҧнанбаева сынды ғалымдардың да еңбектерінен оқи аламыз.  

Психолингвистика – ХІХ ғасырда Германияда пайда болған бағыт. 

Психолингвистика сҿйлеу ҥдерісін, ойдың мазмҧнын, сҿздің ойға қатысын, тыңдауды мен 

айтушының қарым-қатынасын зерттейтін психологиялық тіл ғылымы саласы. Яғни, 

психолингвистика сҿйлеу қабілеті қалыптасуының бірқалыпты ҿтуін зерттейтін ғылым 

саласы.  

Қазақстанда психолингвистика саласы ХХ ғасырдың 60-жылдарынан бастап 

зерттеле бастады. М. М. Мҧқанов, А. А. Залевская, М. М. Копыленко, Б. С. Мучник, Н. М. 

Қҧрманбаев, М. К. Қайырбаева, Ш. С. Баймешева сынды т. б. психолингвистер 

необихевиористік жҽне дескрибтік лингвистиканың грамматикалық қҧрылымдарын, ой, 

таным, логиканың тілмен психологиялық ҥйлесімділігін зерттеді.  

Нейролингвистика - ХІХ ғасырдың 2 жартысында пайда болған, жҥйке жҥйесі мен 

тіл жҥйесін қатар зерттейтін ғылым. Ми зақымдануынан болатын сҿйлеудің бҧзылуы 

(афазия диагнозы) орта ғасырлардан бері медицина ғалымдарын толғандырып, тек ХІХ 

ғасырдың екінші жартысында ғана терең зерттеле бастады. И. А. Бодуэн де Куртенэ, В. А. 

Богородицкий, В. Щерба сынды ғалымдар тіл қызметі фонация (дауыстап айту), 

аудиция (қабылдау), церебрациядан (мида болатын процесс) тҧрады деген тҧжырымға 

келген. КСРО-да нейролингвистика саласын алғаш зерттеген Л. С. Выгодский. 

Нейролингвистика – неврология мен тіл білімі аясында дамып, емдеу орындарында 

диагностикалык міндеттерді шешу мақсатында пайда болған. Нейролингвистика - 

психолингвистика, нейропсихология, нейрофизиология, психоакустика, 

кибернетика сынды т. б. ғылым салаларының дамуына зор ҥлес қосқан, адамның сҿйлеу 

қызметін комплексті зерттеудің бір саласы.  

Ареалды лингвистика — тілдік кеңістіктерді (диалект, аймақтық ерекшеліктер т. 

т. ) зерттейтін ғылым саласы. «Ареалды лингвистика» терминін алғаш рет 1925 жылы 

ғылымға енгізген Дж. М. Бартоли. Кейін Дж. Видосси де осы саланы терең зерттеп, тілдік 

бағыттар мен аймақтық қҧрылымдарын, лингвистикалық географиясын, диалектілік 

фактілерін ареалдық тҧрғыдан анықтайды. Бҧл салаға ҥлес қосқан А. Мейе ҥндіеуропа 

диалектологиясының негізін қалады. Біздің елімізде 2015 жылы ареалды лингвистика 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B4%D1%83%D1%8D%D0%BD_%D0%B4%D0%B5_%D0%9A%D1%83%D1%80%D1%82%D0%B5%D0%BD%D1%8D
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A4%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D1%83%D0%B4%D0%B8%D1%86%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A6%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B1%D1%80%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%A1%D0%A0%D0%9E
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B5%D0%B9%D1%80%D0%BE%D0%BF%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9D%D0%B5%D0%B9%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%B0%D0%BA%D1%83%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D0%B1%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
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негізінде Ж. Тҥймебаев пен Г. Сағидолланың «Алтаистиканың тарихи-лингвистикалық 

негізі» еңбегі жарық кҿрді. /7/ Еңбекте алтаистика тіл ғылымының пайда болу, қалыптасу 

жҽне даму тарихы терең зерттеліп, алтай семьясын қҧрайтын тҥркі, моңғол, тҧңғыс-

маньчжур, сондай-ақ корей жҽне жапон тілдерінің грамматикалық ҧқсастықтары мен 

қҧрылымдық сҽйкестіктері талданады.  

Жалпы бҧдан ҿзге де тілдік бағыттар кҥн санап кҿбейіп, тіл ғылымының 

тармақтары кең қанат жайып келеді. Ҽсіресе компьютерлік терминдер мен ғаламтор тілі, 

бизнеслингвистика мен ҽлеуметтік лингвистика бағыттары ҽрқайсысы жеке-жеке ғылыми 

сала болып қалыптасып, тіл ғылымында ҿз орындарын алып жатыр. Ал осы бағыттарды 

терең зерттеп, ҽлемдік ғылым тіліне қазақша терминдерді молынан ендірмесек, кҿп ҧзамай 

біздің тіліміз қарабайыр тілдер қатарында кҿштен қалып қоюы бек мҥмкін.  
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Тіл мәдениетінің басты кӛрсеткіші – тіл тазалығы 

 

Ешова Д.  

«Жамбыл облысы ҽкімдігінің білім басқармасы 

Тараз қаласы білім бҿлімінің Нарғозы Данаев атындағы орта мектебі» 

КММ, қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Сҿз мҽдениеті, сҿйлеу шеберлігі тілдік, сҿйлеу қатынастары процесінде маңызды рҿл 

атқарады, сондықтан да ол ҿз мамандықтарына сай адамдармен жҧмыс жасап, олардың 

қызметтерін ҧйымдастыратын жҽне басқаратын, іскерлік келіссҿздер жҥргізетін, тҽрбиелеу, 

оқыту, емдеу, т. б. тҥрлі тҧрмыстық қызмет кҿрсететін адамдарға ауадай қажет. Адамның 

қалай сҿйлегеніне қарап, оның рухани жҽне парасаттылық ҿрісін, ішкі мҽдениетінің 

дҽрежесін анықтауға болады. Сҿйлеу мҽдениеті – ауызша жҽне жазба ҽдеби тілдің 

қалыптарын (сҿздерді дыбыстап айту, екпін, сҿз қолдану,  грамматика, стилистика ережелерін) 

меңгеру жҽне тілдің мҽнерлеу қҧралдарын қатынастың ҽр тҥрлі жағдайларында олардың 

мақсаттары мен жағдаяттарына сҽйкес қолдану біліктілігі. Сҿз сҿйлеу мҽдениеті деп біз 

сҿздерді сҿйлеудің дҧрыстығын, қатынастық лайықтылығын, дҽлдігін, ойға қонымдылығын, 

анықтығы мен тҥсініктілігін, тазалығын, мҽнерлілігін, ҽр тҥрлілігін, естілуге жағымдылығы 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BF%D0%B0_URSS
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мен орындылығын айтамыз. Сҿз қолдану мҽдениетін арттыратын негізгі шаралардың бірі – 

тіл тазалығы. Тіл тазалығы дегенде, ойымыздың, сҿзіміздің бҿтен, бҿгде элементтермен 

шҧбар ланбауын талап етеміз. Ҽрине, бҿтен тілден сҿз алмай, таза ана тілі материалының 

негізінде ғана ҿмір сҥретін ҽдеби тіл деген болмайды. Кҿркем шығарманы, сондай- ақ, ҽдеби 

нормадан ешбір ауытқымай, бҿтен тілдік элементтерді қоспай, «таза ҽдеби» тілде де жаза 

беруге болмайды. Ҿйткені, кҿркемсҿз шеберлері адамдарға ҿмірдің ҿзі кҿтерген саласын жан-

жақты кҿрсету, олардың дҥниетанымын, эстетикалық талғамын арттыру мақсатын кҿздейді.  

Сҿздің тазалығы – оның ішінде артық, керексіз сҿздердің, ҿнегесіз, былапыт 

сҿздердің жоқтығы. Ондай сҿздерге сҿз арасындағы ойлану, кідірістерде жиі қолданылатын 

(сонымен, сосын, айтсақ, былайша айтқанда), жалпыға тҥсініксіз аймақтық сҿздер (сым-

шалбар дегеннің орнына), қазақ тілінде баламалары бар, шетел, орыс сҿздері, жаргондық 

жҽне былапыт сҿздер жатады. Артық айтылған, жиі-жиі қайталанған қажетсіз сҿздер 

тыңдаушылардың жҥйкесіне жағымсыз ҽсер етеді, сондықтан да кейбір тыңдаушылар 

айтушының сҿзінде осындай сҿздердің қанша рет қайталанғандығын санап отырады. Мҧндай 

сҿздер тілде сҿйлеу кезінде шектен тыс толқудан, жҧрт алдында ойланып сҿйлей алмаудан, ҿз 

ойларын тҧжырымдауға тиісті сҿздерді таба алмағандықтан, сайып келгенде, сҿйлеушінің жеке 

сҿздік қорының кедейлігінен пайда болады.  

Сҿздің мҽнерлілігі – бҧл оның тыңдаушылар мен оқушылардың назарын аударып, 

қызығушылығына тигізетін қасиеттері. Сҿйлеуші тыңдаушылардың тек ақыл-ойына ғана емес, 

сонымен бірге оның сана-сезіміне, қиялына да ҽсер етуі керек. Сҿздің бейнелілігі мен сезімдік 

кҥші оны жақсы қабылдап, тҥсінуге, есте сақтауға септеседі, жақсы сҿзден тыңдаушылар 

эстетикалық лҽззат алады. Сҿздің мҽнерлілігі ақпараттық (айтылған ақпарат тыңдаушыларға 

қажет болғанда) жҽне сана-сезімдік (тыңдаушыларды сҿздің айтылу, сҿйлену шеберлігі 

қызықтырғанда) болып екіге бҿлінеді. Жалпы сҿз сҿйлеуді шебер меңгеруді қажет етпейтін 

мамандық жоқ. Сауатты да шешен сҿйлей білу дағдысы адами жағымды қарым-қатынас 

орнатуға ҽрі оны ҧзақ мерзімге сақтауға мҥмкіндік жасайды. Мағынасы кҿмескі, тіптен 

қажетсіз кҿрінетін сҿзді ҿз орнымен, дҽл мезетінде шебер де шынайы қолдана білсе ғана, ол 

теңдессіз кҥшті қҧралға айналады [2, 17].  

Бҥгінгі ҧлттық сҿйлеу тілі мҽдениетінің жоғары формасы ретінде шешендік кең 

кҿлемдегі мҽдениеттің ажырамас бір бҿлігі қалпында қатты сезілуде ҽрі танылуда. Қазіргі таңда 

зиялы адамның сҥреңсіз де сҿлекет сҿйлеуі, яғни іскер маманның сҿйлеу мҽдениетінің тҿмендігі 

адам баласының оқи жҽне жаза білмеуі секілді ыңғайсыз болмақ. Біздің адами іскерлік қарым-

қатынасымыз сҽтімен жҥзеге асуы ҥшін тек қана тілді, оның грамматикасы мен сҿздік қорын терең 

біліп қою жеткіліксіз. Дидарласушыңды еліктіре отырып, оған ҽсер ету ҥшін, ҿз бағытыңызға 

зейінін аудару ҥшін, ҿзіңізге ҧнамды адамдармен, тіпті ҿз қарсыластарыңызбен сҿйлесе білу ҥшін, 

дос-жаран арасындағы ҽңгімеге қатыса білу ҥшін, ҿз сҿзіңізді орынды ҥйлестіре білуге ҥйрену аса 

қажет. Заманында Аристотель кҥллі адам баласының белгілі дҽрежеде шешендіктану іліміне 

қатыстылығын анықтаған. Демек, іскер бизнесмен, мҧғалім, заңгер, агроном, ҽлеуметтік 

сала қызметкері, саясаткер, менеджер, дін саласын уағыздаушы ҿз кҽсі бінің шарықтау 

шегіне жеткісі келсе, сҿйлеу ҿнерін жете меңгеруі тиіс. Себебі олар адамдармен ҥнемі 

қарым-қатынас жасауға, ҽңгімелесуге, кеңес беруге, ҧстаздық етуге, ресми ретте шаршы топ 

алдында сҿйлеуге тура келеді. Ал шаршы топ алдында сҿйлеу ҥшін, не айтатыныңды білу 

аздық етеді, бҧған қоса, қалай айту керектігін білген жҿн. Іскер маман сҿз сҿйлеуге 

даярланудың алғашқы кезеңінде мақсатына орай «Кімдерге сҿйлеймін?», «Оларға не 

айтамын?», «Оларға бҧны не ҥшін айтамын?» деген сауалдарды ойлануы тиіс.  
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Егер де мҽтінді ҿзге біреу ҽзірлесе, ол тек сҿздің жансыз сҧлбасы ғана. Ендеше, 

бҧнымен сҿз сҿйлеуші шешеннің кҿл-кҿсір ҽсер туғызуы мҥмкін емес. Тыңдаушылар мінбедегі 

сҿйлеушінің дисгормониясын бірден аңғарады. Іскер маманның сҿйлеу мҽдениетінің 

заңдылығы, табиғи арнасы ежелгі дҽуірден бастау алады. Бҧл шешендік ҿнерге қатысты ҧлы 

данышпандардың тҥйіндерінде кҿрініс тапқан. Заңдылықтың табиғатын таразылап ҧсынылар 

кейбір тҧжырымдарға, пайымдауларға кезек берсек, тҿмендегіше тҥйіндерді ҽр кез ескеру артық 

емес. Жинақтай айтсақ, іскер маманның жоғары дҽрежедегі сҿйлеу мҽдениетінің болуына қойылар 

талаптар мынадай: тыңдау- шыны қадірлей білу; сҿйленген сҿздің анық, дҽл, айқын естілетін 

болуы; сҿз сҿйлеуде бет-аузыңның, қолыңның қимылын қатыстыру. Тыңдаушыларға кҿз 

қырын салып отыру; сҿзді ҽбден ығыр болған, ҥйреншікті сҿздерден бастамау; сҿзіңнің қысқа 

ҽрі тҧжырымды болуын қадағалау.  

Тіл тазалығының сақталуына кедергі келтіріп отырған осындай жаргондар ел 

болашағы саналатын жастарға кері ҽсерін тигізетіні сҿзсіз. Сондықтан мектеп 

оқушыларының ауызекі сҿйлеу тілінде кҿп кездесіп жататын жаргондарды қол- даныстан 

ысырғанымыз жҿн. Сауатсыз жарнамалар мен тікелей аудармалар туралы кҿп айтып жатамыз. 

Алайда ең маңыздысы ауызекі сҿйлеу стиліндегі осындай олқылықтарға бей-жай қарауға 

болмайды. Бҥгінгі оқушы – ол ертеңгі ел беделін кҿтеруге қалтқысыз қызмет ететін азамат. 

Сондықтан жастардың дҧрыс ҽрі таза сҿйлеу мҽдениетін қалыптастырған абзал. Байқап 

отырсақ, кез келген оқу орнының студенті қарым-қатынаста ҿз сҿздеріне жаргондарды 

пайдаланатынын байқаймыз.  

Аялдамада, кҿшеде, дҥкенде қай жерде жҥрсек те ҿздері ғана тҥсінетін жаргондарды 

қҧлағымыз естіп жатады. Мҽн бермейтініміз рас. Ҽрине, жаргондарды пайдалану ҽдеби сҿздік 

қорларының аздығын кҿрсетеді. Бҧл жастардың болашағы не болмақ? Сол ҥшін жастарға 

кҥнделікті сҿйлеу мҽдениетінде ҽдеби тілді мейлінше мол пайдалануын қолға алу қажет 

сияқты. Оқытушы сол ҽдеби тілдегі сҿздердің эмо- ционалдық жҽне логикалық сипатын 

оқушыға тҥсіндіріп отыруы керек. Себебі кҿп жағдайда оқушы ҽдеби сҿздерді орынды 

пайдалана алмай жатады да, қҧлағына тез сіңетін жаргондармен алмастыра береді. Мҽселен, 

мектеп мҧғалімдері сабақ барысында қазақтың шешендері қалдырған даналық сҿздерінен 

ҥзінді келтіріп, оқу- шының сҿздік қолданысын кеңейтуге ҧмтылу қажет. Сонда ғана оқушы 

жаргондар бҧл бай тіл байлығының белгісі емес екенін тҥсінеді. Ең бірінші, бала тілі ҥйде 

қалыптасады.  

Содан кейін мектепте жҽне араласатын ортасында. Сондықтан ата-ана да, мҧғалім де 

баланың сҿйлеу мҽдениетін жіті назарында ҧстағаны жҿн. Қазақ тіл біліміне еңбегі сіңген 

белгілі академик Р. Сыздық: «Тіл мҽдениеті проблемалары отбасы тҽрбиесімен, мектептегі 

оқу ісімен, жалпы ҽр алуан оқу-тҽрбие орындарының нақты жҧмыстарымен тығыз 

байланысты болып келеді. Бҧдан да биіктеу қарасақ, тіл мҽдениеті ҧлттық ҽдеби тілдің 

ҽлеуметтік базасының ҿзгеріске ҧшырауына, ҿзге тілдерімен арақатынасына да тікелей 

ҧштасып жатады» деп орынды атап ҿткен [3, 68].  

Бҧл ойды профессор Б. Момынованың: «Тілдің тек қана жазба тҥрі емес, ауызекі 

тілдің де жағымсыз қҧбылыстарға бой алдыруына, жастар тіліндегі жасандылықтың шексіз 

кҿбеюіне, тіл мен сҿйленістің техникалық сҿздермен қойыртпақталуына қарсы ҽрекеттердің 

басын ҧйыстыруы да – лингвоэкологияның міндеті» дегенімен жалғастыруға болады. 

Жастардың кҥнделікті ауызекі сҿйлеу тілінің қалай қалып- тасып келе жатқаны баршамызды 

алаңдатуы керек. Себебі аралас тілде сҿйлеп, дҿрекі жаргондарды пайдаланатын жастар 

болашағы бҧлыңғыр. Ал біз олардың елін, жерін сҥйетін, ана тілін, дҽстҥрді қҧрметтейтін 
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азамат болып ҿсуіне ықпал етуіміз керек. Сондықтан бҧл мҽселе ҽлеуметтік лингвистиканың 

маңызды тақырыбы бола бермек [4, 117].  

Лингвомҽдениеттануда сҿйлесушілердің сҿз ҽдебі арнайы зерттеледі. Ҽрбір 

этникалық мҽдени ортада сҿйлеуші мен тыңдаушы арасындағы сҿйлеу идеалының 

қалыптасқан ҥлгісі болатынын да осы сала зерттейді. Бҧл идеал оқытушы мен студент, ҽйелі мен 

кҥйеуі, ҽке мен бала, басшы мен бағынышты, жасы ҥлкен қадірменді адам мен жастың т. б. 

арасында, яғни сҿйлесудің тҥрлі сферада ҿтуіне сҽйкес қалыптасқан. Сҿйлесу сфералары 

жартылай ресми, ресми, ресми емес, достық жағдайдағы, т. б. тҥрде бола береді. Сол сияқты 

сҽби, бала, жасҿспірім, оқушы-студент, қызметтік (бастық-бағынышты), ер мен ҽйел яки 

гендерлік, маман жҽне маман емес адамдардың тҥсінісуі кезінде орындалатын бейвербалды 

амалдар жҽне басқа да ҽлеуметтік топтар қолданатын бейвербалды амалдар бар. Ҿйткені, кез 

келген адам – ҿмірде, қоғамда белгілі бір рҿлді орындаушы.  

Айталық, кҿлік жҥргізушісі, кҿлікке мінсе – жолаушы; ҥйде ҽркім де ата-ана, қызмет 

орнында маман, қызметкер, саясатта мҽртебесі биік – саясаткер, т. б. Осы рҿлдеріне қарай 

ҽркім сҿз саптайды, сҿйлейді, тҥрлі дене қимылдарын жасайды, сҿйтіп ым-ишараттардың 

топтары қалыптасады, оларды орындау дағдысы қалыптанады. Адам мҽдениеті ҿскен сайын 

адамның қарым-қатынас жасау мҽдениеті жоғарылай тҥседі. Ал адамның бір рҿлден екінші рҿлге 

кҿшуге бейім болуы коммуниканттың ҽлеуметтік ҽдебі деп аталады. Ал сҿз ҽдебі осы ҽлеуметтік 

ҽдептің бір қҧрамдас бҿлігі болып табылады. Ол қҧрамдас бҿлікке, ҽрине, бейвербалды амал- дар 

да енеді. Адамның сҿз ҽдебі де, бейвербалды қҧралдары да, ҽлеуметтік жіктеліске сай, адамның 

мҽртебесіне лайықты болады [5, 48]. Сҿйлеу – жеке ҿзіңнің қажетің ғана емес. 

 Қоғамдық сипаты мол қасиет бҧл. Сҿйлеу мҽдениеті осыдан шығады десек, артық 

айтқандық емес. Сҿз – қару, сҿз – демеу, сҿз – бағыт бағдар, сҿз – іс-қимыл болған заманда 

ҿмір сҥру ҿте кҥрделі, ҽрі қиын. Сҿйлеу мҽдениеті дегенге тек сыпайы сҿйлеу деген ҧғым 

қалыптаспауы керек. Сыпайылықтың да жҿні, жосығы бар. 

 Сыпайылықты бҥгінде тым қарабайыр тҥсіну де қоғамдық пікірде нық орнықты. 

Ынжықтық, ҿз ойын кесіп айта алмаушылық, кібіртіктеу, орынсыз ҧялу, дер кезінде сҿйлей 

білмеу секілді қасиеттер сыпайылықпен бірге қоныс теппейді. Сыпайылықтың ауылы биік ҿреде. 

Қажет жерінде қайсарлық таныту, сҿзді кҥмілжімей жалындап, жайнап сҿйлеу, жарқырай 

кҿріну секілді қасиеттер тҿл тіліміздің сҿйлеу мҽдениетімен қабысса, нҧр ҥстіне нҧр. 

Осындайда халқымыздың «Қолынан да, сҿзінен де іс келеді» деген мақтанышқа тола тағылымды 

даналығы ойға оралады. Сҿйлеу мҽдениетінің қалауы да сол. Ал қазақ тілі – айнадай 

жарқыраған, сҽуле шашар, керек кезінде айбынданып, айбарланып, қуатты кҥшке айнала 

алатын қҧнарлы да нҽрлі тіл.  
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Ә.Кекілбаевтың шығармаларындағы автордың стильдік ерекшелігі 

 

Маханова С. 

«Жамбыл облысы ҽкімдігінің білім басқармасы Тараз қаласы білім бҿлімінің 

Нарғозы Данаев атындағы орта мектебі» КММ Қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

   

70-80 жылдардағы қазақ прозасында фольклорлық аңыз ҽңгімелер негізінде лиро-

эпикалық стильдің қалыптасқаны қазіргі зерттеулерде ҽңгіме болып жҥр. Бҧл ҽсіресе 

Ҽ.Кекілбаевтың тарихи тақырыптағы прозасынан анық  кҿрінеді. «Кекілбаевтың 

творчестволық жолы қазақ ҽдебиетшілері ҿз халқының ҿткені мен тарихтың кҿмескі 

беттерін жапа-тармағай жаза бастаған тҧсқа сҽйкес келді. Романтикалық ерлік, ҿнегелерге 

толы сол бір қҧпия заманаларға ҥңіле отырып, ҿздеріне қажетті материалдар мен шабыт 

кҿзін тапқан базбір авторлар қаламынан тіған ондаған романдар мен повестерді қазір 

сыншыларымыз жанрлық жағынан іріктегенде бірде тарихи-этнографиялық, бірде 

хроникалық деп атап жҥр. Ал, шынында, соның кҿбісі ҿткен ҿмірді қҧрғақ қызықтайтын 

арзан экзотика, беллетристикаға айналған этнография дҽрежесінен аспай жатты» [1, 6]. 

Ҽ.Кекілбаевтың кҿркемдік палитрасының қуаты мен қасиеті осында – ол ежелгі аңыз- 

ҽңгімелерді бҥгінгі кҥннің елегінен ҿткізіп, тарихи философиялық тҧрғыдан екшеп 

отырады, сол ҽңіз-ҽңгімелерден кҥллі адам баласына ортақ адамшылық тамырларды 

тауып отырады. Ҿткен кҥндер шындығына бҥгінгі кҥннің жарық сҽулесін тҥсіреді. 

Кекілбаевтың суреткер ретіндегі ерекшелігінің бір парасын осы тҿңіректен іздеуіміз 

керек. Демек, сыншыларымыздың оның «тарих пен бҥгінгі кҥннің маңызды мҽселелерін» 

(Ш.Айтматов) ҧтырлы қозғап, «ҽлеуметтік ірі идеяларды ҿзек ететінін» (Ҽ.Нҧрпейісов); 

«адам баласының болмасы мен оның іс-ҽрекетінің себеп-салдарын іздеп, ҥнемі ой 

толғайтынын» (А.Руденко-Десняк) атап кҿрсетуі шындыққа ҽбден сай келеді [1,6]. 

Ата-бабадан мирас болып келе жатқан абырой-атақ, ар-намысты қайткенде аяққа 

таптатпау, дҧшпан сҿзін бастан асырмау секілді ежелгі ҧғымдарды арқаланған батырлар 

мен дуалы ауыздардың барша ҿмірі ру намысын жыртудан аспаған заманның кескінін 

кҿреміз. Автор қазақ даласы мен тҥрікмен қҧмдарының ғажайып суреттерін салыға 

қҧнарлы тіл де, ҧтырлы детальдарды, да таба біледі, бірақ осынау кҥн нҧрына шомылған 

зеңгір аспан астын мекендеген екі бауырлас жҧрт ол кездерде ҿзара сыйыса алмай, ҧғыса 

алмай талай тауқыметті бастан кешіріпті. Талай замандар бойы осы далада зорлық-

зомбылықтың неше алуан тҥрі: алып кету, шауып кету, жер дауы, жесір жауы «патшалық» 

қҧрған. Жаулықтың тамыр жайып кеткені соншалық, жазықты мен жазықсызды айырып 

жату мҥмкін емес-ті. Жҧрт аузында «кек қайтару» деген қатал сҿз бар. Осы сҿз елдің есін 

алып, ішін мҧздатқан, кеуде де шер-шемен боп қатқан. Тіпті аза-қаза ҥстінде де еркек 

атаулы қарына қанжар байлап жҥруді ҽдет еткен. Той-томалақта ҽн айтып, домбыра 

шертуді ҧмыта бастаған. Тҥрікмен рубасы Жҿнейттің қатал қабағынан жақын да, жаты да 

қорқады.... Жҿнейттің інісі Кҿкбҿрі де қан аңсаған қатігездің ҿзі, мҧның да бар ҿмірі 

жортуыл ҥстінде ҿткен. Қазақ батыры Дҥйімқара да олардан қалыспайды, бҧл да 

тайсақтауды, жалтақтауды білмейтін жанкештінің ҿзі. Дҥйімқара талай мҽрте тҥрікмен 

ауылдарының ҥстіне қанды қҧйындай тҥйіліп ҿткен. Екі тайпы ел осылай жаулықта ҿмір 

сҥріп жатты. Жҿнейіт хан болса, ҿз ісінің дҧрыстығына ҽсте шҥбҽланып кҿрген жан емес. 

Жамандықты балалатып отырып, бҧл ҿз халқының даңқы мен дақпыртын асырдым деп 

біледі, ата-баба аруағын қорламауды қатты қадағалайды, ҿзін ел намысы мен ҽділеттің 

жоқтаушысы санатына қосады, осының бҽріне ол шын кҿңілімен иланады. Ғасырлар бойы 
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жасап келе жатқан ҽдет-ғҧрыптан аттап ҿтіп, адамшылыққа қиғаш кҿрінетін ҽрекет 

қҧрсауын бҧзып шығуға шалдың шамасы жоқ. Жҿнейіт даланың қатал заңдарының қҧлақ 

кесті қҧлындай. Қартайғанына бір қынжылса, тайпаласында бас кҿтерер батырлардың 

азайып бара жатқанын кҿріп тағы кҥйзеледі. Аттың қҧлағында ойнап, қанжар мен 

қылышты қапысыз қатар сермейтін ҥлкен ҧлы қыршың кетсе, тҿңірегіне тҿбелеспен аты 

шыққан ортаншысы да бҥгінде жат жердің топырағын жастанып жатыр. Ал кенже ҧлы 

Дҽулеттің – елдің бҽріне сҥйкімді кҿрінетін сері жігіттің бала жастан қолына дутар ҧстап, 

ҽн-кҥйге ҽуес болғанын Жҿнейіт мҥлдем тҥсіне алмас еді. Осы ҧлының кҿкірегіне жауға 

деген ҿшпенділік отын тҧтату ҥшін Жҿнейіт оны Темір бабасының моласының басына 

тҥнетуге алап барады.Ҧрыс-керіске ҽуел бастан икемі жоқ талантты бозбала ҽкесінің 

айтқанын істеймін деп ақыры мерт болады 

 Ол ҿткір оқиғалар негізінде кейіпкер болмысына терең ҥңіле білді. Ол – адам 

табиғатының зерттеуші психологі. Мҽселен, осы повесте жазушы Жҿнейттің басындағы 

психологиялық тартысты қорытынды тҥйін ретінде  кҿрсеткен. Қанша баскесер, ҽділ, 

қатал қолбасы болғанмен ол да пенде. Оның пендешілігін ашуға бір оқиғаның ҿзі жетіп 

жатыр. Қазақтың кҥйшісін жазалау Жҿнейттің ҿз басын да жҧтады. Оның ҿнер қуған 

баласын жорыққа аттандыруы да жалған намыстың кҿрінісі. Атақты батыр тҧқымының 

жын-ойнақ қуып кеткені оны қатты мазалайды. Алайда ел-ел болып жорыққа аттанып, кек 

қайыратын шапқыншылық заманның ҿтіп бара жатқанын ол сезбейді. Кҥйшіні жазалау да 

оның дҧшпандарына жасаған сес кҿрсетуі еді. Бҧл оны кек қайтару деп тҥсінеді. 

Сҿйтіп, кҥйшіні жазалау Жҿнейттің ҿз басына сор болып жабысады. Жан 

дҥниесіндегі арпалыс оны кҥндіз кҥлкіден, тҥнде ҧйқыдан айырады. Кҿзін жҧмса, кҿретіні 

– бір тҥс. Ол – кҥйшіні тірідей кҿмгенінің ҿкініші. Тҥс жҿнінде осы ҽдісті зерттеуші 

Г.Пірҽлиева: «...Ҽ.Кекілбаевтай тҥске терең мҽн берген, оның мағыналық мҽнін, 

табиғатын, поэтикасын танып, оны бояуы қанық кҿркем психологиялық кҿріністермен 

кестелей білген суреткер сирек»,-деп бағалайды. [2, 7]. Жазушы повестің басынан соңына 

дейін осы тҥсті қайталайды. Себебі, ол – негізгі шешуші деталь. Тҥсінде ол қу бастан 

қашып келе жатып шошып оянады. Тҿсектен атып тҧрып, қос қҧлағын қолымен баса 

есікке қарай қашады. Ҽлденеге сҥрініп, маңдайын есіктің маңдайшасына ҧрып алған ол 

табалдырық ҥстінде жан тапсырады. 

Жазушы кейіпкер психологиясына талдау жасау негізінде философиялық ой 

тҥйген. Ол – «кек», «намыс» деп жазықсыз тырнаған батырған жендеттің аруақ 

тҥгендейміз деп жҥріп, ҿзінің аруаққа айналғаны, кҿл-кҿсір жерге тірісінде сыймай, ҿзара 

қырқысқан адамның тағдыры туралы ой. Осының бҽрі де бір Жҿнейттің басынан 

табылады. Жазушы адам болмысын ашудағы шеберлігін: «Жҿнейт бір кҥннің ішінде жақ 

сҥйегі салдырап, сылынып шықты. Буын-буынан діріл алып, қолы қалтырайтынды 

шығарды. Кейде қараптан-қарап отырып, ҿзімен-ҿзі кҥбірлеп сҿйлеседі. Ҧйқыдан шошып 

оянғанда да сҿйлеп оянатын болып жҥр. Қазір ҧйықтасам, тҥсімде кҥйшінің ҿлгенін 

кҿремін деп тҥнімен кҿз ілмей, бақырайып жатады да қоялы», - деген сынды жолдардан 

кҿруге болады [3] Бҧл – Жҿнейтті мазалаған ар-ождан, жан азабы. Ол ҿзін кек қайтардым 

деп жҧбатқанымен, істеген ісіне оның бҥкіл жан дҥниесі қарсы. Оның тағдыры, ҿлімі – 

соның кҿрінісі. Автор Аннадҥрдің баласы Қҧрбанның адай кҥйшінің кҥйін бір естігеннен 

қағып алып, сол кҥйді тартуы арқылы ҿнердің ҿміршеңдігін кҿрсеткен. Кҥйшіні тірідей 

кҿмгенмен, оның ҿнерін ҿлтіруге Жҿнейттің қҧдіреті жетпейді. «Кҥйдің» бас кейіпкері де 

ҿнер адамының зҧлмат дҥниедегі аянышты тағдырын елестете отырып, ҿнердің мҽңгілік 

екенін, қашанда рухы биік тҧратынын паш етеді. 
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Ҽ.Кекілбаевтың жазушы ретіндегі ең сҥйікті тақырыптарының бірі - ҽділет пен 

сҥйіспендікке, адамшылық пен қайырымдылыққа қарма-қарсы суреттелетін, кҿпшілікті 

ҿлшеусіз қасірет-қайғыға, алапат ойран-сҧмдықтарға бастайтын шегі-шеті жоқ билік пен 

қарақан басының қамын кҥйттеген сол билік иесінің ештен кеш болса да, райынан қайту 

кезеңі, рухани қайыршылық кҿріністері оның кҿпшілікке белгілі «Ханша- дария хикаясы» 

повесінде жан-жақты сыйпатталады. Бҧл повесть Шыңғысхан туралы кҿне аңызға 

қҧрылған: ҿз кеудесінің желіне ҿзі семірген ҧлы ҽмірші таңғҧт елін тҥп-тҥгел қырып 

тастаса да, осы елдің ханшысы Гҥрбелжін сҧлудың аппақ тҽнінен сусындай алмай, ақыр 

соңында ҽйел қолынан мертігеді. Автор кҿне аңызға философиялық мҽн-мағына қосып, 

ҿркҿкірік адам руһының қайсарылығын дҽріптейді; халықтарды қанға бояған, айналасына 

қаһар шашқан ҽміршілердің ҽлсіздігін, жер бетіне зҧлымдықтың ҧрығын еккен ҽрбіреудің 

Ҽлінің қылышынан бҽрібір қашып қҧтыла алмайтынын, ҿзі жазалайтынын айтады [2]. 

  «Аңыздың ақыры» алғаш рет «Махаббат мҧнарасы» деген атпен жарияланды. 

«Мені тарихи тақырыпқа итермелейтін оқиға да, ада да емес, бағзыдан бері шешімін 

тауып болмаған ҿзекті ҽлеуметтік проблема» - дей келіп, ол «Дала балладалары» атты 

шоғырлы повестері мен «Аңыздың ақыры» романында «белгілі бір кҿзқарастан туындаған 

тҧжырымға» сҥйенгенін айтады. Бҧл – тҿрт бҿлімнен тҧратын роман. Романның негізгі 

кейіпкерлері бар-жоғы ҥшеу-ақ. Олар - Ҽмірші, кіші ханым, шебер. Бҧл ҥшеуінен басқа да 

Ҧлы ханым, кҥтуші ҽйел, бас ҧста, Ахмет саудагер секілді жанама кейіпкерлер бар. 

Жазушы жанама кейіпкерлерді де осы ҥш образды ашу ҥшін алған. 

 «Аңыздың ақыры» романында автор тағы да ҿзінің бҧрынғы қалыптасқан 

байсалды, қазып айтатын баяндау тҽсіліне ерік береді, мҧнда жалпы сюжет, оқиғаның 

жотасы анық кҿрінгенмен, бірінші кезекте адам жанының алуан иірімдері, терең 

психологиясы, пейіл-мҧрат, мінез-қҧлық, ішкі-драмалық коллизия, сырт кҿзге онша 

байқала бермейтін, бірақ іште қайнап жатқан ой-сезім, сҿз бен ҽрекеттіңарбасуы 

тҽптіштеледі. Тарихта болған дерек пен творчестволық қиял, фольклорлық бастау мен 

реалистік баяндау осы шығармада ерекше жымдасып кетеді де, халықтың ҽрқилы аңыз-

ҽңгімелерін ҿзінше қызғылықты тҥсіндіретін автордың кҿркемдік философиялық 

концепциясы барынша толық, барынша айқын танылады. Шыңғыс Айтматовтың осы 

арада фольклорды игеру жҿніндегі ойлары маңызды кҿрінеді, ол ҽр тҥрлі мифологиялық 

желілерді бҥгінгі кҥн талаптарына лайық пайдаланудың артықшылығын атай отырып: 

«Талантты қазақ прозаигі Ҽбіш Кекілбаев мифологиялық системалар мен структуларды 

игеру арқылы ҿткен мен бҥгінгінің маңызды мҽселелерін қозғай білген. Бҧл кітап – 

ойшылдықтың жоғарғы сатысынан қарағанда да, аңыз-ҽңгімелер мен бҥгінгі кҥннің, ҿткен 

мен бҥгінгі кҥндер тҽжірибесінің қорытпасы, осы компоненттердің барлығы (ҽрине, 

мҧның ішінде прозаиктің таланты да бар) қосыла келе, біздің пікірімізше, бҧл 

шығармалардың мазмҧнын ғана байытып қоймай, оның кҿркемдік қасиетін де арттыра 

тҥскен»,-деген пікірі аса қисынды кҿрінеді. Ҽ.Кекілбаевтың повестері жҿнінде осы 

айтылған пікірдің «Аңыздың ақыры» романына да тҥгелдей қатысы бар. ГДР сыншысы 

З.Кляйнмихель Ҽ.Кекілбаевтың тарихи шығармаларының негізін қҧрайтын аңыз-

ҽңгімелер мазмҧнын бірер сҿзбен айтып беруге болатынын орынды ескертеді. «Аңыздың 

ақыры» романының оқиғасы да Самарқан шаһарінің жолбасшылары туристерге кҥнде 

айтып беріп жҥрген, Темірланның сҥйікті тоқалы Бибіханым салдырған атақты ғимараты 

жҿнінідегі хикаяға негізделген секілді [1]. 

...Ҧлы Ҽмірші алыс жортуылға аттанып кеткен. Ерін сағынған жас ҽйел қосағы 

қайтып оралғанша ғажайып кҥмбезді кҿк мҧнара салғызуды ойлайды. Осы мҧнараны 



207 

 

салушы жас шебер сҧлу ханшаға ҿлердей ғашық болады да, егер тілінен бал татқызбаса, 

мҧнараның кҥмбезі ҽрі қарай қаланбайтынын шарт етіп қояды. Бҧған ашуланған ханша 

қиқар шеберге ҿізінің ең сымбатты кҥнін сыйлыққа ҧсынады. Бірақ анау қасарысып 

кҿнбейді. Бҧл кезде Ҽмірші де жауын жеңіп, атының басын кері бҧрған екен дейді. Ҽмірші 

астана жҧртына келмес бҧрын жас ханша жас шебердің тілегін орындауға ыңғай 

танытады. Ҽйелі салдырған ғажайып мҧнараға Ҽміршісі бек риза болады, бірақ ханшаның 

бетіне тҥскен ыстық таңбаны кҿріп, қаһар шашады. Ханша «қылмысын» мойындайды, 

шебер дарға асылады.  Бҧл аңыздың ҽр тҥрлі нҧсқалар бар, бірақ бҽрінің тҥйісетін жері 

осындай. Тҿрт жылға созылған жорықтан қайтып келе жатқан Ҽмірші осы ҧзақ жолда ҿз 

ҿмірін еске тҥсіріп талдау жасайды. Осыдан неше жыл ғана бҧрын ол қатын-баласын 

жетектеп осы жерлерде қашып жҥріпті. Талай қиыншылықты басынан ҿткізіп, ҧрыс 

даласында ерлікпен кҿзге тҥскен. Оның ҧлдары да қол бастап, ҿзіне кҿмекші болуға жарап 

қалған. Ҽміршінің соғыстағы айлакерлігі мен соғыс тактикасын терең меңгергендігін 

суреттеу арқылы жазушы оның шебер қолбасшы екендігін де ашады.Жазушы Ҽміршінің 

бҥгінгі ҿмірі, ана аманатын орындаудан басталғанын суреттейді. Шешесінің айтуымен 

Ҽмірші соңғы кезде Кіші ханымға біржолата кҿшіп алады. Себебі, анасы тақтан сыз, 

балаларына, қалың ҽскеріне де кҿз ҿтетіндігін, тҧғырдан тҥсетіндей заман болса, балалы 

ҽйелді емес, баласыз ҽйелді сағалау керектігін ҧғындырады: «Балалы ҽйелдердің алдында 

баласыздығынан қорғалақтап, ҿзіңді пана тҧтып, ҿле-ҿлгенше сыйлап ҿтеді»,-деп 

тҥсіндіреді. Бҧл монолог Кіші ханымның бейнесін аша тҥсуге кҿмектеседі. Ҽмірші 

бейнесін ашуда жазушы монолог, іс-ҽркеттен басқа да авторлық баяндау, авторлық 

ҧстаным сынды тҽсілдерді де пайдаланады.  

 «Аңыздың ақырында» жазушы тарихи тақырыпты игерудегі жаңа қадамын 

танытты. Ол Алмас ханның болмысын ашу жолында адам жанына ҥңіле білді, 

психологиялық талдауға ден қойды. Бҧл ізденістер сол тҧстағы қазақ прозасының 

табысына айналды. Авторлық ҧстаным мен кейіпкер ойының, баяндаушы мен қаһарман 

ҥнінің кейде қосылып, кейде кезектесіп кететіндігі, «адам психологиясының иірімдерін 

кҿрсету, талдау молдығы жағынан» романның ҽдебиетімізге тың жаңалықтар алып 

келгеніне ҽдебиетшілер баса назар аударды.Жазушы ескі аңызды қайта жаңғыртып, қайта 

баяндап қоймайды, оған терең философиялық мҽн-мағына қосады, аңыздың ҽлеуметтік 

сыр-сипатын ашады, ешбір заманда ҿзгеруді білмейтін адамгершілік мҽселелерді 

қозғайды, адам тағдырын қым-қуыт жолдарын кҿрсетеді. Романның бас кейіпкері – ҧлы 

Ҽмірші «Кҥй» повесіндегі Жҿнейтпен, «Ханша – Дария хикаясы» повесіндегі Шыңғыспен 

іштей де, сырттай да біраз ҥндесіп жатады, бірақ бҧл шығармада шексіз билік пен билік 

қҧмарлықтың адамшылық философиямен ҽсте сыйыспайтындығы айқынырақ, тереңірек 

суреттеледі. Ҽміршінің атақ – терең абыройға басынан ҿткерген, кҥштінің қысымын 

кҿрген, тҧмсығы тасқа тиген. Бірақ табиғат бҧған бала жастан қайсар мінез, зор дарын, 

асқан ҿзімшілдік пен бірбеткейлікті сыйлапты. Ол бала жасынан ҿзінің атағын шығарып, 

елдің есінде қалуды ойлады. Осы мақсатына жету ҥшін мына алдамшы дҥниеде бірақ 

жолдың – билік пен мансап жолының бар екеніне ерте кҿзі жетеді. Кҿздеген жеріне 

тҿтелеп бару ҥшін Ҽмірші ҿзінінің бар кҥш жігерін амал-айласын аямай жҧмсайды. 

Айналасындағы бағынышты адамдарының іші-сыртын пендешілік осалдықтарын тҥгел 

зерттеп білген Ҽмірші халқына да қырын қарайды, халқын ҥмітпен ҥрейдің арасында 

ҧстаса ғана қара тобырды қаһарлы қалың қолға айналдыруға болады деп ойлайды. 

Басқарудың ҽр тҥрлі айла-тҽсілін, саясатын сан тҥрлі шиырларын меңгерген Ҽмірші қара 

басының мҥддесін қорғау ҥшін арам, адалы айырып жатпайды, ақырында ол ақылды да 
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кҿрген, бірақ қайырымдылық дегенді білмейтін қара жҥрек қаныпезерге айналады. Жарты 

ҽлемге билігін жҥргізген Ҽмірші енді ҿзінің ҽрбір жорығы, ҽрбір ҽрекет-қимылы, аузынан 

шыққан ҽрбір сҿзі аңызға айналып досын қуантса екен, қасының зҽресін ҧшырса екен деп 

қиялдайды. Қыруар елді тітіреткен айбынымен, ақылымен, батырлығымен, тірлігінде 

ҽлемді аузына қаратса, келешек ҧрпақтар оның атын дақпырттап ҽкетуін қалайды. Ерінің 

ерлігі қҧрметіне жас тоқал салдырған, кҿпке мойныны созған кҿгілдір мҧнара мҧның 

атағын келер нҽсілдерге айғақтап жеткізеді деп сенген рас, ал кезінде халықтардың 

басында ҽңгір таяғын ойнатқан, талай алтын тақтардың талқанын шығарып талабы асқан 

ҿзінің туа біткен турашылдығы, даралығы, даналығы, жҿнінде тҿңірегіне нелер 

ертегілерді таратып жіберткен. Айдарынан жел ескен айбарлы Ҽмірші туралы осы 

ертегілердің мҽңгі жасайтындығына да оның кҿңілі ҽбден сенулі еді. 

Ҽйткенмен, махаббат мҧнарасы туралы аңыз осы ертегілердің бҽрінің белінен 

бірақ-сызып, бір адамның атағын асыру ҥшін қҧрбан болған бейшалардың тағдыр-

тарихын біздің заманымызға дейін жеткізді.Автор бас кейіпкеріне басы жоқ, аяғы жоқ 

қара бояуды баттастырып жаға бермейді, оның іс-ҽрекеттерін тҿтелеп даттай да бермейді, 

автор адамшылық қасиетті, адамның жеке басын аяққа таптайтын зорлық бен 

зҧлымдықтың, билік қҧмарлықтың шірік философиясын ҽшкерелеуге назар аударды. 

Қаншалық қаһарлы, қайратты болғанмен, Ҽміршінің ҿзі де, шынтуайтқа келгенде 

кҿрсоқыр, қатыгез догманың тесік қҧлақ қҧлы, ол ҿз ниетіне ҿзі кіріптар болған біреу. Ол 

ҿзгелерді қайғы қасіретке ҧшыратумен бірге ҿзі де шектеусіз биліктің қҧрбаны болады. 

Ҽміршінің кҥйреуі – романның соңында заңды қҧбылыстай ҽсер етеді. Ҿйткені ол ҿзінің 

бойындағы барша қайрат – жігерін, ақыл-парасатын ҽуре сарсанға толы тынымсыз ҿмірін 

тҥгелдей ҿзімшілдікпен ҿркҿкіректікке, ҿзгеден артық туысын дҽлелдеуге жҧмсайды. 

Автор осы кҥйреудің философиялық, ҽлеуметтік, адамшылық негіздерін жан-жақты, 

нанымды суреттейді.  

Ҿзге замандас жазушылары секілді, Ҽбіш Кекілбаев та ҿз халқының ежелгі ҽдет-

ғҧрып, дҽстҥр-тағлымдарын егжей-тегжейлі, кейде қызыға суреттеуге қҧмар, ол 

кҿшпенділер ҿмірінің қазір ҧмытыла бастаған этнографиялық детальдарына ерекше мҽн 

береді, бірақ арзанқол экзотика жетегінде кетпейді, сол детальдардың ҽлеуметтік, 

философиялық мҽн-мағынасына ҥңіліп, халық ҿмірін, адам жанының ішкі иірімдерін 

ашуға тырысады. 
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Кӛркем мәтіндегі хаттың қызметі 

 

Даирбекова А.  

Е. А. Бҿкетов атындағы Қарағанды университеті 

 

«Ана тілінің абыз анасы» атанған, тіл білімінің бірнеше саласында сҥбелі еңбек 

қалдырған Рҽбиға Сҽтіғалиқызы Сыздықова қазақ кҿркем мҽтіндеріне лингвистикалық 

талдау жасағаны, яғни халқымыздың рухани-мҽдени кеңістігінде оқырмандардың бірнеше 

буынына жақсы таныс қаламгерлердің туындыларының вербалды қабатындағы 
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ерекшеліктерді саралап кҿрсеткені белгілі. Кҿркем мҽтін - жазба сҿйлеу ҿнімі, белгілі бір 

лингвомҽдениеттің бірлігі. Оның вербалды қабаты ҿте кҥрделі, кҿп қырлы, кҿп қабатты 

ақпарды қамтиды, сондықтан автор оқырманға ҿзі сипаттап, баяндап отырған қҧбылысты 

дҽл, нақты, шындыққа сҽйкес (ҧқсас), объективті, ҽсерлі жеткізу ҥшін сан алуан тілдік 

(сҿйлеу) қҧралдарын пайдаланады.  

Кез келген кҿркем мҽтін жарыққа шыққаннан бастап, оқырмандар тарапынан 

қабылдануы тҥрліше болады, себебі бҧған оқырмандардың танымдық базасы, кеңістігі, 

ҿмір сҥрген немесе сҥретін ортасы, қоғамдағы ҽлеуметтік жағдай, жасы сияқты 

экстралингвистикалық факторлар ҽсер етеді. Ал бҧның ҿзі тек бір ғана мҽтінді 

оқырмандардың ҽр буыны ҿзінше интерпретациялауға себеп болады, яғни бҧл «кҿркем 

мҽтін - аяқталған кҥрделі ойды білдіретін, бір-бірімен ҿзара тығыз байланысты 

лингвистикалық жҽне вертикал контекст негізінде туындайтын, полисемантикалы, 

біртҧтас коммуникативтік-прагматикалық ашық жҥйе» [1, 20-б] деген сҿз. 

Оқырмандардың бірнеше буынына жақсы таныс, соған қарамастан тҥрліше 

интерпретацияланып жҥрген кҿркем мҽтіннің бірі - Ҽ. Нҧршайықовтың «Махаббат қызық 

мол жылдар» романы.  

Романның вербалды қабатында тілдік қҧралдардың сан алуаны кездеседі: 

эмоционалды-экспрессивті лексика, тҧрақты тіркестер, кҿркемдегіш қҧралдар, тҥрлі 

келтірінді қҧрылымдар (мақал-мҽтелдер мен контексінен ажыраған дҽйексҿздер, халық 

ҿлеңінен ҥзінді, миф жҽне халық эпосының сюжеті мен кейіпкерлері, авторы белгілі, 

белгісіз ҿлеңдер, кҥнделік, хаттар). Аталған келтірінді қҧрылымдар авторға сҿйлеу 

субъектісін ҿзгерту арқылы жалпы кейіпкерлерді сипаттап, мінездеуге мҥмкіндік жасап, 

мҽтін семантикасын ашуға қызмет етеді, яғни мҽтінаралық байланыстар ретінде 

қарастырыла алады.  

Жалпы, интертекстуалдылық деп белгілі бір мҽтін қҧрылымындағы басқа бір 

мҽтіннің ҥзігі немесе бірнеше мҽтінге ортақ қандай да бір фрагментті атайды, яғни бҧл 

«включение в текст либо целых других текстов с иным субъектом речи, либо их 

фрагментов в виде маркированных или немаркированных , преобразованных или 

неизменных цитат, аллюзий и реминисценций» [2, 27-б] деп тҥсініледі жҽне мҧндай 

қҧбылыстар мҽтіннің кҥрделі ҧйымдасқан қабатында сҿзбен немесе оның ассоциативті 

байланысы арқылы, яғни объективті тҥрде кҿрінеді. Интертекстерді зерттеушілер тҥрлі 

типтерге бҿледі. Мҽтінаралық байланысты кҿрсететін элементтің бірі  - хаттар.  

Жазушы Ҽ. Нҧршайықовтың «Махаббат қызық мол жылдар» шығармасындағы 

хаттар ішкі интертекстуалдылықты кҿрсетеді, яғни эпистолярлық стиль туындысы 

автордың ҿз қаламынан туған. «Ҽр стильдің лингвистикалық тҧрғыда алғанда, сондай-ақ 

экстралингвистикалық тҧрғыдан алғанда да, ҿзіне ғана тҽн белгілері болатыны анық» [3, 

39-б], олар сол стиль мҽтіндерінің қҧрылымынан, лексика-фразеологиялық қабатынан 

байқалады. Осы тҧрғыдан алғанда, «Махаббат қызық мол жылдар» романындағы 

эпистолярлық стильдің қолданылуының ҿзіндік ерекшеліктері бар.  

Эпистолография (грекше – жолдау) – «хат» немесе «жолдау» тҥрлері 

қолданылатын шығармалардың тектері мен тҥрлері болып табылады. Олар тҧрмыстық хат 

алмасулар негізінде дамыды, хаттар айналымын ҽңгіме тҥрінде баяндалатын нысанға 

айналдырып, «хатты» шығармашылық шарттылықтардың негізгі заңдарына бағындырды 

[4, 11-б]. Эпистолярлық мҽтіндердің қазақ стилистикасында жҽне ҽдебиетінде ҿзіндік 

орны бар. Хат – жазба мҽтіндердің кҿне тҥрлерінің бірі. Ол адамдардың бір-бірімен 

қарым-қатынас жасау қажеттілігіне байланысты пайда болды.  
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Қазақ тіл білімінде Г. Ҽбікенова «Қазақ тіліндегі эпистолярлық стильдің 

лингвистикалық сипаты» атты монографиясында: «Эпистолярлық деп хат белгілеріне тҽн 

жҽне оның бейнелеуі ҥшін шынайы эпистолярлық коммуникация қызметіне жҽне 

қҧрылымдарына ие ҽртҥрлі мҽтіндерді айтамыз» деп кҿрсетеді [4, 10-б]. Эпистолярлық 

стильдің басқа стильдерден айырмашылықтары да, ерекшеліктері де бар. Хатта 

кейіпкерлердің бір-бірлеріне, ҿздері ҽңгімелеп отырған оқиға, заттарға деген жеке 

кҿзқарастарын анық кҿреміз. Сонымен, қарым-қатынас қҧралы ретінде хаттардың да 

тілдік ҿзіне тҽн жазылу ерекшеліктері мен ҽдістері бар. 

 Кейіпкерлердің бір-біріне жазған хаттары оларды мінездеуге, мҽтін семантикасын 

ашуға, толықтыруға мҥмкіндік береді. Романда берілген хаттардан қыз бен жігіт 

арасындағы махаббат, сезім, сҥйіспеншілікті, ҿмір мен ҿлім арасындағы кҥресті танылып, 

ол хаттар автор баяндауын толықтырып тҧрғаны байқалады.  

«Махаббат, қызық мол жылдар» романы – оқырман қауымды ҿзіне бірден тартып 

алатын шығарма. Шығармадағы хаттар арқылы кейіпкерлердің ішкі дҥниесін, сезімдерін, 

эмоциясын біле аламыз. Шығарма соғыстан кейін Ерболдың оқуға тҥсіп Алматыдағы 

Қазақ университетінің студенті боп қабылданғанынан басталады. Романдағы хаттар 

шығарманың сюжетіне қарай байланысып, шығарманың мазмҧнымен ҿзара сабақтасып 

жатады. Мысалы, Сҽлиманың хат жолдары: «Сҥйіктім Ербол! Менің бар жайым осы. 

Ендігі хабарды ҿзіңнен кҥтемін. Шешімін де, кесімін де ҿзің айт. Содан, ең жоқ дегенде 

бір жігіт – менің ақылды досым, бар жағдайды байыппен ойлап, пайымдай білетін 

Ерболым олай етпесін. Ол пайдасыз ашу мен ызадан биік болсын [5, 85-б]  

Сюжетті жалғастыруға ықпал ете отырып, кейіпкердің ҿзін ҿзі тҥсінуі мен 

психоанализін кҥшейтеді, оның терең сезімдері мен тҽжірибесін жеткізуге кҿмектеседі. 

Автор шығармада Тҽкен мен Ербол, Сҽлиманың анасы Бҥбіш пен Ербол, Айтқали мен 

Зада, Заман мен Ербол, Тҧмажан мен Меңтай арасында жазылған хаттар арқылы 

кейіпкерлердің психологиясын ашып отырады. Демек, кҿркем шығармадағы 

эпистолярлық мҽтін арқылы кейіпкерлердің қандай адам екендігін танып, білуге 

болатынына кҿз жеткіземіз.  

Шығарма Тҽкеннің соғыс аяқталғаннан кейін Алматыға оқуға тҥскен, басты 

кейіпкер, майдандас досы Ерболға жазған алғашқы хатынан басталады. Тҽкен осы 

хатында соғыс кезінде бойға сіңіп қалған ҽскери тҽртіп пен ережелерден арыла алмай 

жҥрген сҽттерін, ҿзінің бойына сіңісіп қалған дағдыларын досына баяндап береді. Осы хат 

арқылы жазушы Тҽкеннің қандай адам болғандығын оқырманға тап басып, суреттеп 

кҿрсеткен. Мысалы: «Ербол, аманбысың? Оқуға тҥскеніңе қуанып жатырмын. Сенің 

тҥсетініңді білгенмін. Мен де аманмын. Ҿзім келген кҥннің ертеңінде-ақ бір асауға 

бҧғалықты тастап келіп жібергенмін. Бірақ ҽлі қҧлағына қолым тиген жоқ. Ноқтаны 

ыңғайлап ҧстап, жалын сипалап, жақындап келемін. Ҽлдеқашан-ақ тҧқыртып алатын едім, 

ҿзімнен болды. Ҿйткені келген кҥні мен оның шешесін ҿлтіріп ала жаздаппын. Ҽңгіме 

былай. » [5, 37-б] - деп басталатын хатта, «Ауылдың ҥлкен-кішісі біздің ҥйге, маған 

сҽлемдесуге келіп жатты. Мен де оларға ҽскери тҽртіппен ізет кҿрсеттім. Келгендер не 

қолымды алмақ болып, не бетімнен сҥюге ыңғайланып, тҿрде отырған маған қарай 

ҧмтылады. Мен орнымнан атып тҧрамын да, оң қолымды сарт еткізіп шекеме кҿтеріп:  

– Здравия желаю, страший сержант Майшанов, – деп қатты айқайлап, қаққан 

қазықтай боп, бажырая қаламын. Міне, осыған соғыс кҿрмеген сужҥрек екі-ҥш жаман 

кемпір шалқаларынан тҥсе жаздап, талып қалған болатын. Ол талған кемпір жақсы кҿрген 

қыздың шешесі екендігін баяндай келе, хатта – «Мен ондай диуанаға қызымды 
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бермеймін», -деп айтады дейді сол кемпір. Диуана деп отырғаны – мен. Тапқан екен 

диуананы! 

Біздің жағдай осы. Бірақ кемпірдің қарсылығына қарамастан, атаканы кҥшейтіп 

жатырмын. Сен ҿзі сыпайысың ғой. Дегенмен осындайдан сақ бол. Ҽскердің заңы ауылға 

жарамайтынын байқап қалдым. Жақсы кҿрген біреуің болса, маған ҧқсап, ҥркітіп алып 

жҥрме. Ал мен болдым.  

Қанды кҿйлек досың Тҽкен [5, 38-б] -деп, хатын аяқтайды.  

Тҽртіп – тҽрбие қҧралы. Дегенмен мҧндай ҽскери тҽртіптің тек ҽскерге ғана 

жарасатындығын автор езуге кҥлкі ҥйіре отырып, орынсыз сҿздің жҥйесіз келетіндігін 

оқырманға оңай аңғартады.  

Соғыс кезінде, алыстағы майдан даласының туған жермен, ауыл-аймақпен хабар 

алмасуында осы хаттар байланыс ҽдісі болып табылады.  

Адамның ақ қағаз бетіне ҿзінің ішкі ойын, сезімін, сырларын, уайымдарын 

баяндайтыны белгілі.  

«Махаббат қызық мол жылдар» шығармасындағы оқырманды бірден баурап 

алатын ең басты, қызықты, ҽсерлі тҧсы қыз бен жігіт, яғни Ербол мен Салиманың, 

Айтқали мен Заданың, Меңтайдың Ерболға жазған хаттары кез келген оқырманды 

қызықтыратыны анық. Меңтайдың Ерболға деген ынтызарлық сезіммен жазылған 

ғашықтар хаттары.  

Хаттар диалог немесе монолог тҥрінде жазылатыны белгілі.  

Ербол соғысқа кетерде уҽде байласқан қызы Сҽлимадан алған хатында: «Жаным 

Ербол! Мен сені шексіз сҥйетінімді білесің деп бастап, КазГу-де студент болып жҥрген 

Сҽлима жазғы каникул кезінде ауылға барғанын баяндап: «Ауылға мен барған кҥннің 

ертеңінде біздікіне сол кісі келді. Маған амандасты. Сабағымның жайын, оқуды қашан 

бітіретінімді сҧрап, біраз отырып, кетіп қалды. Басқа ештеңе деген жоқ. Бірақ кешке 

шешем маған: – Сен сол Бҥркітбайға тҧрмысқа шығасың, егер мені шешем дейтін болсаң, 

сҿйтесің! – деп қиғылықты салды.  

– Ол менің ҽкемдей кісі ғой, қалай шығамын?- дедім мен. Тҥгі де жоқ, ерлі-байлы 

болған соң оның ҥлкендігі де ҧмытылып кетеді», -деді шешем. Мен кҿнбедім. Мен сені 

айттым. Ербол, Ербол дейсің. Ол тірі келе ме, ҿлі бола ма? 

– Ендеше Бҥркітбай сол Қатипаны алсын, - дедім мен.  

– Бҥркітбай оны ҧнатпайды, - деді шешем.  

Жҧртқа таба боп мен қаламын, елге кҥлкі боп сен жҥресің.  

– Неге табалайды жҧрт?- деймін мен.  

– Неге табаламайды, - дейді шешем.  

–Бҥркітбайдың кҿңілі сенде екенін бҥкіл осы ауыл тҥгел біледі [5, 81-б] 

Осы диалогтарда екі адамның сҿйлесіп тҧрғанын кҿреміз. Жазушы диалогты 

кейіпкердің хаты арқылы сҿйлетіп тҧр. Жазушының шығармашылық шеберлігі 

эпистолярлық стильді кҽсіби тҥрде бергендігінде.  

Романдағы Сҽлиманың хаттары терең мазмҧнды, ҧзақ ҿлеңмен пара-пар. Себебі, 

хатта қыздың ішкі сезімін, махаббатын, шарасыздығын кҿреміз.  

«Басыңды кҿкірегіме басып, қысып, бетіңнен сҥйдім сені. Окобыңда, аязда тоңып 

отырған жеріңде ыстық ерніммен аймалап, айқара қҧшақтадым, жаным. Сенің Сҽлимаң. 

1944 жыл, 20 ақпан, Алматы, КазГу» [5, 86-б] - деп аяқтайды.  

Сҽлима жазған хатқа Ерболдың жауабын автор қысқаша тҥрде береді.  
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«Мен сені шексіз сҥйетінімді ҿзің білесің. Сҥйгендігім ҥшін ҿз жҥрегімді ҿзім 

тҧншықтырып, қҧрбан етуді ҧйғардым. Сен мені кҥтпе, қалаған адамыңа тҧрмысқа шық. 

Ҿлсем – есіңде сақта. Бір балаңа менің атымды қой, мен соған ризамын. Қош. Ербол. 1944 

жыл, 15 сҽуір. Майдандағы армия» [5, 89-б]. Бҧл жағдайда хаттарда кейіпкердің мінезін, 

оның психологиялық ерекшеліктерін ашуда басты роль атқарады. Ерболдың «тос, мені 

тос» деу айтуға ғана оңай екендігін, қыз баласының тағдырын ойлауы, ҿзімшілікке 

салынбаған мҽрт жігіттің мінезін кҿрсетеді.  

Эпистолярлық мҽтіндердің тағы бір ерекшелігі – басқа стильдердің де 

ерекшеліктерін қамтуы. Жазушы хат арқылы кҿрсеткен кейіпкердің бірі, соғыста ерлікпен 

қаза тапқан жауынгер Айтқали Қҧсайыновтың сҥйіктісі Задаға жазған хаты. Соғыстың 

қатал дҽстҥрі бойынша, ҿлген солдаттың денесі – бойынан қару-жарағы, қойнынан 

қҧжаты алынып, жаңа қазылған жас қабір басында қарулас серіктестерінің ақырғы қҧрметі 

кҿрсетіліп – туған жердің топырағына беріледі. Ҿлген жауынгердің қойнынан алынған 

қҧжат – комсомол билеті мен қызыл ҽскер книжкасының арасынан жҿнелтілмей қалған 

ҥшбҧрыш хат шықты дейді автор [5, 114-б].  

Мысалы, «Қалқам Зада! деп басталатын хатта, Қазір тҥн. Мен жертҿледе 

кезекшімін [5, 115-б]» немесе «Оқасы жоқ, Зада, сол Қарауылдың қалың сеңінің 

қамауынан қҧтылып, ҿзеннен аман ҿткен Абайдай болып, бір кҥні жауды жеңіп жетермін 

мен де саған қҧстай ҧшып. Қуана кҥліп, алдыңда тҧрармын қанатыңды кең жайып. Сонда 

біздің соғыс ажыратқан қҧшағымыз қайта айқасады. Мҽңгілік болып айқасады. Қош, 

сҽулем, Задашым- Тоғжаным менің. Ақ бетіңнен аймалай сҥйіп, сенің, тек қана сенің 

Айтқалиың. 8 қаңтар, 1943 ж. Дала почтасы 1745, 125-бҿлім» [5, 116-б]  

Кейіпкерлер ауызекі сҿздерді, қысқартуларды, аяқталмаған сҿйлемдерді қолдана 

отырып, ҿздерінің эмоцияларын жеткізе алады жҽне неғҧрлым жарқын жҽне шынайы ҽсер 

қалдырады. Бір стильдің екіншісімен тоғысуы ҽр адамның ҿзінше хат жазатынымен 

тҥсіндіріледі, ешқандай шектеулер мен ережелер жоқ. Меңтайға жазған ағасының хатында 

«Бауырым Меңтай! Тҧмажан – менің досым. Елге тірі барса, осының етегінен ҧста, сенің 

басыңды қор қылмайды. Бҧл мені саған ҿлер алдында айтқан ҿсиетім, бауырым. Орында, 

қалқам. Ағаң Ерболсынов» [5, 317-б]. Немесе «Ербол! Сен бізге аса қажетсің. Тез келіп, 

маған жолық. Б. Уазитов» [5, 391-б] сияқты хаттарда қайшылықты қарым-қатынастарды 

немесе кейіпкерлердің эмоционалды кҥйзелістерін кҿрсететін ҿрескел хабарламалар 

болуы да мҥмкін екенін Меңтайдың ағасының хатынан жҽне Ерболды редакцияға 

шақырған Уазитов хаттарынан кҿреміз.  

Хатты қарапайым адам жазса, ол қарапайым сҿздерді, ауыз екі сҿйлеу тілінде, 

мҽнерлі де сҿйлеуді қолданады. Мысалы, Сҽлиманың хатында: 

– Неге ҿйттіңіз? – деп сҧрадым Ағайшадан. – Кҥйеуімнен соғыс басталғалы хат 

жоқ. Мен сонсоң шықтым десе, Сҽлиманың анасы Бҥбіштің Ерболға жазған «Қымбатты 

Ербол балам! Дҥние тыныштық болса, сені шын балам болар деп ойлаушы едім. Сҽлимам 

сені сарғайып кҿп кҥтті. Оның енді отыруының орны жоқ. Ерге шығуы керек. Шырағым, 

мен шешемін ғой» [5, 391-б] жолдарынан кҿреміз.  

Хатты жазушы немесе ақын жазған болса, кҿркемдік стиль ерекшеліктерін 

пайдалана отырып, ҽдеби тілге сҥйене отырып жазылатыны байқалады. Романда 

махаббаттың, ғашықтықтың, қҧлай сҥюді ауруханада жазған Меңтайдың Ерболға 

хаттарынан кҿруге болады.  

«Ерболым менің! 
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Мен тағы да қорқынышты ойлар ойладым. Адамдар бірін-бірі сҥйеді. Содан соң 

бірі ҿліп, саудыраған сҥйек болып жер астында қалады. » [5, 402-б].  

«Айналайын, кҿкетайым! деп басталатын хаттар жолында ізгілікке, ақылға толы 

жолдарды кҿреміз, мысалы: «Сен менен не ҥйрендің? Ештеңе ҥйренген жоқ шығарсың деп 

ойлаймын. Ал мен сенен кҿп нҽрсе ҥйрендім ғой, кҥнім. Кісіні алдамауды, адамды арына 

қарап қҧрметтеуді, ҿз ойыңды кҥмілжімей ашық айтуды, қайырымдылықты, басқаларға 

болысқыштықты, біреудің ішіндегі жан ауыруын білдірмей біліп ала қоюды – осының 

бҽрін сенен ҥйрендім, Ербол. Нағыз ҿмірді сен ҥйреттің маған! Сен менің мҽңгілік 

ҧстазым!» [5, 404-б]. Бҧл хатта Меңтайдың ішкі толғанысы берілген.  

«Қалқам», «Сҥйіктім», «Қымбаттым», «Бауырым» кішірейткіш есімдер мен сын 

есімдер жазушының адресатқа деген ерекше кҿзқарасын білдіреді.  

Л. Дҥйсембекова еңбегінде хаттың тҿмендегідей сипаттары анықталған: тақырыбы, 

датасы, адресаттың аты-жҿні, кіріспе сҿз, хаттың мазмҧны, негізгі мҽтін, хат соңындағы 

сыпайыгершілік лексемалардың сақталуы т. б [6, 125-б]. Романда хаттарда да осындай 

сипатқа ие, яғни адресат аты-жҿнінен басталып, кҥні (дата) жылымен аяқталады. 

Эпистолярлық стиль оқырманға басты кейіпкердің ішкі жан дҥниесін тереңірек танып, 

оның мотиві мен іс-ҽрекетін жақсырақ тҥсінуге мҥмкіндік береді.  

Ҽ. Нҧршайықовтың «Махаббат қызық мол жылдар» романындағы эпистолярлық 

қҧрылымдардың ерекшеліктерін зерттеу шығарманың жаңа да қызықты қырларын таныта 

алады. Бҧл кейіпкерлердің сезімінің тереңдігін, оның басқа кейіпкерлермен қарым-

қатынасын зерттеуге жҽне хаттар арқылы сюжеттің дамуын қадағалауға мҥмкіндік береді. 

Шығармада хаттың қолданылуы кейіпкердің ішкі дҥниесін бҥкпесіз ашатынын кҿреміз.  

Кҿркем ҽдебиеттегі хаттар кҿркем образдарды қалыптастыру қҧралы қызметін 

атқаратыны, олардың оқырманға эмоционалды тҥрде ҽсер ететіні байқалады. Сондықтан 

эпистолярлық стильді кҿркем шығармада қолдану – жазушы ҥшін кейіпкердің ішкі сезім 

сарайын ашуда, оның барлық ішкі толқынысын, тебіренісін ақтарып салып, сол арқылы 

оқырман кҿңілінен орын табуда таптырмас тҽсіл болып табылады.  
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SH. Murtaza’s publicity and sayings are about independence 
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Sherkhan Murtaza is one of the man who is alive, who respects his nation and he is the 

leader of human beings. Sh. Murtaza‘s creative works it is a new way to Kazakh society, in the 

cultural society, in theminds galaxy, in all Turkic society. Why we say like these, because writer 

has risen main problems of society, it is nowadays themes. Different society‘s dilemmas and his 

accuracy and fluency in his style of writings, it is as a model for young writers and it is a creative 

school for them. Sh. Murtaza – not only a journalist, an essayist, a playwright, he worked also in 

the genre of publicity. He didn‘t think about himself, he didn‘t want any career as a public figure 

because he wanted to be only as a journalist, but of course he worked as public figure but always 

he thought about people‘s condition, not lie every time to tell only the truth, not everybody liked 

him and certainly he had many problems. From the beginning of 60- years national interest years 

began from years to the matter of inner world actively mixed up, work of Sh. Murtaza that 

aimed, spacious by a channel theme, by connection, deeply by maintenance, national character of 

power isolated.  Talk virtuoso limning of essay Sh. Murtraza - that we didn‘t make a mistake. 

And it is one of the reason special of owner talent of the writer. Because essay-is a feature of 

difficulty abundant genre. On to write Essay the last names move there and here are not enough. 

Essay real hunt core is dedicated to the question; touch to the reader an idea put, ardently to give 

near her. When this stand took, saying, till Sh. Murtaza was afraid on true essays, bravely offers 

move there and here.  

 «Poets and mayors» talks named book first division writer special honors of poets and 

word jeweler it unknown secret a word life and work nature does, alent secret distributes, 

discusses hardens, humanism nature, simplicity and sign of God owner one time and talent 

spacious move there and here string, talk is broken a secret. Incautiously will not be furniture of 

Kazakh that was collected by a book not, unbecoming compressed sheep dung notbe it is not 

Kazakh, and general conversation of Abay with the judicious man. And ray of house, at that 

stood in honored a place book of Abay is more abundant. Abay‘s book special ray splashes 

stands - talks considers with Abay‘s father of a Kazakh, mother - freedom to move about talks 

understands, careful - Kazakh eats earth that it gives birth, eats earth and it holds to stand leading 

the light. Carefully today is from before more necessary appearance. Its - Kazakh and tomorrow, 

and the next day needed. As air, driving, envying, as a star, as the river, as a lake necessary 

Abay» [1, 14p.], - talk pound, «ray of Abay».  

Periodic press – is a society mirror not only, and also height of talents, writes ability gets 

a writer, to love writing, and height of work source progressing goes down to help abundant 

opened, mastering as a school like. When it looked at experience, devoted newspaper public of 

literature shows itself literature society close of student to public. Breathing-breathing, by a 

requirement-profit, that it will not be jerked by every time, as living continuous video, on living 

melody hints well. Life and literature, daily relation of wasp people and writer continuously 

grow.  

Newspaper community of literature novel, drama, poems or conversation, essay, though 

compositions in individual type of songs gave an opportunity to bear, creative life is slow, 

inexpressive» [2, 79p.], - talks epoch writer М. Auezov between other Sh. Murtaza standard 
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holds, writer line flows to hold row writer literature lifeline and work with the emotional state 

conducts, discusses, artistically personality makes. Spiritual to life Sh. Murtaza went out ally in 

time concord of fifteen republics look to the countries to the journeys, widow, there was close 

that in a communication. And of her spectacles were to compositions of publicist writer of a plot. 

Will Try, glorified dramatist Тuphan Minnulin, linguist-scientist Abrar Кarimullin, Kyrgyz 

writer of son clicks a finger secret special courtesy, hot desire about Sh. Aimatov. And also, it is 

about G. Mussirepov B. Mailin, G. Mustaphin, K. Мukhamedzhanov, A. Тazhibaev, A. 

Nurpeisov, A. Sarsenbaev, S. Dauituly, A. Kekilbaev, D. Issabekov, U. Essdauletov, М. Baygut, 

О. Bokey, etc., civil person and work the articles straightened. In the article everybody named 

word jeweler composition ideal-creative power, spiritual importance of the national spirit 

education gives the role, country spiritual development of momentous activity in detail anger 

large possibility.  

True composition –is a child. When move there and attained here, gives birth. Social and 

political journalism is a direction except. If artistic literature – is heavy artillery, social and 

political journalism is cavalry. And of him labor knows momentous» – Sh. Murtaza, that talks, 

very talk it is necessary social and political journalism to the people.  

Social and political journalism‘s momentous duty – is a breathing-life of society, it is the state of 

political-economical in detail delivering spiritual life to the people, and an idea conducted 

discussion, discussing gives. When this stand came, self intends book second division to 

personality of citizens; Sh. Murtaza ate that caring of country. What stands from five books on 

work, wrote «Red novel of arrow», on settled son of nation time worship Т. Rysskulov.  

«Journalist – must be universal» it is very important and necessary words for every 

journalist and journalists must understand it deeply. Sh. Murtaza was an editor and he wrote 

essays, articles every time. Of course he understood that the newspaper is a very main political 

idea.  

Sh. Murtaza‘s nation knew near, till figure of society, true could be seen on only time of 

patriot, is educator of generation. Kazakh people‘s veteran personality and authority figure, 

modest representative citizenship nature and personality of quality an idea slender and conducts 

sits, straightens dyed conversation national consciousness-sense searching runs around and main 

ideas to the reader specially to leave the impression. Sh Murtaza – after taking independence he 

worked in different works, had influence to economical – political, cultural, society fields. Also, 

he wrote his masterpieces and thoughts.  

Sh. Murtaza – not only well–known writer but also publicist–he added a lot of works into 

this genre of literature. Sh. Murtaza gave only simple opinions about his book, it shows that he is 

very simple man. According to the book, every essay, article had main and deep problems and 

thoughts. The book‘s third chapter called «Nation, I say to you, Leader, you listen to it! «. In this 

chapter writer gave his correspondence with Kamal Smaylov. Developing country‘s nowadays 

and future in these letters had risen different problems of the country and all these 

correspondences were for the readers, that they could know all truth about nation‘s patriotic 

feelings. Sh. Мurtaza is one of the man who works and loves literature, he tried to develop and 

keep nation‘s traditions and values. «Human‘s leader – thought, follower – talent, thinker – 

mind, friend – profession, holder – patient, keeper – character, critic - nation» likethese words 

said Sakkuluk bi, and it is according to Sh. Мurtaza. Everybody knows Sh. Мurtaza in 

Kazakhstan. Every time he talked only truth, that‘s why every person in Kazakhstan respects 

him. Through his works he tries to change and influence human‘s mind.  
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For his honour and for national truth a lot of writers gave him their grateful. They wrote 

their opinions about him as a writer and a journalist. Contemporary D. Issabekov wrote: «Sh. 

Мurtaza – is one the stars of Kazakh literature. We must respect him not only for his creative 

writings but also for his spiritual citizen andnationalism» [3, 3p.], B. Nurzhekeev wrote: «Shaken 

– was born in the period of hunger and war, may be, that‘s why his works are full of impression 

from those periods, A. Duysenbek wrote novel - essay «Parade of Sherafa». In general Sh. 

Мurtaza‘s creative activity is Kazakh people‘s man T. Rysskulov, the book is written for him 

«Red arrow», year after year his works are investigating, and will be investigated. But we have 

investigated writer‘ s social political views, and how he became Sheraga. Our aim is to 

investigate his creative activity such as a political figure, and his points of view about nation, 

motherland and language problems. According to his works, we have tried to define his role in 

thе Literature, because in everyhis works he tried to touch this problem. In this year he will be 

eighty, not to depend his age, he tried to tell the generation, that we must respect our language 

and nation. According to his age he writes about our country‘s problems and he includes his 

opinions about future of the Kazakh people. To conclude it, Sh. Мurtaza tries to work and 

includes his influence to the Independence of Kazkhstan, his writings are full of spiritual 

feelings. To investigate and to learn his creative activities are our duty.  
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Қазақ тіліндегі жиілік сӛздіктер: әдеби тіл нормаларын қалыптастырудағы 

теориялық және практикалық маңызы 
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филология ғылымдарының кандидаты, доцент 

Ҿтегенова Б.  

Ҽл-Фараби атындағы ҚазҰУ докторанты 

 

Қазақ тілінің ҽдеби нормаларының қалыптасу ҥдерісі кҿптеген факторларға 

тҽуелді, олардың ішінде тілдің тарихи дамуы, сонымен қатар тілдік қҧрылымдардың 

ҧйымдасуы маңызды орын алады. Ҽдеби тілдің қалыптасуындағы негізгі элементтердің 

бірі — жиілік сҿздіктер. «Қазақ тілінің жиілік сҿздіктері», ең алдымен, жиі қолданыстағы 

сҿздік қорымыздың шекарасын анықтау болып табылады. Жиілік сҿздіктерді қҧрастыру 

ісі, басқа да лексикографиялық еңбектер сияқты, ҽр кезеңде де ҽртҥрлі теориялық жҽне 

қолданбалы бағыттардағы зерттеу жҧмыстарын жҥргізу ҥшін маңызы зор. Бҧл 

сҿздіктердің маңызы тек лексикалық қорды кҿрсетумен ғана шектелмейді, сонымен қатар 

тілдің грамматикалық, стилистикалық қҧрылымдарының қалыптасуында да шешуші рҿл 

атқарады. Бҧл мақалада Қазақ тіліндегі жиілік сҿздіктердің ҽдеби тіл нормаларын 

қалыптастырудағы теориялық жҽне практикалық маңызын қарастыра отырып, академик 

Рҽбиға Сыздықтың қазақ тіліндегі жиілік сҿздіктерге қатысты айтылған пікірі мен 

олардың тілдік нормалардың қалыптасуына ҽсерін кҿреміз. Сонымен қатар, жиілік 

сҿздіктердің қазақ тіліндегі ҽдеби нормалардың дамуындағы рҿлін жҽне олардың қазіргі 

тіл біліміндегі орнына тоқталамыз.  

Жиілік сҿздіктердің теориялық негіздерін қарастыратын болсақ, жоғарыда атап 

ҿткеніміздей жиілік сҿздік — бҧл сҿздер мен олардың формаларын жиі қолданылу ретімен 

орналасқан сҿздік. Ол тек белгілі бір тілдегі лексиканың кҿрсеткіші емес, сонымен қатар 

тілдің грамматикалық қҧрылымдарын да анықтайды. Жиілік сҿздіктердің негізі — тілдің 

практикалық қолданылуынан алынған статистикалық деректерге сҥйену. Қазақ тіліндегі 

жиілік сҿздіктерді қҧру барысында тілдің ерекшеліктері, дҽстҥрлі қолданыс, ҧлттық сипат 

жҽне ҽлеуметтік контекст ескеріледі. Жиілік сҿздіктердің теориялық негіздері мен 

қҧрылымы қазіргі тіл білімі ҥшін маңызды. Олар лексикалық бірліктердің жиі 

қолданылуына байланысты тілдік ҿзгерістерді, олардың қалыптасуын жҽне нормалануын 

бақылайды. Сонымен қатар, тілдік зерттеулердің жаңа бағыттарын ашуға мҥмкіндік 

береді. Мҽселен, тілдегі жаңалықтар мен жаңа сҿздердің пайда болуы, ескі сҿздердің 

жоғалуы жиілік сҿздіктердің кҿмегімен бақылауға алынады. Ана тіліміздің немесе басқа 

да туыстас (не туыстас емес) тілдердің ҽр стильдік мҽтіндеріне қатысты жасалған жиілік 

сҿздіктер сол тілдің лексикалық қҧрылымын терең зерттеуде, лексиканың жалпы 

функционалдық стильге ортақ бҿлігін ажыратуда септігі мол. Сондай-ақ, жалпы халықтық 

лексиканың, кірме сҿздер мен терминдердің, неологизмдердің жҽне басқа лексикалық 

топтардың тілдің жалпы лексика жҥйесінен алатын орны жҿнінде де жиілік сҿздік 

бойынша кҿптеген сандық жҽне сапалық мҽліметтер алуға болады. Сҿздердің саны мен 

тҧлғалары арқылы тілдің лексикалық байлығы мен стильдік ерекшеліктері анықталады.  
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Қазақ ҽдеби тілінің қалыптасуында жиілік сҿздіктердің орны ерекше. Ҽдеби тіл 

нормаларының басты белгілерінің бірі — тілдегі белгілі бір сҿздердің жиі қолданылуы. 

Бҧл тілдің ҽсемдік пен дҽлдігін қамтамасыз етеді. Жиілік сҿздіктер ҽдеби тілдің 

нормаларын анықтауға кҿмектеседі, себебі олар тілдегі ең жиі қолданылатын сҿздерді 

таңдап алып, солардың негізінде грамматикалық жҽне стилистикалық қҧрылымдарды 

қалыптастырады. Қазақ тілінің ҽдеби нормаларының да жиілік сҿздіктердің рҿлі 

кҿпқырлы. Бір жағынан, олар тілдің лексикалық қорын анықтауға мҥмкіндік береді. Ал 

екінші жағынан, тілдің грамматикалық қҧрылымдарын дҧрыс қалыптастыру ҥшін қажетті 

қҧрал болады. Мысалы, жиі қолданылатын сҿздер грамматикалық тҧрғыдан да дҧрыс ҽрі 

тҧрақты болып қалыптасады. Сонымен қатар, жиілік сҿздіктердің кҿмегімен ҽдеби тілдің 

стилі мен айшықтылығы да дамиды.  

Қазақ тіл білімінде Рҽбиға Сыздық еңбектері ерекше орын алатыны бҽрімізге 

белгілі. Тілдік нормаларды анықтаудағы зерттеулері жиілік сҿздіктердің теориясы мен 

қолданылуын тҥсінуде маңызды рҿл атқарады. Жазушы тілін зерттеуге арналған ғалым 

Рҽбиға Сыздықтың «Сҿз қҧдіреті» еңбегінде ҧсынылған тілтанымдық тҧжырымдарында: 

сҿз дегеніміз – тілдің ең кішкентай кірпіші – «жеке сҿз» деген мағынада емес, тілдің 

қолданысы, яғни кҿркем ҽдебиеттегі тілдің кҿрінісі дейді. Рҽбиға Сыздық еңбектерінде 

жиілік сҿздіктер арқылы тілдің грамматикалық, стилистикалық қҧрылымдарының дамуы 

талданғанын кҿруге болады. Ол қазақ тілінің грамматикасына қатысты зерттеулерде 

жиілік сҿздіктерді қолдану арқылы тілдің нормаға келуі мен тҧрақтануын кҿрсетеді. 

Жиілік сҿздіктер қазақ ҽдеби тілінің нормалары мен стандарттарының қалыптасуында 

ерекше мҽнге ие. Жиілік сҿздіктердің кҿмегімен тілдің қҧрылымдық ҿзгерістерін зерттеп, 

солар арқылы тілдің мҽдениеті мен стилін анықтауды мақсат етеді. Оның зерттеулерінде 

жиілік сҿздіктер тек тіл білімінің теориялық қҧралы ретінде ғана емес, сонымен қатар 

тілдің практикалық қолдануында да маңызды орын алады. Жиілік сҿздіктердің тілдің 

грамматикалық қҧрылымдарына ҽсері айтарлықтай. Ҽдеби тілдің қалыптасуында белгілі 

бір сҿздердің жиі қолданылуы оларды грамматикалық тҧрғыдан дҧрыс қолдануды талап 

етеді. Мысалы, жиі қолданылатын сҿздер синтаксистік қҧрылымдар мен сҿз тіркестерінің 

қалыптасуына ықпал етеді. Сонымен қатар, жиілік сҿздіктер тілдегі морфологиялық 

ҿзгерістер мен сҿз формаларының дамуындағы рҿлін айқындайды. Грамматикалық 

қҧрылымдар мен сҿз формаларының қалыптасуы жиілік сҿздіктер арқылы бақыланады, 

лексикалық бірліктердің ғана емес, сонымен қатар олардың грамматикалық 

категорияларын да кҿрсетеді. Бҧл тілдің қҧрылымдық бірліктері мен олардың ҿзара 

байланысын анықтауға мҥмкіндік береді.  

Қорытындылай келе қазақ тіліндегі жиілік сҿздіктердің ҽдеби нормаларды 

қалыптастырудағы рҿлі маңызды. Олар тілдің лексикалық, грамматикалық жҽне 

стилистикалық қҧрылымдарын қалыптастыруда шешуші қҧрал болып табылады. 

Академик ғалым Рҽбиға Сыздық зерттеулерінде де жиілік сҿздіктердің орны ерекше 

болған деп ойлаймыз, себебі осы қҧралды қолдана отырып, қазақ ҽдеби тілінің 

қҧрылымдық ҿзгерістерін, тілдік нормаларды қалыптастыруда терең зерттеуге мҥмкіндік 

береді. Жиілік сҿздіктер қазақ тілінің дамуын бақылауға жҽне олардың болашақта да тіл 

біліміндегі орны маңызды болып қалады.  
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Шеттілдік терминдерді игеру жолдары 

 

Несіпбай А.  

Семей қаласындағы «Alikhan Bokeikhan University» ББМ 

 

Бҥгінде терминология саласындағы ең ҿзекті мҽселелердің бірі терминдердің 

бірізді қолданылуын қамтамасыз ету. Себебі кей терминдердің ҽр-тҥрлі баламада 

қолданылуы, бҧқаралық ақпарат қҧралдарында, оқулықтар мен ғылыми ҽдебиеттерде 

тҥрлі баламаларының қатар жҥруі, соның ішінде дҧрыс баламалардың болмауы қазақ тілін 

ғылым тілі ретінде дамытуға кедергі тудырады. Осыған орай, мемлекетімізде қазақ 

терминологиясын ғылым тілі ретінде қалыптастыру, терминдерді жҥйелеу жҽне 

біріздендіру, бірнеше баламасы қатар қолданылып жҥрген шеттілдік терминдерді игеру 

мҽселесін шешуге арналған іс-шаралар кҿптен ҿткізілуде.  

Шеттілдік сҿздер деп тілге басқа тілден енген, фонетикалық жҽне морфологиялық 

тҧрғыда, жазу стиліне, тіл стандарттарына сай ҿзгертіліп қалыптасқан сҿздерді айтамыз. 

Шеттілдік сҿздер белгілі бір шет тілі элементі немесе толық мҽнді морфема арқылы 

жасалып тілде пайда болатын жҽне бекітілетін кҥрделі ҥдеріс. Бҧл сҿздер тілдің қызмет 

ету жҽне тарихи ҿзгеру процесінің ажырамас бҿлігі, кез келген тілдің сҿздік қорын 

толықтыратын негізгі кҿздерінің бірі болып табылады. Шет тілі сҿздері тілге екі тҥрлі 

жолмен, ауызша жҽне жазбаша тҥрде енеді. Ауызша жолмен сҿздер тілге тезірек енеді. 

Жазбаша тҥрде енген сҿздер фонетикалық, орфографиялық жҽне грамматикалық 

ерекшеліктерін ҧзақ сақтайды. Кірме сҿздердің рҿлі белгілі бір тілдің тарихына, ҧлттар 

арасындағы саяси, экономикалық жҽне мҽдени қарым-қатынастарға байланысты.  

Қазіргі қоғам дамуындағы интеграциялық ҥдерістер кҥнделікті ҿмірдің барлық 

саласына, соның ішінде тілдің дамуына да ҿз ықпалын тигізуде. Мемлекеттік тілімізге 

шеттен ҥздіксіз еніп жатқан сҿздер тіл тазалығының жағдайын қиындата тҥседі. Кірме 

терминдерді дайын кҥйінде сол қалпында қабылдай беру тіл экологиясына кері ҽсерін 

тигізіп, тілдің қоғамдық жҽне коммуникативтік қызметінің тҿмендеуіне ҽкеп соғады. Шет 

тілінен енген лексиканы қабылдауда ғалымдар қарама-қайшы пікірлер айтады, біреулер 

шет тілінен сҿз қабылдау тілдік қорды байытады десе, екінші бір ғалымдар, керісінше, бҧл 

сҿздер тілді бҧзады дейді. Кейбір отандық ғалымдар «шет тілдерінен енген терминдерді 

аудармай сол кҥйінде қалдыру керек» деген пікір айтуда. Мысалы: календарь, паспорт, 

фортепьяно, процент, радио, телефон, принтер, мышка, тендер, тенденция, процес, 

контент. Осы сияқты терминдер қазақ тілінде сол ҧғымның мағынасын дҽл бере 

алмайды, қай тілге де болса ортақ термин сақталуы керек дейді. Ҿз уақытында бҧл 

терминдерді халықаралық терминдер деп атаған болатын. Себебі шет елден алынған 

сҿздерге ҿз тіліңнен балама табу оңай жҧмыс емес. Ал кейбір ғалымдар шеттілдік сҿздерді 

тілде ҿз баламасымен қалдырмай, аударып қолдану тіл экологиясына нҧсқан келтірмейді 

деп тҧжырымдайды. Олар қарама-қайшы пікір айтып, шет тілінен енген кірме сҿздерге 
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міндетті тҥрде қазақша баламасын беру керек дейді. Сондықтан бҧл жағдай А. 

Байтҧрсынҧлы «ҿз тіліне басымдық беру» деп айтқандай, тҿл тіліміздің дамуына ықпал 

етіп, терминтанушы ғалымдардың назарын аударатын мҽселелердің бірі.  

Ғалым С. Итеғҧлова терминдерді біріздендіру туралы: «Қазіргі таңда терминдерді 

жҥйелеу жҽне біріздендіру ҿзекті мҽселе. Шеттілдік терминдерді қалай қабылдаймыз 

деген сҧрақ туындауда. Ҽсіресе орыс тілінен енген терминдерді сол кҥйінде қабылдаймыз 

ба ҽлде ҧлттық тіліміздегі баламаларға сҽйкестендіреміз бе? Бҧрын орыс тілі кірме 

сҿздерді қабылдайтын донор тіл болды. Мысалы, «революция», «администрация», 

«паркинг» деп орысша қалай айтылса, солай қабылдадық. Неге бізге «паркиң» деп 

айтпасқа. «Халықаралық термин» деген сҿздің ҿзі шартты ҧғым. Себебі терминдерді 

бекітіп отырған халықаралық ҧйым жоқ. Кезінде Кеңес Одағы қҧрамына кірген 15 

республикаға ортақ термин таратылып, «аударуға болмайды» деді. Ал бҥгінгі 

халықаралық тҽжірибеге қарасақ, қытай болсын, ағылшын болсын, кез келген дамыған 

елде терминдерді ҿзінің ҧлттық тілінің заңдылықтарына ыңғайлап, аударып алады. Егер 

ол елдер терминдерді аудармай алса, ҿздерінің фонетикалық, морфологиялық 

ерекшеліктеріне сҽйкестендіріп, «сындырып» қабылдайды. Бізде де осы мҽселеге мҽн 

беретін кез жетті», – деп бҿліседі [1].  

Терминтанушы ғалымдар шет тілінен сҿз қабылдағанда ол сҿздер ҿздері енген тілге 

жан-жақты бейімделуге жақын тҧратындығын айтады. Орыс лингвисті, Я. П. Крысин шет 

тілінен сҿз қабылдау процесін бір тілден екінші тілге тҥрлі элементтердің енуі деп 

тҥсінеді. Бҧл жерде ғалымның «тҥрлі элементтер» деп отырғаны тілдің ең басты 

қҧрылымдары: фонетика, лексика, морфология, синтаксисты атайды [2, 19]. Америка 

лингвисті Э. Хауген шет тілінен сҿз қабылдауды: «Попытку говорящего воспроизвести в 

одном языке навыки, усвоенные им в качестве носителя другого языка» деп сипаттайды 

[3, 345]. Бҧл мҽселе тҿңірегінде отандық ғалым Б. Момынова: «Ҿзге бір тілдің жҥйесін 

білмеген адам ҿз ана тіліндегі бҿгде, кірме сҿздерді тҥстеп, тани алмайды. Ол сҿздерді шет 

тілден енген десе, тіктеп қарсылық білдіру де мҥмкін. Ол кейбір ҿзге тілдік элементтердің 

басқа тілге ҽбден сіңісіп, кірігіп кеткендігінен болмақ» деген пікір айтады [4, 91]. Тағы бір 

терминтанушы ғалым Д. С. Лотте: «Кірме терминдерді дайын кҥйінде қабылдау, ҽрине, 

басқа тҽсілдермен салыстырғанда жеңіл екені белгілі. Осы «жеңілдік» орыс тіліндегі 

ғылыми техникалық терминологияға негізсіз кҿптеген кірме терминдерді енгізуге ҽкеліп 

тіреді» деген пікір білдіреді [5, 8]. Шет тілінен енген терминдердің тілімізде қолданылуы 

туралы М. Серғалиев: «Қазіргі термин қолдану практикасында негізгі ҥш тҥрлі бағыттың 

интернационалдық терминдерді аудармай алу, шет ел немесе орыс тіліндегі сҿздердің 

мағынасын дҧрыс бере алатын қазақ сҿздерін пайдалану жҽне қазақ тілінің нормасына сай 

келетін жаңа терминдер жасау кҥнделікті дҽстҥрге айналып отыр» деп айтады [6].  

Қазіргі заманауи технологиялардың даму заманында халықтың кҿпшілігі 

ҽлеуметтік желілерді жиі қолдануда. Осы желілер арқылы жастар сленг, жаргон, 

варваризм сҿздерін тілде кҿптеп пайдалануда. Осының салдарынан шетел сҿздері де 

тілімізге енуде. Мысалы: instagram, tiktok, account, megabait, challenge, snapchat, facebook, 

blog, target, stories, reels, status деген сҿздер деп тізе беруге болады. Бҧл сҿздер ҽлеуметтік 

желіде ағылшын тілінде дыбысталып, латын графикасына сай жазылып жҥргенін кҿреміз. 

Алайда қазақ тілінде аудармасы болса да ғаламтор беттерінде қазақшасынан гҿрі 

ағылшыншасы жиі қолданылады. Мысалы, «leader» сҿзін «жетекші», «internet» сҿзі 

«ғаламтор», «e-mail» электронды пошта, «information» cҿзі ақпарат деп аударылса да, шет 

тілдегі нҧсқасы жиі пайдаланғанын кҿреміз.  
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Қазіргі қазақ тіліндегі терминдердің 70-80 пайызы орыс тілі арқылы енген кірме 

сҿздерден тҧрады. Мемтерминком бір терминге орыс жҽне қазақ тілдеріндегі екі 

баламасын қатар қолдануды ҧсынды. Мысалы, аудитория сҿзі аудитория, дҽрісхана деп, 

логика сҿзі логика, қисын, модернизация сҿзі модернизация, жаңғырту, абзац сҿзі абзац, 

азатжол деп бекітілді. Қазір қолданыста қисын сҿзінің орнына логика сҿзі, азатжол 

сҿзінің орнына абзац сҿздері кҿп қолданылады.  

Жалпы тілімізде кірме терминдердің нақты санын айту қиын, себебі бҧл сҿздерді 

барлық саладан кездестіруге болады. Қазақ тіліндегі кірме сҿздерді зерттеген отандық 

ғалымдар Р. Сыздықова І. Кеңесбаев, Ғ. Мҧсабаев, Л. Рҥстемов болған. Ғалымдар ҿз 

еңбектерінде кірме сҿздердің екіге бҿлінетінін айтады. Бірінші топқа араб-парсы 

тілдерінен енген кірме сҿздер, ал екінші топқа орыс тілінен жҽне орыс тілі арқылы басқа 

тілдерден енген кірме сҿздер. Шет тілінен енген кірме сҿздерді тҿмендегідей жіктеуге 

болады: 1. Тікелей тура кірме терминдер. Шет тілінің сҿзі қазақ тілінде тура мағынасында 

беріледі: блэк (қара), мани (ақша), пати (кеш), бой (бала), фрэнд (дос), прайс (баға), 

уикенд (демалыс), бокс (қорап). 2. Гибрид (будан) сҿздер – шет тілінің сҿзіне қазақ 

тілінің жұрнағын, жалғау, қосымша жалғау арқылы жасалады: автоматтандыру, 

радиоқондырғы, фотосурет, демократияландыру, этносаясат, микроағза, киножоба, 

еурожҿндеу, агросала. 3. Калька сҿздер – дыбысталуы ҿзгертілмей сол қалпында қалатын 

шетел сҿздері: меню, миксер, диск, вирус, блог, хакер, тостер, девайс, тостер, папарации. 

4. Экзотизмдер жҽне варваризмдер – басқа халықтың дҽстҥрін сипаттайтын, ҿз мағынасын 

сақтайтын қазақ тіліне жат сҿздер: доллар, босс, бармен, мистер, чипсы, хот-дог, 

барбекю, йогурт, бифштекс, гангстер. 5. Композит сҿздер – сҿздік қҧрамы екі ағылшын 

тҥбірінен тҧрады: фаст-фуд, секонд-ханд, прайс - лист, фото - салон, видео - салон, 

сторис-мейкер, ньюс-мейкер, лав-стори, тайм-аут, шоу-бизнес. 5. Жаргон немесе сленг 

сҿздер - бҧл сҿздер не сҿздердің жиынтығы ешқандай фонетикалық жҽне грамматикалық 

жҥйеге бағынбайды. Тек лексикалық мағынасы ғана болады. Сленгтер ҿзге тілден енген 

сҿздер не ешбір грамматикалық заңдылықсыз қысқартылған сҿздер болып келеді. Бҧл 

сҿздер ағылшын не орыс тілдерінде біршама уақыт қолданылып келеді, қазақ тілінде бҧл 

сҿздердің дамуына ҽлеуметтік желілер, инстаграмм, фейсбук пен мессенджерлердің 

кҿптеп қолданылуы себеп болды. Мысалы: арзан-фуфло, мас – бухой, мақсат – таргет, 

дағды – скилл, сҽнді – гламурный, зерделі, ақылды – ботаник, ұнатпау-хейт, ҽдемі, 

сымбатты – краш, ҿмір – жиза, кешіру – сорян, кеттік – гоу, оңай – изи.  

Тағы бір кірме сҿздердің тҥрі паразит сҿздер. Бҧл сҿздерге тілге жат, артық, 

ешқандай мағынасы жоқ деген анықтама беріледі. Тіл білімі институтының ғалымдары Н. 

Ҽміржанова: «Ҽдетте, семантикалық жҥктемесі ҽлсіреген сҿздер паразитке айналады. 

Атап айтқанда: «жоғарыда айтқандай», «яғни», «не ғой», «ҽйтсе де», «ҽлгі», «енді», 

«негізі», «мына», «шынын айтқанда», «шыны керек» «ендеше», «жаңағы», «жалпы». Ғ. 

Мҥсірепов «сҿз – сҿзге жарығын да тҥсіріп тҧрады, кҿлеңкесін де тҥсіріп тҧрады» деген 

екен. Шындығында да, сҿздің «жарығын» кҿбейту ҥшін, тілдік бірліктерді дҧрыс ҽрі 

орынды қолдану қажет. Ал ол ҥшін, ҽрине, ҥздіксіз білім мен тҽжірибе керек» деп 

тҧжырымдайды [7]. Ғалым А. Алдаш паразит сҿздер туралы былай дейді: «Қазақ 

виртуалды желісіндегі «айтам дедім ғо (ғой; кейде го), билмим (білмеймін), 

неістебатсыздар» дегендер паразит сҿздер болып саналады. Бҧларды паразит сҿздердің 

бір тобы деуге болады. Ҽлеуметтік кҿрсеткіштері мен жас мҿлшері ҽртҥрлі қатардағы 

қазақтілді қоғам мҥшелерінің, яғни қазақ тілі ана тілі болып есептелетіндердің кҥнделікті 

тҧрмыстық тілдік қарым-қатынастарында «типа того», «норм/ нормально», «короче». 
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«уже», «класс», «круто» деген сҿздер бар. Енді бҧлардың қатарын толықтыра бастаған 

басқа «ҿзгеліктерді», ҽсіресе жастар тілінен байқаймыз. Мысалы, ҽлеуметтік желіде 

ҧшырасқан ҿзара ақпарат алмасу барысындағы «кафеге сүйіктіңізбен не болмаса 

достарыңызбен барып, цивильно ҽңгіме-дүкен құрып…» дегендегі «цивильный» сҿзі де жиі 

қолданылып бара жатыр, бҧны да паразит сҿз деп тануға болады» [7].  

Сондықтан шеттілдік термин сҿздерді қазақ тіліне бейімдеген кезде А. 

Байтҧрсынҧлы бастаған зиялылардың еңбектерінің негізінде қазақ тіліндегі нормаларды 

нақтылап алып, сол принциптерге бағындыру кажет. Қазақ тіліне кірген жат сҿздерді де 

мҥмкіндігінше заңдылықтарға икемдеп, сҿздің ішіндегі дыбыстарының бҽрін бірыңғай 

жіңішке не жуан тҥрінде алуға болады.  

Біз жаһандану заманында ҿмір сҥріп жатырмыз, тҿл тілімізге шетел тілдерінен 

қаншама сҿздер еніп жатыр. Бҧл ҥрдіс тілге кері ҽсерін тигізіп, ҿз тіліміздің жойылуына 

ҽкелуі мҥмкін. Сондықтан да зат атауларын кҿбінесе қазақ тіліндегі баламасын қолданып, 

қазақ тілінің заңдылықтарына сай ҿзгерткен дҧрыс. Жалпы алғанда, тілімізде жаңа 

сҿздердің пайда болуы сҿздік қорымызды байытады десек те, шетел сҿздердің кҿптігі 

тілімізді шҧбарлап, нҧсқан келтіріп, ҽдеби сҧлулық пен тілдің тазалығын жояды. 

Қоғамымыздағы болып жатқан интеграциялық ҥдерістердің тілге тигізетін ҽсерін ескере 

отырып, кірме сҿздер мен сҿз тіркестерінің қазақ тілін шҧбарлауына жол бермей, зиян 

келтірмеуі тиіс.  
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Қазақ басылымдарында әдеби тіл нормаларының сақталуы 

 

Ахтай Ж.  

 Ҽл-Фараби атындағы ҚазҰУ магистранты 

 

Қазақ баспасҿзі – қоғамдағы ақпараттың басты кҿзі ғана емес, сонымен қатар қазақ 

тілінің дамуы мен ҽдеби тіл нормаларының қалыптасуына ҽсер ететін маңызды қҧрал. 

Ҽдеби тіл – қоғамның мҽдениетінің, рухани мҧрасының жҽне ҧлттық бірегейлігінің 

сақталуын қамтамасыз ететін фактор. Ҽдеби тілдің нормалары грамматикалық, 
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лексикалық жҽне стилистикалық жҥйелерді қамтиды жҽне оларды сақтау тіл мҽдениетінің 

деңгейін айқындайды. Баспасҿздегі тіл мҽдениеті қоғамдағы басқа салаларға да ҽсер етеді, 

себебі баспасҿз халықтың негізгі ақпарат кҿздерінің бірі болып саналады. Сондықтан 

қазақ басылымдарының тіл нормаларын сақтау деңгейін зерттеу ҿзекті болып табылады. 

Рҽбиға Сыздықтың айтуынша, «ҽдеби тілдің нормалары мен тіл тазалығы кез келген 

баспасҿзде қатаң сақталуы тиіс, ҿйткені бҧл ҧлт тілінің мҽдениетін айқындайтын маңызды 

фактор».  

Бҥгінгі кҥні жаһандану ҥдерісі, интернет пен жаңа медиа қҧралдарының пайда 

болуы тілдік нормаларға қатысты жаңа сын-қатерлер туғызды. Қазақ басылымдарындағы 

тіл нормаларының сақталуы жҽне олардың бҧзылу себептері, ҽсіресе интернет-

журналистика мен ҽлеуметтік медиада ерекше байқалады. Сонымен қатар аймақтық 

басылымдардағы диалектілік ерекшеліктер мен жергілікті тілдік нормаларға бейімделу 

ҽдеби тіл стандарттарын сақтау мҽселесін кҥрделендіреді.  

Қазақ баспасҿзінің алғашқы кезеңдерінде, ХХ ғасырдың басында, басылымдарда 

ҽдеби тілдің қалыптасуы маңызды рҿл атқарды. Алаш қозғалысының қайраткерлері мен 

ағартушылары қазақ ҽдеби тілін дамытуға ҥлкен ҥлес қосты. ХХ ғасырдың басындағы 

басылымдар, атап айтқанда, «Қазақ» газеті, сол кездің ҽдеби нормаларын бекітіп, қоғамда 

тіл мҽдениетін қалыптастыруда жетекші роль атқарды. Кеңес Одағы кезеңінде ҽдеби тіл 

нормаларының бірізденуі жҽне стандартталуы кҥшейді. Бҧл кезеңде қазақ басылымдары 

идеологиялық тҧрғыдан ҽдеби нормаларды сақтау бойынша қатаң бақылауда болды. 

Мҽселен, қазақ тілінің орфографиялық ережелері бекітіліп, басылымдар осы нормаларға 

сай жҧмыс жасады.  

Тҽуелсіздік жылдары қазақ тілінің мҽртебесі жаңа деңгейге кҿтерілді. Қазақ 

баспасҿзі тіл мҽдениетін сақтау мен дамытуда ҥлкен рҿл атқара отырып, жаңа қоғамның 

сҧраныстарын ескере отырып дамыды. Дегенмен, бҧл кезеңде тілдің жаңа нормалары мен 

жаргондардың пайда болуы байқалады, бҧл ҽдеби тілге ҽсер етуде.  

Қазақ тілінің ҽдеби нормаларын сақтау мҽселесі кҿптеген зерттеушілердің 

еңбектерінде қарастырылған. Р. Сыздық «Қазақ тілінің мҽдениеті жҽне оның ҽдеби 

нормалары» еңбегінде ҽдеби тіл нормаларының тарихи қалыптасуы мен қазіргі жағдайы 

туралы кеңінен талқылайды. Ҽдеби тілдің негізгі нормаларының бҧзылуы кҿбінесе 

қоғамдағы ҽлеуметтік ҿзгерістер мен тілдік ықпалдар арқылы жҥзеге асатынын айтады. Р. 

Сыздық қазақ тілінің мҽдениетін сақтап, дамыту ҥшін ҽдеби тіл нормаларын сақтау 

маңызды екенін айтады. Сондай-ақ, еңбекте тілдегі қателіктер, олардың пайда болу 

себептері, жаңа сҿздердің қалыптасуы жҽне шет тілдерінен енген сҿздердің қолданылу 

мҽселелері де қамтылған.  

Қ. Ҽбілқасымова «Қазақ баспасҿзіндегі ҽдеби тіл» зерттеуінде ХХ ғасырдың 

басынан қазіргі кезеңге дейінгі баспасҿздегі тілдік нормалардың сақталуы мен дамуы 

туралы талқылау жасалады. Ол қазақ тілінің басылымдарда ҽдеби нормалардың ҧстануы 

жҽне бҧзылу ерекшеліктерін зерттей келе, бҧқаралық ақпарат қҧралдарының тіл 

мҽдениетін қалыптастырудағы рҿлін кҿрсетеді.  

Ҽ. Мҧсабаева «Интернет-журналистика жҽне тілдік ҿзгерістер» атты зерттеуінде 

интернет-журналистиканың тілдік нормаларға ҽсері, ҽдеби нормалардың сақталмауының 

себептері мен интернет-басылымдардағы тілдік стандарттар мҽселесі қарастырылады. 

Интернет-журналистикада тілдік қателіктер мен сленгтің кең таралуы, ҽсіресе ағылшын 

жҽне орыс тілдерінен енген сҿздердің баспасҿз тіліне ҽсері талданады.  
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Қазіргі қазақ басылымдарында ҽдеби тіл нормаларына деген кҿзқарас ҿзгерді. 

Басылымдардың кҿпшілігі ресми тілдік нормаларды ҧстануға тырысқанымен, кейбір 

ҿзгерістер мен ауытқулар да байқалады. Оған интернет жҽне ҽлеуметтік желілердің 

дамуы, кҥнделікті тілде пайдаланылатын жаңа терминдер мен сленгтердің баспасҿзге енуі 

себеп болып отыр.  

Бҥгінгі кҥні тілдік ауытқуларды кҿбінесе жастарға арналған басылымдарда жҽне 

интернет-журналистикада байқауға болады. Олар заманауи жҽне қысқа форматта жазу 

стилін ҧстанып, кейде тілдік нормалардан ауытқиды. Мысалы, ағылшын жҽне орыс 

тілдерінен енген сҿздер мен фразалар жиі қолданылады, бҧл қазақ тілінің ҽдеби 

нормаларының бҧзылуына ҽкеледі. Бҧл қҧбылысты тҥсіну ҥшін жаңа медиа қҧралдары 

мен дҽстҥрлі басылымдар арасындағы айырмашылықтарды зерттеу қажет. Сонымен қатар 

аймақтық басылымдарда тіл нормаларының сақталуы кҥрделі мҽселе болып қала береді. 

Аймақтардағы тілдік ерекшеліктер мен диалектизмдердің басылым беттерінде кҿрініс 

табуы ҽдеби нормалардан ауытқуларды тудырады. Бҧл басылымдардың аудиториясы 

кҿбінесе аймақтық тҧрғындар болғандықтан, тілдік ерекшеліктер табиғи тҥрде ескеріледі. 

Дегенмен, ҽдеби тілдің бірізділігін қамтамасыз ету ҥшін бҧл басылымдар да стандарттарға 

сай болуы тиіс.  

Дҽстҥрлі басылымдарда ҽдеби тіл нормаларына қатаң бақылау жасалады. Мысалы, 

ғылыми, ресми басылымдарда ҽдеби тіл нормалары сақталады, орфографиялық жҽне 

грамматикалық қателіктер аз кездеседі. «Егемен Қазақстан», «Айқын» сияқты дҽстҥрлі 

басылымдарда ресми стиль басым жҽне ҽдеби тілдің талаптары сақталады. Ал Интернет-

журналистикада тілдік нормаларды сақтау деңгейі тҿмен. Ҽсіресе, жаңалық сайттарында 

ақпаратты жылдам жеткізу мақсаты қойылғандықтан, ҽдеби нормалар жиі бҧзылады. 

Мҧндай жағдайда ағылшын жҽне орыс тілдерінен енген сҿздер, қысқартылған фразалар 

кеңінен қолданылады. Бҧл қҧбылыс интернет пен ҽлеуметтік желілердің ҽсерінен туындап 

отыр. «Baq. kz», «Kazinform» сияқты интернет-платформаларда кейде ҽдеби тілдің 

нормаларын сақтамау жағдайлары кездеседі.  

Қазақ басылымдарында ҽдеби тіл нормаларының толық сақталмауының бірнеше 

негізгі себептері бар. Біріншіден, тілдік нормалардың жиі ҿзгеруі мен жаңаруы 

журналистердің бҧл ҿзгерістерге уақытылы бейімделе алмауына ҽкелуі мҥмкін. Ағылшын 

тілінен келген технологиялық жҽне ғылыми терминдер қазақ басылымдарына жылдам 

еніп, олардың бірден қазақша баламалары табыла бермейді. Бҧл баспасҿзде шет тілдік 

сҿздердің бейімделмей қолданылуына ҽкеледі. Тілдік стандарттардың тҧрақсыздығы жҽне 

жаңа сҿздердің енуі журналистер мен редакторлар арасында бірізділіктің бҧзылуына 

ҽкеледі.  

Екіншіден, интернет-журналистиканың дамуы мен ҽлеуметтік медиа 

платформаларының танымалдығы ҽдеби тіл нормаларына деген кҿзқарасты ҿзгертті. 

Ҽлеуметтік желілерде тіл қысқа жҽне бейресми формада қолданылады, бҧл стиль дҽстҥрлі 

басылымдарға да ҽсер етеді. Журналистердің интернет форматтарына бейімделуі 

баспасҿзде ҽдеби тіл нормаларының бҧзылуына ҽкелуі мҥмкін.  

Ҥшіншіден, аймақтық басылымдардағы тілдік ерекшеліктер ҽдеби нормалардан 

ауытқуға ҽкелетін тағы бір фактор болып табылады. Жергілікті диалектілер мен 

лексиканың қолданылуы, ҽсіресе, аймақтық журналистикада жиі байқалады. Бҧл қҧбылыс 

аймақтық аудиторияны қызықтыруға бағытталған, алайда, ҽдеби тілдің бірізділігін 

бҧзады.  
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Қазақ басылымдарында ҽдеби тіл нормаларын сақтау ҥшін бірнеше шешімдер 

ҧсынылуы мҥмкін. Біріншіден, журналистер мен редакторлар ҥшін тілдік нормаларға 

қатысты тҧрақты тҥрде білім беру жҽне тренингтер ҧйымдастыру қажет. Бҧл тілдік 

стандарттарды бірізді етудің тиімді тҽсілі болып табылады. Екіншіден, ҽдеби тілдің 

сақталуын қадағалайтын тіл саясатын жетілдіру жҽне баспасҿзде қолданылатын тілдік 

стандарттарды нақтылау керек. Сонымен қатар интернет-журналистикадағы ҽдеби тіл 

нормаларының сақталуын қамтамасыз ету ҥшін арнайы ережелер мен нҧсқаулықтар 

ҽзірленуі мҥмкін. Журналистердің интернет форматтарына бейімделуі баспасҿзде ҽдеби 

тіл нормаларының сақталуын қамтамасыз ету ҥшін маңызды қадам болады.  

Қазақ басылымдарында ҽдеби тіл нормаларын сақтау – ҧлттық мҽдениеттің 

сақталуының бір кепілі жҽне болашақ ҧрпаққа таза, бай тіл мҧрасын жеткізу жолындағы 

маңызды қадам.  
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Сӛз мәдениеті және лингвостилистика 

 

Қосылбаева А.  

В. Г. Белинский атындағы орта мектептің қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Сҿз мҽдениеті мен лингвостилистика – тіл білімі саласының маңызды аспектілері. 

Сҿз мҽдениеті адамның сҿздерді пайдалану мҽдениетін, тілдің ҽлеуметтік функциясын 

қамтыса, лингвостилистика стильдің ерекшеліктері мен риторикалық қҧралдарын 

зерттейді. Осы екі ҧғымның ҿзара байланысы қазіргі заманғы коммуникацияда маңызды 

рҿл атқарады.  

Сҿз мҽдениеті – бҧл сҿздерді қолдану, олардың мағыналарын дҧрыс тҥсіну, 

этикеттік нормаларды сақтау жҽне тілдік қарым-қатынаста мҽдениеттілік таныту. Сҿз 

мҽдениеті қоғамдағы қарым-қатынасты жеңілдетеді, адамдардың арасындағы тҥсіністікті 

арттырады.  

Сҿз мҽдениетінің компоненттері 

1.  Тілдің байлығы: Сҿздік қордың кеңдігі, яғни, ҽр тҥрлі сҿздерді, терминдерді 

тиімді пайдалану. Тілді меңгерген адам сҿздерді тек дҧрыс ғана емес, сонымен қатар 

кҿркем тҥрде де қолдана білуі қажет.  

2.  Этикет нормалары: Сҿздерді қолданудағы этикеттік нормалар, соның ішінде 

сҽлемдесу, қоштасу, ҿтініш білдіру жҽне т. б. Этикет нормаларын сақтау қарым-

қатынастың сҽттілігіне ҥлкен ҽсер етеді. Мысалы, ресми кездесулерде формальды тілдік 

стиль, ал достық қарым-қатынаста бейресми стиль пайдаланылады.  
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3.  Коммуникативтік дағдылар: Аудиторияны тыңдай білу, пікір алмасу, сҧрақ қою. 

Бҧл дағдылар адамдардың арасындағы тҥсіністікті қалыптастыруға кҿмектеседі. Жақсы 

тыңдаушы болу – сҿз мҽдениетінің маңызды аспектісі.  

4.  Сҿздің эмоционалдылығы: Сҿйлеушінің эмоцияларын, сезімдерін білдіру 

қабілеті. Эмоционалды сҿздер мен сҿз тіркестері тыңдаушының кҿңіл-кҥйіне ҽсер етеді. 

Мысалы, қуаныш, қайғы, реніш сияқты сезімдерді білдіру ҥшін тиісті сҿздерді таңдай білу 

маңызды.  

5.  Сҿздің контексті: Сҿздер мен сҿз тіркестерінің контекстке сҽйкес келуі. 

Контексті дҧрыс тҥсіну жҽне сҿздерді соған байланысты пайдалану – сҿз мҽдениетінің 

маңызды қҧрамдас бҿлігі.  

Лингвостилистика – бҧл стильдік ерекшеліктерді, тілдің формаларын жҽне олардың 

мҽнерлілігін зерттейтін тіл білімі саласы. Лингвостилистиканың негізгі мақсаты – тілдік 

қҧралдардың (лексика, грамматика, фонетика) стильдік функцияларын анықтау.  

Лингвостилистиканың бағыттары 

1.  Стильдік норма: Тілдің ҽртҥрлі стильдік деңгейлері (ауызекі, жазба, ғылыми, 

ҽдеби жҽне т. б. ) мен олардың қолданылу жағдайлары. Мысалы, ғылыми стильде нақты, 

ғылыми терминдер қолданылады, ал ҽдеби стильде бейнелеу қҧралдары мен метафоралар 

жиі кездеседі.  

2.  Тілдік қҧралдар: Стильді анықтайтын тілдік элементтер, мысалы, метафоралар, 

риторикалық сҧрақтар, аллегориялар. Мҧндай қҧралдар автордың тыңдаушыға ҽсер ету 

тҽсілі болып табылады. Стильдік қҧралдарды тиімді қолдану коммуникацияның 

ҽсерлілігін арттырады.  

3.  Тілдің ҽлеуметтік функциясы: Тілдің қоғамдағы рҿлі, мҽдениетаралық 

коммуникациядағы орны. Стильдер арасындағы айырмашылықтар мҽдениетаралық 

байланыстарды тҥсінуде маңызды рҿл атқарады. Ҽр мҽдениетте тілдің қолданылу 

ерекшеліктері, сҿйлеу ҽдебі мен дҽстҥрлері бар, бҧл ҿзара тҥсіністікті қамтамасыз етеді.  

4.  Стильдің динамикасы: Стильдердің даму тарихы мен ҿзгерістерін зерттеу. 

Тілдің ҽлеуметтік, мҽдени, саяси контекстеріне байланысты стильдер ҿзгеріп, дамиды. Бҧл 

тілдің қарым-қатынас функциясына ҽсер етеді.  

Сҿз мҽдениеті мен лингвостилистика бір-бірімен тығыз байланысты.  

Сҿз мҽдениеті қарым-қатынастың сапасын арттырса, лингвостилистика сҿздің 

мҽнерлілігі мен ҽсерлілігін арттырады. Мысалы, сҿз мҽдениеті жоғары болған жағдайда, 

адамдар стильдік нормаларды сақтай отырып, тыңдаушылармен тиімді қарым-қатынас 

орната алады.  

Тілді меңгеру мен оны мҽдениетті тҥрде пайдалану – білімді тҧлғаның белгісі. 

Заманауи қоғамда коммуникативтік дағдылар мен сҿз мҽдениеті дамыған адамдар ғана 

тиімді қарым-қатынас жасай алады. Сҿз мҽдениеті мен лингвостилистика бір-бірін 

толықтырып, адамаралық коммуникацияның тиімділігін арттыруда маңызды рҿл 

атқарады.  

Адамдардың мҽдени деңгейін, білімін, қарым-қатынас дағдыларын дамыту ҥшін 

сҿз мҽдениетін насихаттап, лингвостилистикалық ерекшеліктерді ескерудің маңызы зор. 

Тілдің дамуы мен мҽдениеттің бірлігін сақтау – қазіргі қоғамның ҿзекті мҽселелерінің бірі.  
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Фонематикалық есту – дҧрыс сӛйлеудің негізі 

 

Айдарханова К.  

Абай атындағы ҚазҰПУ докторанты 

Нұрмұхан Р.  

Абай атындағы ҚазҰПУ магистарнты 

 

Қазақ тіліндегі тҿл дыбыстарды мҽселен, ң, ғ, қ ҽріптерін дҧрыс айта алмау бала 

тілі тҥгілі, ересектердің сҿйлеуінде кездесетін кҿрініс. Кішкентайларды былай қойғанда 

ҥлкендер тарапынан кететін бҧл кемшілік қоғамдағы кҥрделі мҽселелердің бірі. Неге бҧл 

ҽріптерді кҿбісі айта алмайды? Ҿйткені ң дыбыстарын айту ҥшін біздің тілдің артқы жағы 

жоғары кҿтеріліп айтылуы керек. Логопед мамандардың айтуынша, бала кезінде 

тҥзетілмеген бҧл қателік есейсе де ҽдетке айналып кеткен. Қазақ фонетикасындағы ойып 

орын алған ҿзекті мҽселені ҽуелден шешкеніміз жҿн.  

Балалардың «н» мен «ң» дыбыстарын дыбыстай алмауы бірнеше себепке 

байланысты. Біріншіден, баланың сҿйлеу мҥшелерінің қҧрылысы дҧрыс қалыптаспауы. 

Яғни, баланың тістерінің қисық шығуы, таңдайының биік орналасуы, жағының дҧрыс 

жҧмыс жасамауы, ернінің қалың болуы дыбыстарды дҧрыс айтуға кедергі болады. Сҿйлеу 

мҥшелерінің қимыл қозғалысының дҧрыс болмауы екінші себеп болады. «Н» мен «ң»-ды 

дыбыстай алмау кҿбіне тілшіктің қызметіне байланысты».  

Егер бала қазақ тілін емін-еркін меңгерген ортада тҽрбиеленіп, бірақ тілінен «ң» 

дыбысын дҧрыс айта алмау байқалса, онда логопедтің кҿмегіне жҥгіну керек. Ал орыс 

тілді ортада ҿскен бала болса, ата-ананың баласының обалына қалып отырғаны. Себебі 

бала ҥшін қалыптасудың ең ҥлкен ҥлгісі — ата-ана. Ҥшіншіден, ата-ананың баламен 

балаша қарым-қатынасқа тҥсуі. Яғни тілі анық шықпаған баламен балаға ғана тҥсінікті 

тілмен коммуникация жасау.  

Еліміздегі ҥш тілділік мҽселесі бҥлдіршіндеріміздің де тілін бҥлдіріп жатыр. Ана 

тілінде толық қалыптасып ҥлгермеген бастауыш сыныптың баласына ағылшын, орыс тілі 

сынды пҽндердің оқытылуы бала тілінің қалыптасуына кедергісін келтіріп отыр.  

Бҧл тілдік ауытқулар бала жасына қарай реттеліп, тҥзеліп кететін де кездер болады. 

Ал фонетикалық ҿзгерістердің бала тілінде болуы заңды қҧбылыс. Балалардың кейбір 

дыбыстарды айта алмауы немесе ҧқсас дыбыстармен айтуы бала тілінің артикуляциялық 

базасының ҽлі толық қалыптаспағандығы.  

 Сондықтан 5-6 жастағы балаларға тілдің барлық қыр сырын айтып, оны ҥйретуге 

болады. Мектеп жасындағы балаларға ойын арқылы жеткізу ҿте оңай, ойын барысында 

балалар жеңіске жету мақсатында сҿздер мен ҽріптерді ҿте тез жаттап алады, сол арқылы 

тіл ҥйрену қиын деген ой да болмайды. Тҿл ҽріптерді дҧрыс айту ҥшін салыстыру ҽдісі ҿте 

қолайлы. Орыс тіліндегі кейбір сҿздерде де біздің тҿл ҽріптер естіледі.  

«Ң» дыбысын айтудағы қиындықтар. Қазақтың сҿздік қорында «ң» дыбысы бар 

сҿздердің саны ҿте кҿп. Қазақ тілі корпусындағы «ң» ҽрпінің кездесу жиілігі – 1, 55 пайыз. 

Яғни бҧл дыбыс 42 ҽріптің ішінде жиілігі жағынан 18-орында тҧр [1].  

Баланың сҿйлеу ҽрекеті туа пайда болатын қҧбылыс емес, ол баланың 

физиологиялық, психологиялық тҧрғыда дамуымен жҽне қоршаған ортасының балаға 

ҽсерімен тікелей байланысты. Соңғы кезде балалар арасында дыбыстарды дҧрыс айта 

алмау мҽселесі кҿп кездесетін болған. Ғылымда бала тіліндегі бҧндай кемшіліктердің 

ҿзіндік атаулары бар. С, з, ц, т, ж, г, щ ҽріптерін дҧрыс айтпаудан сҿздің бҧзылуын 
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сигматизм деп атаса, р ҽрпін айта алмауды сақаулық дейді. Ал лямбдацизм – л дыбысын 

дҧрыс айтпау не басқа дыбыспен ауыстырып айту. Бала тілінің кемістігі туралы 

еңбектерде дауыс ырғағының бҧзылуы жҽне дыбысты дҧрыс айта алмаудан сҿздің 

тҥсініксіз шығуын быдықтық деп кҿрсеткен. Ҽлеуметтік желілерде жиі талқыланып 

жҥрген дизартрия қҧбылысы – ҽріптерді дҧрыс айта алмағаннан сҿз кҿркемдігінің 

бҧзылуы. Демек, дизартрия деп артикуляциялық сҿйлеу мҥшелерінің иннервациясының 

бҧзылуын айтамыз. Тіл кемістігінің бір тҥрі осы дизартрия, яғни қазақ тіліне тҽн ерекше 

дыбыстардың бірі «ң» дыбысын балалардың сҿз қолданысында дҧрыс айтылмай 

жҥргендігі жан-жақты қарастырайық.  

Осы айтылған себептерді мысалмен дҽйектейік.  

«Ң» дыбысы бар сҿздерді қолдануда балалар фонетикалық, стилистикалық, 

грамматикалық қателерді жіберіп жатады. Дефектологтар балалардың «н» мен «ң»-ды 

айта алмауының себебін фонематикалық есту-тҥсінуі дҧрыс қалыптаспағанымен 

байланысты деп кҿрсетеді. Мысалы: Менін ҽжем жақсы. Екі ҽжем бар. Менін бір ҽжем 

Жҧмабике ҽжекам, ал бір ҽжем Рая ҽжем. Олар біреуі Арқалықта, тоже Арқалықта. Бірақта 

менін ҥйімнін қасында болад. Кей-кезде мамамнын жҧмыстары жоқ, ҥйде отырады. Ал, 

сосын онын жҧмысы бар кезде менім ҽжелерім келеді. Жҧмабике ҽжем тігінші, менім 

сондай болғым келеді. Ол қазақ киімін тігіп береді. Флоранын киімін тігіп береді, жҽне 

басқа киімдерін тігіп береді. 

Бҧл – тҿрт жасар Адина қыздың сҿздері. Бала «ң» дыбысы бар барлық сҿздерге «н» 

дыбысын қолданған. Негізінде бала 2-5 жас аралығындағы барлық дыбыстарды толық 

айтып ҥйренуі керек. Бала ілік септігінің жалғауларын орынды қолданғанымен, тілінің 

мҥкістігіне байланысты немесе дыбысты дҧрыс қолдану білмегендігінен қателікке бой 

алдырған. Ал дҧрыс дыбыстай алмаған жағдайда баланы мектеп логопедіне кҿрсеткен 

жҿн. Дҽл осындай қателік Ҽлинҧр есімді балада да кеткен. Мысалы: 

Маманын. Менде тетя бар.  

 Сонымен қатар бала арасында «ң» мен «м» дыбыстарын да шатастырып қолдану 

жиі ҧшырасады. Бҧндай қателіктерді жіберудің бір ғана себебі бар. Бала «ң» дыбысын 

айтуды қиынсынғаннан кейін «м» дыбысымен алмастырады. Негізінде балалар «м» 

дыбысын айтуды тез ҥйренетіні белгілі. Себебі бала бір жасына жетпестен мама сҿзін 

қолданады. Сол себепті «ң» дыбысын «м» дыбысымен алмастыру оларға жеңіл болады. 

Мысалы: 

Менім достарымда кҿп нҽрселер бар. Дакивася мемен дос, Яссамина гимнастика жасайд, 

тағы да бҧрыннан бері ол бізге келген, мен жоқ болдым. Бірақ ол бізге 32-ші мерекісіне 

ҿзбекский биди билеп берді.   Дегенмен, баламен қарым-қатынасқа тҥскенде «м» емес, «ң» 

дыбысы екендігін практикалық тҧрғыда, яғни сондай сҿздерді жиі қолданып, ата-ана 

балаға тҥсіндіруі қажет. Бҧндай фонетикалық қателер бала тілінде ҿте кҿп кездеседі. 

Қазақтың тҿл дыбысы ң-ды айта алмауы — қазақтың кҿптеген балаларының тілдерінде 

кездесетін қҧбылыс. Бірақ кейбір балалар «ң» дыбысын айта алғанымен, ол дыбысты 

бҧрмалап, жасанды тҥрде қателіктер жасап жатады. Мысалы: 

Менім отбасымда «5» адам бар. Отбасымның мҥшесі, ҽкем, ана, інім, жҽне мен. 

Менім анам таңертен жҧмысқа барады, ҽкемде жҧмысқа таңертен барады. Ал інім 

балабақшаға барады, ағам болса, универсететке барады. Біз семнді жҽне жексенбі кҥндері 

ҽр парыкке, саябаққа барамыз. Бҧл жерде баланың ң дыбысына тілі келмейді деуге 

болмайды. Себебі бала екінші сҿйлемде ілік септігінің жалғауын дҧрыс қолданған 

(отбасымның мҥшесі). Демек, бала бар ынтасын салып ойын білдірмеген ҽрі сҿйлем, 
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қосымшаларды асығыс жҽне орынсыз қолданған. Бҧндай жағдайда ҥлкендер балаға 

асықпауды, сауатты сҿйлеуді ҥйреткені дҧрыс. Ҽрбір туындаған мҽселенің артында оның 

шешімі тҧрады. Демек, «ң» дыбысын айтудағы қиындықтарды жоюдың бірнеше амалы 

бар. Баланың «ң» дыбысын дҧрыс айта алуының ҽлеуметтік желілерде тҥрлі жолдары 

кҿрсетілген: 

1. Балаға «ң» дыбысын созып айтқызу керек. Осы кезде логопед немесе ҥйретуші 

(анасы, ҽкесі, ҽжесі, мҧғалімі) штапельмен баланың тілін жҧмсақ таңдайға шейін итереді. 

Солай бала «ң» дыбысын айтуды ҥйренеді. Бҧл — осы дыбысты айтудың бір тҽсілі. 

Жалпы «ң» дыбысы тіл артының жҧмсақ таңдайға нық тиюінен жасалатын мҧрын жолды 

дауыссыз дыбысты белгілейтін ҽріп. Ол дауыс қатысына қарай ҥнді, жасалу орнына қарай 

тіл арты, жасалу тҽсіліне қарай шҧғыл дауыссыздар тобына жатады. Сҿз басында 

кездеспейді, ал сҿздің ортасы (жаңа, кеңес) мен сҿздің соңында (таң, желең) кездесе 

береді. Сол себепті тілшікке жҽне мҧрынға тікелей қатысты болуына байланысты 

ҥйретушінің балаға «ң» дыбысын ҥйретудің тҥрлі тҽсілдерін меңгергені жҿн. Оның бірі — 

«ң» дыбысы жҽне оның аллафондары бар сҿздерді кезегімен қайталатып, «ң» дыбысын 

ҥйрету. Мысалы: кҥн – кҥң, он – оң, тон – тоң, шын – шың, мен – мең жҽне т. б. Бҧл 

сҿздерді қайталатып қана қоймай, ҽрбір сҿздің мҽн-мағынасын тҥсіндіру керек. Себебі 2-5 

жас аралығындағы бала сорғыш сияқты келеді. Ата-ана не айтады, бала соны бойына 

сіңіріп алады.  

2. Егер мҽселе баланың физиологиялық жағынан ауытқулары болса, логопед, 

дҽрігерге жҥгініп, кеңесу керек. Қажет болған жағдайда міндетті тҥрде ем қабылдаған 

дҧрыс. Сонымен қатар логопедке баланың тыныс алу мен тыныс шығарудың тереңдігін 

ҧлғайтуға арналған жаттығулар жасату керек. Сонымен бірге дауыстың қаттылығын, 

ҧзақтығын, модельденуін дамыту жҧмыстарын жасату қажет. Баланың бет қимылының 

бҧлшық еттеріне, ерінге, тілге массаж жасатқан жҿн [2]. Егер бала бітімінде осындай 

қиындықтар болған жағдайда ата-анаға бҧл шараларды міндетті тҥрде орындау керек. 

Себебі бҧл бала тілінің тілінің дҧрыс қалыптасуы бала болашағына, жалпы ҿміріне аса 

маңызды. Сондықтан немқҧрайлылық танытпаған жҿн. Бала мектеп жасына келгенде «ң» 

дыбысының тілдің ҧшы жоғарғы тістің артына тоқталатынын, «ң» дыбысының маңызы 

мен ерекшеліктерін тҥсіндіру қажет. Балаға «н» жҽне «ң» дыбыстары екеуі екі тҥрлі 

дыбыс, екі тҥрлі ҽріп екенін талдап кҿрсету керек. Себебі жасалуы жағынан «ң» дыбысы 

«н»-ға ҧқсамайды. Н—тіл ҧшы дыбысы. Ал ң – тіл арты дыбысы.  

3. Қазіргі таңда дыбысты жоғары деңгейде балаға тҥсіндірудің тҥрлі ҽдістері бар. 

Сол себепті бҧндай ауытқулары бар балалармен мҧғалім жеке жҧмыс жасауы тиіс. Сонда 

ғана қасындағы балалармен еркін ҽңгіме қҧрып, еркін пікірлесе алады. Бала еркін ойын 

жеткізе алмаса, ҿмірде жасқаншақ немесе ынжық болып ҿсуі мҥмкін. Ҽрбір ата-ана 

баласының болашағы жарқын болсын десе, ҿзінің жҽне баласының аузынан шыққан ҽрбір 

дыбысқа баса назар аударуы қажет.  

4. Баланың қоршаған ортасы баламен анық ҽрі тілде сҿйлегені жҿн. Бала «менім 

ойыншығым» деп айтқан жағдайда анасы я тҽрбиешісі «менің ойыншығым» деп жауап 

қайтарғаны дҧрыс. Себебі қазіргі кезде баламен нормаланған ҽдеби тілде сҿйлемек тҥгілі, 

баламен пати, мати, сати деп отырған ата-ана қаншама. Бҧл баланың тілі не болмақ? 

Содан кейін тілі шықпай жатыр, ҽлі сҿйлей алмайды деп реніштерін айтып жататындары 

тағы бар. Баланы бала демей, ересек адаммен сҿйлескендей коммуникацияға тҥсу керек.  

5. Баланы ҿз ана тілінде сҿйлейтін ортада тҽрбиелеу керек. Балабақшада қазақ 

тілінде сҿйлеп, ҥйде ата-анасы орыс тілінде сҿйлейтін болса, баланың сҿйлеу аппаратын 
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да, ой-ҿрісін де шатастырамыз. Қазір қаланың кҿп отбасыларында осындай мҽселе бар. 4 

жасқа келген баланың тілі шықпай, ата-ана логопедке барады. Енді ересек адамды 

білмейтін екі тілді ҥйрететін курсқа жазып, екеуін бір уақытта, бір бҿлмеде кезек ҥйретсін. 

Сол ересек меңгеріп шыға ма екен? Міне, біз, ҥлкенде, осы жҿнінде ойланайықшы. 

Ҿмірдің есігін енді ашқан, аппақ қағаздай тап-таза, ешқандай ақпарат жазылмаған, сызық 

сызылмаған балаға таза тілімізді ҥйрету ҽрбір ата-ананың қолында ғой! Анасы қай тілде 

сҿйлесе, баласының ана тілі сол екенін ҧмытпайық.  

6. Бҥгінгі кҥннің балалары теледидардан мультфилмдерді кҿп кҿреді. Ол 

мультфильм кҿбіне кҿп орыс тілінде болады. Ал қазақстандық «Балапан» арнасында 2-5 

жас аралығындағы баланы тартатыны аз. Енді бала ҥнемі орыстілді арналардан 

мультфильм кҿрсе, «ң» дыбысын қайдан ҥйренсін. Себебі «ң» дыбысы орыс тілінде жоқ. 

Қазақстанда балаларға арналған қазақтілді бір ғана арна бар. Ал орыс тілінде 6-7 арнадан 

тек мультфильм кҿрсетеді. Бҧдан баланың таңдауы сол орыс тілділерге тҥсетінін аңғаруға 

болады. Демек, балаға сапалы қазақ тіліндегі мультфильмдерді кҿрсетсек, дыбыстарды 

еркін меңгеруге мҥмкіндік жасай аламыз. Сонымен, «ң» дыбысын дҧрыс айту ҥшін ең 

алдымен бала, одан кейін ата-ана немесе тҽрбиеші мен мҧғалім еңбектенуі керек. Себебі 

қазақтың сҿздік қорында «ң» дыбысы бар сҿздердің саны ҿте кҿп.  

 Қазақ тілі жалғамалы тіл (аглютинативті тіл) болғандықтан, ҽрбір сҿзімізге 

қосымша жалғанды. Тіліміздегі септік, тҽуелдік жалғауларында «ң» дыбысы міндетті 

тҥрде болады. Сол себепті «ң» дыбысын балаларға ҥйретуде ҿте мҧқият болған жҿн. Бҧл 

біріншіден, қазақ тілінің тҿл дыбыстарының қатарында, екіншіден, дыбысты дҧрыс айтпау 

баланың сауатты сҿйлеуіне кері ҽсерін тигізеді.  

Тҿл дыбыстарды ҥйретудегі жаңылтпаштардың рҿлі. Ҽйгілі ағылшын психологы 

ҽрі педагогы Джером Брунер «Білім беру ҥдерісі» (1960) атты еңбегінде адамның 

танымдық қабілеті шартты тҥрде бҿлінген ҥш сатыдан тҧрады деп тҧжырымдайды: 

-белсенді (жҧмыс ҥдерісінде білім алу); 

-бейнелік (суреттер мен бейнелердің кҿмегімен білім алу); 

-таңбалық (сҿздер мен сандардың кҿмегімен білім алу) [3].  

Ал психологтардың зерттеуі бойынша, ҽрбір жаста шығармашылыққа баулуға ҽзір 

болардай ҿзіндік ерекше қабілет, биімділік бар екен. Бастауыш сыныпта оқушының 

шығармашылық дамуын бағыттап, бағдарламаса, онда жоғары сыныпқа келгенде, кҿбінің 

шығармашылық мҥмкіндігі шектеліп, тоқырап қалады.  

Шығармашылықты тежейтін ҥш нҽрсе бар: біреуі – «сҽтсіздікке ҧшыраймын, 

қолымнан ешнҽрсе келмейді» деген тыс қорқыныш сезімі, екінші ҿзіне ҿзі тым риза 

болмаушылық сезімі (не жазса да ҿзі ҧнатпайды, кейде ҿзін ҿзі жек кҿріп кетеді), ҥшінші – 

жалқаулық. Ондай жағдайда баланы қҧтқарудың жолдарын табу.  

Шығармашылық қабілетті тҽрбиелеудің алғы шарттары: 

1. Шығармашылық қабілет деңгейін анықтау. (Топтау, бақылау, қалыптастыру) 

2. Қызығушылық жҽне шығармашылық пен таным белсенділігін арттыру.  

3. Оқушы мҥмкіншілігіне (потенциалына) сай шығармашылық тапсырмалар- ды 

ҽдістемелік тҧрғыда жҥйелі тҥрде орындату.  

4. Шығармашылық қабілетті тҽрбиелеу барысында кездесетін қиындықтар мен 

қарама-қайшылықтарды есепке алып зерттеу.  

5. Оқушының шығармашылық қабілеттерін тҽрбиелеуді кезең бойынша сатылап 

дамыту.  
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6. Шығармашылық қабілеттерді тҽрбиелеу ҥрдісін тҽжірибе негізінде жинақтау, 

зерттеліп отырған мҽселенің ҿсу динамикасын бақылау.  

7. Мҧғалім ҿз ісіне ізденімпаздықпен қарап, сабақты шығармашылықпен ҿткізу.  

Яғни, мҧғалім сабақ барысында оқушылардың танымдық қабілеттерін арттыруда 

қосымша ресурстарды жиі қолдануға тиіс. Қосымша ресурс ретінде қазақ фольклорлық 

шығармаларын пайдалану ҿте қолайлы. Себебі, қазақ ҽдебиетінің фольклоры ҿте бай. 

Соның бірі де бірегейі – жаңылтпаштар жанры.  

 А. Байтҧрсынов «Ҽдебиет танытқыш» атты еңбегінде жаңылтпашқа мынадай 

анықтама береді: «Жаңылтпаш деген аты жаңылтудан шыққан. Қатарынан қайта-қайта 

шапшаң айтқанда, иҽ тіл келмейтін, иҽ тіл басқа сҿз қылып бҧзып кететін сҿздердің басын 

қҧрап, келістірген шығарма жаңылтпаш деп аталады» [4].  

 Халқымыздың сҿйлеу тілін дамытатын басты қҧрал жаңылтпаш жанры екендігіне 

тоқталып ҿтеді. Зерттеуші Н. Тҿреқҧлов «жаңылтпаш халықтық поэтикалық 

шығармалардағы фольклордың шағын жанрына жататын, дыбыс ҥйлесімділігіне 

негізделген, тез жҽне айқын айтылуы қиын сҿздер тізбегі» деген анықтама бере отырып, 

жаңылтпаш, мақал-мҽтел, жҧмбақтарды дидактикалық шағын жанрға жатқызады.  

Жаңылтпаш жеке баланың ермегi емес, ол – кҿбiнесе жҧрт жиналған жерлерде 

балалардың тез де, жаңылыссыз, дыбыстарды анық сҿйлеуiне дағдылануына ҥйрететiн 

ҿлең-ойын. Оның ойындық сипаты балалардың бiр-бiрiмен жарыса кезекпе-кезек 

айтысуында жатыр. Ол тiл жаттықтыру мақсатын ғана кҿздемейдi, жаңылтпаштағы сҿздер 

дҧрыс айтылмаса, қҧлаққа мҥлде басқаша естiлiп, кҥлкi де туғызады. Мҽселен: Ақ тай ақ 

па? Қара тай ақ па? деген сияқты жаңылтпашты интонацияны дҧрыс сақтамай, 

жылдамдата айтса, Ақ таяқ па? Қара таяқ па? болып мағыналық жағынан мҥлде ҿзгерiп 

кетедi.  

Жаңылтпаштар негiзiнен балаларға тҽн мҧра. Ол жҿнiнде қазақ балалар ҽдебиетiнiң 

бiлгiрi Ш. Ахметов: «Бҧл жанр тек қана балалар ҽдебиетiне арналған, кҿбiне мектеп 

жасына дейiнгi балалар мен бастауыш мектеп оқушыларына лайықты. Олай дейтiнiмiз 

жеке дыбыстармен айтылуы қиын кейбiр сҿздердi дҧрыс сҿйлеуге ҥйрету – кҿбiне балаға 

ғана тҽн нҽрсе. Мҧнда мiндеттi тҥрде оқыту арқылы ғана емес, баланы талғамы кҥштi 

қызық та кҿркем сҿздерге ҽуестендiру, соған елiктiру арқылы жаттығу жҥргiзу ҥшiн 

қолданылған шеберлiк бар» – дейдi. Бҧл пiкiр жаңылтпаштың балалар фольклоры 

қҧрамындағы функциясын толық ашады. Бiрақ жаңылтпаштың шығу тегi мен оның 

алғашқы функциясы ғылымда жете тексерiле қойған жоқ. Егер жаңылтпаштың кҥрделi 

ҿлең қҧрылысына назар аударсақ, оны шығарушылардың ересектер екенiне кҥмҽн 

тумайды. Яғни, ерте заманда пайда болып, ҥлкендер репертуарында ҿмiр сҥрген 

жаңылтпаш келе-келе балалар ортасына кҿшкен. Бҧлай ауысудың ҿзi де жайдан-жай емес. 

Ертедегi халықтар баланың тiлiнiң тезiрек шығуы ҥшiн ҽртҥрлi магиялық ҽдет-

ғҧрыптарды пайдаланған. Ол туралы Д. Д. Фрезер кҿптеген мағлҧматтар келтiре отырып: 

«Орталық Азия тҥрiктерi кҿпке дейiн тiлi шықпаған баланы, ҽртҥрлi сайрағыш қҧстардың 

тiлiмен тамақтандырады» – деп жазады. Бҧған ҧқсас ҽдет-ғҧрыптар қазақ халқында 

бертiнге дейiн сақталған. Оның ХIХ ғасырдың бiрiншi жартысындағы бiр кҿрiнiсiн Х. 

Хустанаев былай сипаттайды: «... дҽл осылай қазақтар балаларын ең алдымен сҿйлеуге 

ҥйретедi, ол ҥшiн оларды шешен сҿйлейтiн адамдардың сарқытымен тамақтандырады, 

олар сарқытпен бiрге шешендiк қасиеттiң балаларға берiлетiндiгiне шек келтiрмейдi, одан 

соң бала жҥйелi сҿйлеуге жаттығу ҥшiн тҥрлi тҥсiнiксiз сҿздердi тез айтуға асықтырады». 
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Бҧдан жаңылтпаштың бала тiлiн шығаруға байланысты функция атқарғандығын да 

байқаймыз.  

Жаңылтпаштың ҧйқасты, ҥйлесiмдi тiлмен келетiн ҿлеңдiк ҿрнегi де балаларға 

ҥлкен лҽззат бередi. Жаңылтпаш – қазақ балалар ҿлең-ойындарының iшiнде салмақты 

орын алатын тҽрбиелiк мҽнi жоғары, кҿркемдiк кестесi де кҥрделi жанрлық тҥрлердiң бiрi.  

«Жаңылтпаштың сҿздері айтуға қиын, кҿбінесе ҧяң, қатаң дауыссыз дыбыстардан 

қҧралады. Жаңылтпаштың ҽрбір сҿзі шапшаңдата, тездете айтылуға тиіс... Ол ҽрбір сҿзді 

жылдамдата айтумен қатар нақышына келтіре, мҥлт кетпей оралымын таба айтуға тиіс», - 

деген ғалым М. Ғабдуллин. Шығарма астарында жатқан ойды аңғарып, ой қорытындысын 

жасау алғашқы кезде балаларға қиынырақ тҥсуі мҥмкін. Бірақ ҥлкендердің кҿмегімен бала 

астарлы мағынаны табуға дағдылана бастайды. Соның нҽтижесінде кейін бала ҿлеңнің, 

ҽрбір жҧмбақтың, ҽрбір жаңылтпаш пен ҿзге де шығармалардың байыбына барып, 

мазмҧнына терең ҥңіліп, қорытынды шығара білуге ҥйренеді. Бҧл бір жағынан баланың 

ақыл-ойын, санасын, тілін, логикасын дамытса, екінші жағынан оған рухани, этикалық 

жҽне эстетикалық тҽрбие береді.  

Айтылмақ ой жаңылтпаш арқылы тыңдаушыға қызықты да ҽсерлілігімен кҿкейге 

қонымды болып, қарапайым жеткізіледі. Мысалы: Асан бақша жақтан ақ сабақ асқабақ 

ҽкелді,  

Басқа жақтан басқарақ асқабақ ҽкелді. Мҧнда Асанның ҿз маңдай терін тҿгіп еңбек 

еткен бақшасынан алынған асқабақ пен басқа жақтан ҽкелген асқабағын ҽдемі де, астарлы, 

ҧтқыр да тапқыр жаңылтпашпен айқындап беріп отыр. Жаңылтпаштар кҿп жағдайда 

шағын кҿлеммен шектеліп, заттың барлық қасиеттерін айтпай-ақ, негізгі белгілерін 

басшылыққа ала отырып, қысқа да нҧсқа тҥрінде айтылады.  

Жаңылтпаштарды жаттап, жаттыға айту арқылы баланың тҿл дыбыстарды айту, 

жазу, есте сақтау жҽне ҧқсас дыбыстарды жылдам ажыратудағы тез ойлау қабілеті 

шыңдалады. Сондай-ақ баланың аңғарымпаздығы, алғырлығы ҧштала тҥседі. Бҧлар, бір 

жағынан баланың ойлауын жетілдірсе, екінші жағынан сҿздік қорын да молайта тҥседі. 

Жаңылтпаштағы ақ сабақ асқабақ ҽкелді, басқарақ асқабақ ҽкелді деген ұқсас сҿздердегі 

қатаң «қ» дыбысын ажырату үшін берілген тапсырма.  

Бастауыш сыныптардағы орыс тілді оқушылардың жас ерекшеліктеріне орай жеңілдеу 

жаңылтпаштар беріліп, сҿздегі дыбыстардың айтылу ерекшеліктері мен мағыналық 

жақтары талданады. Мысалы: 

Күз, Кез, Көз,  

Күш, Кеш, Көш,  

Кір, Кер, Көр,  

Күл, Кел, Көл,  

Кілең қысқа сҿз,  

Кім оқиды тез? 

немесе 

Үш кіші ішік піштім,  

Бес кіші ішік піштім,  

Неше кіші ішік піштім? 

Бҧл екі жаңылтпашта да, қазақ тіліндегі «ҥ», «ҿ», «і» дыбыстары қайталанып, жиі 

кездеседі. Сондықтан, жаңылтпашты жылдам ҽрі дҧрыс айтқан оқушының тілі де 

дыбысты айту мҽнері де тез қалыптасады.  
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Сынып жоғарылаған сайын берілетін жаңылтпаштардың кҿлемі де, мағыналық сиапты да, 

сҿздерінің кҥрделілігі де арта тҥседі. Орта буындағы сынып оқушыларына берілетін 

жаңылтпаштар: 

Арқада алты арқар бар,  

Қырқада қырық арқар бар.  

Қырық арқарда ақ арқар бар.  

Алты арқарда марқа арқар бар.  

немесе 

Түсіне дүрбі кірген,  

Қарға мойнына дүрбі ілген.  

Дүрбіні бір күн ілген,  

Бір күн ілмеген.  

Ҿрісінде жүз бір өгіз,  

Сұрап алдық біз бір өгіз.  

Сұрадыңыз сіз бір ҿгіз...  

Есебін ап біз жүреміз.  

   Қорыта айтқанда, жаңылтпаштар бала тілін дамытуда ҥлкен рҿл атқарады. Балалар 

жаңылтпашты мазмҧнын жаттап айтып қана қоймай, жазуға ҥйренеді.  
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Қолданыстағы тілдік нормалардың бҧзылуының кейбір мәселелері 

 

Ордабаева З.  

Е. А. Бҿкетов атындағы Қарағанды университетінің докторанты 

 

Тылсым табиғаттың адам баласына тарту еткен тамаша дархан сыйлығының бірі – 

тіл. Тіл – адам баласымен бірге туып, біте қайнасқан, бағзы замандардан бері оған қызмет 

етіп, бойындағы бар қасиетін тек адамға ғана бағыштап келе жатқан қоғамдық феномен. 

Қай халықтың болмасын қоғамдық ҿсу-ҿркендеу жолында кҿтерілген биігі оның ана 

тілінде мҽңгілік сақталып отырады. Ҧлттық ақыл-ой тереңдігі кҿп салалармен тармақтала, 
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молыға келіп, ана тілінің алтын қорын толықтыра тҥсетіні ақиқат. Ана тілінің ҿміршеңдігі, 

қоғаммен сабақтасып, оның кҥре тамырына айналу себебінің ҿзі де осында.  

Қазіргі цифрлық коммуникация жҽне жаһандану дҽуірінде тілді қолдану тҽсілдері 

кҥн санап ҿзгеруде. ХХІ ғасыр – ҽлеуметтік желілердің дамуы қарқын алған кезең. Бҥгінгі 

кҥнде бір кҥнімізді ҽлеуметтік желісіз елестету мҥмкін емес. Ҽлеуметтік желілерді 

пайдалану – адамдардың бір-бірімен қарым-қатынас орнатуы ҥшін сҿйлесудің ең қолайлы, 

тиімді, оңай жҽне тез жолы болып табылады. Ҽлеуметтік желі адамдар арасындағы 

коммуникацияның ең тиімді тҥрі болғанымен, ҧлттық ҽдеби тілдің дҽстҥрлі 

нормаларының сақталуы, жастар арасындағы қарым-қатынас пен ҽлеуметтік медианың 

жастардың жеке басы мен тіліне қалай ҽсер ететінін анықтау зерделеуді қажет етеді. Басты 

мҽселе – ҽлеуметтік желілердің тілдік нормаға кері ҽсерін тигізуі. Мысалы, ғаламтор 

желісінде мҽтіндер ҽдетте асығыс жазылады, кҿбінесе тыныс белгілері мен бас ҽріптер 

жоқ, сҿздердің орынсыз қысқартулары кҿп кездеседі. Басты нҽрсе сауатты жҽне 

нормативті сҿйлеудің қысқартулар, англицизмдер жҽне ғаламтор сленгімен ауыстырылып 

отырылуында. Фразалар біртіндеп ғаламтор жаргоны болуды тоқтатып, тілімізде тҥп-

тамырын жайып отыр, бҧл сҿзсіз жас ҧрпақтың сауаттылығының тҿмендеуіне ҽкеледі.  

Ғаламторды пайдаланушылар жалпы қабылданған орфографиялық нормаларды, 

грамматикалық, стилистикалық жҽне басқа нормаларды бҧза отырып жазылған, тҥсініксіз, 

мағынасыз, ҽдепсіз лексикаға толы тҥрлі мҽтіндер толқынына еніп кетті. Бірақ ауызекі 

сҿйлеуде қарым-қатынас тек дҿрекілік пен мағынасыздықтан тҧрады деуге болмайды. 

Мҽселе мҧнда емес, бҧл жерде сҿйлеу ҽрекетінің ҿзіндік нормалары ҿздігінен орнатылады. 

Сонымен қатар олар белгілі бір дҽрежеде ауызша қарым-қатынас нормаларымен (жеке 

жҽне қоғамдық), сондай-ақ жазбаша қарым-қатынас нормаларымен байланыса отырып, 

нҽтижесінде тҥбегейлі жаңа нҽрсе пайда болады. Бҧл айтылып кеткен нҽрселердің 

барлығы – ҽлеуметтік желілердің жастардың сҿйлеуіне теріс ҽсер ететіндігінің дҽлелі. Осы 

мҽселені шешу ҥшін cҿйлеу мҽдениетін дамыту жҽне сҿйлеу сауаттылығын арттыру 

бойынша қажетті жҧмыстарды жеткілікті тҥрде жҥргізу қажет. Ҽлеуметтік желілерде қате 

кеткен жағдайда тҥзету енгізетін немесе сҿздер толық, қатесіз жазылған жағдайда ғана 

хабарламамыз келесі адамға жіберілетіндей міндетті функциялар енгізілсе, сауатты 

адамдар қатары кҿбейе беретіні сҿзсіз. Сонымен қатар, теледидарда сауатты сҿйлеудің 

маңыздылығы мен қажеттілігін насихаттайтын бағдарламалардың, ҽлеуметтік бейне 

жазбалардың кҿрсетілгені дҧрыс. Адамның мҽдени деңгейі, ҽсіресе, оның сҿйлеуінде 

айқын кҿрінеді. Сауатты сҿйлеу жҽне жаза білу – қазіргі заманғы мҽдениетті адамның 

маңызды артықшылықтарының бірі.  

Уақыт дҽлелдеген айқын бір қҧбылыс – ол тілдің ҥнемі даму, жаңару, толығу 

ҥстінде болатындығы. Тҥрлі қоғамдық ҿзгерістер, тарихи оқиғалар мҽдениет пен 

ҽдебиетке, тілге ҿз ен-таңбасын салып, тҥрлендіріп, дамытып отырады. Жаңа сҿз, жаңа 

ҧғым бҧқара халықтың қҧлағына сіңісті болып, кҥнделікті қолданысқа еніп дағдыланып 

кетуіне бірден-бір дҽнекер – бҧқаралық ақпарат қҧралдары екені анық. Ақпаратқа деген 

рухани сҧраныстың орасан зор қажеттілігін мемлекетіміздегі ҽрбір азаматтың кҿкірегі ояу, 

кҿзі ашық, сауатты да, мҽдениетті болмысынан аңғара аламыз. Сауатты да, мҽдениетті деп 

отырған халқымыз қазіргі кезеңде «шын сауаттылықты», «шын мҽдениеттілікті» 

насихаттап отырған ақпарат кҿздерінен сусындап отыр ма, міне, негізгі мҽселе осында 

жатса керек. БАҚ-тағы тіл, сҿз мҽдениеті хақында соңғы жылдары тҥрлі мҽселелер ҥзбей 

кҿтеріліп, жазылып, келеді. Ондағы басты кемшілік – кҿптеген журналист-
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қаламгерлеріміздің ҧлттық тілдің уызына жарымағандығы, яғни, тілдегі ҽртҥрлі 

орашолақтықтарға жолберілуі.  

Тіл орашолақтығы баспасҿзден гҿрі телехабарларда жиі байқалады. Бҧқара 

халықтың санасында ертеден қалыптасқан ҧғым: газетке басылғанның қатесі жоқ, 

теледидардан айтылған сҿздің бҽрі ақиқат. Ендеше халықтың «кҿзі, қҧлағы» болып 

саналатын БАҚ-та қателерге жол берілмеуі тиіс. «Сҿз тҥзелді, тыңдаушы, сен де тҥзел» 

деп, ҧлы ақын Абай айтса, «Ҽлемде сҿзден кҥшті не бар екен?!», – деген екен М. Ҽуезов. 

«Тіл кҥшіне ҿлшеу жоқ, тіл кҿркемдігіне теңеу жоқ. Тіл ҿлгенді де тірілтеді. Ҽлдеқашан 

қайтыс болған прототиптерді тіл жасаған ҧлы образдар тірілтіп кҿз алдыңа ҽкеледі. 

Жалғанда не терең? Сҿз терең. Не сҧлу? Сҿз сҧлу. Не ҿткір? Сҿз ҿткір. Сҿз қҧдіреті ғажап: 

алтынды мыс, мысты алтын етіп кҿрсете алады. Тас жҥректі қорғасындай балқытып, 

балқыған қорғасынды тастай ете алады. Кірлі кҿңілді тазартып, кірсіз кҿңілді кірлей 

алады. Тҥрлі-тҥрлі байлық бар. Солардың таңдауын берсе мен тіл байлығын таңдар едім. 

Ҿйткені, тіл байлығы бҽрінен де сенімді байлық. Мҧралардың ең қымбаттысы – сҿз. Сҿз – 

Кҥн шалмас қараңғы кҿңілді шалады. Кҥн жылытпас суық кҿңілді жылытады. Сҿз қҧдіреті 

ақты қара, қараны ақ етуге жетеді. Асыл адам да, асыл нҽрсе де тозады, жоғалады. Асыл 

сҿз мҽңгі жасайды» (Ғ. Мҧстафин) [1, 14].  

Қазақта қара сҿздің қаймағын қалқыған от ауызды, орақ тілді, шешен, шебер 

сҿйлейтін журналистер, жазба ҽдебиетіміздің қас шеберлері Ҽ. Кекілбаев, М. Мағауин, А. 

Сейдімбеков, Д. Исабеков жҽне кҿптеген қаламгерлеріміздің кҿркем hҽм 

публицистикалық шығармалары тҿгіліп тҧрған ғажап дҥниелер емес пе? Ауыз екі 

тілімізде кешегі Ақтамберді, Қазтуған, Шалкиіздердің мҧрасы сҿйлеу мҽдениетінің ҥлкен 

бір мектебі екені хақ.  

Қазақ ҧлттық ҽдеби тілінің жіктелуінде ерекше тілдік жҥйеге қҧрылғаны – ауызекі 

сҿйлеу стилі екенін жақсы білеміз. Оның ерекшелігі сол – сҿйлеудің алдын-ала 

дайындықсыз, тікелей қарым-қатынас жасау барысында жҥзеге асырылып, тіл мҽдениетін 

қатаң сақтауға талап қойыла бермейтіндігі. Тіл, яғни сҿйлеу – адам баласының ҿзімен 

бірге мҽңгі жасасып келе жатқан, олардың халық, ҧлт болып орнығуының басты 

кҿрсеткіші ретінде саналады. Тіл мҽдениеті жайында ғалым А. Байтҧрсынов «ақылдың 

аңдауын аңдағанша, қиялдың меңзеуін меңзегенше, кҿңілдің тҥюін тҥйгенінше айтуға 

жарау» деп анықтама берген [2, 181], ал академик Р. Сыздық «Тіл мҽдениеті дегеніміз – 

сҿздерді дҧрыс орнымен қолдану, дҧрыс қҧрастыру, дҧрыс қиюластыру, дҧрыс дыбыстау, 

сауатты жазу, тілді ҽсерлі етіп жазу нормаларын ҧстау, орнықтыру, жетілдіру», – деген 

анықтама ҧсынады [3, 26].  

Ауызекі сҿйлеуде ҽдеби тілдің нормасынан тыс сҿздер сҿз тіркестері – 

варваризмдер, кҽсіби сҿздер, жаргондар, диалектілер, сленг сҿздер ҧшырасып отырады. 

Белгілі ғалымдар А. Янушкевич пен В. Радлов тамсанған ҧлтымыздың нҽрлі тілінің 

бейнелігі азайып кетті. Оның бір кҿрінісі, ҽдеби тілдегі жаргондар мен сленгтердің сҿйлеу 

тілінде белең алып бара жатқандығы. Ал, бҧл ҿз кезегінде адам ойының дамуына аз да 

болса кедергі келтіреді. Белгілі ғалым Рабиға Сыздық: «Ауызша сҿздің жиі қолданылатын 

жері – алқа топ алдындағы сҿздер. Алқа топ алдында дҧрыс сҿйлеп дағдыланған адам 

кҥнделікті ауызекі сҿйлеуде де біршама ҽдеби нормаға сай, дҧрыс сҿйлеуге ҥйренеді. 

Бҥгінгі қазақ қоғамында кҥнделікті тҧрмыстық ауызекі сҿйлеудің ҽдеби тіл нормасымен 

кҿрінуі жоққа тҽн», – деген ой айтады [3, 15]. Шынымен, бҥгінгі қоғамда ауызекі сҿйлеу 

тілі тым қара байырланып, бейнелі сҿздердің қолданысы кҿмескі тартып бара жатқандығы 

дау тудырмайды. Мысалы, ауызекі сҿйлеу тілінде жиі қолданылғанымен, ҽдеби тілге 
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сіңісе қоймаған, тіпті орынсыз қолданылып сҿйлеу мҽдениетіне нҧқсан келтіретін тілдік 

ерекшеліктер толып жатыр. Оларға басы артық қыстырма сҿздерді жиі қолдану, 

сҿйлемдердің қысқаруы, сҿздердің орын алмасуы т. б. жатады. Мысалы, «бара 

жатырмыз», «тҧрмыз» деудің орнына «баратырық», «тҧрық» деген сияқты сҿздерді 

қиналмай айтуды, «баруымыз керек, келуің керек» сҿз тіркесінің орнына «бару керекпіз, 

келу керекпіз» деген, «отырмын, ҧйықтаймын, білмеймін» деген сҿздердің орнына 

«отырм, ҧйықтайм, билмейм» деген тҽрізді сҿйлеу тҥрлерін жиі естиміз. Сондай-ақ, 

отандық теларналарда тележҥргізушілер «Алматыда бҥгін жаңбыр кҥтілуде» деп хабарлап 

жатады. Негізінде, «метеорологиялық орталық бҥгін Алматыда жаңбыр жауады деп 

болжайды» немесе «метеорологиялық орталықтың мҽліметтеріне қарағанда, бҥгін 

Алматыда жаңбыр жауады, «Алматыда бҥгін жаңбыр жаууы ықтимал» деп қолданылғаны 

дҧрыс.  

Қазіргі ҽлеуметтік ортада жастар арасында сленг тілінде сҿйлеу орнығып келеді. 

Жастар арасындағы жиі кездесетін сленгтер «краш», «хейт», «сорян», «респект», «пранк», 

«фейк», «инсайд», «батан», «капустаға қарау» жҽне т. б. Мҧндай сҿз қолданыстары қазақ 

ҽдеби тілінің қоғамдағы қызметін шектейді, тілдің тазалығына кері ҽсерін тигізеді, ҿзге 

тілдің қазақ тілін қолданыстан ығыстыруына себеп болады. Сҿйлеу мҽдениетінің басты 

ҧстанымы – орфоэпиялық норма. Қазақ тілінің орфоэпиялық (сҿзді дҧрысайту, дҧрыс 

дыбыстау) нормаларын сақтамай, одан ауытқитын тҧстары бар. Бҧл ауытқулар ауызша 

сҿйлеушілердің, ҽсіресе шаршы топ алдына шыққандардың, теле-радио дикторларының, 

комментаторларының, кейбір ҽншілер мен ҽртістердің тарапынан байқалады. Бҧл – сҿз 

сазы деп аталатын орфоэпиялық нормаларды жақсы білмеушіліктің, оған мектептер мен 

жоғары оқу орындарында дҧрыс ҥйретілмейтіндіктің жҽне жалпы жҧртшылықтың сҿзді 

дҧрыс айту дегенге ҿз дҽрежесінде мҽн бермеушіліктің салдарынан туып жатқан 

ауытқулар [3, 19].  

Сҿйлеу мҽдениетінде ойдың дҽлдігі, сҿздің анықтығы, тазалығы, кҿңіл-кҥйге ҽсер 

ететін шынайылығы, кҿркемдігі маңызды рҿл атқарады. Сҿйлеу мҽдениеті топ алдында 

мҽдениетті сҿйлеу, оның алғышарттарын, ҽдіс-тҽсілін танып білу, озық ҥлгілерін 

меңгерудің жолдарын, нақты қасиеттерін ҧғыну сияқты мҽселелермен тығыз байланысты. 

Сҿйлеуде диалектизмдерді, қарапайым, дҿрекісҿздерді, варваризмдерді қолдану, бейҽдеп 

сҿйлеу, бір пікірді қайталай беру, бейвервалды қарым-қатынасты орынсыз пайдалану – 

дҧрыс сҿйлеу мҽдениетіне кері ҽсерін тигізеді. Кірме сҿздерді орынсыз жҧмсай беру де сҿз 

мҽдениетіне нҧқсан келтіреді. Сҿз мҽдениеті сҿйлеу ҽдебі деген ҧғыммен ҧштасып жатыр. 

Сҿз мҽдениеті теориясының дамуында лексикография, ҽсіресе, нормативті тҥсіндірме 

сҿздіктер, орфоэпиялық, орфографиялық, синонимдік т. б. арнаулы сҿздіктер маңызды 

орын алады. Қазақ тіліндегі сҿз мҽдениетінің дамуына ауыз ҽдебиетінің ҿкілдері мен 

ақын-жазушылардың шығармаларының ықпалы зор болды. Қазақ тіл білімінде сҿз 

мҽдениетінің мҽселелерін А. Байтҧрсынҧлы, М. Балақаев, Н. Уҽли, Р. Сыздықова, Ғ. 

Қалиҧлы, С. Исаев, Т. Арынов т. б. ғалымдар зерттегені белгілі.  

Сҿйлеу мҽдениеті – ҥлкен қасиет, мазмҧны жағынан терең, ҧтымды, ҽділетті, 

кҿркем, ғылыми, бай, халық тілі. Сҿз қолдану мҽдениетін арттыратын негізгі шаралардың 

бірі – тіл тазалығы. Сҿйлеу мҽдениеті жетілмейінше, ақыл-ой мҽдениетіне жетуіміз қиын. 

Қандай адам болмасын, ой-ҿрісінің, білімінің, мҽдениеті мен рухани дҥниесінің 

қаншалықты екені оның жазған жазуынан, сҿйлеген сҿзінен байқалады. «Кісіге қарап сҿз 

алма, сҿзіне қарап кісіні ал», – деп ҧлы Абай тегін айтпаған. Ана тілінің мол мҧрасын 

игерген, қҧдіретін тҥсінген жан ҿзіне де, ҿзгеге де қатаң талап қоя біледі, сҿзді қалай 
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болса солай қолдануға жол бермейді. Ана тіліне деген сҥйіспеншілікті арттырудың 

бірден-бір жолы – тілімізге қамқорлық жасап, сҿз мҽдениетіне ҥлкен мҽн беру. Мағыналы 

да маңызды ҧлттық тілдің уызына жарыған шешен де шебер мҽдениетті сҿйлей білетін 

мамандар тҽрбиелесек нҧр ҥстіне нҧр болар еді. Бҧл тҧжырымдарды тарқатып айтар 

болсақ, жоғарыда ҿзіміз сҿз еткен «ҧлттық тілдің уызымен» сусындап ҿсу қағидасымен 

байланысты екендігін байқаймыз. Қалай десек те, бҥгінгі таңда ҽлеуметтік желідегі, БАҚ-

тағы тіл мҽдениетін қалыптастырып, оның кҿлеңкелі тҧстарынан арылып, кҿкжиегін 

кеңейте тҥскеніміз абзал. Ҽлеуметтік желі мен БАҚ тілінің мҽдениеттілігі – бҧқара 

халықтың сауаттылығының басты кепілі.  

 

Сӛз мәдениеті және лингвостилистика 

 

Арасанбаева З. 

Алматы облысы, Қарасай ауданы, Қаскелен қаласы  

В. Г. Белинский атындағы орта мектеп 

 

Сҿз мҽдениеті мен лингвостилистика – тіл білімінің ерекше мҽнге ие салалары. Сҿз 

мҽдениеті – тілдегі қарым-қатынас сапасын арттыруға бағытталған ҧғым, ал 

лингвостилистика – тілдің тҥрлі стильдер арқылы кҿркем жҽне мағыналы қолданысын 

зерттейтін ғылым. Осы екі сала бір-бірімен тығыз байланыста дамып, адамның тілді 

қолдану деңгейін жақсартуға ықпал етеді.  

Сҿз мҽдениетінің қҧрылымы жҽне міндеттері 

Сҿз мҽдениетінің негізгі элементтері: 

1. Сҿздің дҧрыстығы – тіл нормаларына сай, дҧрыс қолданылған сҿздер мен 

тіркестер. Дҧрыс сҿйлеу ҥшін сҿздің лексикалық жҽне грамматикалық қҧрылымын жақсы 

білу керек. Мысалы, сҿздерді орынсыз қолдану немесе тілдік қателер сҿйлеудің сапасын 

тҿмендетеді.  

2. Сҿздің байлығы – ҽртҥрлі синонимдерді, кҿркем сҿздер мен бейнелі тіркестерді 

қолдану арқылы ойды байыту. Мҽселен, бір мағыналы сҿзді ҽрқилы тҽсілмен жеткізу 

арқылы сҿйлеуші ҿзінің тілдік қорын кҿрсетеді.  

3. Сҿздің ҽсерлілігі – тілдің бейнелі жҽне кҿркем қҧралдарын қолдану арқылы 

сҿздің тыңдаушыға ҽсер ету мҥмкіндігін арттыру. Мысалы, метафора, теңеу, гипербола 

сияқты бейнелеу тҽсілдері тыңдаушыға эмоционалдық ҽсер береді.  

4. Сҿздің ҧғынықтылығы – ойдың анық, тҥсінікті жҽне жҥйелі тҥрде жеткізілуі. 

Қарапайым ҽрі логикалық қҧрылым сҿйлеудің дҧрыс қабылдануына ҽсер етеді.  

Сҿз мҽдениетінің басты мақсаты – тіл арқылы қарым-қатынасты оңтайландыру. 

Қазіргі қоғамда коммуникацияның сан алуандылығы сҿз мҽдениетінің маңыздылығын 

арттыра тҥседі, себебі ауызекі жҽне жазбаша тілдерде стильдік ерекшеліктер сақталуы 

керек.  

Лингвостилистика жҽне оның қызметі 

Лингвостилистика – стильдік ерекшеліктерді, сҿйлеу тҽсілдерін зерттеп, тілдің 

ҽртҥрлі стильде қалай қолданылатынын қарастыратын сала. Ол бірнеше міндеттерді 

атқарады: 

 Стильдердің классификациясы: Лингвостилистика тілдегі стильдерді нақтылап, 

олардың ерекшеліктерін анықтайды. Қазақ тілінде негізгі бес стиль бар: ресми, ғылыми, 

публицистикалық, кҿркем ҽдебиет жҽне ауызекі сҿйлеу стилі.  
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 Стилистикалық фигураларды зерттеу: Лингвостилистика тілдегі бейнелеу 

қҧралдарын, троптар мен стилистикалық фигураларды қарастырады. Мысалы, эпитеттер, 

метафоралар, аллегориялар арқылы шығармалардағы образды тереңірек тҥсінуге болады.  

 Контекстегі тілдік ерекшеліктер: Лингвостилистика сҿздің контекстте қалай 

ҿзгеретінін, оның мағынасының қалай ерекшеленетінін зерттейді. Мҽселен, бір сҿз ҽртҥрлі 

контексте тҥрлі мағынада қолданылуы мҥмкін.  

Сҿз мҽдениеті жҽне лингвостилистика арасындағы байланыс 

Лингвостилистика мен сҿз мҽдениеті бір-бірін толықтырып тҧратын екі сала. 

Лингвостилистика тілдің стилистикалық қабаттарын зерттеп, оның ҽртҥрлі 

коммуникативтік жағдайларда дҧрыс ҽрі ҽсерлі қолданылуын қамтамасыз етсе, сҿз 

мҽдениеті сҿйлеудің сапасына мҽн беріп, сҿздің дҧрыстығын, тазалығын жҽне 

тҥсініктілігін талап етеді.  

Мысалы, публицистикалық стильде қолданылатын сҿздер кҿбінесе халықтың кең 

аудиториясына арналғандықтан, оның тҥсінікті ҽрі эмоционалды болуы маңызды. Ал 

ғылыми стильде керісінше, нақты жҽне терминологиялық тҧрғыдан дҧрыс қолданыстар 

қажет.  

Қазіргі заманғы сҿз мҽдениеті жҽне лингвостилистика мҽселелері 

Қазіргі уақытта ақпараттық қоғамда коммуникацияның ҿзгеруімен байланысты сҿз 

мҽдениеті мен лингвостилистиканың ҿзекті мҽселелері де пайда болуда. Ҽсіресе, 

ҽлеуметтік желілер мен интернет арқылы қарым-қатынас жасау кезінде тілдік 

нормалардың сақталуы жҽне сҿздің сапалы жеткізілуі ҿзекті.  

 Интернеттегі тілдік нормалар: Ҽлеуметтік желілердегі қысқа мҽтіндер мен 

бейресми қарым-қатынас стилі кҿп жағдайда тіл нормаларының бҧзылуына ҽкеледі. Бҧл 

сҿз мҽдениетіне кері ҽсер етуі мҥмкін. Осыған орай, қазіргі лингвостилистика интернет 

коммуникациясының ерекшеліктерін зерттеуде.  

 Бейресми сҿйлеудің кҿбеюі: Ҽлеуметтік желілер мен мессенджерлерде кҿбінесе 

бейресми сҿйлеу стилі қолданылады. Бҧл тіл мҽдениетінің талаптарын ҽлсіретеді, бірақ 

оны да ерекше қҧбылыс ретінде зерттеу маңызды.  

1. Сҿз мҽдениетінің қоғамдағы рҿлі 

Сҿз мҽдениеті қоғамның мҽдени жҽне рухани дамуына тікелей ҽсер етеді. Тіл тек 

қарым-қатынас қҧралы ғана емес, сонымен бірге мҽдениетті сақтаушы жҽне таратушы 

маңызды қҧрал болып табылады. Тіл мҽдениетінің деңгейі ҧлттың жалпы мҽдениетінің 

кҿрсеткіші деп қарастырылады. Сондықтан, тіл мҽдениетіне қамқорлық жасау – ҽрбір 

адамның міндеті.  

Қоғамда сҿз мҽдениеті арқылы: 

 Ҽдепті қарым-қатынас қалыптасады; 

 Ҽлеуметтік келісім мен сыйластық нығаяды; 

 Қоғамдық пікірдің мҽдени деңгейі артады; 

 Жаңа ҧрпақтың тілді дҧрыс меңгеруіне жағдай жасалады.  

2. Тіл тазалығы жҽне пҽлеологиялық қателіктер 

Сҿз мҽдениетінің маңызды элементтерінің бірі – тіл тазалығын сақтау. Бҧл 

дегеніміз, тілге шет тілдік артық сҿздерді, диалектілік немесе варваризмдерді енгізбей, ана 

тілді таза, дҧрыс қолданып, жеткізу.  

Қазіргі заманда интернет пен жаһандану процесі шет тілдік сҿздердің қазақ тіліне енуіне 

ықпал етуде. Бҧл процес шектеулі болса да, мҽдениетті сҿйлеуде тілдің тазалығын сақтау 

маңызды. Пҽлеологиялық қателіктер – бҧл сҿйлеу кезінде орын алатын мағыналық 
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қателіктер, мысалы, сҿздерді орынсыз қолдану немесе контекске сҽйкес емес тіркестерді 

пайдалану. Осындай қателіктер тіл мҽдениетін бҧзады, сондықтан оларды болдырмауға 

тырысу керек.  

3. Қазіргі тілдік ҿзгерістер жҽне олардың мҽдениетке ҽсері 

Тіл ҽрқашан дамуда, жҽне бҧл ҥдеріс тоқтаусыз жалғасады. Қазіргі заманғы тілдік 

ҿзгерістерге мыналар кіреді: 

 Неологизмдердің пайда болуы: Ғылым мен технологиялардың дамуымен жаңа 

сҿздер пайда болуда. Мысалы, компьютерлік, ғарыштық немесе биотехнологиялар 

саласындағы терминдер сҿздік қорға еніп, тілдің байлығын арттырады.  

 Жаргондар мен сленгтердің кеңеюі: Жастар арасында ҽртҥрлі топтардың, 

субмҽдениеттердің ҿкілдері ҿздеріне тҽн сленгтерді қолданады. Бҧл сҿздік мҽдениетке 

біршама ҽсер етсе де, ресми тілде мҧндай сҿздерді қолданбау керек.  

4. Лингвостилистика жҽне мҽтіннің прагматикалық аспектілері 

Лингвостилистика тек сҿздердің ҽдемілігін ғана емес, сонымен бірге олардың 

прагматикалық (нҽтижелі) ҽсерін де зерттейді. Бҧл бағытта сҿздің адресатқа қалай ҽсер 

ететінін, коммуникативтік жағдайларда қандай нҽтиже беретінін талдау маңызды. 

Мысалы, жарнама мҽтіндерінде лингвостилистикалық тҽсілдерді дҧрыс қолдану ҿнімді 

тҧтынушыларға тиімдірек таныстыруға мҥмкіндік береді.  

Сонымен қатар, саяси дискурс, публицистикалық мақалалар немесе ғылыми 

баяндамалар сияқты тҥрлі мҽтіндерде лингвостилистикалық ҽдістер шешуші рҿл 

атқарады. Ҽрбір сҿздің, тіркестің нақты контекстегі мағынасы мен ҽсерін дҧрыс таңдау 

маңызды, себебі бҧл тыңдаушының немесе оқырманның реакциясына тікелей ҽсер етеді.  

5. Қазақ тіліндегі классикалық жҽне заманауи лингвостилистика 

Қазақ ҽдебиеті мен мҽдениетінде классикалық лингвостилистикалық тҽсілдер 

кеңінен қолданылады. Мысалы, Абай Қҧнанбайҧлының ҿлеңдеріндегі метафоралар мен 

кҿркем бейнелер, Мҧхтар Ҽуезовтің прозасындағы стильдік ерекшеліктер – қазақ тіліндегі 

сҿз ҿнерінің керемет ҥлгілері. Бҧл авторлар сҿз мҽдениетінің ең жоғары деңгейін кҿрсетіп, 

тілді кҿркем жеткізуге ҥлес қосты. Қазіргі заманда лингвостилистика тек кҿркем 

ҽдебиетте ғана емес, медиасалада, кино, блогинг сияқты жаңа платформаларда да 

маңызды. Жаңа медиа коммуникацияларында қолданылатын стильдер ҿзгеріп, бейресми 

жҽне жылдам қарым-қатынас тҽсілдері кеңінен таралуда.  

6. Тіл мҽдениетін жақсартудың жолдары 

Тіл мҽдениетін жақсарту – ҽрбір азаматтың міндеті. Мҧны келесі жолдармен жҥзеге 

асыруға болады: 

 Кітап оқу: Ҽдеби шығармаларды оқу сҿздік қорды байытып, тілдің бейнелілік 

қҧралдарын жақсы меңгеруге кҿмектеседі.  

 Мҽдени шараларға қатысу: Спектакльдер, поэзия кештері, ҽдеби кездесулер 

арқылы сҿз мҽдениетін жетілдіруге болады.  

 Жазбаша тілді дамыту: Жазбаша тіл сҿйлеу мҽдениетінің маңызды бҿлігі. Мҽтін 

жазу, эссе жазу арқылы ойды нақты жҽне кҿркем жеткізу дағдыларын дамытуға болады.  

 Тілдік білімді арттыру: Тілдік ережелер мен нормаларды білу – сҿз мҽдениетін 

жетілдірудің негізгі шарты. Тіл білімі бойынша оқулықтар мен арнайы курстар осы 

бағытта пайдалы болуы мҥмкін.  

Сҿз мҽдениеті мен лингвостилистика – қоғамдағы қарым-қатынастың маңызды 

элементтері. Сҿз мҽдениеті адамның білімділігі мен рухани деңгейін кҿрсетсе, 

лингвостилистика тілдің кҿркемдік, стильдік ерекшеліктерін зерттеп, тілдің ҽртҥрлі 
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салаларда қолданылуын талдайды. Бҧл екі сала тілдің ҽсерлілігі мен дҧрыс қолданысын 

қамтамасыз етумен қатар, ҧлттық қҧндылықтарды сақтауға, мҽдениет пен дҽстҥрді келесі 

ҧрпаққа жеткізуге қызмет етеді. Сҿз мҽдениеті – тек жеке адамның ғана емес, бҥкіл 

қоғамның мҽдени деңгейін анықтайтын кҿрсеткіш. Сҿйлеу мен жазуда тілдік нормаларды 

сақтау, бай сҿздік қорды қолдану, ҽсерлі ҽрі бейнелі сҿйлеу – қоғамның мҽдени дамуына 

тікелей ықпал ететін факторлар. Тілдік қателіктер, бейресми сҿйлеудің жиі қолданылуы, 

шет тілдік элементтердің артық енгізілуі сияқты қҧбылыстар сҿз мҽдениетінің 

тҿмендеуіне ҽкелуі мҥмкін. Сондықтан ҽрбір адам ҿз тілін жетік меңгеріп, оны кҿркем 

жҽне мҽнерлі қолдануды ҥйренуі қажет.  

Лингвостилистика адамға тҥрлі коммуникациялық жағдайларда тілдің стильдік 

мҥмкіндіктерін тиімді пайдаланып, ойын дҧрыс жеткізуге кҿмектеседі. Ол тілдің 

эстетикалық жҽне прагматикалық қызметін талдап, сҿзді ҽртҥрлі контекстте тиімді 

қолдануға мҥмкіндік береді. Тілдің стилистикалық ерекшеліктерін білу ҽсіресе 

публицистикада, саясатта, ҽдебиетте жҽне ғылымда ҿте маңызды. Қазіргі заман талабына 

сай сҿз мҽдениеті мен лингвостилистика жаңа ҿзгерістерге ҧшырап отыр. Интернеттің, 

ҽлеуметтік желілердің дамуы жаңа сҿйлеу стильдерін, бейресми қарым-қатынасты 

қалыптастырғанымен, дҽстҥрлі сҿз мҽдениеті мен ҽдеби тілдің сақталуы басты орын алуы 

тиіс. Осылайша, қоғамның мҽдениеті де, тілі де дамып, келесі ҧрпаққа таза ҽрі бай мҧра 

ретінде қалуы қажет. Тіл мҽдениетін кҿтеру ҽр адамға жҽне қоғамның ҽрбір мҥшесіне 

байланысты, сондықтан тілге деген қҧрметті сақтау – ҧлттың келешегі ҥшін маңызды 

қадам.  
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Қазақстан Республикасының білім беруді дамытудың 2022-2026 жылдарға арналған 

тҧжырымдамасында: «білім беру жҥйесі адами капиталды дамытудың басты 

басымдықтарының бірі болып табылады», -деп, білімнің адам ҿміріндегі маңызына, соған 

орай қазіргі білім берудің басты бағыттарына ҥлкен мҽн беріледі. Қазіргі кездегі білім 

берудегі басты мақсат— білімді де білікті, иманы мен рухани-адами қасиеттері 

қалыптасқан, ҿмір сҥруге бейім, ҿзіндік ой - талғамы бар, бҽсекеге қабілетті ҧрпақ 

тҽрбиелеу болғандықтан, білім алушының игерген білім, білік, дағдысымен шектелмей, 

білім берудегі дҥниетанымдық ҧстанымдарды қайта қарау, рухани адамгершілік 

қҧндылықтарға бетбҧрыс жасау арқылы ҿзін ҿзі адамгершілік, ақыл-ой жағынан дамытуға 

қабілетті, ҿмірге бейім, белсенді тҧлға тҽрбиелеу. Ондай мҥмкіндіктің негізі білім беру 

жҥйесін халықаралық деңгейге кҿтеру арқылы жас ҧрпаққа сапалы білім беру екені аян. 

Жас ҧрпақтың келешегіне жол ашатын, ҿміріне азық болатын сапалы білім беру қоғамның 

ең маңызды мҽселесі болғандықтан, Қазақстан Республикасының 2025 жылға дейінгі 

Ҧлттық даму жоспарындағы жалпыҧлттық басымдық сапалы білімге байланысты: 

«оқушылардың ойлау дағдыларын қарапайым деңгейден (білу, тҥсіну, қолдану) жоғары 

деңгейге дейін (талдау, синтездеу, бағалау) қалыптастыру», – деп атап кҿрсетеді [1].  

Сапалы білім беру дегеніміз ғылымға негізделген жҥйелі бағдарлама бойынша 

теориялық, практикалық іске қабілетті, еңбекке баулу, дҥниетанымын кеңейту жҽне 

баланың бойындағы бар қабілетін кемеліне келтіріп жан-жақты тҧлға тҽрбиелеу болып 

табылады. Мҧндай маңызды міндеттерді шешу ҥшін дҽстҥрлі оқыту жҥйесінен біртіндеп 

қарқынды даму шеңберіне жеткізе алатын жаңа оқыту технологияларын қолдану 

қажеттілігі туындайды. Демек, білім беру тек бағдарламалық материалды игерту ғана 

емес, ол оқушының ойын дамытатындай, ҿмірге деген кҿзқарасын қалыптастыратындай, 

ҿзінің қоғамдағы орнын, азамат ретінде қоғам алдындағы міндетін саналы тҥсінетіндей 

жан-жақты тҧлға ретінде жетілуіне, орнығуына жағдай жасалуы тиіс. Ондай мҥмкіндік 

білім беру мазмҧнын жаңартуды, оқытудың оңтайлы тҽсілдері мен жаңаша оқыту 

технологиясын енгізуді, дҽстҥрлі оқыту ҥрдісін жаңа жағдайға бейімдеп, жинақталған 

тҽжірибенің негізінде білім беру сапасын кҿтеруді, яғни білім алушы тҧлғасының 

ҥйлесімді қалыптасуы мен дамуына қолайлы білім беру кеңістігін жасауды талап етеді.  

Білім беру кеңістігін жасау дегеніміз– оқушының танымдық ҽрекетін: ойлауын, 

қабылдауын, пайымдауын, тҥсінуін, зерделеуін, есте сақтауын т. т. тиімді ҧйымдастыра 

білу; оқушының оқу ҥдерісінде ҿзіндік ҽрекет етуіне, яғни пҽн ҽлеміне енуіне; білім алуға 

ҿзін ҿзі ҧйымдастыра алуына, яғни оқу пҽнінің мазмҧнын тиімді ҽдіс-тҽсілмен игеруіне; 

игерген білімін кез келген жағдаятта пайдалануға, дҽстҥрден тыс проблемаларда ҿз 

бетінше шешім қабылдай алуға, функционалдық сауаттылығы мен креативтік ойлау 

қабілетінің қалыптасуына, дамуына, яғни жақын даму аймағына енуіне; оқу ҽрекетіне 
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жауапкершілік сезіммен қарауына, психологиялық жағымды жағдайда болуына мҥмкіндік 

жасау. Ондай мҥмкіндікті ғалым Ж. Т. Қараев: мектептерге дҽстҥрлі ҽдістер мен 

тҽсілдерден гҿрі тиімділігі жоғары, жаңа сападағы дидактикалық қҧралдан іздейді [2].  

Демек, ғалымның меңзеген жаңа сападағы дидактикалық қҧралы: «оқытудың 

арнайы формаларын, ҽдістері мен тҽсілдерін айқындайтын педагогика-психологиялық 

нҧсқаулардың жиынтығы; педагогикалық ҥдерісті ҧйымдастырудың ҽдістемелік аспабы; 

оқу ҥдерісін іске асырудың мазмҧндық техникасы; практика жҥзінде іске асырылатын 

белгілі бір педагогикалық жҥйенің жобасы; оқыту ҥдерісінде жоспарлы нҽтижеге жетудің 

сипаттамасы; белгілі бір қалыпты ҿзгертудің, ҿңдеудің ҽдістерінің жиынтығы, ҿнер, 

шеберлік, іскерлік; оқушы мен оқытушыға қолайлы жағдай жасау мақсатында оқу 

ҥдерісін жоспарлаудың, ҧйымдастырудың, ҿткізудің ойластырылған моделі, ҥлгісі; 

педагогикалық жҥйе, тҧтас білім қалыптастырудың амалы» ретіндегі нҽтижеге 

бағдарланған педагогикалық технологиялар. Қандай технологияның болмасын, нҽтижесі 

оны сабақта тиімді қолдана білумен, яғни теориялық негіздерін практикалық 

мҥмкіншілігімен ҥйлестіре алуымен байланысты екені даусыз. Ҿйткені педагогикалық 

технологиялардың мақсаты бір (нҽтижеге бағдарлану) болғанымен, мақсатқа жетудегі 

мҥмкіншіліктері ҽр тҥрлі. Алайда, қазіргі білім беруде ҿзекті саналатын интегралды 

технология арқылы білім беру кеңістігін жасауға болатыны ғылыми – тҽжірибе 

тҧрғысынан дҽлелденуде. Ғалымдар кіріктіре оқыту технологиясын дҽстҥрлі оқытуға 

қарағанда ауқымды кҿзқарасы бар, бойындағы білім кҿзін ҿзі жҥйелеп, туындаған 

мҽселелерді ҿз бетінше, заманауи талаптарға сҽйкес шеше алатын білікті адамды 

тҽрбиелеп шығаруға ықпал етеді-, деп бағамдайды [3]. Ҿйткені пҽнаралық интеграция 

(латынның: қайта қалпына келтіру, толықтыру, тҧтастыру) – оқушының танымдық 

қызығушылығын арттырады, ҽлемнің ғылыми картинасын тҧтастықта қабылдауға, ҽр пҽн 

бойынша қарастырып отырған бір мҽселенің арасындағы себеп-салдарлық байланыстарды 

тереңірек тҥсінуге, ҧғымды теориялық жҽне практикалық тҧрғыдан жан-жақты 

зерделеуге, салыстыруға, нҽтижесінде білімін пҽнаралық байланыс арқылы саналы тҥрде 

ой елегінен ҿткізуге мҥмкіндік жасайды.  

Демек, интеграция (кіріктіре оқыту) дегеніміз заман талабына сай білім сапасын 

кҿтерудің, жан-жақты білімді ҧрпақ тҽрбиелеудің басты бір бағыты, ҽдіс-тҽсілі, қадамы 

деуге болады. Интегративтік тҽсіл оқу ҥдерісін жобалау жҽне ҿткізу кезінде ҽр тҥрлі оқу 

пҽндерінің мазмҧнын ҿзара кіріктіру арқылы оқушыда ҽлемнің тҧтас бейнесін 

қалыптастыруға жҽрдемдеседі. Мҧндағы басты нҽтиже–тҧлғаның ҽлеуметтенуі, ҿзін ҿзі 

дамытуы. Пҽнаралық интеграция бір ҧғымды ҽр тҥрлі пҽнмен байланыстыра жай ғана 

тҥсіндіріп ҿту емес, ол – білімдік (білім, дағды жҽне біліктілікті дамыту), дамытушылық 

(ой-ҿрісі дамиды, қызығушылық пайда болады т. т. ), тҽрбиелік (қоршаған ортаны 

тҧтастықта қабылдайды) мақсатты табиғи байланыста қарастыратын педагогикалық 

категория.  

Пҽнаралық интеграция –оқу материалын қосу, біріктіру, жақындату мақсатын 

ҧсынатын тҧтас дидактикалық жҥйе. Ҽрине, кез келген мҽселені емес,  бір заңдылыққа, бір 

тҧжырымдамаға бағынатын бір ҧғымды кешенді тҥрде ҽр тҥрлі мақсатта (пҽнаралық 

байланыс негізінде) жан-жақты қарастыратын, пҽндерден алған білімді толықтыратын, 

нақтылайтын, жақындастыратын, олардың арасындағы байланысты, айырмашылықты 

айқындайтын, тҧтас білім қалыптастыратын жҥйе. Демек, интеграцияны білім алушының 

бір мақсатты кҿздейтін ҽр тҥрлі пҽндердің тоғысуы, тҥйісуі, ҥйлесуі арқылы игерген 

білімдерін ( жеке пҽндер бойынша) толықтырудың, кеңейтудің бір ҽдісі, тҽсілі ретінде 
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тҥсінуге болады. Пҽнаралық интеграцияның ҿзектілігі оның оқушының бойында жҥйелі 

ойлау қабілеті бар, ҿз іс-ҽрекетін саналы тҥрде талдай алатын, ҿз бетінше ҽрекет ететін 

заманауи тҧлғаны қалыптастыруға мҥмкіндік беретін арнайы интегративті білімді 

қалыптастыру мақсатында оқу процесін жетілдіру қажеттілігі ғана емес, интеграция 

қазіргі ғылым мен жалпы ҿркениет дамуының маңызды шарты болып табылады. Ҿйткені, 

ғылыми ойлаудың қазіргі кезеңі жеке оқшауланған объектілерді, ҿмір қҧбылыстарын 

емес, олардың азды-кҿпті кең бірлігін қарастыруға ҧмтылумен сипатталады. Бҧл жеке 

бҿліктерді немесе элементтерді бір бҥтінге біріктіру талабы қажетті дидактикалық қҧрал 

болып саналады, оның кҿмегімен оқушыда дҥниенің тҧтас бейнесін қалыптастыруға 

мҥмкіндік болады.  

Дҥниетанымды қалыптастыру – оқудағы ең басты мҽселе. Ондағы басты мақсат—

пҽннің мазмҧнына негізделген оқушыда қоршаған орта туралы тҧтас білім, соның 

негізінде қалыптасатын іскерлік пен дағды, танымдық қызығушылық, сенімді кҿзқарас 

тҽрбиелеу. Дҥниетанымды қалыптастыру жеке тҧлғаның білім сапасына байланысты. 

Білім адам ҥшін субъективті мҽн алуы, яғни оның кҿзқарастары, сенімдері, идеал 

қҧруының негізі болуы керек. Практикалық тҧрғыдан алғанда интеграция пҽнаралық 

байланысты нығайтуды, білім алушылардың шамадан тыс жҥктемесін азайтуды, алатын 

ақпарат кҿлемін кеңейтуді жҽне оқу мотивтерін кҥшейтуді қамтиды.  

Ғалымдар интеграцияны: интеграциялық тҧтастық, интеграциялық ҥдеріс, 

интеграциялық амал, интеграциялық ҧстаным, интеграциялық ҿріс, интеграциялық ҽрекет 

жҽне интеграциялық нҽтижеден қҧралатын жҥйелі бір ҧғым ретінде қарастырады [4] . 

Интеграциялық тҧтастық– ҥрдіс пен нҽтижені жинақтап кҿрсететін амал. Ол интеграция 

ҧстанымдарының кез келген педагогикалық ҥдерісте сақталуы, яғни тҧтастық, 

жҥйеліліктің болуын қамтамасыз етеді. Интеграциялық ҥдеріс– білім алушыға сапалы 

жҽне жаңартылған, толықтырылған тҧтас жҥйелі білім қалыптастыру ҽрекеті, ал 

интеграция ҧстанымы оқыту ҥдерісінің барлық компоненттерінің, барлық элементтерінің 

жҥйелі тҥрде бір-бірімен байланыста, бірлікте болуын талап ете отырып: берілетін 

материалдың мазмҧнын кіріктіре оқытуға ыңғайлап қҧру; кіріктірілген технологияның 

нҽтижесінде білім алушыларда тҧтас білім қалыптастыру; білім алушылардың қабілеті 

мен мҥмкіншілігін дамыту т. т кҿздейді. Интеграциялық ҿріс, немесе бірлік деп алдық, 

яғни жаңа, сапалы, тҧтас білім беруге бағытталған салалас пҽндердің элементтерінің 

кірігуі, яғни пҽнаралық интеграция. Мҧндай кірігу кез келген элементтерді (мҽселелерді) 

қоса салу емес, олардың жаңа, жҥйелі, тҧтас білім беруге бағытталған табиғи тҥрдегі 

байланысы, яғни интеграциялық ҽрекет арқылы жаңа мазмҧнның қҧрастырылуы, бҥтін 

ҧғым, тҥсініктің пайда болуы. Интеграциялық ҽрекет—педагогикалық мҽселелерді 

шешуде (оқыту, тҽрбиелеу) білім алушылармен ҽртҥрлі амалдар арқылы бірлесіп ҽрекет 

жасаудағы оқытушының белсенділігі. Интеграция дҥниеге біртҧтас кҿзқарасты 

қалыптастыруға, маңызды қатынастарды, қҧбылыстарды жҽне процестерді тҥсінуге ықпал 

етеді. Дҥниенің ішкі бірлігін білдіретін біртҧтас жҥйелік кҿзқарас қалыптастыратын 

ҽлеуметтік-білім беру интеграциясының педагогикалық жҥйесі дҥниені біртҧтас тану жҽне 

практикалық мҽселелерді шешу кезінде адамның адекватты ойлау қабілетін дамытуды 

қамтамасыз ету құралы ретінде, оның ҽртҥрлі қҧрамдас бҿліктерін меңгеруде кҿрінетін 

ұстаным ретінде жҽне білім беру мазмҧнын жаңартудағы жетекші тенденция (бағыт) 

ретінде қызмет етеді.  

«Адамға қҧлақ пен тіл қалай керек болса, білім де дҽл солай қажет» деп, ғалым А. 

Байтҧрсынҧлы айтқандай, қазіргі білім беру парадигмасының басты бағыты жай ғана 
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білімді адамды емес, «адам-қоғам-табиғат» туралы тҧтас тҥсінігі бар, ҿзін ҿзі 

ҿзектендіруге, ҿзін ҿзі тануға, ҿзін ҿзі бағалауға, дамытуға қалыптасқан, танымдық 

белсенділігі жоғары, жан-жақты білімді ҧрпақ тҽрбиелеу болса, пҽнаралық интеграция –

кҿп ҿлшемді адам капиталын дамыту, қалыптастыру ҥдерісі мен нҽтижесі. ХХ1 ғасыр – 

білімділер ғасырында сапалы білім, саналы тҽрбиеге қолжеткізу ҥшін интегралды 

технологияның мҥмкіншілігін тиімді пайдаланайық.  
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Ҿркениеттер тоғысының рухани іргесін қҧрайтын тіл тҧтастығы тҧрақты мҽдени-

ҽлеуметтік қауымдастықтың негізі болып табылады. Ғаламдық кеңістіктегі жаһандану 

феномені ақпараттық қоғамның қалыптасу ортасы. Сондықтан, заманауи лингвистиканың 

зерттеу аясы кеңейіп, қазіргі қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттардың туындауына жол 

ашты. Осыған орай, коммуникация ҥрдістерін зерттейтін тіл білімінің тың саласы 

ретіндегі синергетиканың лингвотеориялық жҽне лингвоқолданбалық мҽселелері 

зерттеуші ғалымдарға кҥрделі міндеттерді жҥктейді.  

Ҽлемдік тіл біліміндегі зерттеу нҽтижелерінде синергетиканың теориясын, 

практикасын зерделейтін кҿзқарастар жҥйелі дамып келеді. Атап айтқанда, ҿзге 

ғылымдардың тілді қоршаған ҽлеммен тҧтастығын басқа ғылымдармен тікелей 

сабақтастықта қарастыру: тарих, ҽдебиет, жаратылыстану, мҽдениеттану, этнология, 

психология, этнолингвистика деректерін пайдалана отырып, тілді оқыту ҽдіснамаларын, 

парадигмаларын инновациялық тҧрғыдан зерттеу ҿзектілік танытып отыр. Себебі, 

методологиядағы тіл ғылымының принциптері мен бағыттарын анықтау мҽселелері жаңа 

қырынан зерделеніп, дидактитикадағы білім беру, оқыту, тҽрбиелеу теориясын 

толықтырып, білім алушыларға машық пен дағдыны меңгерту жҽне тҽрбиелеу 

заңдылықтарын интеграциялық мақсатта жҥйелеуде. Білім траекториясында берілетін 

оқыту мазмҧнының кҿлемі мен қҧрылымы бҽсекеге қабілетті, кҿптілді меңгерген 
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қҧзыретті тҧлға дайындауды айқындайды. Осыған орай, білім берудің ҽдістері мен 

ҧйымдық формаларын жетілдіру, ғылыми негіздеу қазіргі заманғы дидактика ғылымының 

білім беру теориясының міндеттерін айқындайды. Мегақоғамдағы жаһандық ҿзгерістер 

сапалы білім берудегі мақсаттарға жету ҥшін дидактикалық принциптер оқу-тҽрбие 

жҧмыстарының заңды жҥйесін қамтитындықтан, білім беруде нҽтижеге жетудің қажетті 

шарты жаңа бағыттардың зерделеніп, қазақ тілінің іргелі зерттеулерінің негізін қалауы 

тиіс. Осы тҧрғыдан алғанда, тілді оқыту ҽдіснамаларының ғылыми – теориялық 

функциялары оқыту мен тҽрбиені жаңа парадигмаларға негіздеу, білім алушыларға тілді 

оқытумен қатар пҽнаралық логика-философиялық танымдық қабілеттерін дамыту, 

креативтілік, ҿзіндік іздену, сыни ойлау, проблема қою, шешім қабылдау, мҽдениаралық 

коммуникацияларға қатысу, шаршы топ алдында еркін сҿйлеу қабілеттерін 

қалыптастыруды кҿздеу синергетика ҽдісіне негізделеді. Синергетика ҧғымы пҽнаралық 

мақсатты сабақтастыратын ғылым саласы. Синергетика ғылымының негізін талдасақ, 

білім беру траекториясында мҽдениеттің ажырамас бҿлігі ретінде ҥлкен маңызға ие, яғни 

синергетика білім алушылардың дҥниеге біртҧтас кҿзқарастарын қалыптастырып, білім 

мазмҧнын жан-жақты жҥйелей тҥседі. «Синергетика (грек, synergtikos - біріккен ҽрекет) 

пҽнаралық сипаттағы ғылым саласы; кҥрделі жҥйелердің ҿзін-ҿзін ҧйымдастыруы туралы 

ғылым» [1, 528 б.] «Интеграциялану ҥрдістерінің заңдылығын зерттейтін пҽнаралық 

ғылыми бағыт болып табылады» [2, 117 ]. Синергетика ҧғымын 1940-50 жылдары Р. Б. 

Фуллер ҧсынса, 1967 жылы И. Забуский математикада қолданып, ҽрі қарай басқа пҽндерде 

дамытылған. 1969 жылы неміс ғалымы Герман Хакен синергетика ҧғымына нақты 

анықтама берді. Лингвистикада синергетика Бодуэн Де Куртенэ, А. А. Потебеня, Ф. Ф. 

Фортунатов. XX ғасыр В. Т. Адмони, Ю. Д. Аперсян, Л. С. Выготский, Е. С. Кубрякова т. 

б. еңбектерінде зерттелген.  

Аталған зерттеу нҽтижелеріне сҥйене отырып, синергетика мҽселесін тілді оқыту 

тҧрғысынан қарастырсақ, гуманитарлық ғылымдардың жаратылыстану ғылымдарымен 

ҧштасатын тҧстарын нақты дҽлелдей алатынына кҿз жеткіздік. Атап айтқанда, 

синергетикалық білімдер оқу ҥрдісінде білім алушылардың ҿзекті мҽселені тҥсінуге, 

ҿздігінен ізденуге, проблема қою, жоспарлау, болжау, сыни ойлау, анализ синтез, 

ҿздігінен шешім қабылдау біліктеліктерін қалыптастырып, кретивтік ҿрістерін кеңейтеді. 

Себебі синергетиканың пҽнаралық міндеттерді қамтитын маңызы ерекше. Білім беру мен 

білім алушы тҧлғаның ҽрекеті қазіргі кезеңде қалыптасқан заманауи кешенді сипаттарды 

анықтайды. Синергетикалық ҽдіснама негізін ҧтымдылықтың жаңа тҥрі қҧрап, дҽстҥрлі 

оқытумен сабақтастырады.  

Қазақ тілін оқытудың ҽдіснамалық негіздері инновациялық-лингвистика 

тҧрғысынан жан-жақты қарастырылып, синергетикалық оқыту ҽдістерімен толықтыруда. 

Ал синергетиканың жалпы методологиялық негіздері лингвотеориялық жҽне 

лингвотҽжірибелік қызметті ҧйымдастырумен тҥзудің тҥпкілікті ҧстанымдары мен ҽдіс-

тҽсілдерін жҥйелеп, сҧрыптап, талдап, олардың қолдану аясының мҥмкіндіктерін, ҿзара 

байланысын зерделеу, білім траекториясындағы ҿзектілікті анықтайды [3, 36 ]. Осы 

мақсатта синергетика оқытудың ҽдіснамалық-теориялық негізін қалайтын қағидалар 

жинтығын ҧсыну ҿте маңызды. Синергетикалық оқытудың ерекшеліктерін білім берудегі 

философиялық, ҽлеуметтану тҧғырларын анықтау, қазақ тілін синергетикалық ҽдістерімен 

оқыту жҥйесінің психологиялық, педагогикалық, лингвистикалық негіздерін айқындау, 

олардың тҧжырымдамасын, бағдарламасын, сабақтар жҥйесінің ҽдістемесін дайындау 

негізгі міндеттерінің бірі болып табылады. Бҧл қазақ тілін оқытудың мазмҧндық сапасын, 
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қҧрылымын жетілдіру, меңгертілуі тиіс біліммен қалыптастырылатын дағдылар, тілдік 

қҧзыреттілік біліктердің ақыл-ой қызметіне айналуын дамытатын, амал-тҽсілдерді 

қалыптастырып, оларды қазақ тілін оқыту жҥйесіне енгізуді талап етеді.  

Синергетикалық оқытудың ҽдіснамасын қҧрайтын философияның теориялық жҽне 

эмприкалық таным деңгейлері туралы ілімі жҥйенің жалпы лингвотеориясы, адамның 

санасы жҽне қызметінің дамуы туралы жалпылама заңдылықтар, ақпараттың 

философиядағы мҽні жҽне адамның қоғамдағы рҿлін айқындайтын заңдылықтар, білім 

алушылардың білім субьектісі ретіндегі дербес тҧлға ҿз санасын жҽне ҽрекетін басқаратын 

дербес жеке тҧлғалықты танытуға жетекшілік ететін ілімдер. Тілді оқыту тҽжірибесінде 

анықталғандай, оқытудың мазмҧн мен қҧрылымдық ерекшеліктерін айқындап белгілеу, 

жеке тҧлғаның ішкі ҽлеуетін дамытуға, эстетикалық тҽжірибесін жҥзеге асыруға, білім 

алушының жалпы ақпараттық, тілдік дайындығын жҥзеге асыруға, оқу тҽрбие ҥдерісін 

интенсификациялауға, танымдық қызметтің уҽждемеленуін қамтамасыз етуге, қазақ тілін 

ҧтымды оқытуды тереңдетуге негіз болатын тҧжырымдарды негіздеу [4, 36 ].  

Білім беру траекториясында қазақ тілін оқыту ҥрдісінің инновациялық, 

интеграциялық, синергетикалық, синектикалық оқыту бағытында толық жҥргізілмеуі, 

болашақ білімді маман ҥшін ҽлеуметтік кҽсіби қарым-қатынас жасау тіліне айналмауының 

бір факторы болып табылады. Қазақ тілін оқытудың жаңа ғылыми бағыттарын негіздеу 

оны заман талабына сай тілдік білім беруге бейімдеу оқу-ҽдістемелік матариалдардың 

инновациялық тҧрғыдан дайындалуын талап етеді.  

Себебі, білімнің синергетикалық оқыту ҥрдісі зерттеу нысанына айналғанымен, 

қазақ тілін синергетикалық бағытта оқыту берілетін білімнің, қалыптастырылатын 

дағдының толық жаңашылдықпен жҥйеленуін қамтамасыз ете алмайды. Сондықтан, 

жаһандану кезеңінде қазақ тілінің синергетикалық, технологиялық жолдармен оқытудың 

ерекшеліктерін білім берудегі философиялық, психологиялық, ҽлеуметтану тҧғырларын 

анықтап, қазақ тілін синергетикалық ҽдіс арқылы оқыту жҥйесінің педогогикалық, 

психологиялық, лингвистикалық негіздерін айқындап, теориялық негіздемелеуде оның 

тҧжырымдамасын, бағдарламасын сабақтар жҥйесінің негізіндегі ҽдіснамасын дайындау 

ҿзектілігін кҿрсетеді. Осыған орай тҽжірибелі педагогтардың зерттеулеріне сҥйене 

отырып, синергетикалық оқытудың арнайы ҽдіснамасын тҿмендегідей жҥйелеп, ҧсынуға 

болады [5, 36 ].: 

- Қазақ тілін жаңа бағытта оқытуды ҿркениеттік мҽдениеттер диологы тоғысынан 

тану. Мҧның еркшелігі қазақ тілін ҧлттық категория ретінде ҽлемдік деңгейде танытып, 

ғылым тіліне айналдыру. Қазақ тілі ҧрпақтан-ҧрпаққа берілетін қҧндылық, сондықтан 

оның қолдану аясын инновациялық парадигмада кеңейтіп, ҽлеуметтік лингвистикада 

негіздеу.  

- феноменологиялық гуманистік парадигмада білімді дамытудың 

мегатенденциялары тіл ҥйренушінің ішкі жан-дҥниесін қалыптастырып, ізгілік идеялар 

бағытындағы тілдік тҧлғаның жеке қасиеттерін дамытуға негізделетіндіктен ҧлттық ақыл-

ой ҿрісінің даналық тҧжырымдарын кіріктіре оқытуға бағытталуы тиіс. Себебі, қазақ тілін 

синергетикалық оқыту жҥйесінің интеграциялық бағдардағы дидактикалық 

ҽдіснамаларын, оқу-ҽдістемелік қҧралдарын жҽне т. б. кешенді материалдарды цифрлық 

технологияда дайындауды қажет етеді.  

- Жеке тілдік тҧлға қалыптастырудағы когнитивті қҧрылымды бҽсекеге қабілеттілік 

қағидаттарына сҽйкестендіру маңыздылығын арттырады. Тілді жетік меңгерту, 
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қызығушылықтарын арттыру, когнитивтік, эмоциялық, ҿзін ҿзі бағалау, бейімделу, 

талаптану қабілеттерін дамытудағы мҽдениетарлық диалог ҧстанымдарға баулу.  

- Рационалдық парадигма талаптарына сҽйкес, тіл ҥйренушінің білім 

траекториясындағы интеграциялық, инновациялық технологияларды меңгеруге тез 

бейімделіп, дербес, ҧжымдық оқыту, диолог, монолог, пікірталас, тестік бақылау, 

мотивациялық коучинг, тренинг, шеберлік сыныптарға еркін қатысуды жҥзеге асыру.  

- Білім алушылардың синергетикалық оқыту жҥйесіне ҧйымдастырылуын оқу 

танымдық қызметке енгізе отырып, олардың қазақ тіліндегі коммуникативтік 

қҧзыреттілігін қалыптастыруда, ҿз білімін бағалауы, сыни ойлауы, проблема қою, шешім 

қабылдау рефлекцияларын іске асыру.  

Жоғарғы оқу орындары дидактикасындағы заманауи педагогикалық технологиялар 

негізінде бастапқы ҥлгілеріне сҽйкес, синергетикалық оқытудың инновациялық 

технологияларға бейімделген концептуалдық моделін дайындау. Нақты айтқанда: білім 

алушыларға қазақ тілінің ішкі қҧрылымын меңгертіп, кҽсіби қызметтерінде қолдана 

алатын дағды, біліктерді қалыптастыру, берілетін білімнің мазмҧндық сапасын арттыруды 

міндеттейді.  

Синергетикалық оқыту жҥйесінің теориялық жҽне практикалық тҧрғыдан оқыту 

мақсаттарын заманауи талаптар тҧрғысынан іріктеу, қазақ тілі корпусының 

материалдарын сатылай қолдану парадигмаларын тҥзу жҽне осы негізде қазіргі қазақ тіл 

біліміндегі жаңа бағыттарды зерделей отырып, концептуалдық модель негізінде қазақ 

тілін синергетикалық жҥйемен оқытудың қҧрылымдық жҽне мазмҧндық 

интерпретациясын дайындауды қажет етеді [6, 36 ]. Бҧл коммуникативтік қҧзыреттілікті 

қалыптастырудың қазіргі білім берудегі ізгілендіру ҧстанымына бағытталады. Соның 

негізінде орнатылатын субьект-субьектілік қатынастың «контакт-интакт» процесінде іске 

асыруды қамтамасыз етуде психологиялық, педагогикалық ҽдістердің нҽтижелері 

негізінде интеграциялық оқыту модельдерін дайындау тиімділігі цифрлық WEB-

платформалардың қҧрылу жҥйесін анықтай алады.  

Мемлекеттік тіл – қазақ тілінің жаһандану кезеңіндегі атқаратын негізгі функциясы 

қоғамдық, ҽлеуметтік ҿмірдің барлық саласында ақпарат алмасудағы ҽлеуметтік-

коммуникативтік мақсатында қазақ тілін білу ҽрбір қазақстандықтың басты міндеті. 

Сондықтан, білім беру дискурсындағы негізгі идея білім алушының белсенділігімен 

оқытудың интербелсенді тың ҽдістерін енгізуге негізделеді. Қоғамдық сҧраныстардағы 

бҽсекеге қабілетті білім берудің маңыздылығының мақсаттылығы, сенімнің тҽрбиеленуі, 

дағдылар мен біліктерді кҽсіби қызметінде пайдалана алатын идеялар басты кҥшке 

айналуы қажет. Осы тҧжырымдар қазіргі қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттармен 

оқытудың негізгі мазмҧнында қарастырылуы тиіс.  

ХХ ғасырда ғылым мен техниканың маңызды нҽтижелері, қоғамдағы кҥрделі 

ҿзгерістер, жаһандық тың мҽселелердің туындауы тіл ғылымындағы ҽдіснаманың жаңа 

қырынан дамуындағы нҽтижесін кҿрсетті. Ғылымда ҽдіснаманың философиялық, жалпы-

ғылыми жҽне жеке философиялық бағыттары ортақ мҽселелерді жҥйелеу, модельдеу, 

қҧрылымдық-функционалдық талдау, ықтималдылық ҽдістерімен сабақтастырып, 

нҽтижесінде жаңа бағыттарды айқындайды. Мегақоғамдағы ҿзгерістер білім беру 

жҥйесінде барлық пҽндерді ҿзара кешенді, кіріктіре, сабақтастыра отырып оқыту 

арқылы білім беріп, білім алушыларды шығармашылық іс-ҽрекетке ҥйрету, тҧлға 

дербестігін қалыптастыруда жауапкершілікті арттыру, сыни ойлау, проблема қою, шешім 

қабылдау жҽне т. б. мҽселелерін шешу мақсатын кҿздеп отыр. Синергетикалық ҽдіс білім 
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беруді ҧйымдастыру, жеке пҽндер мазмҧндық жҥйесінің бір-бірімен ҿзара кірігуін 

қамтамасыз етеді. Осыған орай оқу процесі білім алушылардың мақсатты-бағдарлы іс-

ҽрекетін ҧйымдастырып, танымдық іс-ҽрекетін қалыптастырады. Аталған іс-ҽрекет 

нҽтижесінде білім алушылардың білім кеңістігі кеңейіп, кҽсіби іскерлігі қалыптасады. 

Синергетикалық іскерлік білім алушының бір пҽннен меңгерген білім-іскерлік 

дағдыларын қалыптастыруда гумманитарлық пҽндерді меңгеруде пайдалана білу 

қабілетінен кҿрінеді. Синергетикалық байланыс білім алушылардың танымдық іс-

ҽрекетімен қатар, басқа пҽндерден алған білімдерін еске тҥсіру арқылы ойлау қабілеттерін 

де дамытады. Мысалы, бір тақырыптың бірнеше пҽнде консолидациялануы пҽнаралық 

байланыстың дамуына жҽне білім алушының тҽжірибелік іскерлігін қалыптастырып 

дамытуға да мҥмкіндік береді. Сонымен қатар жеке пҽндерден алған білімі кҥрделеніп 

жинақталып, бір пҽн аясымен шектелмей, ҿзге пҽндермен сабақтаса байланысады. 

Синергетиканың ең негізгі дидактикалық міндеті – ол оқыту процесінің білім беру, тҽрбие 

беру, дамытушылық сипатының арасындағы ҧштастықты қҧру болып есептеледі. Осыған 

орай, жалпы қазақ тілі жҽне кҽсіби қазақ тілін оқытуда оқу материалдарын мамандық 

негізінде арнайы пҽндермен байланыстыра оқыту ҿте тиімді. Синергетикалық ҽдісті 

сабақтың кез келген кезеңінде қолдануға болады. Сабақ жоспарын қҧруда 

оқытушы синергетикалық ҽдістің парадигмаларын нақты қҧра білуі керек. Сонымен қатар 

білім алушыға қызықты деген сҧрақтарды таңдай білуі де шарт. Синергетикалық ҽдіс 

барысында шығармашылық тапсырмаларды, прблемалық сҧрақтарды іріктеп ҧсыну, білім 

алушының логикалық ойлауын, кез келген жерде алдына қойған мақсатқа жету ҥшін 

керекті жолды таңдауға, сҿйлесім, айтылым, тыңдалым, жазылым дағдыларының дамуына 

ҿз ықпалын тигізеді. Қҧзыреттілігі жоғары оқытушы пҽндердің арасындағы байланысты, 

ҥндестікті оқыту барысында оңтайлы қолдана алады.  

Ұсынылып отырған зерттеу мақаласы Қазақстан Республикасы Ғылым жҽне 

жоғары білім министрлігінің Ғылым комитеті ИРН АР 23489363 «Цифрлық технология: 

қазақ тілі экспрессивтік стилистикасын пҽнаралық консолидациялау жҽне 

интеграциялық оқытуды синергетикалық модельдеудің web-платформасы» атты 

тақырыптың негізінде орындалып отыр.  
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Инклюзивті білім берудегі орфография мәселелері 
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Ҽл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті 

 

Қазіргі таңда қазақ тілін пҽн ретінде оқыту тҥрлі бағытта дамытылып жатыр. Осы 

тҧста қазақ тілін инклюзивті білім беру негізінде ерекше қажеттілігі бар балаларға оқыту 
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мҽселесі алдыңғы қатарға шыққаны мҽлім. Сондықтан кҿру, есту, сҿйлеу, ақыл-ой 

бҧзылыстары бар балаларға арналған арнайы оқу бағдарламасын ҽзірлегенде қазақ тілін 

жете меңгерту міндеті бірінші орынға қойылады. Қазақ тілін жақсы білу ерекше 

қажеттіліктері бар балалардың толыққанды ҽлеуметтенуі, жеке дамуы жҽне білім алуы 

ҥшін маңызды фактор болып табылады. Тілді игеру айналасындағылармен табысты жҽне 

ҿнімді қарым-қатынаста болуына кҿмектеседі.  

1981 жылы БҦҦ-ның мҥгедектердің мҥдделері мен қҧқықтарын қорғау жҿніндегі 

қызметінің нҽтижесінде «мҥгедектер жылы» болып жарияланып, кҿмек кҿрсету 

бағдарламасы ҽзірленді. Сол бағдарламаның аясында инклюзивті білім беру жҥйесінің 

ауқымы кеңейді. Демек, инклюзивті білім беру – барлық оқушыларды, олардың жеке 

ерекшеліктеріне қарамастан, жалпы білім беру процесіне қосуға тырысатын білім беру 

тҽжірибесі. Инклюзивті білім берудің мақсаты – оқушыларға тең мҥмкіндіктер сыйлау.  

Қазақстанда инклюзивті білім беру жҥйесі 2000 жылдардан бастап айтыла бастады. 2011 

жылдан бастап елде заңдар, заңға тҽуелді нормативтік актілер қабылданды, олар ҽр 

баланың қандай да бір кемсітусіз білім алу қҧқығын бекітеді. 2022 жылы Білім 

министрлігі балалардың ерекше білім беру қажеттіліктерін бағалау қағидаларын, сондай-

ақ білім беру ҧйымдарында психологиялық-педагогикалық сҥйемелдеу қағидаларын 

ҽзірледі [1, 57].  Ерекше білім беруді қажет ететін, инклюзивті білім алатын 

балалардың кейбір тҥрлері:  

- интеллектуалды жҽне даму кідірісі бар балалар: ақыл-ой кемістігі бар немесе 

дамуында кідірісі бар балалар;  

- физикалық шектеулері бар балалар: шектеулі қозғалғыштық, аяқ-қолдың 

болмауы; 

-  есту жҽне кҿру қабілеті, сҿйлеу бҧзылыстары бар балалар: есту, кҿру, қабілеті 

нашар, тілінде мҥкістігі бар, сондай-ақ, зағип балаларды қамтиды; 

-  аутизм жҽне аутизм спектрінің бҧзылуы бар балалар: аутизм немесе аспергер 

синдромы; 

- эмоционалды жҽне мінез-қҧлық мҽселелері бар балалар: агрессивтілік, 

депрессия жҽне басқа эмоционалдық бҧзылулары бар балаларды қамтиды.  

Мҥмкіндігі шектеулі бала ҥшін есте сақтауы мен ойлау қабілетінің мҽні зор. Сол 

себепті балалармен психомоторлы жҽне сенсорлы ҥдерістерді дамытуды сабақ барысында 

тіл оқытумен қатар қолға алу керек. Жалпы, инклюзивті білім берудің негізгі принципі – 

ҽртҥрлілікті тану [2, 34]. Инклюзивті білім беретін қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің 

мҧғаліміне бірнеше ҿте маңызды талаптар бар. Біріншіден, мҧғалім тек пҽнді жете біліп 

қана қоймай, сонымен қатар сабақты ҧйымдастырудың ҽртҥрлі формалары мен ҽдістерін 

жақсы меңгеруі керек, бастысы: ақпаратты балаларға қолжетімді ҽрі қолайлы етіп беруге 

дайын болуы маңызды. Қазақ тілі сабақтарында практикалық жҧмыстардың кҿпшілігі 

ақпараттық технологиялар кҿмегімен байланыстырылатынын, бҧл материалды меңгеруді 

жеңілдететінін жҽне керісінше жаңа міндеттерді тудыратынын есте сақтау қажет. Жеке 

оқушының да, бҥкіл сыныптың да психофизикалық мҥмкіндіктеріне сҽйкес білім, білік, 

дағды қҧрылымын жеңілдету алдыңғы қатарға шығады. Мысалы, ақпараттық 

технологияларды қолдану ҿте маңызды рҿлге ие. Daisy жҥйесінің сҿйлейтін кітаптары - 

электрондық қолжетімді ақпараттық жҥйе. Кҿмекші технологияларға есту аппараттары, 

экранды оқу қҧрылғылары, арнайы функциялары бар пернетақталар жҽне т. б. сияқты 

қҧрылғылар жатады. Мҽселен, қарындаш ҧстай алмайтын балалар дҧрыс таңдалған 

кҿмекші технологияларды (техникалық жабдықтар, бағдарламалық қамтамасыз ету жҽне 
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тиісті білім беру технологиясы) пайдаланып, сурет салып, жаза алады. Сол сияқты сҿйлей 

алмайтын балаларға компьютермен дауыстық байланыс орнатуға мҥмкіндік беріледі. 

Мҥмкіндігі шектеулі жандарды оқытуда кҿмекші технологияларды қолданудың негізгі 

мақсаты – қарым-қатынас жасауға мҥмкіндік беру (жазбаша немесе ауызша). Есту қабілеті 

нашар дамыған оқушыларға қойылған сҧраққа визуалды немесе тактильді жауап беру 

тҽсілін де сабақта қолдансақ болады. Яғни экраннан мҽтінді кҿрсетіп, ауызша сҿйлесудің 

баламаларын ҧсынуға болады. Мҥмкіндігі шектеулі балалар ҥшін ақпараттық 

технологияларды қолдану – ҿзін ҿзі жҥзеге асырудың тамаша мҥмкіндігі.  

Екіншіден, сабақ тек тҽрбиелік, дамытушылық қана емес, сонымен қатар тҥзету-

дамытушы болуы қажет. Сондай-ақ ҽрбір сабақта оқушыларға жеке-жеке сараланған 

кҿзқарас болуы керек. Практикалық жҧмысты дайындаған кезде бірден балалардың 

мҥмкіндіктеріне сҽйкес бірнеше нҧсқаны ойластыру маңызды. Ҽсіресе, сҿйлеу кемістігі 

бар балаларға жҽне жазу жҥйесінде қате жіберетін балаларға арналған ҽр тҥрлі 

фонетикалық, орфографиялық жаттығуларды жасатып отыру қажеттігі туады. Инклюзивті 

жалпы білім беруші мектеп оқушыларының жҧмыстарын талдау кезінде ҽр тҥрлі қателер 

жиі кездеседі. Жазу жҧмыстарының ішіндегі ең кҿп кездесетін: сҿзде дыбыстарды 

шатастыру, яғни дыбыстық қҧрамның бҧзылуы, соның ішінде ҽріпті акустикалық-

артикуляциялық ҧқсастығы (айтылуы) бойынша шатастыру сияқты қате тҥрлерін айтуға 

болады. Сҿйлеу тіліндегі бҧзылыстардың потологиялық дҽрежелеріне, белгілі бір 

мҥшелердің атқаратын қызметтерінің бҧзылуына, зақымдануының уақытына, басты 

кемістіктердің ықпалынан пайда болатын екінші бір ақаулардың кҿрінуіне байланысты 

олардың бір-бірінен айырмашылықтары да ҽр алуан болып келеді. Олар ҽрқайсысының 

ҿзіне тҽн симптоматикалық жҽне динамикалық ерекшеліктеріне қарай ҽр тҥрлі салаға 

бҿлінеді. Мҧндай салаға дауыстың бірқалыптылығының бҧзылуы, сҿйлеу тіліндегі дауыс 

ырғағының бҧзылуы, тҧтықпа, дислалия, ринолалия, дизартрия, алалия, афазия, жазу тілі 

мен оқу тілінің бҧзылуы жатады. Мҧндай бҧзылыстары бар балалар жазу кезінде тҥрлі 

орфографиялық қате жібереді.  

Орфография – жазба тілде пайдаланылатын біркелкі жазудың тарихи қалыптасқан 

жҥйесі. Ол жазба тілдің нормаларын қарастырады. Олар: кҥрделі сҿз тҥрлерінің жазылуы; 

халықаралық сҿздердің жазылуы; сызықша арқылы жазылатын тҥрлері. Орфография 

жазба тілде пайдаланылатын біркелкі жазудың тарихы қалыптасқан жҥйе, біркелкі жазуды 

қамтамасыз ететін ережелер жҥйесін жасайтын жҽне зерттейтін тіл білімінің саласы. 

Орфография тілдің белгілі бір даму кезіндегі жазба тілдің нормаларын айқындайтын деуге 

болады. Орфография дыбыстарды (фонемаларды) ҽріптермен беру, сҿз жҽне оның 

мағыналы бҿлшектерін жазу, сҿздерді бірге, бҿлек жҽне дефис арқылы жазу, бас ҽріпті 

пайдалану, тасымалдау сияқты мҽселелерді қамтиды [3, 284]. Осы орайда біз инклюзивті 

сыныптарда қазақ тілін оқытуда кездесетін орфография мҽселелеріне жеке-жеке 

толталмақпыз. Жазба тілдің бҧзылуы бірнеше сипатта кҿрінеді: фонеманың графемаға 

қате айналуы; сҿйлемді толық жазбау; сҿздегі ҽріптерді тастап кету немесе шатастыру; 

сҿйлемдегі сҿздердің ҿзара қиыспауы немесе орындарының ауысуы; жазу жолынан 

шығып кету. Ал оқу кезінде дыбыстарды алмастыру мен шатастыру, ҽріптеп оқу, сҿздің 

дыбыстық-буындық қҧрамын бҧрмалау, оқығанын қате тҥсіну сияқты қателерге жол 

береді.  
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Сурет-1. Туғаннан құлағы дұрыс естімейтін оқушының жазуы.  

Зерттеушілер денсаулығында бҧзылысы бар балалардың жазу кезінде жіберетін 

қателерін зерделей келе бірнеше тҥрге ажыратып кҿрсетеді. Оқу мен жазуды игеруге 

кіріскен ҽрбір бала қателіктер жібереді. Бірақ сҿйлеу қабілеті бҧзылған балалар, 

ҽдеттегіден басқа, ерекше қателіктер жібереді. Бҧл баланың ауызша сҿйлеудегі сҿздің 

дҧрыс айтылуы мен сҿйлеудің лексикалық-грамматикалық қҧрылымын игерудегі алдыңғы 

қиындықтарына байланысты. Осыған байланысты қателіктер нақты екі тҥрге бҿліп 

қарастырылады: сҿйлеудегі артикуляциялық бҧзылыстарға жҽне баланың фонематикалық 

есту қабілетінің бҧзылуына байланысты нақты қателіктер жҽне ауызша сҿйлеудің 

лексикалық-грамматикалық қҧрылымын толыққанды меңгере алмауына байланысты 

нақты қателіктер. Сҿйлеуінде жҽне фонемалық есту қабілетінде бҧзылыстары бар балалар 

жазуды ҥйрену кезінде дыбыстардың дҧрыс айтылуын меңгермеген жағдайда дыбыс пен 

ҽріпті ажыратуда қиындықтар туындайды. Дыбыстың дҧрыс айтылмауына ҽріптің 

таңбалануы ҽсер етеді. Басқаша айтқанда, ана тілінің дыбыстарын дҧрыс айта алмау 

немесе қҧлақпен қабылдай алмау оқу мен жазуда кҿрінеді – бала сҿйлегендей оқиды жҽне 

жазады. Кейбір жағдайларда мектепке жасына дейінгі балаларда логопед қойған дыбыстар 

баланың санасында жеткілікті тҥрде автоматтандырылмауы мҥмкін, сол себептен де айту 

мен жазуда қателіктер болады. Ҽріптерді айтылымына ҧқсас ауыстырып жазу: бақдаршан 

- бағдаршам, таспақа -тасбақа, гҿбелек - кҿбелек, бҧгын - бҥгін, дҽпдер - дҽптер, ілгіш - 

ілгіші. Сҿз ішінде ҽріптерді бҧлай ауыстыру кездейсоқ емес – ауыстырылатын дыбыс 

жҧптарының орны мен ҽдісі ҧқсас. Келесі қатенің тҥрі – ҽріптерді қалдырып кету. Бала 

ауызша сҿйлегенде дауыссыз дыбысты тҥсіріп айтатын жағдайлар жазу мен оқу кезінде 

кҿрінеді: кҥледі-кҥлед.  

 
Сурет-2. Ақыл-ой дамуы кешігуі диагнозы қойылған оқушының жазуы.  
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Инклюзивті оқытуда оқушылардың ҽсіресе к-қ, н-ң, з-с, б-п, д-т, г-к, і-ы ҽріптерді 

шатастыруы жиі болады. Мысалы бақдаршан - бағдаршам, таспақа -тасбақа, гҿбелек - 

кҿбелек, бҧгын - бҥгін, дҽпдер - дҽптер, ілгіш - ілгіші, қариндаш-қарындаш (ы, і 

дыбыстарының тҥсіп қалған). Арнайы ҽдебиеттерде кинетикалық ҧқсастығы бойынша 

ҽріптерді шатастыру сҿйлеу тілінің орфоэпия заңдылығымен де, орфографиямен де 

байланысты емес деп қарастырады. Ондай қателер оқушыларда дыбыс пен ҽріп арасында 

байланыстың толық қалыптаспауынан болады. Яғни, бір жағынан фонема мен 

артикулеманың, екінші жағынан графема мен кинеманың байланыстарының 

жеткіліксіздігі болып саналады. Сонымен қатар балалардың жазуында ҽріптерді жазбай 

кетуі байқалады. Оқушылардың жҧмыстарында сҿздің соңғы ҽрпі немесе бірінші ҽрпі жиі 

жазылмай қалады. Мысалы, кемейтін - келмейтін, ҧнатады - ҧнатад, таспқ - тасбақа, етк-

етік, телдида-теледидар, қыыл – қызыл.  

Есту дыбыстарын, ҽсіресе акустикалық ҧқсас жҧптарды дҧрыс ажырату олардың 

дҧрыс айтылуынан ғана қалыптасуы мҥмкін. Егер бала дыбыстың дҧрыс айтуды 

ҥйренбесе немесе дыбыстар қойылған, бірақ оларды естігенде ажырата алмаса, онда жазу 

барысында фонеманың бҧлыңғыр, сараланбаған бейнесінен қате жазады. Жазудағы бҧл 

қателіктер фонетикалық қателіктерге ҧқсас болады, бірақ айырмашылығы баланың 

ауызша сҿйлегенде қате болмауы мҥмкін. Ҽріптерді дыбысы ҧқсас (акустикалық 

белгілері) ҽріптермен ауыстыру: тасбақа- таспақа, бара жатыр – баратыр, сабақтан кейін – 

сабақтан кин, кітаптың- ктабтң. Мҧндай орфографиялық қателер тҥрі фонематикалық деп 

аталады.  

Ауызша сҿйлеудің лексикалық-грамматикалық қҧрылымының балада дҧрыс емес 

қалыптасуына байланысты қателіктер кҿбінесе ҽріпті оқыту кезеңі аяқталған соң жазуда 

жҽне оқу кезінде кҿрінеді. Кҿбінесе олар презентациялар, эсселер жазу кезінде, сондай-ақ 

ҧғымдарды жалпылайтын байланысты сҿздерді, антонимдер мен синонимдерді таңдауды 

қажет ететін жазбаша жаттығуларды ҿз бетінше орындау кезінде кездеседі. Оқу кезінде 

лексикалық жҽне грамматикалық қателер сҿзді дҧрыс оқымау немесе сҿз тіркестерін 

білдіру арқылы кҿрінеді. Мағынасы бойынша оқығанда сҿзді ауыстыру, сҿйлемдегі 

сҿздерді дҧрыс ҥйлестірмеу. Баланың кҿз алдында дҧрыс жазылған сҿз, сҿз тіркесі немесе 

сҿйлем болса да, ол сҿздің соңын қате оқиды, сҿз соңындағы жҧрнақ, жалғауларды қате 

оқиды. Бҧл семантикалық байланыс орнатуға жҽне оқудың мағынасын тҥсінуге кері ҽсер 

етеді.  

Қорыта айтқанда, инклюзивті білім беру жағдайында балаларға неғҧрлым қолайлы 

орта қалыптастыру маңызды. Сонда ғана ерекше білім беруді қажет ететін балалар 

ҽлеуметтенуге бейім болып, ҿздерін қоғамның толыққанды мҥшесі ретінде сезінеді. 

Жоғарыда кҿрсетілген қателердің бірден-бір себебі – акустикалық-артикуляциялық 

ҧқсастығы (айтылуы) бойынша фонемаларды жиі шатастыру балалардың фонематикалық 

естіп қабылдау, ажырату дағдыларының толық денгейде жетілмеуінен. Сонымен қатар, 

сҿйлеу тіліндегі бҧзылыстардың потологиялық дҽрежелеріне, белгілі бір мҥшелердің 

атқаратын қызметтерінің бҧзылуына, зақымдануының уақытына, басты кемістіктердің 

ықпалынан пайда болатын екінші бір ақаулардың кҿрінуіне байланысты да бала жазуда 

кҿп қате жіберетіні талданды. Қазақ тілін инклюзивті сыныптарда оқытуда 

орфографиялық қателерді азайту ҥшін мҧғалімге тҥзете-дамыту жҧмыстарын, жеке 

тапсырмалар арқылы оқытуды кҿп қолдану керек. Қазақ тілі пҽнін ерекше білім беруді 

қажет ететін балаларға оқыту барысында А. Байтҧрсынҧлының оңайдан кҥрделіге ҽдісін 

пайдалану сҿзсіз нҽтиже берері анық.  
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Бҧл кҥндері жаңа Қазақстан қҧру жолында саяси жаңару мен жаңғыру мҽселесі 

қоғамдық ортада жан-жақты қолдау табуда. Мемлекет басшысының Қазақстанды 

азаматтық қоғамы қалыптасқан тиімді мемлекетке айналдыру бастамалары мен идеялар 

тҧжырымдамасының негіздері жалпы халықтың кҿңілінен шықты.  

Қазақстан жҧртын қатты қапаландырған «Қасіретті қаңтар» сабақтары қоғамдағы 

тҥрлі ҽлеуметтік топтардың ортақ кҿзқарастарына, ҧлт зиялыларының кҿшбастаушылық 

қызметі мен елтҧтқа ерік-жігеріне де ауыр сын болғаны анық. Осындай қылкҿпір 

жағдайда халықтың сҿзін сҿйлейтін ел серкелері мен жақсы-жайсаңдарын жан-жағы-

мыздан алаңдап іздегеніміз рас.  

Қоғамды тазарту арқылы ҽділетті қоғам қҧруда кҥрескерлік мінезі мен қайсарлық 

қасиеттері кҥшті, аузы дуалы адамдарға шынында да ауадай қажеттілік бар.  

Ал мҧндай текті жандар мен тегеурінді кісілер біздің қоғамда болған жҽне олардың 

ҿмірлік ҿнегесі ҿшкен емес. Осындай ҧлы тҧлғалардың бірі болған, ҧлт ҧстазына айналған 

Ахмет Байтҧрсынов шығармашылығын ҽр қоғам талабы деңгейінде саралап, ҽсіресе, 

тҽлімдік мақсатта қолданудың берері мол.  

Мемлекет басшысы Қ. К. Тоқаев: «Ҽділетті Қазақстанды қҧрамыз десек, саяси-

экономикалық реформа жасау жеткіліксіз. Ең бастысы, қоғамдық сана, азаматтардың 

ниеті ҿзгеруі керек. Онсыз басқа жҧмыстың бҽрі бекер. Мен бҧл туралы Ҧлттық 

қҧрылтайдың екінші отырысында нақты айттым.  

Ҧлттың жаңа сапасын қалыптастыру еліміз ҥшін айрықша маңызды. Ҽрбір 

азаматымыз, ҽсіресе, жастар ең жақсы қасиеттерді бойына сіңіруі қажет. Оның бҽрі 

бірігіп, біртҧтас қоғамдық қасиетке айналады.  

Ҽркім отаншыл, білімпаз, еңбекқор, тҽртіпті, адал, ҽділ, ҥнемшіл ҽрі жанашыр болса, 

алынбайтын асу жоқ. Абайдың «Толық адам» ілімінен бастау алатын «Адал азамат» 

тҧжырымдамасының тҥпкі мҽні – осы.  

Тағы да қайталаймын: Ҽділетті Қазақстан жҽне Адал азамат ҧғымдары егіз 

қҧндылық ретінде ҽрдайым қатар жҥруге тиіс. Шын мҽнінде, адалдық жоқ жерде ешқашан 

ҽділдік болмайды.  
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Ҽрбір адам ісі мен сҿзі бір жерден шығатын Адал азамат болса, ҽділдік орнайды.  

Қазақстан – біздің жалғыз ғана Отанымыз. Оның іргесі берік, керегесі кең, тҿрт 

қҧбыласы тҥгел болуы – ҿз қолымызда. Бабалардан мирас болған ҧлан-ғайыр жерді 

қорғау, оны ҿркендету – біздің перзенттік парызымыз.  

Мен еліміздің ҽрбір азаматын осы қасиетті парызға адал болуға шақырамын» [1], - 

деп, рухани бастауларымыздың маңыздылығын ерекше атаған болатын. Ендеше қазіргі 

қоғам ҥшін «барды бағалай білетін, белсенді, жоғары моральды, ҽдепті де рухани байлығы 

мол адамдар аса қажет» болса, осы тҧрғыда алаштың арда ҧлы Ахмет Байтҧрсынов 

еңбектерін оқытудың ҿзектілігі тіпті тереңдей тҥседі.  

Қай уақытта болмасын оқыту мен тҽрбиелеу қатар жҥруі қажеттігі уақыт тезінде 

дҽлелденген. Ал, Ахмет Байтҧрсынов шығармашылығын кҽсіби мамандар даярлайтын 

жоғары оқу орындарында оқыту, болашақ мҧғалімдерге педагогикалық ой-идеяларға 

жетелеу – келешектің ҥлесіндегі ең ҿзекті мҽселелердің бірі болып қала бермек.  

Белгілі ақын, дарынды қазақ жазушысы Сҽкен Сейфуллиннің «Ҿзге оқыған 

қайраткерлер атақ қуып жҥргенде, ҧйқыдағы қара халықтың жоғын жоқтап, мҧң-

мҧқтажына кҿңіл бҿлген Патшалық Ресей заманында бір ғана тҧлға болды, ол — Ахмет 

Байтҧрсынҧлы болатын» — деген пікірі, сол заманды кҿзімен кҿріп, кҿңіліне тоқыған 

адамның шын кҿңілінен шыққан ақиқат еді. Қилы заманның небір қитҧрқы жауыздығы 

мен саясаттың қҧрбаны болған Ахмет Байтҧрсынҧлы - бҥгінгі біздер, келер ҧрпақ 

мақтаныш етер кемеңгер тҧлға. Алаш ардақтысының ҽр салада істеген ісі, тҽуекел 

ҽрекеттері, ҧлтына деген қалтқысыз сҥйіспеншіліктің куҽсіндей болғаен еңбектері мен 

шығармашылық мҧрасы - бҥгінгі кҥн мен келешек қоғам ҧрпақтарын тҽрбиелейтін 

мҽңгілік шамшырақ, ҥлкен аманат. Осы аманнатты кҿзіміздің қарашығындай қорғап, жан-

жақты зерттеу – ҿзекті мҽселелердің бірі.  

Жаңа ҽлемге бет алған Жаңа Қазақстанымыз ҥшін дҥлей заманның аласапыран 

дауылына қарамай, жеке мемлекет қҧрамыз, ҧлт ретінде сақталамыз деген алаш 

арыстарының ҧшан-теңіз еңбегі ҿте қажет. Бҥгінгі кҿшбасшы ҧландарымыз осындай 

арыстарымыздың рухында тҽрбиеленуі тиіс. Сол кездің ҿзінде –ақ, Ахмет 

Байтҧрсынҧлының басшылығымен қазақ зиялылары қазақтың шекарасын бекітіп, 

керегесін кеңейтіп, ҽдебиетінің іргесін қалады, ҧлттық мҽдениетін дамытты.  

Ахмет Байтҧрсынов – ҧлты ҥшін қҧрбан болған ардақты тҧлғалардың бірі, дарынды 

ақын, кҿрнекті ғалым, тілші, ҽдебиеттанушы, реформатор, қоғам қайраткері, педагог, 

қазақ терминологиясының негізін салушы. Осылардың ішінде, ҧлттық 

ҽдебиеттануымыздың негізіне айналған «Ҽдебиет танытқыш» еңбегінің маңызы ҿте зор.  

1926 жылы сол кездегі астана Қызылордада арнайы тексерістен ҿтіп, Ташкентте 

басылған «Ҽдебиет танытқыш» – ХХ ғасырдағы қазақ ҽдебиеттануы деңгейін кҿрсететін 

алғашқы ҽрі іргелі зерттеу болды. Зерттеудегі жазудағы мақсатын зиялының «Қазақта бай 

ҽдебиет бар, соның асыл мақсҧтын таныту» деген пікірімен тҧжырымдауға болады.  

Ахмет Байтҧрсынҧлының бҧл еңбегі де алаш зиялысының ҿзіндей тағдыр талқысына 

тҥсті. Кеңестік саясаттың қолына тҥскендері ҿртеліп, жыртылды. Дегенмен, сол 

уақыттағы қорқыныш-қатерге қарамай, келер ҧрпақ ҥшін аса бағалы еңбекті сақтап 

қалғандар да болды. Соның нҽтижесінде, бҥгінде ҧлттық ҽдебиеттануымыздың іргетасына 

саналатын еңбекпен қауышып отырмыз. Соңғы зерттеулерде «Ҽдебиет танытқыш» 

еңбегінде автордың кейбір ойлары аяқталмай қалған немесе еңбектің кейбір парақтары 

жыртылған десе де,  бҥгінгі ҽдебиеттануымыз ҥшін қымбат қазына болып отыр.  
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Ҧлт ҧстазының терең кемелдігі мен ақыл ойынан туған зерттеу еңбекте ҧлттық 

ҽдебиеттану ғылымының тҥйткілді жҽне ғылыми мҽселелері жан-жақты тҥсіндіріледі. 

Автор кҿркем ҿнер туралы қисын-ережелермен қазақтың телегей-теңіз рухани мҧрасын 

талдап бере алды. Ҧлт ҽдебиеті ерекшелігін, сипатын, ҿрісін кҿрсете білді. Сол себепті бҧл 

зерттеуді ҽлемдік қҧндылық деп бағалаймыз.  

Ҽдебиет танытқышта автордың ҽлемдік теоретик-ғалымдарының, ҽсіресе 

Аристотель, Ҽл-Фараби, Лотман, М. Бахтин, т. б. тҧлғалардың ҿнер, кҿркемсҿз туралы ой-

пайымдарымен, сондай-ақ, ҿзімен қатар кҿптеген орыс жҽне шетелдік ҽдебиеттанушы 

ғалымдардың еңбектерімен терең танысқандығын, озық идеяларымен жетілдіріп, ҧлттық 

сипатта талдап бергендігін байқаймыз.  

 Осы тҧрғыдан алғанда, Ахмет Байтҧрсынов шығармашылығын жоғары оқу 

орындарында оқытудың жаңаша ҽдістемесін кҿрсету, жалпы ҧлттық ҽдебиеттанудың 

ҿзекті мҽселелерін ғылыми негіздеп отыру мҽселесі - бҥгінгі кҥннің аса кҿкейкесті 

тақырыптарының бірі екені даусыз.  

Жаһандану жағдайындағы егемен еліміздің бҽсекелестік кҿрсеткіші – білім десек, 

осы орайда, білім беру саласында кҿптеген ҿзгерістер жҥзеге асырылуда. Ең басты міндет 

– адами факторды дамыту, білім алушыларды мемлекетіміздің басты тҧтқасы ретінде 

бағалап, оның жеке тҧлғалық жетілуіне, рухани-эстетикалық талғамын дамытуға, ҧлттық 

қҧндылықтар негізінде тҽрбиеленуін талап ету. Қазақстан Республикасының Білім туралы 

Заңында «жеке адамның шығармашылық, рухани жҽне кҥш-қуат мҥмкіндіктерін дамыту, 

даралықтарын дамыту арқылы жағдай арқылы ой-ҿрісін байыту» [2], - деп нақты 

айтылған.  

Осы тҧрғыда, кҽсіби мамандар даярлайтын жоғары оқу орындарында оқытудың 

жаңаша технологиялары енгізіліп, дамытылуда. Ҽлемдік стандарттарға сай мамандар ғана 

мемлекет кҿшбасшысына айнала алады. Ҽлемдік бҽсекелестікке бейім, жалпы ғаламдық 

танымды, ойлау қызметін дамыту, ҿзіндік ғылыми тҧжырым жасау, алған білімін қажетіне 

сай пайдалана білу мҥмкіндігіне ие жоғары білімді мамандар қайсыбір уақытта болмасын 

мемлекеттің қозғаушы кҥші.  

Осы кҿзқарас тҧрғысынан жалпы білім берудің, сонымен қатар, жоғары білімді 

кҽсіби мамандар даярлау процесінің дҽстҥрлі парадигмалары ҿзгерді. Дегенмен, қазіргі 

білім беру жҥйесі дҽстҥрлі гуманистік қарым-қатынасқа негізделеді. Тек меңгерту 

талаптары мен технологиялары жаңаруда. Қай уақытта да басты қҧндылық – адам тҧлғасы 

жҽне оның жеке мҥмкіншіліктері мен шығармашылық ҽлеуетін дамыту болып қала 

бермек. Бҧл ретте болашақ маманның шығармашылық дамуы деп оның ҥздіксіз білім 

алуға деген қҧштарлығы мен талабы, ҿзін ҿзі жетілдіруі болып табылады. Демек, бҧл 

мақсаттағы міндеттердің барлығы да ҧлттық қҧндылықтар ҽлеміне барып тіреледі. «Жолы 

қатты, дҽмі тҽтті» тҽуелсіздігіміздің басты белгісіне саналатын ҥш тҧғырымыз - туған 

тарихымыз, ана тіліміз жҽне ҧлттық мҽдениетіміз биік болған жағдайда ғана ҽлем 

кеңістігінде ҿзіндік орнымыз бар, келешек ҥлесіне баянды болашақ сыйлайтын ел 

болатынымыз хақ.  

Мемлекетіміздің «Ҧлт жоспары – «100 нақты қадам» атты қҧжатта да «Нҧрлы 

болашақ» ҧлттық жобасын ҽзірлеу жҽне жҥзеге асыру міндетін қойды. Яғни, оқытудың 

қандай да деңгейінде болмасын мҽңгілік ел қҧндылықтарын енгізу, ҿскелең ҧрпақ 

тҽрбиесін ҧлттық негізде ҧйымдастыру да жарқын болашақ негізі екендігін нақтылап 

кҿрсетті.  
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Кҿрнекті қоғам қайраткері Мҧстафа Шоқай: «Ҧлттық мҽдениеттен жҧрдай рухта 

тҽрбиеленген ҧрпақтан халқымыздың қажеті мен мҥддесін жоқтайтын пайдалы азамат 

шықпайды» деп айтқан екен.  

Қазақ ҽдебиетін оқыту мҽселелері Ы. Алтынсариннен бастап, ҽдебиеттанушы 

ғалымдар А. Байтҧрсынҧлы, М. Жҧмабаев, Ж. Аймауытов, М. Ҽуезов, С. Мҧқанов, Қ. 

Жҧмалиевтердің, одан бері қарай Л. Кҿшімбаев, Ҽ. Қоңыратбаев, С. Қирабаев, Т. 

Ақшолақов, Ҽ. Дайырова, С. Тілешева, Т. Жҧмажанова, Б. Ҽрінова, Г. Қҧрманбаева, К. 

Бітібаева т. б. ҽдіскер-ғалымдардың ҽр кезеңдерде жазылған еңбектерінде ҽр қырынан ҽр 

тҥрлі деңгейде зерттеліп, зерделенді.  

Бізде ҿз тҧжырымдамалық негізімізге «Ҽдебиет танытқыш» еңбегін ала отырып, 

болашақ ҽдебиетші, тілші мамандарды оқыту барысында интерактивті ҽдістерді қалай 

пайдалануға болады, қай мазмҧнда меңгерту жолдарын қарастыру керек деген мҽселеге 

ғылыми дҽйектемелер қарастырып, ҿз тҽжірибелік жҧмыстарымызда негізге алдық.  

А. Байтҧрсынҧлы ҿзінің еңбектерінде ҽдіскер-ғалым ретінде оқытудың дҧрыс жолға 

қойылуы ҥшін мынадай ҽдістемелік қағидаларды ҧсынады: 1) Жаңа берілетін сабақты 

баланың білетін мағлҧматтарымен ҧштастыру; 2) Тиісті таныстыру арқылы сабақтың 

мазмҧнына ынталандырып, ілтипат аудару; 3) Сабақты алдын-ала даярлайтын сҧраулар 

қою арқылы ынтасын арттыру; 4) Қажетсіз мағлҧматтардан сақтану, баланың ілтипатын 

қоздыратын қызықты нҽрселерді ғана сҿйлеп, ҥйрету; 5) Баланың ішін пыстыртатын 

біркелкі мағлҧматтардан сақтану, лайықты салыстыру, теңестіру, ҧқсастыру, тҥрлі ҽдісті 

оңтаймен оқытуға, жандандыруға тырысу; 6) Алғашқы кездегі оқыту деректің кҿрнекі 

болуы. Оған сай жобаларды дҧрыс қолдану; 7) Ҿзгелерді ынталандыру ҥшін оқытушы 

ҥйрететін нҽрсесіне ҿзі де жақсы кҿру, оқытушы сҥйген нҽрселерді оқушы да сҥйеді. 

Ғалым ҧсынып отырған қағиданың қай-қайсысы болса да балаға дҽріс беру жҥйесінде 

ешқашан ескермек емес. Халқымыздың бҥгінгі тарихында, мҽдениеті мен ҽдебиетінде 

Ахмет Байтҧрсынов секілді тҧлғаның орны расында дара, ерен. Басқаша айтатын болсақ, 

табиғат пен қоғамның айрықша бір кҿрінісі болып табылатын дара да кҥрделі, ҽлемдік 

деңгейдегі тҧлға. Осындай ҧлы тҧлғаның шығармашылық мҧрасын бҥгінгі жҽне 

болашақтағы ҧрпаққа таныту - ҽдебиеттегі маңызды мҽселелердің бірі.  

 Ҽдебиеттанушы ғалым, филология ғылымдарының докторы, профессор А. Ісімақова: 

«Ахмет Байтҧрсынҧлының қазақ елінің тарихында зор бетбҧрыс жасаған ҿзгерістердің 

ҧйытқысы болғаны баршаға мҽлім. Ҧлт ҧстазының жан-жақты қоғамдық-саяси қызметі 

мен ел тарихында алатын орнын кҿрсету тарихшылар еңбектерінде оң шешімін тапқан. 

Орынбор қаласына жер аударылып, бақылауда жҥрген А. Байтҧрсынҧлы жеке еркіндігінің 

осыншалық шектелуіне қарамастан, патша ҿкіметінің қазақ халқын экономикалық 

тҧрғыдан ғана емес, ҽлеуметтік-рухани жағынан да отарлау саясатына, халық санасының 

жойылуына, оның діні, тілі, ділінің қорлануына қарсы нақты істердің басында болды. 

Баршаға белгілі себептермен тҽуелсіздігінен айырылған еліміздің ҧзақ уақыттан кейін 

мемлекеттік қҧрылымға ие болуының алғашқы мҥмкіндігі пайда болған шақтарда асқан 

кҿреген де білгір саясаткер екендігін танытқан А. Байтҧрсынҧлына қазақ халқы мҽңгі 

борыштар» [3, 46], - деп бағалаған ҧлт ҧстазының шығармашылық мҧрасы – тҽуелсіз 

еліміздің руханиятының алтын діңгегі.  

 Бҧған дейінгі мҽліметтерге сҥйенсек, ғалым мҧрасы бойынша – 21 кандидаттық 

диссертация, қоғамдық, мемлекеттік қайраткерлігі, шығармашылығы қарастырылған – 25 

кандидаттық, 20 – докторлық диссертациялар қорғалған екен. Сонымен қатар, Ахмет 

Байтҧрсынҧлы ақталғаннан бастап, 125, 150 жылдық мерейтойларына байланысты 
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кҿптеген республикалық, халықаралық конференциялар ҧйымдастырылды. Осындай 

іргелі мерейтойлық конференцияда халық жазушысы Ҽбіш кекілбаев былайша толғанған 

еді: «Ахмет Байтҧрсынҧлы – ҧлттық тарихымызда ешкіммен салыстыруға болмайтын 

ерекше тҧлға. Бҽлкім, біреулерге бҧл орынсыз тамсану боп кҿрінер. Оған дейін де бҧл 

далада Фараби, Иасауи, Қорқыт, Асан қайғы, Ыбырай, Шоқан, Абайлар да ҿтті ғой десер. 

Ол рас. Бірақ, Ахмет Байтҧрсынҧлы оларға ҧқсайды да, ҧқсамайды да. Ҧқсайтыны: ол да 

аталмыш алыптар сияқты, ҧлттық дамуымыздың ҥрдісі мен қарқыны қалған дҥниедегі 

даму ҥрдісі мен қарқынына сҽйкес келмей кенде қалып, кҿрер кҿзге тығырыққа тірелген 

халқына адастырмас жол іздеді. Ҧқсамайтыны: Ахмет Байтҧрсынҧлы ондай жол Қорқыт 

пен Асан қайғыдай ҥйреншікті ҥрдісті аман сақтап қалатындай жаңа қоныс іздеумен 

табылады деп тҥсінбеді; Фараби мен Иасауидей ҿз тҧсындағы кең жайылған антикалық 

немесе исламдық дҥниетанымға уақытылы кҿшу арқылы барлық мҽселені шешуге болады 

деп ҧқпады; Абай, Шоқан, Ыбырайлардай теңдікке жетудің жолында тек ағартушылықпен 

шектелгісі келмеді» [4, 14].  

 Ахмет Байтҧрсынҧлы шығармашылығы 1988 жылы ақталғаннан бастап, ахметтану 

ғылымы дамуда. Бҧл тҧста, А. Байтҧрсынҧлы атындағы тіл білімі институтының ҥлесі 

ерекше болғаны заңды. Дегенмен, бірқатар ахметтанушы, жалпы алаш идеясын зерттеуші 

ғалымдардың монографиялық еңбектерінде ҧлы тҧлғаның шығармашылық мҧрасы ҽр 

қырынан қарастырылды. Бҧл тҧста біз жоғарыда атап кеткен, еңбектеріндегі ой-

кҿзқарастар мен пікірлерге сҥйенген С. Қирабаев, А. Ісімақова, С. Кҽкішев, Ҿ. 

Ҽбдіманҧлы, Ҧ. Еркінбай, Р. Имаханбетова, А. Ойсылбай, Г. Ерназарова, О. Жҧбаева, т. б. 

монографиялық еңбектер арнады.  

 Барлығында, Ахмет Байтҧрсынҧлының ғалымдық, реформаторлық, ағартушылық, 

ақындық, қайраткерлік, журналистік, басқа да қырлары мейлінше ашылып кҿрсетіледі. 

Десе де, ҧлттық ҽдебиеттануымызды ҽлемдік деңгейге кҿтерген «Ҽдебиет танытқыш» 

еңбегі ғана емес, жалпы ҧлт ҧстазының шығармашылығын оқыту мҽселелері, жаңаша 

талаптар негізінде оқыту ҥрдісінде пайдалану жайы – дҽл қазіргі қоғам ҥшін ҿте ҿзекті 

екендігін тҥйсіндік.  

 А. Байтҧрсынҧлының ғылыми шығармашылығы, соның ішінде «Ҽдебиет 

танытқышы» қазақ ҽдебиеттануының бір саласының ғана басы емес, бар саласының 

бҽрінің де ғылыми негізі қызметін атқарды. Ахмет Байтҧрсынҧлы – қазақ ҽдебиеттану 

ғылымының теориялық негізін қалаған Бас ҽдебиеттанушы. Ғылым кеңістігінде тыңнан 

жол салу, жаңаның негізін қалау – айрықша ақыл-ой қызметінің нҽтижесі. Ғылыми ойдың 

мҧндай айрықша кемелдігі адамзат танымының тарихында сирек кездеседі. А. 

Байтҧрсынҧлы – ғылыми танымның кең байтақ кеңістігінде сирек кездесетін осындай 

айрықша ойдың алыбы» деген пікірі зерттеудің жалпы табиғатын жан-жақты айқындап 

беріп тҧр.  

Ендеше, осындай  іргелі зерттеумен болашақ тілші-ҽдебиетші мамандардың жан-

жақты сусындап, меңгеруі – аса қажетті. Бҧл тҧрғыда, инновациялық ҽдіс-тҽсілдерді 

қолдану, оның тиімділігін айқындау мақсатында кҿптеген тҽжірибелік-сараптамалық 

жҧмыстар жҥргізілді.  

Қорыта айтқанда, «Ҽдебиет танытқышты» ғылыми тҧрғыдан зерделеумен қатар, 

зерттеуді білім алушыларға жеткізу міндеті де – бҥгінгі ахметтанудың еншісінде. Бҧл 

тҧрғыда, ҧлттық ҽдебиеттану мен тіл білімін негіздеуші Ахмет Байтҧрсынҧлы оларды 

оқыту бойынша да бҥгінгі кҥн ҥшін аса қҧнды пікірлер білдірген. Ғалым-ҧстаздың 

ҽдістемелік ҧстанымдарын басшылыққа алудың маңызы зор деп ойлаймыз. Ахмет 
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Байтҧрсынҧлының ғана емес, жалпы алаш зиялыларының қиын-қыстау кезеңге қарамай, 

ҧлттық қҧндылықтарымыз бен ғылым-білім ҥшін кҥресіп, жасаған зерттеулерін ҿмірдің 

қай тҽжірибесінде қолданудың берері мол. Осы тҧрғыдан, «Ҽдебиет танытқыш» 

еңбегіндегі ҽдеби ҧғым-тҥсініктер мен қисын-қағидаттарды инновациялық тҽсілдер 

негізінде болашақ кҽсіби мамандарға оқытуға тоқталдық. Сауалнама ҽдісіне сҥйене 

отырып, ғылыми зерттеудің қай бағытта меңгерілуін айқындап, осы бағытта тҥрліше ҽдіс-

тҽсілдер қолданылды. Мҥмкіндігінше мол мағлҧмат беріп, бҥгінгі оқыту теорияларына 

толыққанды жауап бере алатын инфографиякалық карта жасалды.  

Кез келген ҽдеби туынды немесе зерттеу еңбекті оқытқанда авторы туралы жан-

жақты мағлҧмат берілуі керек деген қағида қаперде болды. Дҿңгелек ҥстел, тҥрлі топтық 

жҧмыстар ҧйымдастырылды.  

«Ҽдебиет танытқыш» қана емес», Ахмет Байтҧрсынҧлының қазақ тілін оқыту, 

ҥйрету, дамыту тҧрғысындағы «Оқу қҧралы», «Тіл – қҧрал», «Методика мҽселелері», 

«Баяншы», «Тіл – жҧмсар», «Қай ҽдіс жақсы» т. б. толып жатқан мҧрасын бҥгінгі кҥн 

талабына сай, жаңартылған ҥлгіде оқыту мҽселелерін қарастырған жҿн жҽне ол ҿз 

кезегінде болашақ кҽсіби мамандардың білімдерін тереңдетумен қатар, кҽсіби білік-

дағдыларын дамытуға мол мҥмкіндіктер жасайды.  
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бағытталған «жалпыға арналған білімнен», «білім ҽркімге ҿмір бойы» ҥлгісіне кҿшуді 

жҽне ҽлемдік білім беру кеңістігіне жедел енуді қамтамасыз етуді мақсат етеді. Осыған 

орай қазіргі білім беру мазмҧнын ҧлттық негізде жетілдіре отырып, ҽлемдік жҥйеге 

жақындастыруда қҧзыреттілікке бағдарлану бағытын қарастырып отыр. Бҧл оқушыны 

жаңа тҧжырымдарды тҥсінуге жҽне қабылдай білуге, бҥкіл ҿмір бойы ҿзгермелі 
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жағдайларға тез икемделуіне, сындарлы ойлай білуге жҽне ақпараттар ағынын бағдарлай 

алуға, топтың алдында ҿз ойын анық, дҽл жеткізуге, тыңдаушысын иландыра білуге 

қабілетті интеллектуалды ҧлт ретінде қалыптастыруды кҿздейді. Бҧл міндеттерді жҥзеге 

асыруда жаңа білім беру жҥйесінің бастауыш сатысында оқыту ҥдерісін ҧйымдастыру 

базалық білім, білік, дағдылар, жалпы адамзаттық жҽне ҧлттық қҧндылықтар негізінде 

оқушылардың тҥйінді қҧзыреттілігін қалыптастыруды қажет етеді. Осыған сҽйкес 

бастауыш мектептен бастап оқушылардың бойында ҿзара мҽдениетті қарым-қатынас 

нормаларын игертуді қамтитын коммуникативтік қҧзыреттілікті қалыптастыру басым 

бағыттардың бірі болып табылады.  

Коммуникативтік қҧзіреттілікті қарым-қатынастың бір қыры ретінде қарастыру 

белгілі философтар, қазақ даласының ойшылдары, ғҧлама ағартушылары, психологтар 

мен педагогтардың еңбектерінде кҿрініс тапқан. Тҧлға дамуындағы қарым-қатынастың 

орны жҽне олардың бір-бірімен диалектикалық байланысы Ж. Алтаев, Қ. Ҽбішев, М. М. 

Бахтин,     Н. А. Бердяев, Т. Д. Кішібеков, Ҽ. Нысанбаев, Г. Ж. Нҧрышева, М. Орынбеков 

жҽне т. б. философиялық еңбектерінде қарастырылады. Психология ғылымында К. 

Роджерс, С. Л. Рубинштейн, Л. С. Выготский, М. Мҧқанов, Т. Тҽжібаев, Қ. Б. Жарықбаев, 

Ҽ. Алдамҧратов, жҽне т. б. қарым-қатынастың коммуникативтік жағының психологиялық 

заңдылығын ашады.  

Коммуникативтік қҧзыреттілік алғаш рет ҽлеуметтік психологияда пайдаланылып, 

ішкі қоры (білім, білік) негізінде басқа адамдармен байланысты қҧру жҽне қолдау қабілеті 

ретінде қолданылған. Кҥні бҥгін психологиялық, педагогикалық ҽдебиеттерде 

«коммуникативтік қҧзыреттілік» терминінен басқа да коммуникативтік дайындық, қарым-

қатынас қҧзыреті, коммуникативтік қабілет, тҧлғаның коммуникативтік ҽрекеті, мҽдениет 

жҽне біліктілік деген сияқты терминдер кҿптеп қолданылып келеді. Бір қарағанда бҧл 

терминдер белгілі бір жағдайда ғана қолданылатын синонимдес сҿздер сияқты болып 

кҿрінуі мҥмкін. Ал ғылыми тҧрғыдан олардың мағыналық ара-жігін анықтап, ашуға 

болады. Сҿйлеу ҽрекетін жҥзеге асыратын – тіл болса, оның іске асуына жағдай жасайтын 

– коммуникация. «Коммуникативтік» терминіне қатысты зерттеу еңбектерінің қай-

қайсысында да оның қарым-қатынас қҧралы, сҿйлесуге байланысты қасиеті баса 

айтылады [1]. Сонымен «коммуникативтік қҧзыреттілік» ҧғымына талдау жасауды жҿн 

кҿрдік.  

«Коммуникативтік қҧзыреттілік» ҧғымы 1970 жылдардан бастап қолданыла 

бастады. Аталған термин ҽуелі даму психологиясы, когнитивті психология жҽне 

социолингвистикамен байланыста дамып қолданылды. Бихеверист ғалымдар тҧлғаның 

коммуникативтік қҧзыретін қамтамасыз ететін бірнеше міндетті шеберлікпен меңгеру 

қажеттігін атап кҿрсетеді. Шетелдік ғалымдардың коммуникативтік қҧзыреттілік 

мҽселесіне арнаған еңбектерінде зерттелетін феномен «шынайы ҿмірлік жағдайларда 

меңгерген тілді қолданушымен ауызша жҽне жазбаша қарым-қатынас орната білу 

икемділігі» деп кҿрсетеді [2]. Коммуникативтік қҧзыреттілікті – кез келген оқушының, 

жан-жақты қарым-қатынас жағдайын қабылдау, жіктеу амалы арқылы нені жҽне қалай 

айту қажет екенін айқындауы деп тҧжырымдайды.   

Коммуникативтік қҧзыреттілік ҿзіндік ҥйлесім (тҥзілім) ретінде ҿте аз 

қарастырылып, басқа ҧғымдармен байланыста қолданылғандығын кездестіруге болады. А. 

Н. Хомскийдің тілді ерте меңгеру мҽселесіне арналған кҿзқарастарымен коммуникативті 

қҧзыреттілікті психолингвистика, социолингвистика жҽне коммуникативті ҽрекет 

теориясы шеңберінде қадағаланады. Коммуникативтік қҧзыреттілікті ҿзіндік тҥсіндіруді 
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Дж. Уайменнің «коммуникативтік қҧзыреттілік теориясында» коммуникативтік 

қҧзыреттілікті «қарым-қатынас контексінде ҽлеуметтік білім мен ҽлеуметтік дағдыны 

прагматикалық ретті пайдалану» деп анықтаған [3]. Мҧндай тҽсіл диададағы ҿзара 

ҽрекетке талдау жасауға ыңғайлы болғанымен, коммуникативтік қҧзыреттілікті жетілдіру 

мен диагностикалауда берері аз. Ресейлік зерттеулерде коммуникативті қҧзыреттілікті 

қандай да бір кең ауқымды білім берудің бҿлшегі ретінде қарастырады.  И. Я. Зимняя 

қҧзыреттіліктер арасынан коммуникативті қҧзыреттілікті адамның тҧлға ретінде ҿзіне 

қатынасын жҽне ҿз ҿмірінің тҥрлі формаларындағы ҽрекеттерін айқындап, тҧтас 

ҽлеуметтік ортада адамның басқа адамдармен ҿзара ҽрекеттесу аймағындағы іс-ҽрекеті 

деп қарастырды [3].  

Еуропалық кеңесте коммуникативтік қҧзыреттілік базалық сапа ретінде қабылдаған 

негізгі бес қҧзыреттіліктердің арасында белгілі орынды иеленіп, «қазіргі жылдам 

ҿзгеретін демократиялық қоғамда» тҧлғаның соған сай ҽлеуметтену жағдайы деген 

тҥсіндірме беріледі. Аталған қҧзыреттілік субъектінің ауызша жҽне жазбаша қарым-

қатынас қҧралдарын меңгеру деңгейімен байланысып, ҽлеуметтік ҿмірде жҽне кҽсіби 

ҽрекетте маңызды болып табылатын; «ҽлеуметтік оқшаулану қаупін» жеңуде «бір немесе 

одан да кҿп» тілді меңгерудің маңыздылығы ерекше атап ҿтіледі. А. В. Хуторской 

коммуникативтік қҧзыреттілікті тҧлғаның «бастапқы» сапасы ретінде қарастырады [2]. 

Жоғарыдағы зерттеулердегі ғылыми тҧжырымдар мен кҿзқарастардан тҧлғаның 

коммуникативтік қҧзыреттілігі қарым-қатынас барысында ҿзін ҿзі кҿрсете білуі жҽне 

адамның дербес коммуникативтік ерекшеліктерінің кешені болып табылады.  

Р. С. Немов коммуникативтік қҧзыреттілікке «ҿзінің табысқа жетуіне қатысты 

адамдармен қарым-қатынас жасай білу іскерлігі мен дағдысы» деген нақты анықтама 

береді. Психологиялық кҿзқараста коммуникативтік қҧзыреттілік – бҧл тҧлғаның шынайы 

қарым-қатынасқа сҽйкес жағдайда сҿйлесім, оқу, аудиттік жҽне жазуда ҿзінің сҿйлеу 

ҽрекетін ҧйымдастыра, басқара білу мҥмкіндігі деп тҧжырымдалған. А. Панфилов 

коммуникативтік қҧзыреттілік – бҧл білім, білік, дағдылардың жиынтығы деген 

тҧжырымын айтып, оларды мынадай негізде қамтамасыз етілуі керек деген талап қояды: 

қатынас қызметі жҽне коммуникативтік ҥдерістің ерекшелігі; қатынас тҥрлері мен оның 

негізгі сипаттамасы, қарым-қатынас амалдары; вербалды жҽне вербалды емес қарым-

қатынастар; «кері байланыс» – сҧрақтар мен жауаптар, іс-ҽрекетте ҿзара ҽрекеттесудің 

формалары мен амал - тҽсілдері, технология мен адамдарға ҽсер етудің тҽсілдері. М. 

Махаманова мектепке дейінгі балалардың қарым-қатынасындағы коммуникативтік 

қҧзыреттіліктің ерекшелігіне тҥсіндірме береді. Оның ойынша, коммуникативтік 

қҧзыреттілік басқа адамдармен қарым-қатынасты орнату, сақтау қабілеті. Оның қҧрамын 

тиімді қарым-қатынасты қамтамасыз ететін білім, білік жҽне дағдының жиынтығы 

қҧрайды.  

К. Данцигер коммуникативтік қҧзыреттілік – бҧл адамның коммуникативтік 

қызметінің мҥмкіндіктеріне сай жҥзеге асыра білуі. Коммуникативтік қҧзыреттіліктің 

негізі серіктесінің орнына ҿзін қоя білу, қарым-қатынасты ҽңгімелесуші қабылдайтындай 

ҽрі тҥсінікті етіп қҧра білу іскерлігі деп анықтаған. Ал Ю. А. Коневаның анықтауы 

бойынша қарым-қатынастың тиімді болуына коммуникациялық мҥмкіндіктердің болуы 

ҽсер етеді. Ҽр алуан қарым-қатынас мҽселелерінде ҿзіндік ҽлеуеті мен міндеттерінің жҽне 

мҥмкіндіктерінің ҽріптесінің шешіміне сҽйкес келуі. Қҧзыреттілікті ауқымды жоспарда 

қарастыру Ю. Н. Емельяновтың еңбектерінен байқалады. Автор коммуникативтік 

қҧзыреттілікті қалыптастыру теориясы мен практикасын зерттеген, тҧлғааралық 
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тҽжірибелердің деңгейі, тҿңірегімен ҿзара ҽрекетте индивидтен ҿзінің қабілеті мен 

ҽлеуметтік мҽртебесін табысты қамтамасыз етеді. Оның пікірінше, аталған қҧзыреттілік 

«тҽрбиелі» ҧғымымен сҽйкес келеді, оның тҿңірегіндегілер тиімді немесе тиімді емес 

байланыс жағдайындағы тҧлғааралық мінез-қҧлық ерекшелігі. Сондықтан 

коммуникативтік қҧзыреттілік тек дара сапа емес, бірін-бірі тҥсінуге ҧмтылған белгілі топ 

адамдарының санасының белгілі жағдайы. Психология ғылымында коммуникативтік 

қҧзыреттілікті басқа адамдармен байланысты қҧру жҽне қолдау қабілеті ретінде 

қарастырылғанын кҿреміз.  

Педагогика ғылымында коммуникативтік қҧзыреттіліктің ҽдістемелік аспектісін Г. 

С. Трофимова зерттеп, дидактикалық ҥдерісте оқушылардың коммуникативтік іс-ҽрекет 

тҽжірибесін қалыптастырудағы мҥмкіндігін анықтаған [2]. Зерттеушінің ойынша, 

коммуникативтік қҧзыреттілік пен коммуникативтік қабілеттің бірігуі, ондағы 

қалыптасқан тҽжірибесі коммуникативтік қҧзыреттілігінің жоғары деңгейге жетуіне 

ықпал етеді. Тілдік қарым-қатынастың жҧтаңдығын жою қарым-қатынас ортасын 

ҧйымдастыруға байланысты. Ол туралы М. Р. Львов «балаларға тілдік орта қҧру керек. 

Бҧл орта баланың тілін дамытады, оның қандай болуы, ҿзінің тілінің бай жҽне алуан 

тҥрлілігіне ҽкеліп тірейді» – деп тҧжырымдайды [1]. Демек, оқушының сҿйлеу ортасы ҿзі 

қатысым жасайтын тҧрағы, мекені, отбасы мен мектеп болып табылады. Оқушы тілінің 

даму ҥдерісін мақсатты, жҥйелі, жҥргізу, тіл байлығын молайту ортасы болып табылады.  

С. Ж. Берденова еліміздегі орыс тілді жалпы білім беретін мектептің 5-сынып 

оқушыларының кҿп тілділігі негізінде коммуникативтік қҧзыреттілігін қалыптастыруды 

зерттей отырып, тҧлғаның адамдармен байланысқа тҥсу біліктілігімен тҥсіндіреді. 

Оқушылардың кҿп тіл білуі адамдармен тіл табысуда ҿзінің мінез-қҧлқын бақылау, 

басшылыққа алу, ҿз кҿзқарасын сауатты етіп дҽлелдей алуына мҥмкіндік береді. Мҧндай 

жағдайлар болашақта қоғамда, отбасында береке орнатып, тіл табысу нҽтижесінде 

жҧмыссыздық жойылады [3].  

Білім беруді жаңарту жағдайында бастауыш мектепті ақпараттандыру мҽселесін 

зерделей келе, Ж. Ы. Сардарова бастауыш сынып оқушыларының коммуникативті 

қҧзыреттілігінің кҿрсеткіштеріне жазбаша коммуникация, кҿпшілік алдында сҿйлеу, 

диалог, топтық ҿнімді коммуникация деп бҿліп кҿрсетеді [4]. Зерттеушінің бҧл 

тҧжырымын зерттеу жҧмысымызда басшылыққа алдық. Жоғарыдағы коммуникативті 

қҧзыреттілік туралы психологиялық-педагогикалық зерттеулердегі тҥсініктемелерді 

басшылыққа ала отырып, тҿмендегідей анықтама беруді мақсат еттік.  

Бастауыш сынып оқушыларының коммуникативтік қҧзыреттілігі ҿзара ҽрекет пен 

қарым-қатынас тҽсілдері туралы білімі, білігі жҽне дағдысының жиынтығы. Демек, оқу-

ағарту саласында ҿзекті мҽселенің бірі – бастауыш сынып оқушысын сапалы қарым-

қатынасқа даярлап, тҧлғаның коммуникативтік қҧзыреттілігін қалыптастыру. Бастауыш 

сынып оқушысының тілдік қарым-қатынасын жетілдіру, дамыту арқылы қоғамға жан-

жақты дамыған, белсенді, ҿздігінен жасампаздықпен ойлай алатын жҽне ҿз ойын 

шығармашылықпен жеткізіп, шебер қарым-қатынас жасай білетін, тілдік қатысымды 

тиімді қолданатын баланың коммуникативтік қабілеттерін дамыту қажет. 

Коммуникативтік қҧзыреттілік тҧлғаның оқу-танымдық, кҽсіби жҽне мҽдени-танымдық 

қызметтің ҿзекті салаларында сҿйлеу ҽрекетінің барлық тҥрлерін меңгеруге байланысты 

іс-ҽрекет жасауына мҥмкіндік береді. Қазіргі жылдам дамып отырған дҥние 

жағдайларында оқушыларды сҿйлегенде сҿзі терең, қыруар ойлы, ҿткір, қиялды тереңнен 
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тартып, ҧғымды, ҽсерлі етіп сҿйлей алатын кез келген ортада қарым-қатынасты орната 

алатын қҧзыретті тҧлғаны қалыптастыруды талап етеді.  
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Мәтіндік жҧмыс арқылы сӛйлеу мәдениетін жетілдіру әдістері 

 

Клычниязова Г.  

І. Жансүгіров атындағы Жетісу университеті  

  
Заманауи білім беру кеңістігінде сҿйлеу мҽдениетін дамыту лингвистикалық 

қҧзыреттіліктің маңызды қҧрамдас бҿлігі ретінде танылады. Ҽр тҥрлі контексте тиімді 

жҽне орынды қарым-қатынас орнату қабілеті жеке жҽне кҽсіби жетістіктер ҥшін ҿте 

маңызды. Бҧл ғылыми мақала мҽтінмен жҧмыс істеу арқылы сҿйлеу мҽдениетін арттыру 

ҽдістеріне, коммуникативті дағдыларды дамыту ҥшін оқу орындарында қолдануға 

болатын ҽдістерді зерделеуге бағытталған. Аталған ҽдістерді қолдана білу тілді меңгеруді 

жақсартып, сонымен қатар тілді қолданудың ерекшеліктерін тереңірек тҥсінуге ықпал ете 

алады. Ғылыми зерттеудің мақсаты – теориялық негіздерді зерттеу жҽне практикалық 

қолдау негізінде оқушылардың сҿйлеу мҽдениетін арттырудың тиімді ҽдістеріне шолу 

жасау.  

Аталған тақырыптың маңыздылығы – мҽтінмен жҧмыс жасау арқылы сҿйлеу 

мҽдениетін арттырудың ҽдістерін зерттеу жҽне бағалау. Бҧл ҽдіс-тҽсілдерді дҧрыс 

пайдалану арқылы білім беру орындарындағы мҧғалімдер мен оқытушылар 

теориялық/практикалық негіздемелерді ҥйретуге бағытталған қҧрал ретінде қызмет етуі 

мҥмкін.  

Сҿйлеу мҽдениетін дамыту лингвистикалық зерттеулер мен білім беру 

тҽжірибесінің басты бағыты болып табылады. Кейбір ғылыми зерттеушілер қҧрылымдық 

мҽтіндік тапсырмалар арқылы тиімді қарым-қатынас дағдыларын дамытудың 

маңыздылығын ҿз еңбектерінде кҿрсетеді.  

Сҿйлеу мҽдениетін жоғарлатуда оқылған мҽтінді дҧрыс тҥсіну жаттығулары негізгі 

рҿл атқарады. Ҿйткені, бҧл жаттығулар сҿздік жҽне грамматикалық дағдыларды дамытуға 

ҿз ҥлесін қосады. Ҽр тҥрлі мҽтіндерді талдау арқылы білім алушылар кҥрделі 

лингвистикалық қҧрылымдармен, кҥнделікті жағдайда қолданбауы мҥмкін 

лингвистиканың кең спектрімен танысады. Осындай ҽдістерді тҥсініп, қолдану арқылы 

оқушы кҥрделі лингвистикалық заңдылықтарды игеруге мҥмкіндік алады. Кейінгі 
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жағдайларда, олар осы ҽдістерді ҿз сҿздерінде қолдана алатын болады. Соңғы кездері 

зерттеулерде оқуды тҥсіну жаттығуларын ҥнемі орындау сҿздік қорын игеру мен 

грамматикалық дҽлдіктің жақсаруына ҽкелетіндігін атап кҿрсетуде  [1]. Мҽтіндердегі 

ерекше нюанстармен жазылған сҿздерді тҥсіну арқылы студенттер ҿздерінің сҿздік 

қорларын кеңейте алады.  

Сонымен қатар, оқу материалдарының ҽртҥрлілігі, ҽсіресе ҽдеби жанрдың кеңдігі 

оқушылардың тілдік репертуарын кеңейтуге ҥлкен мҥмкіндік береді. И. Джеймс 

зерттеулері кҿркем ҽдебиет, публицистика, поэзия жҽне драма сияқты мҽтіндермен жҧмыс 

істеу арқылы кез келген тақырыпқа бейімді болатындығын ерекшелейді  [2]. Бҧл 

бейімделу кҥрделі сҿйлеу мҽдениетінің негізгі қҧрамдас бҿлігі болып табылады, ҿйткені 

бҧл ерекшелік адамға ҽр тҥрлі ортада, аудиторияларда, мақсаттарда қолдануға мҥмкіндік 

береді. Мысалға айтатын болсақ, роман жанрындағы кітаптарды оқу сипаттамалық тілді 

тҥсінуге жҽне тиімді пайдалануға кҿмектеседі, ал ғылыми мҽтіндермен жҧмыс жасау 

кҥрделі идеяларды нақты жҽне қысқаша тҧжырымдау қабілетін жақсартады. Тҧрақты 

тҥрді оқу сыни тҧрғыдан ойлау мен тҥсіну дағдыларын дамытады. Себебі, аталған 

жаттығулар барысында студенттер мҽтінді талдауға, синтездеуге, бағалауға ҽрекет етеді. 

Бҧл танымдық іс-ҽрекет жалпы лингвистикалық қҧзыреттілік пен сҿйлеу сенімділігіне 

ықпал ете отырып, тіл механикасы мен тілді қолдануды тереңірек тҥсінуге бағытталады. 

Соколованый пайымдауынша, сҿйлеу мҽдениетін қалыптастыру ҥшін аталмыш 

жаттығулар қажетті  [3].  

Жазбаша тапсырмалар сҿйлеу мҽдениетін арттыруға ҥлкен ҽсер етеді, сол себепті 

жаттыққан адам сыни ойлауға, жҥйелілікке, ҿзін ҿзі кҿрсетуге ҥйрене бастайды. 

Қҧрылымдық жазбаша тапсырмалар арқылы студенттер ҿз ойларын логикалық тҥрде 

ҧйымдастыруды ҥйренеді, одан кейін пайда болған идеяларын тиімді жеткізу қабілетіне ие 

бола бастайды. Томпсон мен Лидің айтуынша, жазуды жақсартатын жаттығулар адамды 

когнитивті ҿңдеуге итермелейді, себебі адамдар ҥйренген сайын ҽрбір ақпаратты оқу 

арқылы оларды қҧрылымдауды жақсартады. Грамматика мен синтаксис ережелерін бекіту 

арқылы жалпы лингвистикалық қҧзыреттілік арттырып, басқа да лексикаларды қолдануға 

ҽсер етеді. Сондай-ақ, жазбаша тапсырмалар студенттерге кҥрделі идеяларды айқын жҽне 

дҽлдікпен жеткізе білуге мҥмкіндік береді. Соның есебінде тілдік дағдыларды 

жаттықтыру арқылы кез келген оқушы ҿз мҥмкіндіктерін жетілдіре бастайды.  

Сонымен қатар, жазбаша тапсырмалар ҿзін ҿзі кҿрсету мен жеке дауысты 

білдіртуге жҽне оны дамытуға ықпал етеді. Акарлоудың кҿрсеткені бойынша, жазбаша 

тапсырмаларды орындайтын білім алушылар ҿз ойларын жазбаша да, ауызша да форматта 

тҧжырымдай алатын болады  [4]. Жазу арқылы адам стилистика ерекшеліктерін де 

қолдана алады. Сондықтан да, кҿп адамдар сҿйлеу мҽдениетін жоғары бағалайды. Себебі, 

сҿйлеу мҽдениетін білген тҧлға ҿз ойын, идеясын тиімді тҥрде айқындайды. Студенттер 

оқу барысында жіберілген қателіктерді саралау арқылы ҿз жҧмысына баға беруді, 

рефлексия мен сыни ойлауды танытады. Егер адам жазу практикасын кҥннен-кҥнге 

жақсартып отырса, ол ҽңгімені дҧрыс жаққа бҧруға, пікір білдіруге, дҽлел келтіруге 

ҥйренеді. Жазба мҽдениетін қалыптастыра білген оқушы ауызша сҿйлеу де сҿз ҽдебін 

сақтай білуді мақсат етеді.  

Бірлескен іс-шаралар, оның ішінде топтық пікірталастар, дебаттар мен 

презентациялар, студенттерге қарым-қатынас орнатуды ҥйретеді. Себебі, осы аталған 

шараларда сҿйлеу ҽдебінің дағдыларын пайдалану арқылы практикалық мҥмкіндіктерді 

жҥзеге асыруға болады. Осындай сабақтардың негізінде динамикалық жҽне жақсы ортаны 
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қалыптастырады, ал бҧл атмосферада студенттер диалог жҥргізуді, кері байланыс 

орнатуды кҿздейді. Ю. Нинг зерттеулері бойынша бірлескен іс-шаралар адамға кҿпшілік 

алдында сҿйлеуге деген сенімділікті дамытады. Топтық жҧмыстың нҽтижесінде 

студенттер ҿз ойларын тҧжырымдауды, басқаларды тыңдауды, жауап беруді ҥйренеді. Ҿз 

кезегінде, аталған іс-ҽрекеттер тиімді қарым-қатынасты жасауға кҿмегін береді.  

Тағы бір ерекшелік ретінде бірлескен іс-шаралардың, сабақтардың тілдік 

қҧрылымдарды қолдану мҥмкіндіктерін кеңейтеді. Бҧл жҧмыстардың негізінде адам басқа 

адамдардың кҿзқарастарын тануды ҥйренеді. Жалпы, студенттер дебат кезінде 

қарсыластың ойын тыңдау арқылы ҿзінің де мҥмкіндіктерін дамыта алатындығын 

кҿрсеткен. Осы жаттығулар тек басқаның ойың тыңдауды ғана емес, жауап ретінде ҿз 

кҿзқарасын дҽлелдеуді анықтайды. Интерактивті сабақтар студенттерді сҿздік қорларын 

қолдану арқылы кҥрделі сҿйлем қҧрылымдарын пайдалануды кҿздейді. Оған қоса, бҧл 

жаттығу дағдылары адамдың сҿйлеу мҽдениетін ғана жоғарлатпай, оның басқа адамды 

сыйлауды, кҿзқарасын тыңдау білуді ҥйретеді. Ортақ мақсатқа жетуде ҿзгелермен жҧмыс 

жасауды дамытады. Себебі, бірлесу арқылы адамдар ҿздерінің мҥмкіндіктерін толығымен 

ашуды меңгере алады. Сондықтан да, сҿйлеу мҽдениеті ҿз ҽдістерінде ҽлеуметтік аспекті 

де кҿрініс береді, оның ішінде басқа адамның кҿзқарасын тыңдау білу қасиеті жоғары 

бағаланады  [5].  

Қорытындылай келе, бірлескен шаралар сҿйлеу мҽдениетінің дамуына ҥлкен ҽсерін 

тигізетіндігін айта кету керек. Осындай бірлескен, ҧжымдасқан жҧмыстардың, айтатын 

болсақ дебаттардың, топтық дискуссиялардың, презентациялардың арқасында студенттер 

сҿйлеу мҽнерін жылдамдатуға, тез ойлануға, қарсыластарға жауап беруге ҥйренеді. 

Аталған интерактивті тҽжірибе кҥрделі қарым-қатынастарды жҥргізуге жҽне оған 

бейімделуге, студенттердің ҽр тҥрлі ҽлеуметтік жҽне кҽсіби орталарда ҿзін дҧрыс кҿрсете 

білуге қажет.  

Сҿйлеу мҽдениетін жан-жақты дамытуда цифрлық жҽне технологиялық қҧралдар 

да ҿз ҽсерін береді. Қазіргі заманауи платформалар сҿйлеу мен ойлау практикасын дҧрыс 

пайдалана білуге ықпал етуде. Шадиев онлайн-дискуссия форматтарындағы шаралар жҽне 

цифрлық кеңістікті пайдалана білуді студенттерге тікелей кері байланыс орнатуға 

кҿмектеседі  [6]. Бҧл қҧралдардың қатарына келесідей мҥмкіндіктерді береді: интерактивті 

грамматикалық жаттығулар, сҿздік ойындар мен виртуалды ҽңгімелесу клубтары. 

Адамдар ҿздерінің қызығушылықтарына сай жаттығуларды не клубтарда бірге жҧмыс 

жасау арқылы болатын топтарға қосылады. Осы себепті басым зерттеушілер цифрлық 

қҧралдардың студенттердің тілді дамытуда тҥрлі ҽдістерді қолдануына тиімді 

болатындығын кҿрсеткен. Осындай ізденістер арқылы адам ҿзінің мҽтіндік дағдыларын 

жоғарлата біледі. Цифрлық платформалардың кез келген нҥктеде ашық жҽне қолжетімді 

болуы адамдардың тҥрлі ақпараттарды қабылдай алуына мҥмкіндіктер береді .  

Қазіргі білім беру ортасында сҿйлеу мҽдениетін дамыту лингвистикалық 

ерекшеліктің маңызды қҧрамдас бҿлігі ретінде кҿрініс табады. Білім алатын орталарда сҿз 

саптау, сҿйлем қҧру, ҿз ойынды дҧрыс жеткізе білу, қарым-қатынасты орнату сияқты іс-

ҽрекеттер адамның сҿйлеу қабілетін қажет етеді. Себебі, кез келген ортада, ҽсіресе 

ғылыми жҽне бизнес орталарында адамның сҿйлеу мҽдениеті жоғары бағаланады. Аталған 

орталардағы адамдардың арасында кез келген тҧлға ҿзің тиімді жҽне жақсы жағынан 

кҿрсете білгені дҧрыс болып табылады. Сҿйлеу мҽдениеті тек дҧрыс сҿйлеуді ғана емес, 

дҧрыс жаза білуді де ҿз аясына қосуы керек. Себебі, студент ауызша да, жазбаша 

форматта да ҿз ойларын айқын кҿрсете білуі керек.  
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Бҥгінгі кҥнде білім алу орталарында оқытушылардың да арасында заманауи білім 

беру, мҽдениетке ҥйрету ҽдістері жоспарға қосылады. Білім беруші ҿз алдында отырған 

балаға, студентке оқу орнынан тыс кез келген ортаға бейімделуге қажетті болатын 

қасиеттерді, дағдыларды игеруге бағытталуы керек. Бҧл ҽдістерді игеруде білім беруші 

онлайн ойындарды, ҽлеуметтік желі кеңістігін де пайдаланса, студент қалыптасқан 

форматпен қатар замануи ҽдіс-тҽсілдерді игеріп кете алады. Осы кезекте, сҿйлеу 

мҽдениетін жоғарлату жҽне дамыту мақсатында білім беру мекемелеріне айтылған 

қҧралдарды енгіздіру керек.  

 

Орта мектеп оқушылары арасындағы прагматикалық  

қҧзыреттіліктің жасқа байланысты айырмашылықтары 

 

Жанысбекова Ш.  

Жансүгіров атындағы Жетісу университеті  

 

Прагматикалық қҧзыреттілік пайдалы жҽне тиімді қарым-қатынасқа қол жеткізу 

ҥшін тілді ҽр тҥрлі контекстерде дҧрыс пайдалану мҥмкіндігін береді. Ол ҿзіне сҿйлеу 

актілері мен импликацияларын тҥсіну мен пайдалануды, тілді ҽлеуметтік нормалар мен 

ситуациялық жағдайларда реттеу мҥмкіндігін қамтиды [1, 2]. Прагматикалық қҧзыреттілік 

басқа адамдардың тілін тҥсіндіруді де, сол жағдайларда сҽйкес ҿзінің де тілін дамытуға 

бағытталған [3]. Қарым-қатынастағы аталған қҧзыреттіліктің маңыздылығы маңызды. Бҧл 

қҧзыреттілік тілді дҧрыс пайдаланған кезде прагматикалық ақауларды болдырмауға 

кҿмектеседі. Ҿз кезегінде, бҧл адамдар арасындағы тҥсініспеушіліктерге немесе жалпы 

қарым-қатынастың бҧзылуына ҽкеледі [4, 5].  

Тиімді прагматикалық дағдылар ҽлеуметтік қатынастарды сақтауда, кҽсіби 

мақсаттарға жету жҽне ҽлеуметтік ҿзара ҽрекеттесулерді басқару ҥшін ҿте маңызды болып 

келеді. Тақырыпта кҿрсетілгендей орта мектеп оқушылары ҥшін прагматикалық 

қҧзыреттілікті дамыту тиімді болып келеді. Бҧл дағдыларды дамыту ҽрекеті оның 

ҥлгеріміне, қарым-қатынасты дҧрыс орната білуге ҽсерін тигізеді. Орта мектептің 

басталуы кезеңінде тілді дамыту алдыңғы орындарға шығады. Ҿз кезегінде, осындай 

мҥмкіндіктер сынып ішінде де, одан басқа жерлерде де тиімді қарым-қатынас жасау 

қабілетін дамытуға ықпал етуі мҥмкін [6, 7]. Одан кейін жетілдіру жҧмыстарының 

нҽтижесінде ҽлеуметтік интеграция жақсарады [8].  

Аталған зерттеудің негізгі мақсаты – орта мектеп оқушыларының прагматикалық 

қҧзыреттілігіндегі жас ерекшеліктеріне бағытталған қолданыстағы зерттеулерге шолу 

жҽне талдау. Осы тақырыптың шеңберіне орта мектеп оқушыларының прагматикалық 

дағдылардың қалай дамитынын зерттеуді, негізгі заңдылықтар мен вариацияларды 

анықтауды жҽне осы айырмашылықтарға ҽсер ететін факторларды тҥсінуді қамтиды. 

Зерттеулердің алуандығын қорытындылайтын бҧл зерттеу осы саладағы заманауи білім 

алуға жан-жақты шолу жасауға жҽне одан ҽрі зерттеуді қажет ететін салаларды бҿліп 

кҿрсетуге бағытталған.  

Прагматикалық қҧзыреттіліктің жас ерекшеліктерін тҥсіну оқытушылар мен оқу 

бағдарламаларын жасаушылар ҥшін маңызды рҿл атқарады. Осы жҧмыстағы кҿрсетілген 

зерттеу ҽдістері мен нҽтижелері қазіргі мектептердің оқыту ҽдістерінде пайдаланылуы 

мҥмкін. Білім беру стратегияларын ҽр тҥрлі жас топтарының нақты қажеттіліктеріне 
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бейімдеу арқылы оқытушылар мен оқушылардың коммуникативтік қабілеттерін жҽне 

жалпы оның ҥлгерімін арттыра алады [2, 8].  

Зерттеу жҧмыстарының нҽтижелері орта мектеп сыныптарындағы оқыту 

стратегияларына айтарлықтай ҽсер етуі мҥмкін. Прагматикалық қҧзыреттілікті дамыту 

ҽдістері мен ілімі кіші жҽне ҥлкен оқушылар ҥшін ҿткізуге керекті болып табылады. Оның 

нҽтижесінде білім алушылардың белсенділігі артады. Осы ҽдістерді білім берушілер 

ҿздеріне нҧсқаулық ретінде пайдаланып, теориямен қатар тҽжірибелік мҥмкіндіктерді 

қабылдауға кҿмектеседі [7, 6].  

Тиімді қарым-қатынас орнату ілімі прагматикалық қҧзыреттіліктің, тілдік дамудың 

теорияларына негізделген. Сҿйлеу актілері кешірім сҧрау сияқты ҽрекеттерді орындау 

ҥшін қолданылады. Ал прагматикалық қҧзыреттілік осы сҿйлеу актілерін дҧрыс 

қолдануды қамтиды [9, 10]. Грайстың ынтымақтастық принципі тиімді қарым-қатынасты 

дамытуда ҽңгімелесу принциптеріне бағынады: саны, сапасы, қарым-қатынас тҽсілі [11]. 

Ҽлеуметтік-мҽдени теория когнитивті дамудағы ҽлеуметтік ҿзара ҽрекеттесудің рҿлін атап 

кҿрсетеді. Сол себепті де, бҧл прагматикалық қҧзыреттілік ҽлеуметтік жҽне мҽдени 

нормаларды игеру арқылы дамиды деп болжайды [12]. Прагматикалық қҧзыреттілік 

контекстке негізделген қорытынды жасау жҽне болжамды мҽндерді тҥсіну қабілетін қамти 

алуы ҿзектілік теориясының коммуникациядағы кҥші мен ҽсерінің маңыздылығын 

кҿрсетеді [13].  

Аталған тақырып аясындағы зерттеулер прагматикалық қҧзыреттіліктің 

айырмашылықтарын жасқа байланысты қандай болатындығын кҿрсетеді. Мысалға 

айтатын болсақ, Сяо-Цин орта мектеп оқушыларында жиі кездесетін прагматикалық 

қателіктерді анықтады жҽне олардың дағдыларын арттыру ҥшін білім беру іс-шараларын 

ҧсынды [3]. Жанысбекова сыныптан тыс жҧмыстар мен тілдік орта арқылы 

прагматикалық қҧзыреттілікті саналы тҥрде дамытудың маңыздылығын атап ҿтіп, оқу 

ҥшін қолайлы жағдай жасаудың маңыздылығын атап ҿтті [2]. Кебин атты зерттеуші орта 

мектеп оқушыларының ҽлеуметтік-прагматикалық сҽтсіздіктерін талдап, оларды мҽдени 

айырмашылықтар мен хабардар болмауының себебімен тҥсінідіріп, мҽдени жҽне 

контекстік білім беру арқылы жағдайды жақсартуды ҧсынды [5]. Сю мен Гуо ағылшын 

тілі мҧғалімдерінің прагматикалық қҧзыреттілігін арттыру стратегияларын зерттеп, оқыту 

бағдарламаларын жақсарту арқылы студенттерге жанама тҥрде пайда ҽкелуді мақсат етті 

[6].  

Орта мектеп оқушыларының прагматикалық қҧзыреттілігі ҽр тҥрлі жоас топтарына 

қарай айтарлықтай ерекшеленеді. Зерттеулердің қорытындылары кҿрсеткендей, бастауыш 

сынып оқушылары кҿбінесе негізгі прагматикалық тапсырмаларды орындауда 

қиындықтарға тап болады. Ал жоғары сынып оқушылары жақсы дағдыларын кҿрсетеді. 

Бірақ оның прагматикалық жағы тҿмен деңгейді кҿрсетіп тҧрады. Жоғарыда атап ҿткен 

Сю мен Гуо прагматикалық қҧзыреттілік адамның жасына қарай жақсаратындығын 

анықтады. Ол ҥшін оқытуды тоқтатпауды атап ҿтті [6]. Кебин де мҽдени тҥсінбеушілік 

кҿп жағдайда бастауыш сынып оқушылары арасында жиі кездесетіндігін айтып кеткен [5].  

Зерттеудің негізгі тақырыптарының бірі – прагматикалық қҧзыреттілікті арттыру 

ҥшін нақты оқыту мен мҽдени ағартушылықтың маңыздылғы. Зерттеулердің 

мазмҧндарында прагматикалық дағдыларды дамытуда мҧғалімдер мен білім беру 

ортасының рҿлін ҥнемі атап кҿрсетеді. Ҽлеуметті-прагматикалық сҽтсіздік кҿп 

жағдайларда мҽдени тҥсінбеушіліктің нҽтижесі болады. Сонымен қатар, мектеп 

оқушыларында прагматикалық қҧзыреттіліктің дамуын қолдау ҥшін сыныптан тыс 
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жҧмыстар жҽне прагматикалық оқытудың мақсатты бағдарламалары сияқты іс-шаралар 

бірнеше рет ҧсынылды [2].  

Ҽдебиеттерге шолу орта мектеп оқушыларының прагматикалық қҧзыреттілігіндегі 

жасқа байланысты айырмашылықтармен кҿрініс табады. Кіші жастағылар грамматикалық 

тапсырмаларды орындауда қиналса, ҥлкендері прагматикалық сҽтсіздіктерді жасап 

жатады. Бҧл нҽтижелер теориялық негіздемелерге сҽйкес келеді [12, 11]. Сяо, Гуо жҽне 

Кабина сияқты зерттеу жҥргізгендер аталған дағдыларды жақсарту ҥшін мҽдениеттің 

алатын орнын ерекшелендірген [6, 5, 9, 11]. Осыған орай, қазіргі білім беру орталары 

жаңадан пайда болатын білім беру стратегияларының ҽзірленуін қажет етеді.  

Осындайда, оқытушылар орта мектеп оқушыларының прагматикалық 

қҧзыреттілігін арттыру ҥшін ҿзіндік практикалық стратегияларды жҥзеге асыра алады.  

Біріншіден, сҿйлеу актілері мен сҿйлеу нормалары сияқты прагматикалық 

аспектілер бойынша студенттерді таныс нҧсқаулықтарды қосу тиімді болып табылады [1].  

Екіншіден, оқу бағдарламасына мҽдени білім беруді енгізу ҽлеуметтік-

прагматикалық сҽтсіздіктерді азайтып, мҽдени деңгейді арттыруы мҥмкін [5]. Ҥшіншіден, 

сынып ішінде жҽне сыныптан тыс орталарда ҧйымдастырылған шаралар білім 

алушыларға практикалық тҥрде бҽрін пайдалануға мҥмкіндіктер бере алады [2]. Оған қоса, 

прагматикалық қҧзыреттілікке бағытталған мҧғалімдердің ҥздіксіз біліктілігін арттыруы 

олардың оқушылармен жҧмысын жақсартуда тиімді жҽне қажетті қҧрал ретінде 

болатындығын ескерген жҿн [6].  

Ҽдебиетке шолу бірқатар шектеулерге де ие болады. Зерттеу негізінде 

қарастырылған тақырыптар мен олардың нҽтижелері нақты мҽдени жҽне білім беру 

контекстіне бағытталған. Ерекшелерді бағалау қҧралдарындағы нҽтижелерді тікелей 

салыстыру қиындыққа ҽкелуі мҥмкін. Кейінгі уақыттарда болашақ зерттеулерді жҽне 

мҽдени жағдайларды қамту мен прагматикалық қҧзыреттіліктердің дамуын толық тҥсінуді 

қамтамасыз ету ҥшін стандартталған бағалау қҧралдарын пайдалануға бағытталуы тиіс. 

Кейінгі жылдарда оқушылардың прагматикалық дамуын бақылайтын кезде білім алудың 

ҽр тҥрлі методтарын қарастырған жҿн.  

Қорытындылай келе, ҽдебиеттерге шолу орта мектеп оқушыларының 

прагматикалық қҧзыреттілігіндегі жасқа байланысты айырмашылықтар кҿрсететіндігін 

аңғаруға болады. Осыған байланысты ҽрбір жастағы оқушыларға ерекше оқыту ҽдістері 

мен қарым-қатынас қҧралдары қолданылуы керек. Себебі, қарым-қатынас орнатуда 

адамның грамматикалық, прагматикалық қҧзыреттілігіндегі дамуымен қатар басқа да 

ҽлеуметтік функциялар кҿрініс береді. Осындай жҧмыстардың нҽтижесінде 

оқытушылардың салдары айқын: прагматикалық аспектілерді оқыту, мҽдени білім беру 

жҽне сыныптан тыс жҧмыстар оқушылардың прагматикалық дағдыларын дамыту. Ол 

ҥшін оқытушылар ҿз біліктіліктерін ҥнемі арттырып, білімдерін жоғарылатып отыруы 

керек.  

Зерттеу нҽтижелерінің маңызды болуына қарамастан, бірқатар шектеулердің пайда 

болғандығы анықталды. Оның ішінде ҽсіресе мҽдени даму мен білім беруге назар 

аударылуы керек. Басқа зерттеу жҧмыстарында мҽдени ҽр тҥрлі жағдайлардағы мҽдени 

ерекшеліктерді ескере отырып, ізденістер жасалуы жақсы нҽтижелер ҽкелуі мҥмкін. 

Ақпараттардың жан-жақтылығы білім беретін шаралардың маңыздылығын, тиімділігін 

ерекшелейді. Оның нҽтижесінде, оқушылар арасында қарым-қатынас орнап, бір-бірін 

тҥсіну жҽне сҿйлеу мҽдениеті жоғарылайтын болады.  
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Тӛрт тҥлік малға қатысты тҧрақты тіркестерді когнитивті тҧрғыда оқытуда 

ескерілетін жайттар  

 

Рысқұлов М. 

І. Жансүгіров атындағы Жетісу университетінің докторанты 

 

Қазақ тіліндегі тҧрақты тіркестерді когнитивтік-коммуникативтік тҧрғыдан оқыту 

идиомаларды меңгеріп қана қоймай, ҿздерінің дҥниетанымын кеңейтуге, тілдік санада 

қалыптасқан ғалам бейнесіне жаңа реңктер қосуға, басқа адамдарды тҥсінуге, дҧрыс 

қарым-қатынас орнатуға мҥмкіндік береді. Фразеологизмнің асимметриясын (мағынаның 

тҧтастығы жҽне қҧрылымның жіктелгендігі) тҥсіну оны синтаксистік ҥлгіге сҽйкес 

қҧрылған лексика-семантикалық бірлік ретінде қабылдауға жол ашады. Бҧл оқушылардың 

когнитивтік қабілеттері мен эмоционалды-эстетикалық қабілетінің дамуына ықпал етеді. 

Фразеологиялық бірліктердің балалардың тілдік, сҿйлеу, ҽлеуметтанымдық қҧзыреттерін 

дамыту ароқылы оқушылардың шығармашылық ҽлеуетін дамытуға болады.  

Адам санасының қалыптасуы тіл мен сҿйлесімнің пайда болуымен тығыз 

байланысты болады. Адамдар басқалармен қарым-қатынас жасау негізінде тіл мен ҿзіндік 
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сана қалыптасады. Адам санасындағы болмыстың ҿзіндік белгілері мен ерекшеліктері 

білім тҥрінде жинақталады. Осыған байланысты филология ғылымдарының докторы, 

профессор Р.Авакова: «Адам сҽби шағынан тілді, сол арқылы мҽдениетті меңгергенде ғана 

адам болып қалыптасады. Халық мҽдениетінің ҧшқыр іздері тіл арқылы кҿрініс табады. 

Тіл нҽзік болғанымен, оның табиғаты кҥрделі, сондықтан да ҽлем бейнесі адамзат тілінде 

ҽр қилы бейнеленеді. Ғасыр соңында адамзат қоғамы ҽлем, дҥние, қоршаған орта туралы 

барлық мағлҧмат лингвистикалық каналдар арқылы беріліп, сонда сақталатынына кҿзін 

жеткізді. Адам сҿз дҥниесінде ҿмір сҥреді, орасан зор мағлҧматтарды адамзат сҿз арқылы 

меңгеріп, сҿз арқылы тҥсіне алады. Сондықтан да адамның тҧлға ретінде жеткізіліп, ҿсуі 

оның сҿзді қаншалықты дҽрежеде меңгеруіне, сҿз мҽдениеті мен шеберлігін қаншалықты 

білетіндігіне тікелей тҽуелді. Адамның қоғамдағы орны сҿз ҽлемін меңгеру дҽрежесіне, 

тіл қҧпиясы мен сырын қаншалықты ҧғынуымен байланысты», – дейді [1, 203]. 

Белгілі бір этнотілдік қауымдастықтың мҽдениеті, білімі мен тҽжірибесі тілде 

кҿрініп, ділін қалыптастырады. Білім қоры тіл семантикасында кҿрініс тауып, белгілі бір 

тілдік ҧжымның ҧлттық, мҽдени мҽдени тҽжірибесін кҿрсетеді. Сол себепті ғаламның 

тілдік бейнесінен дҥниетанымның ҧлттық ерекшеліктері кҿрінеді. Ғаламның тілдік 

бейнесін қалыптастыруда лексиканың орны ерекше, тілдің сҿздік қорында ҧлттық 

дҥниетаным кҿрініс табады. Мҽдениет ҿнімі ретінде тіл мҽдениеттің маңызды бҿлігі, 

мҽдени кодтарды қалыптастырушы фактор болып табылады. Тіл  қоршаған орта туралы 

ҽсерді білдірумен қатар  халықтың зерттеушілік, ізденістік ойларын да сақтайды, яғни 

тілде халықтың этномҽдени, ҧжымдық санасында қалыптасқан ғалам бейнесі кҿрініс 

табады. Бҧл орайда тҧрақты тіркестердің орны бҿлек. Сол себепті профессор Р.Авакова: 

«Мҽдениет семантикасының кҥрделі кілті тілде жатыр. Ғасырлар бойы бірнеше ҧрпақты 

толғандырған аңыздар мен шежірелер, яғни мифтер тек мҽдениеттің кҿрінісі ғана емес, ол 

адамзаттың мифологиялық кезеңінің тілдегі (фразеологиялық бірліктерде) сақтаулы, 

қазіргі тілдік материалдардағы бейнесі», – дейді  [2, 205]. 

 Тҥркі халықтарында тҿрт тҥлік малға қатысты тҧрақты тіркестердің кҿптігі 

халықтардың шаруашылығымен тығыз байланысты. Тҿрт тҥлік малға қатысты 

фразеологиялық бірліктердің табиғатын нақтылауда тҥркі тілдеріндегі тҧрақты тіркестерді 

жан-жақты зерттеп жҥрген ғалым – Раушан Авакованың еңбектерінің маңызы зор. 

Кандидаттық диссертациясында (1991) қазіргі ҧйғыр тіліндегі етістікті 

фразеологизмдердің семантикалық-морфологиялық ерекшелігін, докторлық 

диссертациясында (2003) қазақ тіліндегі фразеологизмдердің мағынасын арнайы зерттеген 

ғалым мал шаруашылығына байланысты фраземалардың ортақтығы мен ауыспалылығы 

тҥркі тілдерінің синхрондық дамуында байқалатынын ескерте келіп, қазіргі тҥркі 

тілдерінің ҽр алуан топтары мен аймақтарында ортақ немесе фраземалық варианттар 

арқылы (қазақ тілінде ат жалын тартып міну, қырғыз тілінде ат жолын тартып минү, 

қазақ тілінде қой үстінде бозторғай жұмыртқалаған кез, қарақалпақ тілінде қой үстінде 

торғай жұмыртқалау) кҿрініс тапқанын айтады [1, 234]. 

Ғалым кҿшпелі халықтың тҿрт тҥлік мал туралы ҧғым-тҥсініктері бейнелеу немесе 

ассоциациялы салыстырулар тҥрінде тілдегі фраземаларда сақталғанын айта келіп, 

фраземаларды мағыналарына қарай бірнеше топқа жіктейді:   

- бір нҽрсенің тҥр-тҥсі мен пішінін айқындау адамға тікелей салыстырып ауыстыру 

тҽсілімен жасалған фраземалар: қойдан қоңыр, жылқыдан торы, кҿк ала қойдай, нар 

атандай жҽне т.б.;  
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- уақытты, кҿлемді, қашықтықты, биіктікті т.б. анықтаудың халықтық қарапайым 

ҽдістері ретінде қолданылатын, салыстыру не салғастыру негізінде туған фраземалар: қой 

ҿрісіндей жер – 5-6 шақырым; тай шаптырым жер, қозы кҿш жер – 6-7 шықырым; 

құнан шаптырым жер – 8-10 шақырым; бір кҿш жер – 10-15 шақырым; ат шаптырым 

жер – 20-35 шақырым; түйенің табаны түсер жер; Мекке қажылыққа барар ҿте алыс 

жер; ат басындай алтын; ат бойы; сиыр бҽсеке; бес биенің сабасындай; бие бауырындай 

жер, бие сауымдай уақыт; бұзау салмағындай уақыт; кҽрі қойдың жасындай жҽне т.б.  

- адамның нақты ҿмірлік жағдайдағы мінезіне, психологиясына, қоғамдағы қарым-

қатынастары мен іс-ҽрекеттеріне байланысты ерекшеліктерін бейнелі не ассоциациялы 

негізде салыстырудан туған фраземалар: қой ауызнан шҿп алмайтын, түйе үстінен сирақ 

үйіру, түйе шешкендей ету, тойған қозыдай томпию, егінге түскен сиырдай жайпау, боз 

інгендей боздау, бҿрі кҿрген сиырдай мҿңіреу, қолынан қой жарысы келмей, тұлпардай 

делебесі қозу, ат үстінде күн кҿру, ат арылту жҽне т.б. 

 - адамның тҿрт-тҥлік малға қарым-қатынасын, кҿшпелі ҿмірдің мҽн-маңызын, 

биологиялық, физиологиялық ҿзгешеліктерін кҿрсететін фраземалар: нарым ҽрі жүкті, 

ҽрі сүтті, ҽрі күшті, мал құлағы саңырау, ай мүйізді қошқар, тҿрт түлігі сай, құнаннын 

құдайындай, тайын тҽңіріндей, нар атандай, нар еді ердің құны, нардың пұлы, ауызыңа 

май, астыңа тай жҽне т.б. [1, 234-235]. 

Қазақ тілінде ат зоонимі ҿте жиі қолданылады. Соның нҽтижесінде тілімізде 52 

тҧрақты тіркес қалыптасқан:  

Ат  байлады. а) Сыйлады, тарту етті, ат мінгізді; ҽ) Семіртті, союға 

дайындады. 

Ат кекілін [қҧйрығын] кесті. а) этн. кҿне. Құныкер (кісі ҿлтірген) жақ пен 

құнталап етуші (кісі ҿлген) жақтың ешбір бітімге, тоқтамға келе алмауы; [Тұл аттың 

(иесі ҿлген аттың) кекілін кесуі арқылы кісісі ҿлген жақтың «соғысамын» деген белгі 

беруі]; ҽ) Араздасты, кетісті, кҿрместей болды. 

Атқа мінді. а) Жолға шықты, аттанды; ҽ) Қарсы шықты, ҿре кҿтерілді. 

Ат қойды. а) Тұра шапты, шаба жҿнелді; ҽ) Атой салды, шабуыл жасады. 

Ат қҧлағы кҿрінбейтін [кҿрінбес]. а) Түк кҿрінбейтін, кҿз ашқызбайтын, түтеген 

(боран); ҽ) Биік, қалың (шҿп не егін). 

Ат ойнатты. а) Ойнақтатты, құтыртты; ҽ) Атты ҽртүрлі ойынға үйретті; б) 

Баса-кҿктеді, ҽлек салды, астамшылық етті. 

Ат сабылтты.  а) Болдыртты, шаршатты; ҽ) Ҽуре болды, ҽлекке түсті, ат 

арытты. 

Ат салысты.  а) Жҽрдемдесті, кҿмектесті, қол ұшын берді; ҽ) Үлес қосты, 

қатысты. 

Аттың жалы, тҥйенің [атанның] қомында.  а) Асығыста, қарбаласта, 

тығылтаяңда;  ҽ) ҽр кезде, ҽртүрлі жолмен. 

Ат майын берді.  а) Атын уақытша пайдаланғаны үшін ақысын берді; ҽ) Ағайын-

жегжат, жоқ-жұтаңға уақытша пайдалануға мал бҿліп берді, т.с.с.  

Ал саха тілінде ат сҿзімен 19 тҧрақты тіркес қалыптасқан:  

 уу испит сылгы курдук дрожать, трястись (от испуга, сильного волнения), букв. 

как лошадь, опившаяся холодной воды; 

 кулун кэбиспит выкидывать жеребенка (о кобыле), кулуннуу мҿхсҿр (мҿхсҿ 

сылдьар) метаться, извиваться от нестерпимой боли, букв. как жеребенок бьется, ат буол 

встать на четвереньки; ползать на четвереньках, букв. стать конем;   
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 кулун босхо сырыт гулять свободно, беззаботно, букв. ходить свободно как 

жеребенок, кулун (кулуннуу) уурдарда ехать галопом, букв. дать поставить как жеребенка; 

 ат олугун, мас кэрдииһин курдук ясный, четкий; очень аккуратный (напр., 

ответ), букв. как шаг лошади, засечка на дереве, ат эккирэтэр (дьиэ, хос) очень 

просторный, вместительный (дом, комната), букв. можно за лошадью гоняться (дом, 

комната); 

 ат бҿҕҿ, кус быһый (киһи) очень сильный и быстрый (человек), букв. человек с 

лошадиной силой, утиной быстротой, уол оҕо, ат кулун добрый молодец, кулун атаҕа 

киирбит наступила вторая молодость; 

 ат үҿһэ түһэн весьма торопливо, поспешно (не успев даже оседлать или запрячь 

лошадь), кулун (кулуннуу) уурдарда ехать галопом  [2, 27-42]. 

Саха халқы жылқыны киелі жануар санап, «Дьҿһҿгҿй оҕото» деп атайды. Жыл 

сайын жаз шыққанда жасалатын  Ысыах тойында жылқы дҽріптеліп, бҽріне қымыз 

таратылады, бҽйге ҧйымдастырылады. Саха Республикасының елтаңбасында атқа мінген 

жігіт бейнеленген. Сахалардың «Олонхо» атты жырында тҧлпар батырдың жан серігі, 

ақылшы,  жырдың негізгі кейіпкерлерінің бірі ретінде суреттелген. Бҧл жағынан алғанда, 

сахалар мен қазақтардың дҥниетанымынан ҧқсастықтарды аңғаруға болады. «Ер Тҿстік» 

ертегісіндегі Шалқҧйрық, «Алтын сақа» ертегісіндегі тҧлпар, «Қобыланды батыр» 

жырындағы Тайбурыл, «Алпамыс батыр» жырындағы Байшҧбар, т.с.с. тҧлпарлар мен 

сахалардың ауыз ҽдебиет ҥлгілеріндегі тҧлпарлардың сипатталуынан бірқатар 

ҧқсастықтарды аңғарамыз.  

Профессор Р.Авакова жылқыны тҧқымына, жҥріс-тҧрысына т.б. қарай арғымақ, 

қазанат, текежаумыт, бедеу ат, қазақы ат, пырақ, дүлдүл, тұлпар, жабы, т.б. тҥрінде 

жіктей отырып, жылқыға қатысты тҧрақты тіркестерді ҿз ішінен бірнеше топқа жіктейді:  

- жҥйрік аттардың дене бітімін суреттеу арқылы жасалған, тілде ҿзіндік орын алған 

ҽдемі теңеуге айналған фраземалар: қой мойын, қоян жақ, бҿкен қабақ, ой желке, теке 

мұрын, салқы тҿс, тақыр бақай, жұмыр тұяқ, тар мықын, күлте құйрық, шақпақ етті, 

бота тірсек (Абай). Ойық желке, кекшіл бас, құлжа мойын, наз бедеу (О. Бҿкеев). 

Күдерлі бел, күпшек сан (О. Бҿкеев).  

- жылқы малының жасына қарай байқалатын мінезіне ҧқсатып жасаған 

тҿмендегідей фраземалар: құлындай құлдырау, құлындай даусы шығу, бесті айғырдай 

азынау жҽне т.б.  

- жылқы малында болатын қҧбылыстарды білдіретін фраземалар: үйірге түсу, 

үйірін қуу, құлағын біздей қадау, бүйірінен жарады, кекілінен қарады, қанжардай қатып 

жарады, ішін тарту, сүмбідей жарады, мейіздей қатып жарады, шаңына ілестірмеу, 

аса шабу, ақ бҿкендей ойнау, топ жарған, сауға салған, қанаттыны қаққан, аузымен құс 

тістеген, бҽйге бермес, т.б.  

- жылқы малы мен адамның ара қатынасын білдіретін фраземалар: ат салысу, 

аттан салу, ат ұстар, ат ұстатар, ат байлар, ат құйрығын кесісу, ат сауырын беру, ат 

құлағы теңесу, ат басын тіреу, ат басы бір кезеңге теңесті, жылқыға жау тигендей, ат 

сабылту, ат құрғатпау, ат айдауы, ат қосу, ат тарту, ат қайту, құйрық тістесіп 

кетуі, т.б. [1, 240-241]. 

Саха тілінде бҧқа суықтың, қыстың символы саналады. Қыс Дьыл оҕуһа деп 

аталатын бҧқа бейнесінде сипатталады. Саха тілінде сиырға қатысты 26 тҧрақты тіркес 
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қалыптасқан: оның ішінде 10 тҧрақты тіркес сиырға (ынах) қатысты, 11 тіркес ҿгізге 

(оҕус), 5 тіркес бҧзауға (ньирэй) қатысты: 

- сытар ынаҕы туруорбат киһи мухи не обидит; воды не замутит, букв. 

человек, не вспугивающий (не поднимающий) даже лежащей коровы, тарбаабыт ынах 

курдук чрезмерно смирный, тихий; безответный; отличающийся невозмутимым 

характером, букв. словно корова, которую чешут, оҕус кутуругун курдук судургу киһи 

простодушный человек, букв. подобно хвосту быка простой человек;  

-  сыптарыҥнаах ынах курдук сутуйда дурно влиять на многих; совращать 

многих, букв. гадит как корова, страдающая поносом, <ат гынан миин,> оҕус гынан кҿлүй 

жестоко, безжалостно использовать, эксплуатировать кого-л., букв. <садиться, превратив в 

лошадь,> запрячь, превратив в вола; 

- ынаҕы ыҥыырдаабыкка дылы о некрасивом одеянии или вообще о 

несоответствующей и неподходящей вещи, букв. подобно тому, как оседлали корову, оҕус 

ҥрдҥгэр ойуу бичик аспыт неуместно заняться чем-л. (не ко времени), букв. вырезал 

узоры, едучи верхом на быке, оонньообута оҕус буолла шутка боком вышла, доигрался; 

- кыычыкын оҕуһун баһа буоллаҕа о бессмысленном ожидании готовности 

чего-л., букв. подобно голове быка Кычкина, атыыр оҕус алтаҕа, хат дьахтар хаамыыта 

очень медленно, букв. медленный ход быка, шаги беременной женщины; 

- ынах омурда от первые свежие ростки трав, оҕус иччитэ буол достигнуть 

зрелости для погона быков при перевозке копен во время стогования сена, стань 

погонщиком быков (о мальчике), букв. стать хозяином быка, бургунас <ынах> муоһун 

курдук (муоһунуу) на равных, как равные по возрасту, уму, силе и т. д., букв. как рога 

молодой <коровы>, оҕус ииктээбитин курдук извилистый (обычно о тропинке), букв. как 

будто бык помочился [3, 38-39]. 

Сонымен қатар орыс тіліндегі «брать быка за рога» деген тіркес калька тҽсілімен 

аударылып, оҕуһу муоһуттан харбаа (ыл) тҥрінде қолданылады.  

Саха тілімен салыстырғанда, қазақ тілінде сиырға қатысты тҧрақты тіркестердің 

саны ҽлдеқайда аз. Бҧл қазақтың сиырды шаруашылықта кҿп пайдалана қоймағанынан 

болса керек. «Аяз би» ертегісінде сиыр малдың жаманы ретінде сипатталады: Отқа 

жанбаған соң, апарып малға салсам, мал жаманы сиыр екеш сиыр да мұрнын шүйіріп 

жемейтін. Профессор Р.Авакова сиырды жасына қарай бұзау, торпақ, тана, баспақ, 

тайынша деп бҿле келіп, сиырға қатысты құлыққа ұрған танадай, ҿгіздей боп, ҿгіз 

сияқты, ҿгіздей ҿкірді, ҿгіз олжа, бұқадай шықты, бұқаға салды жҽне т.с.с тҧрақты 

тіркестер қалыптасқанын, тілімізде сиыр мінез тіркесі мінезі теріс, шадыр кісілерге 

қатысты қолданылатынын, сиыр бүйректену тіркесі «ынтымақсыз, бҿлек болу» деген 

мҽнде, мүйіздескен сиырдай тіркесі «жанжал, ҿзара қақтығысу» деген мҽнде 

қолданылатынын айтады [1, 243]. 

Қазақ тілінде қойға қатысты тҧрақты тіркес кҿп: қой аузынан шҿп алмac, қойдан 

қоңыр, қой үcтiнe бозторғай жұмыртқалаған [ұялаған] заман, тел қозыдай /боп/ ҿсу, кҿк 

ала қойдай қылу [ету], егіз қозыдай, қозы кҿш жер, кҽрі қойдың жасындай жасы қалу, 

құтырған қойдың миын жеген, т.с.с. Ғалым Р.Авакова қазақ дҥниетанымында қой 

жуастықтың, момындықтың, бейбіт жағдайдың символы ретінде танылғанын ескерте 

келіп: «...Тілде осы мағынаны білдіретін ҿте кҿп фразема жасалған: Қой баласын сүйеді 

қоңырым деп, Еш нҽрсені білмеген момыным деп (Қ. Мырзалиев). Осыдан келіп, адам 

момынын қойдай қоңыр, жылқыдан торы, қой аузынан шҿп алмайтын, қойдан жуас деп 

атайды. Ал қой үстінде бозторғай жұмыртқалаған; қойы ҿрісте түнеген; жатып қалған 
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бір тоқты жайылып мың қой болған жұрт деп бейбіт ҿмірді, берекелі елді, қҧт мекенді 

айтқан. Адамдардың сағынып табысуын қойдай маңырап дуылдап, қойдай маңырап, 

қозыдай жамырап деп, ал жҧрттың тҧйыққа тіреліп, сасқан шағын – ұйлыққан қойдай 

қамалды деп суреттеген, тату балаларды – егіз қозыдай деп теңеген», – дейді [1, 243]. 

Саха тілінде «қойдың басы» деген мҽндегі тіркес сақталғанымен, ауа райына 

байланысты тҧрмыста, шаруашылықта қой мҥлде жоқ. Сол сияқты ол жақта ауа райының 

қолайсыздығына байланысты ешкі де ҿсірілмейдің. Саха халқы тҥйені де ҿсірмегенмен, 

тілде Тэбиэн саҕа хара санаатааҕар түҿн саҕа үрүҥ санаа ордук «чем черная мысль с 

верблюда, лучше светлая мысль с моксу) деген мақал сақталып қалған. Ал қазақ тілінде 

түйе сҿзімен келген тҧрақты тіркес кҿп: бота тipceк, түйенің жарты етіндей, бота кҿз, 

түйе табан, түймедейді түйедей ету, ақ түйенің қарны жарылу, ауыл-аймағымен 

[бота-тайлағымен, бау-шарбағымен], ердің құны, нардың пұлы, бір күн бие, бір күн түйе, 

ешкінің құйрығы кҿкке /жеткенде/, түйенің кұйрығы жерге жеткенде, қуырдақтың 

ҽкесін түйе сойғанда [сойған соң] кҿрерсің, түйенi түгімен, биені жүгімен жұтқан, түйе 

үстiнeн ит қабу, ботадай боздау, мұрнын тескен [мұрындықты] тайлақтай, т.с.с.  

Профессор Р.Авакова қазақтар еті, сҥті, жҥні пайдалы болғандықтан ғана емес, 

кҥшті, тҿзімді кҿлік болғандықтан да тҥйені ерекше қҧрметтегенін айтады. Қазақ 

дҽстҥрінде ҧзатылған қыздың жҽне оның жанындағы ҽйелдердің (анасы, жеңге-сіңлілері) 

мініп келе жатқан кҿлігі шаңырақ түйе деп аталғанын, салт бойынша, ҥлкен шаңырақ 

жеке тҥйеге артылып, кҿш алдында жҥретінін, оған бҿтен адам мінбейтінін, сол себепті 

«шаңырақ тҥйе» деп аталғанын айтады [1, 240]. Сондай-ақ қазақтар ҧзақ сапар, асу бел, 

бағыт-бағдарсыз жолды тҿс табаны тҿрт елі, атан жүрер жер екен, түйе табаны 

түсер жер екен деп суреттейтінін, кҥштілікті нар жолында жүк қалмас, атан жілік 

жігіт деп, сҧлулықты бота кҿзді боз жігіт, бота кҿз ару деп суреттейтінін ескертеді.  

Тҥйенің атан, інген, нарша, тайлақ, бота, бура буырша, нар деген тҥрлері бар 

екенін кҿрсетіп, осы атауларға қатысты фраземаларды атайды:  нар атандай, мұрнын 

тескен тайлақтай елпеңдеу, қаңтардағы бурадай тісін қайрау, нар бурадай шабынды, 

жаңа аяқтанған ботадай, бота тірсек, шоқ басқан тайлақтай, ботадай боздау, ботасы 

ҿлген түйедей боздау / бақыру, бақырауық сары атан, кҽрі түйедей бақырауық, күркіреді, 

күркіреуік, жараған бурпадай күркіреп, тісін қайрады, шабынды, т.б. [1, 240]. Ғалым  

тҥйеге қатысты тҧрақты тіркестерді қазақ халқының дҥниетанымымен байланыстыра 

отырып: «Табиғатта ақ тҥйелер сирек кездеседі. Сондықтан ақ тҥсті аруана, ақ інген, ақ 

буралар қазақ дҽстҥрінде киелі, қасиетті саналған. Ақ тҥсті тҥйені сою – тек бір ырымға 

байланысты істелген дҽстҥр болған. Соған байланысты ақ түйенің қарны жарылды деген 

фразема сирек болатын, таң қаларлық істі, молшылықтың символын білдіреді. Ал нардың 

ерекше саналғанын ердің құны, нардың пұлы деген фраземадан байқауға болады, ал тҥйе 

етінің молдығына қуырдақтың кҿкесін түйе сойғанда кҿресің деген фразема іс насырға 

шапқанда айтылатын сҿз», – дейді [1, 240].   

Адам игерілген білімді, дҥниетанымын тіл арқылы ҧрпақтан ҧрпаққа жеткізіп 

отырады. Белгілі бір нҽрсені білдіретін соған атау болған лексикалық бірліктер реалийдің 

сҿйлеуші санасында бар екенін ғана білдіріп қоймай, сонымен қатар объективті ҽлемде 

олардың белгілі бір жҥйеге тҥскенін кҿрсетеді, яғни ғаламның тілдік бейнесін кҿрсетеді. 

Осыған байланысты Қ.Жҧбанов:  «...Біздің ісек, тұсақ, құнан, құнажын, дҿнен, дҿнежін 

деген сҿздеріміз басқаларда жоқ. Қазақ синий,  голубой, зеленый деген тҥстердің бҽрін кҿк 

дейді. Адайларда арабтарда тҥйе тҥрлігінің аттары кҿп;  Еділ, Каспий бойының қазақтары 

балық тҥрлерінің аттарын кҿп біледі. Демек, қолданылмаған затқа ат жоқ. Халықаралық 
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тҧрмыс қалпы тҥрлі-тҥрлі болған соң олардың ҽр затқа қоятын аттары да тҥрлі-тҥрлі. Тіл 

ҧзақ заман жасалады, бірден ҿзгермейді, оның ҿзгерісі тҧрмысқа байланысты», – деп 

жазады [4, 119]. 

Тіл ғалам мен мҽдениетті бейнелеумен қатар сҿйлеушіні қалыптастырады, оның 

салт-дҽстҥрін, дҥниетанымын, ділін, ҧлттық сипатын, идеологиясын айқындайды. Ҽр 

халық мҽдени, тарихи даму барысында қоршаған ортамен тығыз байланыста ҽлем туралы 

білімін жинақтап, сақтайды, вербалды сана, ерекше мҽдени код тҥрінде тіл арқылы 

ҧрпақтан ҧрпаққа жеткізіп отырады. Ҧлттық мҽдениеттің семантикалық жҥйесі, негізгі 

коды – этникалық тіл болып табылады. Тілдік этномҽдени кеңістікке енетін нҽрсенің 

бҽрінің де атауы бар. Сол арқылы білім тасымалданады. Тілді зерттеу арқылы белгілі бір 

мҽдениет ҿкілінің этнотілдік санасының ішкі ҽлемін кҿріп, тҥсінуге болады. Мҽселен, 

қазақ тілін меңгерген, қазақ салтын, дҥниетанымын жан-жақты білетін адам ҥшін 

ашамайдың қазақ тҧрмысындағы орны ерекше. Қазақ тілін жаңадан ҥйреніп жҥрген 

немесе қазақ тҧрмысымен етене таныс емес тыңдарман не оқырман бҧл сҿздің мағынасын 

да, оның мҽдени коннотациясын да тҥсіне алмайды. Оны тҥсінуі ҥшін атадан балаға 

жеткізілетін этномҽдени ақпаратты білуі керек. Ол санада шифр, код тҥрінде кҿрініс 

табады. Сол арқылы этнотілдік санада тілдік мҽндерде кодталған ғалам бейнесі кҿрінеді. 

Ғаламның тілдегі кҿрінісі осы тілде сҿйлейтін халықтың ҧжымдық шығармашылығы 

болып табылады. Ҽрбір жаңа ҧрпақ (буын) ана тілін меңгерумен қатар ҧлттық сипат, 

дҥниетаным кҿрініс тапқан мҽдениет кешенін де қабылдайды.  

Тілдік таңба этнотілдік сананың кҿрсеткіші болып табылады, мҽндер жҥйесі 

этномҽдениет жҥйесін айқындайды. Тілдің сҿздік қҧрамын зерттеу арқылы 

сҿйлеушілердің тілінде кҿрініс тапқан негізгі қҧндылықтарды айқындауға болады. Тілдік 

семантика белгілі бір тілдік ҧжымға жҽне жеке сҿйлеушіге тҽн мҽдениет ҽлемінің 

ерекшелігін сипаттайды. Ҽр адам белгілі бір ҧлттың ҿкілі болғандықтан, ҧлттық дҽстҥр, 

тіл, тарихы, ҽдебиеті бҿлек болады. Ҽр тіл дҥниені ҿзінше бейнелейді. Адам болмысты 

тілі арқылы таниды. Ж.Манкеева тіл арқылы берілетін ойдың ар жағында сол тілде 

сҿйлеушінің танымы, мҽдениеті, психологиясы, ҿмір тҽжірибесі т.б. рухани-

прагматикалық жҥйесі жататынын айта келіп: «...Тіл қызметін сол тілде сҿйлеушінің  жан-

жақты қызметі мен болмысынан тыс қарау мҥмкін емес. Ал ол қызмет тілдің ҧжымдағы 

коммуникативтік қызметімен ғана шектелмейді. Себебі сол ҧжымды ҧйыстырушы, 

тҧтастырушы, біріктіруші жҽне жаңа ҧрпаққа ҧластырушы да – тіл қызметі. Яғни тілдік 

ҧжымда тіл коммуникативті-прагматикалық қызметпен қатар танымдық, қҧжаттық 

(кумулятивтік) т.б. қызметтер де атқарады. Мемлекеттік мҽртебеге ие тілде бҧл қызметтер 

ерекше сипатта кҿрініс табуы тиіс. Олай болса, қазақ тілінің жан-жақты қоғамдық, 

ҽлеуметтік қызметін негіздейтін, дҽлелдейтін, айқындайтын, жаңғыртатын, 

жандандыратын арқауын анықтауды мақсат ететін жаңаша сипаттағы 

антрополингвистикалық бағыт қазақ тіл білімінде де ҿріс алуы – қоғамдық қажеттілік», – 

дейді [5, 86].  

Когнитивті қызметінің нҽтижесінде тіл адамның қоршаған орта туралы ҽсерін 

жинақтаумен қатар халықтың зерттеушілік ойларын да жеткізіп, халықтың ҧжымдық, 

этномҽдени санасында қалыптасқан ғалам бейнесін сақтайды. Тіл – ақиқат болмыстың 

бейнесі, адамның ғалам туралы білімінің қалыптасу жҽне ҿмір сҥру формасы. Тілде 

бейнеленіп, кҿрініс тапқан болмысты адам тҽжірибесіне айналдыра отырып бейнеленген, 

алынған ақпаратты жҥйемен интерпретациялайды.  
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Сонымен, когнитивтік лингвистикадағы ҧстанымдар фразеологиялық тіркестердің 

мҽнін тҥсініп, ҧлттық дҥниетаныммен байланысын неғҧрлым дҽл сипаттауға мҥмкіндік 

береді. Тілді меңгеру арқылы сҿйлеуші сол тілде сҿйлеп, сол мҽдениетке тҽн 

дҥниетанымды қабылдайды. Тҧрақты тіркестердің семантикасын айқындап, когнитивті 

тҧрғыдан талдау халықтың рухын танып, этнос концептосферасына енуге, белгілі бір 

тарихи кезеңде халық ҥшін ненің маңызды, ал қай нҽрсенің назардан тыс қалғанын 

анықтауға жол ашады. Тілдік семантиканы зерттеу арқылы тҧрақты тіркестердің тҥзілу, 

қалыптасу заңдылықтарын, концептуалдану заңдылықтарын айқындауға негіз болады. 

Сондықтан қазақ тіліндегі фразеологизмдерді оқытуда оны таным ҥдерісімен, ҧлттық 

ділмен байланыстыра оқытудың маңызы зор. 
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Жоғары сынып оқушыларының тілдік тҧлғасын қалыптастырудағы этикеттік 

бірліктердің функциясын оқыту 

 

Ешмұқамет Ұ.  

Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті 

 

Жоғары сынып білім алушыларына қатысты білім мен ғылым негіздемелері 

болсын, жалпы білім мен ғылым ресурстары, оның жалпы ерекшелігі болсын, қай ғасырда 

да ҥнемі басты назарда. Себебі жоғары сынып білім алушылар категориясы барлық негізді 

қалыптастырған жҽне нақты ҥлкен ҿмірге қажетті ілім мен білімді қабылдап, дҧрыс 

ҧғынатын жастағы тҧлғалар. Осы орайда жеке тҧлғаны тереңінен қалыптастыруда тілдік 

сипаттағы қатынастық этикетті жоғары сынып білім алушыларының бойына сіңіру 

арқылы этикеттік сыпайы жҽне мҽдениетті сҿйлеу дағдысын қалыптастыру ҥлкен жҧмыс 

жҽне қазіргі тҧрақсыз замандағы қажетті ҿзектілік, ҥлкен мҽселе болып тҧрғаны шындық. 

Қазіргі кезде ҽлеуметтік желіге байланған жас ҧрпақтың тілдік этикет бірліктерін алмақ 

тҥгілі, жалпы қосып сҿйлеу дағдысынан, сыни ойлау тҥгілі жалпы ойлау машығынан 

қалып бара жатқандығы ақиқат ҥрдіс.  

Алдымен, осы бағытта қазіргі таңда жасҿсіпірімдердің этикет сҿздерге қарама-

қайшы келетін, бҧралқы сҿздердің ҿте жиі жҽне кез келген ортада, ҽсіресе ҽлеуметтік 

желінің белсенді қолданушылары жҽне де смартфон, гаджеттен шықпайтын, ғаламтордың 

ішіне кіріп, басыбайлы тҽуелді болып қалған жеткіншектердің этикетке мҥлдем 
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жатпайтын сҿздерді басым қолдануы, бір-бірін қарату мақсатында мҥлдем тҧрпайы жҽне 

интернет ойындарындағы сҿздер мен тҽрбиелік мҽні жоқ мультфильмдердегі 

кейіпкерлердің атауларымен атап, бір-бірін қарату да ҿте жиілеп кездесетіндігін айта кету 

керек. Негізінде, қаратпа сҿздер, оқшау сҿздер болғандықтан, айтылуы мақсаты мен 

дыбысталуы да ҿзге екінші тарап ҥшін де ерекше естіледі, ерекше аталады, сол себепті де 

қаратпа сҿз ҿзінің тҥпкі этимологиялық функциясын дҧрыс сезіну ҥшін қазіргі жасҿспірім 

оны дҧрыс сҿздермен қолдану керектігін білуі тиіс.  

Ҽдебиеттерге шолу жасай келе, алдымен, осы қаратпа сҿздерді этикет сҿздері 

ретінде оқшауланған сҿздер қатары ретінде қазақтың тіл білімі саласындағы алғашқы 

ғалымы Ахмет Байтҧрсынҧлы ҿз зерттеулерінде осы қаратпа сҿзді «бҧртана сҿздер» деп 

анықтама бергені де ерекше мҽн-мағынаға ие [1, 159]. Кейінгі кезде Байтҧрсынҧлы беріп 

ҿткен анықтама, ережелер негізінде қаратпа сҿздер жалпы синтаксистік тҧрғыдан 

толыққанды зерттеліп, біршама жҥйе ретінде жеке еңбектерде аталып ҿтілді. Сонымен 

бірге қаратпа сҿздер ізеттілік пен сыпайылық танытатын, сыпайы қызметті атқаратын 

сҿздер категориясы ретінде Рабиға Сыздық, С. Аманжолов, Н. Уҽлиев, А. Сейсенова, З. 

Қадам сияқты ғалымдардың ғылыми зерттеу еңбектерінде толыққанды ашық тҥрінде 

кҿрсетілген. Расымен де, қаратпа сҿздердің этикеттік бірлік тобы ретінде жҥріп, қарым-

қатынас жасауда ҽдеп жҽне мҽдени этикеттік сипатта қолданылып, мҽдени сипатта 

функция атқаратындығы белгіленген. Алайда осы этикет бірлігі болып саналатын қаратпа 

сҿздердің ерекшеліктері, стильдік жағынан қолданылу сипатындағы тҥрлілік жҽне 

функционалдық қызметі жағынан ҽлі де зерттеу мен қарастыру керектігі байқалуда.  

Сонымен, қазіргі кездегі жоғары сынып оқушыларының тілдік тҧлғасын 

қалыптастыруда этикеттік бірліктердің функциясын тҥрлі ҽдеби кітаптарды оқу арқылы 

оқыту заманға сай оқу сауаттылығын, оқылған мҽтін арқылы ҿзінің ҥлкен ҿміріне қажетті 

барлық функционалды сауаттылықты жинақтау арқылы бірталай қызметті бір ҽрекетпен 

атқару мҥмкіндігін қарастыру дҧрыс. Себебі орта білім беру ҧйымдарына арналған білім 

беру бағдарламасын ҽлемдік сипаттағы зерттеулердің нҽтижесіне сай етіп ҥйлестіру 

арқылы жаңартылған бағдарламаны елімізде енгізген сҽттен бастап функционалды 

сауаттылықты қалыптастыру бойынша мақсат-міндеттер белгіленгені рас. Еліміздің 

бірінші Президенті Нҧрсҧлтан Ҽбішҧлы Назарбаев та, қазіргі Президентіміз Қасым 

Жомарт Кемелҧлы Тоқаев та жастардың қазіргі кезде ойлауға қиналатынын жҽне де ҿз 

ойын толыққанды бір сҿйлеммен жеткізудегі қиындығын да атап ҿткені сҿзсіз баршаға 

аян. Бір сҿзінде «Бой салыстыратын емес, ой салыстыратын заман» деп жастарды тҥр 

сипатына қарай емес, ақыл-білім, ғылым, іліммен, таным кҿкжиегін арттыру қажеттігін 

айтса, келесі бір сҿзінде «Болашақ – білімді жастар қолында» деген сҿзімен, ҽрбір жас 

ҧрпақты білімді болуға шақырады. Ал білім мҽңгілік пен тҧрақтылықтың кепілі, себебі 

мықты білім нҽтижесінде ғана қандай да бір мақсат-міндеттер мен негізгі функцияны 

атқаруда жеңіске жету жолы жақын. Ҿзінің арманын Елбасы Назарбаев былай жеткізеді: 

«Менің арманым – Қазақстанның «Мҽңгілік ел» болуы. Заман ҿтеді, адамдар ҿтеді. Бірақ 

тҽуелсіздік қалады». Осы ретте мҽңгілікті сақтап қалу ҽлбетте мықты, жоғары тектілік пен 

мҽдениеттілік жҽне тілдік бірліктерден тҧратын этикеттен де алыс еместігі белгілі. 

«Отанды қорғау дегенде, алдымен, ҽкеңді, балаңды, анаңды қорғау. Соларды қорғау – 

Отанды қорғау» деген сҿзімен де Назарбаев Нҧрсҧлтан Ҽбішҧлы барлық мҽселені білімге 

ҽкеліп тірейтіндігі нақты. Ҽлбетте, жоғары сынып оқуышылары білімнің негізін негізгі 

білім беру аттестатын алған сҽттен ҽрі қарай сол білімді болашақта қолдану ҥшін мығым 

жҧмыс атқару керектігін нақты іспен шоғырландыруы тиіс.  
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Келешекте де, тарихи мҽліметтер бойынша бҧрыннан бері ҽрбір адам болмысынан 

қалатын мҽңгілік – ол оның хаты жҽне мықты айтылған сҿзі. Тектілігі, сҿзге беріктігі, 

сҿзге шешендігі, мҽрттігі, жомарттығы. Мысалы, Қазыбек бидің Абылай ханды жҽне оның 

біршама жауынгерлерін Қалдан Сереннің қолынан босатып алу ҥшін барғанда айтқан 

сҿздерінің ҿзінде де қаратпа сҿзді қолданғанын кҿреміз. Қалмақ қоңтайшысына айтқан 

қаратпа сҿздерінің ҿзі ҥлкен тектілік пен мҽдениетке, батылдық пен қайсарлыққа толы 

екені байқалады: «Біз қазақ деген мал баққан елміз, бірақ ешкімге соқтықпай жай жатқан 

елміз... Сен қалмақ болсаң, біз қазақ, қарысқалы келгенбіз, сен темір болсаң, біз кҿмір, 

еріткелі келгенбіз, қазақ, қалмақ баласы табысқалы келгенбіз, танымайтын жат елге, 

танысқалы келгенбіз... Сен қабылан болсаң, мен арыстан, алысқалы келгенбіз... » деген 

сҿздерімен жалпы этикет бірліктерінің негізгі функциясын елдің ханына да сендіре 

алғандығы қазақи сҿздердің, ҽсіресе қаратуға арналған сҿздердің қызметін толыққанды 

белсенді сипатта екендігі сол тарихтан да белгілі. Ал енді ҽдебиетке жақындап, ҽдебиет 

пен мҽдениетті жақындастыратын коммуникациядағы сҿйлеу этикетінің нормалары болып 

табылатын сҿздердің негізгі фукнциясына ден беретін болсақ, сҿйлеу ҽдеп-этикетінің 

жалпы нормалары мен ережелері теория жағынан лингвистер ҥшін ҿте ҿзекті 

мҽселелердің бірі екендігі байқалады. Сҿйлеу мҽдениеті мен этикет сҿздердің функциясын 

зерттеген ғалым Н. И. Формановскаяның айтуынша, этикет амалдарының бір жағынан 

сыпайы жҽне кҿркем тілде сҿйлеу адамның мінез-қҧлқына сҽйкес келуін қарастырса, 

екінші жағынан алып қарайтын болсақ, ҽр алуан тҥрлі этикеттік модельдерге жҥктелген 

міндеттерді жҥзеге асыратын негізгі функция ретінде қарастырғаны [2, 12-16].  

 Жоғары сынып оқушыларының тілдік тҧлғасын қалыптастыруда этикеттік 

бірліктердің маңызы ерекше. Этикеттік бірліктер – сҿйлеу кезінде ҽдептілікті, 

сыпайылықты, сыйластықты кҿрсететін сҿздер мен сҿйлемдер. Олар оқушыларға қарым-

қатынаста мҽдениетті болуды, бір-біріне қҧрмет кҿрсетуді жҽне тілдік дағдыларын 

жетілдіруді ҥйретеді. Оқыту процесінде этикеттік бірліктердің қолданылуы оқушылардың 

тілдік тҧлғасын, яғни олардың тіл мҽдениеті, сҿйлеу ҽдебі, сҿйлеу этикеті мен ҿзара 

тҥсіністікке жету дағдыларын қалыптастыруға кҿмектеседі.  

Этикеттік бірліктер жоғары сынып оқушыларының тілдік тҧлғасын 

қалыптастыруда бірнеше маңызды функцияларды атқарады. Оларды оқыту арқылы 

оқушыларға сҿйлеу мҽдениетін, коммуникативті дағдыларды ҥйретуге болады.  

Оқушылардың қарым-қатынас мҽдениетін дамытуда этикеттік бірліктер ҿте 

маңызды. Сҿйлеу барысында сыпайы, ҽдепті сҿздерді қолдану арқылы оқушылар ҿз ойын 

жеткізуді, пікірталас барысында басқа адамдарды қҧрметтеуді ҥйренеді. Мысалы: 

 Қаратпа сҿздерді дҧрыс қолдану: «қҧрметті», «мырза», «ханым» жҽне т. б.  

 Сҽлемдесу формаларын ҥйрету: «Сҽлеметсіз бе?», «Қайырлы кҥн», «Сау болыңыз» 

жҽне т. б.  

 Этикеттік бірліктердің тағы бір функциясы – сыйластық пен сыпайылықты 

қалыптастыру. Оқушылар ҿзара сҿйлесуде жҽне ҥлкендермен қарым-қатынаста 

сыпайылық кҿрсетуді ҥйренеді. Бҧл олардың тілдік тҧлғасын қҧрмет кҿрсетуге 

негізделген мҽдениеттің бір бҿлігі ретінде қалыптастырады. Мысалы: 

 Қоштасу кезінде «қош болыңыз», «сау болыңыз» жҽне «аман-сау болыңыз» деген 

сҿздерді қолдану.  

 «Кешіріңіз», «рақмет», «ҿтінемін» сияқты сҿздерді пайдалану.  

Этикет сҿздері оқушылардың жеке мҽдениетін кҿрсетеді. Бҧл сҿздер мҽдениет 

деңгейінің кҿрсеткіші болып табылады жҽне олардың қоғамдағы орнын анықтайды. 
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Оқушылар сыпайы жҽне мҽдениетті сҿйлесе, олардың тілдік тҧлғасы жоғары бағаланады. 

Мысалы, формалды қарым-қатынас жағдайында қҧрмет кҿрсететін қаратпаларды дҧрыс 

пайдалану арқылы мҽдениет деңгейі кҿрінеді. Этикеттік бірліктер арқылы оқушылардың 

танымдық дамуы артады. Олар ҽр тҥрлі сҿйлеу мҽнері мен қарым-қатынас тҥрлерін 

тҥсініп, танымдық білімін жетілдіреді. Этикет сҿздерін оқыту арқылы оқушылар ҽртҥрлі 

мҽдениет пен тілдік дҽстҥрлерді игереді, соның ішінде қазақ халқының ҧлттық 

ерекшеліктерін танып, оны қҧрметтеуді ҥйренеді.  

Этикеттік бірліктерді қолдану арқылы оқушылар ҽр тҥрлі стильдегі қарым-

қатынасқа бейімделеді. Мҽселен, ресми жҽне бейресми стильдерді ажырата білу, олардың 

ҽрқайсысында қандай этикет формаларын қолдану керектігін тҥсіну – оқушылардың 

тілдік тҧлғасын жетілдіреді. Мысалы: 

 Ресми стильде: «Қҧрметті директор мырза... », «Жоғары мҽртебелі тҿраға... » 

 Бейресми стильде: «Қымбатты досым... », «Қҧрбым... » 

Оқушыларға этикеттік бірліктерді ҥйрету олардың ҽртҥрлі қарым-қатынас 

жағдайларына тез бейімделуіне кҿмектеседі. Нақтырақ, ресми іс-шараларда, достармен 

немесе мҧғалімдермен сҿйлескенде этикет ережелерін сақтау – маңызды дағды. Бҧл 

оларды болашақта тҥрлі орталарға сҽтті бейімделетін, мҽдениетті тҧлға ретінде 

қалыптастырады.  

Этикет сҿздері арқылы оқушылар кешірім сҧрауды жҽне ризашылық білдіруді 

ҥйренеді. Мысалы: 

 «Кешіріңіз» сҿзі кінҽні мойындау мен кешірім сҧрау тҽсілдерін кҿрсетеді.  

 «Рақмет», «рақмет сізге» сияқты сҿздер ризашылық білдірудің ең негізгі тҽсілдері 

болып табылады.  

Этикеттік бірліктерді оқыту тҽсілдері қазіргі таңда жоғарғы сынып оқушыларын 

тілдік тҧлғасын қалыптастыруда этикеттік бірліктердің функциясын оқытуда маңызды 

жҽне ең қажетті болып табылатын қҧндылық.  

Қаратпа сҿздер – қарым-қатынас барысында қолданылатын сыпайылық пен қҧрмет 

кҿрсетудің маңызды қҧралы. Оларды адамдар бір-бірімен сҿйлескенде жағымды қарым-

қатынас орнату, ҽдептілікті сақтау жҽне қҧрмет кҿрсету ҥшін қолданады. Қаратпа сҿздер 

этикет бірліктері ретінде бірнеше негізгі қызмет атқарады: 

1. Қҧрмет кҿрсету. Қаратпа сҿздер адамға қҧрмет білдірудің бір тҥрі болып 

табылады. Ҽсіресе жасы ҥлкен, лауазымы жоғары немесе белгілі бір мҽртебеге ие 

адамдарға арналған қаратпалар (мысалы, «қҧрметті», «мырза», «ханым») қҧрмет пен 

сыйластық кҿрсетудің белгісі болып табылады. Мысалы, қазақ тілінде «ата», «ҽже», «аға», 

«апай» сҿздері арқылы ҥлкендерге қҧрмет кҿрсетіледі [4, 62] 

2. Жақындық пен жылылық кҿрсету. Қаратпа сҿздер адамдар арасында жылы 

қарым-қатынас орнатуға кҿмектеседі. Мысалы, жақын адамдар арасында қолданылатын 

«досым», «бауырым», «қарындасым», «жаным» сияқты қаратпа сҿздер адамдардың 

арасындағы жақындықты жҽне ҿзара тҥсіністікті білдіреді [4, 63] 

3. Ҽдептілікті сақтау. Сҿйлеуші ҿзінің мҽдениеті мен тҽрбиесін кҿрсету мақсатында 

қаратпа сҿздерді ҽдептілік ретінде қолданады. Бҧл қарым-қатынас барысында ҿзін сыпайы 

жҽне қҧрметпен ҧстайтынын білдіреді. Мысалы, ресми кездесулерде «мырза», «ханым», 

«қҧрметті» сияқты қаратпа сҿздер қолданылады [3, 23] 

4. Сыйластық білдіру. Қаратпа сҿздер арқылы сҿйлеуші адресатқа деген 

сыйласымын білдіреді. Бҧл, ҽсіресе, маңызды тҧлғаларға немесе кҿпшілік алдында 
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сҿйлегенде қолданылады. Мысалы, «қҧрметті ҽріптестер», «қҧрметті жиналған қауым» 

деп басталатын сҿздерде қаратпалар топқа деген қҧрмет пен ізет білдіреді.  

5. Сҿйлесушіге назар аударту. Қаратпа сҿздер назар аудартудың тҽсілі ретінде 

қолданылады. Сҿйлеуші қаратпа сҿзді қолдану арқылы тыңдаушының назарын ҿзіне 

немесе айтқалы тҧрған мҽселеге аудартады. Бҧл тҽсіл жиі сҿйлесу кезінде немесе кҿпшілік 

алдында сҿз сҿйлеу барысында қолданылады.  

6. Ресмилік пен формалдықты білдіру. Ресми жағдайларда қолданылатын қаратпа 

сҿздер қарым-қатынастың ресмилік дҽрежесін кҿрсетеді. Мысалы, «Президент мырза», 

«Қҧрметті тҿраға» сияқты қаратпа сҿздер адамға деген формалдық қҧрмет кҿрсетеді жҽне 

ресми жағдайларда қолданылатын сҿз ҽдебінің бір бҿлігі болып табылады.  

7. Жекелік пен тҧлғалық сипатты кҿрсету. Қаратпа сҿздер арқылы сҿйлесуші адам 

ҿзінің тыңдаушысына ерекше мҽн беретінін кҿрсетеді. Бҧл қаратпалар жеке тҧлғаға, оның 

ерекшелігіне назар аударып, қарым-қатынасқа жекелік сипат береді. Мысалы, «білгір 

досым», «ҧстазым», «сҥйікті бауырым» деген қаратпалар арқылы сҿйлеуші адамның жеке 

қасиеттерін атап кҿрсетеді.  

8. Топтық қарым-қатынаста қолданылуы. Қаратпа сҿздер тек бір адамға емес, 

бірнеше адамға бағытталған кезде де қолданылады. Мысалы, «қымбатты қонақтар», 

«ҽріптестер» деген қаратпалар ҥлкен топқа бағытталады жҽне сыпайылық кҿрсетудің 

топтық ҽдісі болып табылады. Сонымен бірге мейірім мен қамқорлықты білдіру топтық 

қарым-қатынаста негізгі функциясын да атқаратынын байқауға болады. Абай 

шығармаларында қаратпа сҿздер арқылы жастарға, тыңдаушыларға мейірімділік пен 

қамқорлық танытады. Ол жастарға ҥміт артып, олардың болашағына сенім білдіріп, оларға 

дҧрыс жол кҿрсетуді мақсат етеді.  

-»Ҽсемпаз болма ҽрнеге... » ҿлеңінде: «Ғылым таппай мақтанба, Орын таппай 

баптанба» деген жолдарда қаратпа арқылы жастарға тікелей сҿйлеу тҥрін қолдана 

отырып, білімге, ғылымға ҧмтылуға шақырады.  

-Сонымен қатар «Интернатта оқып жүр... » ҿлеңінде жастарға оқып-білуге 

шақырып, қаратпалар арқылы мейірім мен қамқорлық сезімдерін білдіреді.  

Ҽлбетте, осындай талдаулар арасында жалпы бір ақынның шығармашылығы 

арқылы жоғарғы сынып оқушыларының тілдік тҧлғасын қалыптастырудағы этикеттік 

бірліктердің бірі ретінде нақты қаратпа сҿздің функциясын Абай шығармашығылы 

арқылы оқыту мҥмкіндігін ескерген жҿн.  

1. Қаратпа сҿздер арқылы ойды нақты жеткізу. Абайдың ҿлеңдерінде қаратпа 

сҿздер тыңдаушыға ойды анық жеткізу, негізгі идеяны ерекше кҿрсету ҥшін қолданылады. 

Мысалы: «Жасымда ғылым бар деп ескермедім... » ҿлеңінде: «Ҽй, қайран елім, Қазағым, 

қайран жұртым» деген жолдарда Абай ҿзінің қазақ халқына деген ойларын, мҧңын 

қаратпа арқылы білдіреді. Бҧл жерде «елім», «жҧртым» сҿздері арқылы ҿзінің туған 

халқына арнаған сҿзін тереңдетіп, ерекше ықыласпен жеткізіп отыр [3, 42] 

2. Қаратпалар арқылы сын айту. Абай қазақ халқына ҿз кезеңіндегі ҽлеуметтік 

мҽселелерді жеткізіп, оларды терең ойлануға шақырды. Оның ҿлеңдерінде қаратпа сҿздер 

сын, ескерту жҽне ояту мақсатын да атқарады: 

-»Қалың елім, қазағым, қайран жұртым» деген ҿлеңінде ол халқына тікелей 

қаратпа арқылы ой салып, олардың кемшіліктерін сынға алады. Бҧл жерде «қалың елім, 

қазағым» деп, ҿз жҧртын ойландыруды кҿздейді.  
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-Басқа бір мысал: «Адам болам десеңіз... » деп жастарға ҥндеу жасайды. Мҧнда 

«адам болам десеңіз» сҿзі арқылы жастарға ҿмірдің мҽні туралы терең ой салады, ізгілік 

пен білімге жетелеуді кҿздейді.  

3. Ой салу мен ақыл айту. Абай ҿзінің шығармалары арқылы жастарды тҽрбиелеу 

жҽне қоғамды кемелдендіру мақсатында жиі ақыл-кеңес береді. Қаратпа сҿздер осы ойды 

жеткізуде маңызды рҿл атқарады.  

-»Біріңді қазақ, бірің дос кҿрмесең – істің бҽрі бос» деген сҿзінде «қазақ» деген 

қаратпа арқылы ол адамдарды бір-біріне дос болуға, бірлікке шақырады.  

-Сондай-ақ, «Адаспай тура іздеген хакімдер болмаса, дүние ойран болар еді... » 

деген сҿзінде хакімдерге деген қҧрметі мен олардың ҿмірдегі орнын ерекше атап ҿтеді.  

4. Ҿзінің ішкі сезімдерін жеткізу. Абайдың шығармаларында қаратпа сҿздер тек 

тыңдаушыға емес, сонымен қатар автордың ішкі сезімдерін жеткізуге де кҿмектеседі. 

Абай қаратпа сҿздер арқылы ҿмір, махаббат, табиғат, адамгершілік туралы ҿз ойларын 

эмоционалды тҥрде кҿрсетеді.  

- «Сегіз аяқ» ҿлеңінде: «Түзу кел, қисық-қыңыр, қырын келмей... » деген 

жолдарында ҿмірді тҥсіну мен тҥзелуге шақыруын қаратпа арқылы жеткізеді.  

5. Қазақ халқының рухани-мҽдени бейнесін кҿрсету. Абай шығармаларында 

қаратпа сҿздер қазақ халқының рухани мҽдениетін, ҽдептілігін жҽне дҽстҥрлерін кҿрсету 

ҥшін де қолданылады. Мысалы, ҥлкендерге қҧрмет кҿрсету, ҧлтқа қамқорлық таныту – 

Абай шығармаларында кҿрініс тапқан қҧндылықтар. Абай қаратпалар арқылы халқына 

оның бейнесін кҿрсетеді, ҽрі оның мҽдениетіне кҿз жҥгіртеді.  

Ҽрине, Абай шығармаларындағы қаратпа сҿздер тыңдаушыға ерекше ҽсер беріп, 

оның туындыларының ойға тҥйер, санаға салмақ салар мазмҧнын арттырады. Ол қаратпа 

сҿздерді халықты ойландыру, сын айту, ҥміт арту, жҽне адами қҧндылықтарды насихаттау 

мақсатында қолданып, қазақ халқының мҽдениетінде ерекше орын алатын қаратпаларға 

жаңаша мҽн береді.  Сонымен бірге тек қана нақты тарихи, ҧлы тҧлғалардың 

шығармашылығы арқылы емес, жалпы, қолда бар, SMART негізде барымен базар болу 

арқылы этикеттік бірліктерді бойына сіңіру қажеттегін де ескеру керек. Жоғарғы сынып 

оқушыларын тҽрбиелеу барысында этикет сҿздер мен дағдылардың маңызы зор. Этикет – 

бҧл қоғамдағы қарым-қатынастардың мҽдениеті, сондықтан оқушыларға оның негіздерін 

ҥйрету оларды ҽлеуметтік ҿмірде жҽне кҽсіби ортада табысты болуға дайындайды [5, 13] 

Міне, оқушыларға этикет сҿздер арқылы тҽрбиелеудің кейбір жолдары: 

1. Сҽлемдесу мен қоштасу 

 «Сҽлем!» / «Сҽлеметсіз бе?» – Оқушыларға сҽлемдесудің маңызын, достық 

қарым-қатынасты қалай бастау керектігін кҿрсету.  

 «Қош бол!» / «Сау болыңыз!» – Адамдарды қоштасу мҽдениетін ҥйрету, оларға 

жылылық кҿрсету.  

2. Рақмет айту 

 «Рақмет!» / «Кҿп рақмет!» – Кішіпейілділік таныту ҥшін алғыс айту. 

Оқушыларға басқалардың кҿмегі мен іс-ҽрекетін бағалауды ҥйрету.  

 «Сіздерге ризамын!» – Оқушыларға олардан кҿмегін алғаны ҥшін алғыс 

білдіру.  

 

3. Ҿтініш пен сҧрау 

 «Ҿтінемін. » / «Мҥмкіндік болса... » – Ҿтініш білдіру мҽдениетін ҥйрету, ҿтініш 

жасау кезінде сыпайы болу.  



281 

 

 «Сізден сҧрауым бар. » – Сҧрау кезінде сыпайылық кҿрсету.  

 

4. Кешірім сҧрау 

 «Кешіріңіз. » / «Кешірім ҿтінемін. » – Қате жасағанда кешірім сҧрау 

мҽдениетін дамыту.  

 «Менің қателігім. » – Ҿз жауапкершілігін қабылдау, қателіктерден сабақ алу.  

5. Пікір білдіру 

 «Менің ойымша... » – Ҿз пікірін білдіру кезінде басқалардың пікірін ескеруге 

ҥйрету.  

 «Сіз не ойлайсыз?» – Басқа адамның пікірін тыңдауға шақыру, пікір алмасуға 

ынталандыру.  

6. Танысу 

 «Менің атым... » – Танысқанда ҿз атын айту, ҿзін таныстыру мҽдениетін 

кҿрсету.  

 «Сізбен танысқаныма қуаныштымын!» – Басқамен танысудың жағымды сҽтін 

атап ҿту.  

7. Мҽдениетті сҿйлеу 

 «Сіздің пікіріңізді бағалаймын. » – Басқалардың пікірін бағалау, сыйластық 

кҿрсету.  

 «Мен онымен келісемін. » / «Мен онымен келіспеймін. » – Ҿз кҿзқарасын 

білдіру, бірақ басқаны тыңдауды ҧмытпау.  

Этикеттің рҿлі 

Этикет сҿздері мен дағдылары жастарға мыналарды ҥйретеді: 

 Қарым-қатынас мҽдениеті: Сыпайылық, ҽдептілік, жҽне басқаларды қҧрметтеу.  

 Коммуникация дағдылары: Ҿз ойын ашық, сыпайы жҽне тҥсінікті жеткізу.  

 Жауапкершілік: Ҿз іс-ҽрекеттері мен сҿздеріне жауапкершілікпен қарау.  

 Командада жҧмыс істеу: Топта жҧмыс істегенде ҿзара сыйластық пен 

ынтымақтастықты дамыту.  

Оқушыларға этикет сҿздерін ҥйрету – олардың тҧлғалық дамуы мен қоғамдағы орнын 

қалыптастыру ҥшін маңызды. Ҽлбетте, осындай сҿздердің ҿзі де қазіргі таңда мҥлдем 

артта қалып бара жатқандығы қатты мазалайды. Жоғары сынып оқушыларында тілдік 

тҧлғаны қалыптастыру – олардың болашақтағы мҽдениеті жоғары, коммуникативтік 

қабілеті жетік тҧлға болып қалыптасуына ықпал етеді. Этикеттік бірліктерді меңгеру 

арқылы оқушылар қоғамдағы ҽдеп нормаларын сақтай отырып, орынды ҽрі ҽсерлі 

сҿйлеуді ҥйренеді. Тиісті ҽдебі мен қҧрметі бар тілдік тҧлға қалыптастыру – мектептегі 

тілдік жҽне тҽрбиелік жҧмыстың маңызды бҿлігі.  
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Қазақ тілін оқыту әдістемесін жетілдірудегі цифрлық технологиялардың рӛлі 

 

Ниязова Т.  

Түркістан облысы, Отырар ауданы «Кҿкмардан» жалпы білім беретін мектеп» 

КММ қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Жалпы білім беретін мектептегі білім берудің қазіргі заманғы сапасының қажетті 

деңгейіне қол жеткізу ҥшін бірқатар міндеттерді шешіп, шарттарды орындау қажет:  

- республикада қабылданған міндетті толық орта білім беру жағдайында ауыл 

мектебінің ҽлеуметтік жҽне оқыту функцияларын ҥйлестіру; 

- мектептің жоғары сатысында бейіндік оқытудың икемді жҥйесін енгізу;  

- дидактикалық жҥйенің мазмҧнына еуразиялық жҽне этномҽдени қҧндылық 

тҽсілдерін игеру жҽне енгізу;  

-оқушыларда толеранттылықты, патриотизмді қалыптастыру;  

- мектепалды даярлау жҥйесін ҧйымдастыру [1, 2];  

- оқушылардың оқу, психологиялық жҽне дене белсенділігін оңтайландыру, 

мектепте денсаулықты сақтау, мектеп ҧжымының ҽрбір мҥшесі ҥшін психологиялық 

жайлылық ҥшін жағдай жасау: -білім беру мазмҧнын нақты тҥсіру, жаңарту жҽне 

прагматизациялау.  

Дҽл бҥгінгі таңда жаһандану дҽуірінің ҧлттық қҧндылықтарға тҿндіріп тҧрған қаупі 

ҥнемі қаперде болуы ескеріліп, бҥкіл ҧлттық қҧндылықтардың ҧйытқысы қазақ тілін 

оқытуда басшылыққа алынған тенденциялар, оларды жҥзеге асыру жолдары мен тірек 

қағидалары мыналар [2]:  

1) қазақ тілін оқытуды мемлекеттің даму стратегиясымен бірлікте қарау;  

2) тілді оқытуды белгілі бір пҽндік дағдыларға емес, білім алушының тҧлғалық 

қабілеттерін дамытуға бағыттау;  

3) тілдік білім мен біліктерді ХХІ ғасыр адамының бойында сҿйлеу мҽдениетін, 

ойлау мҽдениетін жҽне адамгершілік мҽдениетті қатар дамытуға, қарым-қатынас 

мҽдениетіне бейімдеп, қҧзіреттіліктер қалыптастыруға бҧру;  

4) тілді ҧлт болашағының мҽдени иммунитетін қалыптастырудың тетігі ретінде 

оқыту. Тілге деген жауапкершілік пен патриотизмді тҽрбиелеуге жаңа прагматикалық 

кҿзқарас [3]тҧрғысынан келу, тілді оқытудың қҧндылықтық бағдарын сабақ барысында 

кҥшейту.  

Қазақ тілін оқытуды цифрландыру оқушыларды қоршаған ҽлемде бағдарлаудың 

кеңдігін, яғни жалпыланған білім мен ҽрекет ету тҽсілдерін қамтамасыз ететін ақпараттық 

білім береді, бҧл ретте білім алушылардың ақыл-ой белсенділігі мен дербестігін 

дамытудың ең жақсы жағдайы қҧрылады. Мҧғалімдердің цифрлық білім беру қҧралдарын 

қолдана білуі оқушылардың сапалы білім беру цифрлық мазмҧнына кең қол жетімділікті 

ашады, бҧл оларға қазақ тіліндегі сҿйлеу материалын жаңа сапа деңгейінде, яғни 

шығармашылық деңгейде игеруге мҥмкіндік береді. Қазақ тілін оқытудацифрлық 

ресурстарды қолдану жҽне цифрлық білім беру ортасын дамыту білім беру процесін 

анағҧрлым серпінді етеді. Оқу материалын қызықты тҥрде беру жҽне оқу материалын 

бейнеролик тҥрінде қабылдау қазіргі заманғы білім беру трендтерінің біріне айналуда.  
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Бҧл ҿз кезегінде білім беруде ақпараттық-коммуникациялық технологияларды (АКТ) 

қолданудың ҿзектлігін кҿрсетеді: 

АКТ-ның қазіргі білім берудегі жан-жақты рҿлі: 

1. Ақпаратқа қол жетімділік: АКТ ақпаратқа демократияланған қол жетімділікке ие. 

Бірнеше рет басу арқылы білім алушылар ҽлемнің тҥкпір-тҥкпірінен кҿптеген білімге қол 

жеткізе алады. Онлайн кітапханалар, дерекқорлар жҽне академиялық журналдар білім 

алушыларға ҽртҥрлі кҿзқарастарды зерттеуге жҽне оқу тҽжірибесін жақсартуға мҥмкіндік 

беру арқылы зерттеулерді қолжетімді етті.  

2. Интерактивті оқыту: дҽстҥрлі сынып параметрлері АКТ қҧралдарын біріктіру 

арқылы динамикалық оқыту орталарына айналуда. Интерактивті тақталар, білім беру 

қосымшалары жҽне мультимедиялық ресурстар білім алушыларды белсенді оқуға, 

шығармашылық пен сыни ойлау қабілеттерін дамытуға баулиды. Виртуалды модельдеу 

жҽне толықтырылған шындық қолданбалары дерексіз ҧғымдарды ҿмірге ҽкеледі, бҧл 

оқуды қызықты жҽне есте қаларлық етеді.  

3. Дербестендірілген оқыту: АКТ білім алушылардың жеке қажеттіліктерін 

қанағаттандыру ҥшін жекелендірілген оқу тҽжірибесін алуға мҥмкіндік береді. 

Бейімделетін оқыту платформалары теңшелген оқу жолдары мен нҧсқауларын қамтамасыз 

ету ҥшін білім алушалырдың ҥлгерімі туралы деректерді талдайды. Бҧл тҽсіл оқытудың 

ҽртҥрлі стильдерін ескеріп қана қоймайды, сонымен қатар білім алушыларға материалды 

кҿбірек сақтауға жҽне тҥсінуге ықпал ете отырып, ҿз қарқынымен оқуға кҿмектеседі.  

4. Бірлескен оқыту: ынтымақтастық қазіргі ҿзара байланысты ҽлемде ҿте маңызды 

жҽне АКТ кедергілерге қарамастан білім алушылар, оқытушылар жҽне сарапшылар 

арасындағы ынтымақтастықты жеңілдетеді. Онлайн форумдар, бейнеконференциялар 

жҽне бірлескен қҧралдар білім алушыларға жобалар бойынша бірлесіп жҧмыс істеуге, 

идеялармен бҿлісуге жҽне нақты уақыт режимінде кері байланыс алуға топтық жҧмыс пен 

қарым-қатынас дағдыларын дамытуға мҥмкіндік береді.  

5. Жаһандық оқу қауымдастықтары: АКТ білім алушыларға бҥкіл ҽлем бойынша 

қҧрдастарымен жҽне сарапшыларымен байланыс орнатуға мҥмкіндік беру арқылы сынып 

шекараларын кеңейтті. Виртуалды алмасу бағдарламалары, онлайн курстар жҽне 

халықаралық ынтымақтастық мҽдениетаралық тҥсіністікке жҽне жаһандық азаматтыққа 

ықпал ете отырып, мҽдениетаралық білім алуға мҥмкіндік бар.  

6. Мҧғалімнің біліктілігін арттыру: ҥздіксіз кҽсіби даму тҽрбиешілер ҥшін 

педагогика мен технологияның жетістіктерінен хабардар болу ҥшін ҿте маңызды. АКТ 

мҧғалімдерге онлайн курстарға, вебинарларға жҽне кҽсіби оқыту қауымдастықтарына қол 

жеткізуге мҥмкіндік береді, онда олар озық тҽжірибелермен алмасады, қҧрдастарымен 

ынтымақтасады жҽне оқытушылық дағдыларын жетілдіре алады.  

7. Ҽкімшілік тиімділігі: АКТ сыныптан тыс уақытта ҽкімшілік міндеттерді 

оңтайландырады, бҧл оқу орындарын тиімді етеді. Білім алушылардың ақпараттық 

жҥйелері, оқытуды басқару жҥйелері жҽне цифрлық бағалау қҧралдары бағалау, сабаққа 

қатысуды бақылау жҽне курстарды басқару сияқты процестерді автоматтандырады, бҧл 

оқытушылардың оқыту мен оқуға кҿңіл бҿлуіне уақыт бҿледі.  

8. Ҿмір бойы білім алу: қазіргі білімге негізделген экономикада ҿмір бойы білім алу 

жеке жҽне кҽсіби ҿсу ҥшін ҿте маңызды [4, 5]. АКТ барлық жастағы адамдарға жаңа 

дағдыларды игеруге, қосымша білім алуға жҽне ҿзгеретін мансаптық талаптарға 

бейімделуге мҥмкіндік беретін икемді оқыту мҥмкіндіктерін ҧсынады.  
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Қазіргі кезде мектеп қазақ тілін оқыту бағдарламасының жекелеген тақырыптары 

бойынша интернет ресурстарды (кесте 1) алу мҥмкіндіктері қолжетімді. Бҧл ресурстарды 

қолдану мҧғалімнің ҽдістемелік шеберлігі мен білім беру мазмҧны ҥйлесімділігін 

ескеруімен қҧнды болады.  

 

1-кесте. Қазақ тілін оқытуға кҿмекші интерне ресурстар 

Сайт атауы Негізгі мҥмкіндіктері 

Soyle оқу бағдарламасында бейнелер, диалогтар жҽне музыка қолданылады.  

Qonzhyq App ескі жҽне заманауи ҽндерді, ҽйгілі кҥйлерді, бесік жырын, ертегілерді, 

тіпті Абайдың Қара сҿздерін де қазақ тілінде табуға болады.  

Til-Qural латын графикасында жаңа қазақ ҽліпбиін меңгеруге, оқу жҽне жазу 

дағдыларын жетілдіруге болады. Барлық сабақтар интерактивті жҽне 

дҽлелденген ҽдістерге негізделген.  

Ana Tili  тапсырмаларды шешу жҽне ол ҥшін ҧпай жинау қажет квест тҥрінде 

оқытуды ҧсынады 

Aity  кҥнделікті қарым-қатынас ҥшін ең қажетті сҿздерді ғана ҧсынады.  

«Вalatili. kz» ҥш жастан асқан балаларға, сондай-ақ тҽрбиешілер мен мҧғалімдерге, 

балаларды тҽрбиелеу мен оқытуды жҥзеге асыратын ата-аналарға 

арналған. Сайт интуитивті іздеу жҥйесі жҽне ыңғайлы навигация 

жҥйесі бар онлайн платформа негізінде жҧмыс істейді.  

Emle. kz сайт халықтың тіл мҽдениетін арттыру, емле деңгейін арттыру 

мақсатында қҧрылған.  

Termincom. kz сайт Қазақстан Республикасының Ҥкіметі жанындағы 

Терминологиялық комиссия бекіткен терминдерді бірыңғай 

электрондық базаға ҥздіксіз енгізу, қазіргі заманғы ғылымда, білім 

беруде, техника мен экономикада, қоғамдық-ҽлеуметтік бағыттарда 

салааралық терминологиялық қорды біріздендіру жҽне жетілдіру 

мақсатында қҧрылды.  

Sozdikqor. kz ҽр тҥрлі салалық сҿздіктер мен энциклопедиялардағы сҿздермен жҽне 

тҧрақты сҿз тіркестерімен, ескірген қазақ сҿздерімен, қарыздарымен, 

ақпараттық технологияларды дамыту кезеңіндегі жаңа технологиялық 

сҿздердің мағынасымен танысуға мҥмкіндік беретін алғашқы ҽмбебап 

платформа. Базаға 400 000 сҿз, 1 243 850 тілдік бірлік жҥктелген.  

http://balatili.kz/
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Qujat. kz электронная база с образцами документов и инструкциями по 

грамотному составлению документов на казахском и русском языках.  

Tilmedia. kz орыс-ағылшын тілді азаматтарды мемлекеттік тілге қызықты ҽрі тиімді 

ҥйрететін ҥш тілді сайт 2017 жылы таныстырылды.  

Tilqural. kz мемлекеттік тілді кезең-кезеңімен ҥйренуге арналған веб-сервис. 

Сайтта қазақ тілін білмейтін ересектерге А1, А2, В1, В2, С1 

деңгейлерінде тіл ҥйренуге мҥмкіндік беретін онлайн-курс бар.  

Tilalemi. kz тіл саясатын іске асыру саласындағы жаңалықтар, лингвист-

ғалымдардың мақалалары, республикалық конкурстардың, іс-

шаралардың ережелері жҽне т. б. орналастырылатын портал.  

Atau. kz ономастика саласындағы сайт 

 

Бҥгінде қоғамды цифрландыру жҽне білім беру жағдайында оқытудың, оның ішінде 

қазақ тілін оқытудың неғҧрлым сапалы деңгейіне кҿшуге жол ашылды. Қазақ тілін 

мектепте тиімді оқыту тҽн шынайы тілдік ортаны қҧруды кҿздейді. Бҧл оқушыларды 

виртуалды ортаға ену мҥмкіндігін қолдануға ықпал ететін оқытудың цифрлық 

технологиялары арқылы сҽтті шешуге кҿмектеседі, Қазақ тілін оқыту сапасының жаңа 

деңгейіне шығу оқушыларға цифрлық оқыту технологияларын пайдалану, сондай-ақ 

оқушыларды виртуалды шындыққа батыра отырып, осы технологияларды қолдануға 

дайын жҽне қабілетті оқытушыларды даярлау арқылы бір мезгілде жасанды тілдік ортаны 

да, білім беру ортасын да қамтамасыз етеді. Цифрлық технологиялар оқу процесін 

ҧйымдастырудың тиімді кҿзі болып табылады – жоғары жылдамдықты оқыту. Цифрлық 

буын оқушыларында клиптік ойлау байқалады. Олар бір уақытта белгілі бір ақпараттың 

ҥлкен кҿлемін қабылдай алмайды, бірақ бҧл ҧрпақ кҿп тапсырмада ҿзін жақсы кҿрсетеді 

жҽне қысқа мерзімде стресстік жағдайларда шешім қабылдау реакциясының жылдамдығы 

басым. Осыған байланысты оқу ақпаратын беру бҥгінде басқаша жҥзеге асырылуы тиіс. 

Бҥгінгі таңда қажетті эмоционалды жағдайды ғана емес, сонымен қатар қазақ тілі 

сабақтарында коммуналдық жайлылықты тудыратын цифрлық технологияларды қолдана 

отырып, оқу материалын жақсы меңгеру ҥшін ақпараттың шағын бҿліктерін енгізу 

қарастырылған. Цифрлық технологиялардың кҿмегімен ақпаратты сызықтық емес, 

модульдік кҿпҿлшемді беру материалды берудің репродуктивті, ауызша тҥрінен кҿрнекі-

логикалық тҥрге кҿшуді қамтамасыз етеді, қабылдаудың негізгі арналарына кешенді ҽсер 

ете отырып, білім алушының миының екі жарты шарының бір мезгілде ҥйлесімді 

жҧмысын қамтамасыз етеді.  

 

Пайдаланылған еңбектер: 

1. Білім беру мазмҧны жаңартылған оқу бағдарламасымен «Қазақ тілі» оқу 

пҽнін (10-11-сыныптарда) оқыту бойынша ҽдістемелік ҧсынымдар, – Нҧр-Сҧлтан: Ы. 

Алтынсарин атындағы ҦБА, 2020. – 240 б.  

2. Жҥнісбек Ҽ. Қазақ тіл білімінің мҽселелері. Қазақ фонетикасы. - Алматы: 

«Абзал-Ай» баспасы, 2018. - 368 б.  
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3. Исаев С. Қазақ тіл білімінің мҽселелері. / Қҧраст. Ғ. Ҽнес, Н. С. Исаева; 

Халықаралық «Қазақ тілі» коғамы. - Алматы: Абзал-Ай, 2014. - 640 c.  

4. Ҽмірбекова, А. Б. Қазіргі қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар. - Алматы: 

Елтаным, 2011. - 203 б.  

5. Нурумжанова К. А., Ахметова Г. К. Инновационно-стратегическая 
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Қазақ тілі мен әдебиетін оқыту әдістемесі 

Мырзаханова К.  

Түркістан облысы, А. Жами атындағы ЖББМ,  

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽні мұғалімі 

 

Ҽдіс – оқу мақсатына жету ҥшін атқаратын мҧғалімнің шығармашылық қабілеті, 

біліктілігі мен білімі, шеберлігі. Тҽсіл – ҽдісті қҧрайтын кҿрнекіліктер мен тҥрлі 

элементтер жиынтығы. Оқыту ҽдісі – оқытудың мазмҧнын, мақсатын, міндеттерін, 

шарттары мен кезеңдерін айқындайтын оқыту бағыты.  Е. Я. Голант оқыту ҽдісінің: 1. 

Ауызша мазмҧндау; 2. Ҽңгіме; 3. Кітапты пайдалану; 4. Кҿрсету; 5. Экскурсия; 6. 

Лаборатория жҧмыстары; 7. Жазу-сызу жҧмыстары; 8. Практикалық жҧмыс деген 8 тҥрін 

кҿрсетсе /1/, С. Р. Рахметова қазақ тілін оқытудың ҽдіс-тҽсілдерін жҥйелі тҥрде жинақтап, оқу-

таным ҽрекетін толық қамтитын ҥш топқа бҿледі: 

1) Оқу-таным ҽрекетін ҧйымдастыру жҽне оны іске асыру ҽдістері;  

2) Оқу-таным ҽрекетіне тҥрткі (мотивация) жасау, ҽсер ету ҽдістері; 

3) Оқу-таным ҽрекеттерінің тиімділігін тексеру ҽдістері. /2/  

Тілді оқыту ҽдістері бҧрын дҽстҥрлі оқыту тҽсілдері арқылы жҥзеге асырылса, қазір 

«жаңартылған оқу мазмҧны» бағдарламасы бойынша заманауи технологиялардың 

кҿмегімен бейнесабақ, бейне жҽне аудио тапсырмалар, электронды тест тапсырмалары 

арқылы жҥзеге асырылады. Оқушыларға орфоэпиялық дағдыны аудиомҽтіндердің 

кҿмегімен ҥйретсек, грамматиканы мультсабақтар мен логикалық тапсырмалар аясында 

қҧрастыруға болады. Ал тілдегі тҿрт дағдыны (айту, жазу, оқу, тыңдау) тҥрлі диалогтар 

мен саусақ театры, аудио хаттар, жазбаша хаттар, дикторлық ҿнер ойындары арқылы 

қызықты ҿткізге болады.  

  Оқушыларға тілді ҥйретудің басты заңдылығы – сатылап ҥйрету. Қазақ тіл 

ғылымы да кез келген ғылым саласы секілді оңайдан кҥрделіге, аздан ауқымды білімге 

функционалды тҥрде жоспарланған оқу бағдарламасы аясында оқытылады. Мысалы, 

бастауыш сыныпта «сҿз таптары» барынша қарапайым тҥрде оқытылса, жоғары 

сыныптарда ауқымды, кҥрделі грамматикалық заңдылықтар қамтылған. Сол себепті де 

шҽкірттерге жас ерекшеліктері мен қызығушылықтарына сай, ҿздері жиі ҽрі қызыға 

ойнайтын онлайн ойындармен ҧштастыра, зейіндерін аудармай оқытқан жҿн. Визуалды 

ғасыр ҧрпағы орындайтын кез келген тапсырма 2-3 минуттан асып кетсе, балалардың 

қызығушылығы сҿніп қалады. Ҿйткені олар тик-ток пен инстаграм желілерінің шыдамсыз 

ҧрпағы. Осы жайтты басты назарда ҧстаған ҧстаздар қауымы да, сабақ барысында ҿте 

жылдам орындалатын ойын тҥрлерін жиі қолданады. (Мысалы, 1 минут ішінде қабырғаға 

жапсырылған қағаздағы мҽтінді бір-бір сҿйлемнен жазушыға оқып-жеткізуден жарысатын 
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«хат» ойыны, мҧғалім 1 мҽрте ғана оқыған мҽтіннен «диктант жазу» ойыны. 1 беттік 

шығарманы 5 сҿйлеммен мазмҧндау сынды ойын-тапсырмалар. ) 

   Сабақ барысында ойын-тапсырмалардың қысқа ҽрі қызықты болуы, 

оқушылардың зейінін шашыратпай, жаңа тақырыпты жылдам ҽрі терең ҧғынуына зор 

ҽсерін тигізеді.  

   Ҽдебиет пҽнін оқыту ҽдістемесі – оқушылардың жас ерекшеліктеріне сай 

шығармалар мен олардың авторларын кезең-кезеңге бҿліп ҧсынудан басталады. 

Бастауыш сынып оқушыларына ҿтетін ана тілі сабақтарында кҿркем шығармалардың 

танымдық бағытын басты назарда ҧстап, рҿлдік ойындар арқылы оқытамыз. Ата-ана, 

отбасы, отан, туған жер, ізгілік, адамгершілік қағидаларын қамтитын тҥрлі авторлардың 

шығармаларын бейнематериалдар арқылы таныстырып, мультсабақ тҥрінде тҥсіндіреміз. 

Кейде арнайы дайындалған бейнежазбаның дыбысын ҿшіріп, ізгілік пен жақсылыққа 

шақыратын диалогтар қҧрастыруға тапсырма береміз.  

   Ал, бесінші сыныптан бастап тоғызыншы сыныпқа дейін ҽдебиет пҽні 

теориясы бойынша негізгі базалық білім беріледі. Ҽдебиет теориясын оқытудағы басты 

мақсат – оқушыны кҿркем шығарма (кітап) оқуға ҽдеттендіру мен оқыған шығармасынан 

эстетикалық лҽззат алуға, оқуға қҧмар болуға, оқыған нҽрсесін ҿмірде пайдаға жаратуға 

ҥйрету. Сондай-ақ мҽнерлеп жҽне жылдам оқу дағдыларын қалыптастыруға, ойын кҿркем 

тҥрде дҧрыс жеткізе білуге, сауатты мазмҧндауға, бейнелі ой ойлап, зерделі сҿз айтуға 

ҥйрету. Автордың оқырманға айтқысы келген астарлы ойын аңғарып, кҿркем 

шығарманың негізгі мақсат-міндетін айқындау. Жағымды-жағымсыз кейіпкерлер мен 

тҥрлі мысалдар арқылы ақыл, айла, шешендік, батылдық, жылдам шешім қабылдап, 

қысылтаяңда сҿз таба білетін рухани қҧндылығы мол, нағыз адами тҧлға даярлау.  

  Ҿкінішке орай, оқушылардың басым кҿпшілігінің кітап оқуға зауқы жоқ. Осы 

олқылықтың алдын-алу мақсатында мектеп кітапханасы, ата-ана, мҧғалім ҥштігі бірлескен 

«ҥздік оқырман» сыйақысын тағайындауды жоспарлап отырмыз. Егер ата-аналар кітап 

оқитын баласын ынталандыру мақсатында ҥйде сый берсе, демеушілер мектепте қомақты 

жҥлде тағайындаса, ҧстаздар қауымы мектеп бағдарламасы ҧсынған ҽдеби шығармаларды 

толық оқыған оқушыларды тҥрлі сҧрақтар арқылы оңай анықтап алар еді.  

   Оныншы сыныпта ХІХ ғасыр ауыз ҽдебиеті ҿкілдері мен ақын-жыраулар, 

отаршылдыққа қарсы саяси жҽне рухани ағартушылықта бой кҿрсеткен сҿз зергерлерінің 

туындылары берілген. Бҧл қатардан сал-сері, ҽнші-сазгер, ойшыл ақын, ҧлт-азаттық идея 

аясына халықты топтастыра білген рухани-шығармашыл сҿз кҿсемдерінің туындыларын 

кҿре аламыз.  

  Оқушыларға сал-серілер мен ХІХ ғасырға дейінгі ақын-жыраулардың 

шығармашылығын солардың киім кию, ҿмір сҥру стилінде орындап, бейнематериал 

дайындауды ҧсынсақ, бір оқпен ҥш қоян атқан болар едік. Біріншіден оқушылар сол 

заманға тарихи шолу жасап, тарихи деректерді естеріне сақтар еді. Екіншіден, ҧлттық 

салт-дҽстҥр, жыршылық, ҽншілік ҿнер мен ауыз ҽдебиеті ҥлгілерімен жақын танысар еді. 

Ҥшіншіден, ҿздері жай кезде мҥлде жаттағылары келмейтін кҿлемді шығармаларды 

қызыға жаттап, мектеп бағдарламасын толық игерер еді.  

   Он бірінші сыныпта ХХ ғасырдан бҥгінгі кҥнге дейінгі жазба ҽдебиет ҿкілдері 

шығармалары оқытылады. Бҧл тізімде Х. Есенжолов, І. Есенберлин, Қ. Аманжолов, Ж. 

Молдағалиев, Ҽ. Тҽжібаев, Ҽ. Нҧрпейісов, О. Бҿкей, Ш. Мҧртаза, М. Мақатаев, Қ. 

Мырзалиев, С. Жҥнісов, Ҽ. Кекілбаев, Т. Молдағалиев, С. Мауленов, Т. Ахтанов, М. 

Шаханов сынды т. б. қаламгерлер бар. Жоғары сыныптарда шығармаларға кҥрделі ҽдеби-
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теориялық талдаулар жасалып, мҽтін толықтай оқытылады. Роман, роман-эпопеялардың 

тҧтас қҧрылымы толық талданып, қоғамдағы саяси-ҽлеуметтік мҽселелер, ҽдеби ҥдерістегі 

орны мен оқушының тҧлғалық кҿзқарасы, дҽйектемелері мен саяси-ҽдеби жеке 

ҧстанымдары, сыни пікірлері есепке алынады. Осы қызықсыз да кҥрделі сабақ барысын 

«қойылымдар сайысы» немесе «драматургиялық жарыс» тҥрінде топтарға бҿліп ҿткізсек, 

оқушылардың санасында мҽңгі сақталатын ғажайып сҽттер сыйлаған болар едік. Ҽрі 

балаларды топ игілігі ҥшін бір кісідей атсалысуға, ҥлкен жауапкершілікке ҥйретер едік.  

   Ҽдебиет пҽнінің тәрбиелік мақсаты ҿте зор. Ҽдебиет – адамтану ғана емес, 

қоғамтану, ҧлт пен ел тану, тілтану қҧралы ретінде шҽкірттерді ізгілікке тҽрбиелейді. 

Ҽдебиет араласпайтын тҽрбие саласы жоқ. Сондықтан тҥрлі тақырыпта, тҥрлі кҿлемде, 

оқушыларды шабыттандырып, жақсылыққа баулу мақсатында кҿркем ҽдеби 

шығармаларды барынша тиімді қолданудың пайдасы зор.  

   Ҽдебиет пҽнінің дамытушылық мақсаты оқушылардың шығармашылық қиялы 

мен логикалық ойлауын, кітапқҧмарлығын оята отырып шығармашылық қабілетін 

дамыту, сҿздік қорын молайту.  

   Пән міндеттері тҿмендегідей дидактикалық заңдылықтарға бҿлінеді: 

 Шығарма мазмҧнын терең танып, автордың осы шығарманы жазудағы 

мақсат-мҥддесі мен қажеттіліктерін анықтап, автордың айтқысы келген астарлы 

ойын жете тҥйсініп, кҿркем шындық пен ҿмірлік шындықты айқындау, ара жігін 

ажырата сараптау; 

 Ҽдеби шығарманың тақырыптық-идеялық мақсатын тап басып танып, 

кейіпкерлердің типтік болмыстарын айқындау, ҿзара байланыстарын анықтап, 

теориялық білімдерін қалыптастыру, шыңдау; 

 Қазақ ҽдебиетін ҽлем ҽдебиетімен салыстыра оқу, ҧқсастықтарын ажырата 

білу; 

 Қазақ ҽдебиетінің негізін салған авторлармен танысу, ҽдебиет ғылымы 

жайлы тҥсінік қалыптастыру; 

 Қазақ ҽдебиетінің қалыптасу тарихын, кезеңдерін, ҽдебиеттегі дҽстҥр мен 

жаңашылдық туралы білімдерін қалыптастыру; 

 Ҽдебиет арқылы қазақ халқының ҧлттық ерекшелігін, салт-дҽстҥр, 

мҽдениетін, ҽдет-ғҧрпын тану, ҽдеби туындылардың жанрлық, стильдік 

ерекшеліктерін оқыту, ҧлттық ҽдебиеттің бай мҧрасын таныстыру; 

 Ҽдебиеттану ғылымының мақсаты, міндеті, маңызы туралы жан-жақты 

мҽлімет беру т. т;  

   Ҽдебиет пҽні оқулығын ең алғаш А. Байтҧрсынов /1/ пен Ы. Алтынсарин 

жазса /2/, ҽдебиет пҽнін оқыту ҽдістемесін Ҽ. Қоңыратбаев /3/, А. Кҿшімбаев /4/, Қ. 

Бітібаева /5/, Т. Қ. Жҧмажанова /6/ сынды т. б. ҽдіскер ғалымдар жазды.  
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Қазақ тілі мен әдебиетін пәнін оқытуда жаңаша әдіс-тәсілдер 

Таджибаева А.  

Ақтҿбе облысы Алға ауданы «№4 Алға орта мектебі» КММ 

 қазақ тілі пҽнінің мұғалімі 

 

Жаңартылған бағдарлама – білім берудің жаңа мазмҧны. Қазіргі уақытта 

Қазақстанда білім берудің ҿзіндік жаңа ҧлттық ҥлгісі қалыптасуда. Бҥгінгі кҥннің ҿзекті 

мҽселесі – оқушыларды қарапайым болса да ҿз ойларын еркін жеткізіп қана қоймай, ҿзара 

тіл табысып, пікір алысуға ҥйрету, себебі жалпыға білім беретін орта мектеп білімінің 

негізгі мақсаты оқушының сҿйлеу қабілетін жетілдіру болып табылады. Сондықтан 

баланың білім алуға деген қҧштарлығын ояту ҥшін қазіргі заманда мҧғалім кҿп ізденіп, 

сабақтың тиімді ҿтуіне жҧмыс істеуі қажет. Қоғамдағы ҽлеуметтік-экономикалық 

жаңарулар, ақпарат тарағыны, бҽсекелестіктің артуы сияқты жағдайлар білім беру 

мҽселесінің алдына жаңа міндеттер қоюда. Жаңа бағдарлама қҧрмет, ынтымақтастық, 

ашықтық, қазақстандық патриотизм жҽне азаматтық жауапкершілік, еңбек жҽне 

шығармашылық, ҿмір бойы білім алу тҽрізді қҧндылықтарға 

негізделген. Қазіргі кезде қазақ тілін оқытатын мамандарға қойылатын талап – 

жаңа технологиялық ҽдістерді қолдана отырып сапалы білім беру. Қазіргі кезеңде 

оқушының ҿз бетімен ізденуі оқу ҥдерісіне қойылатын басты талаптардың бірі болып 

табылады. Осы талаптарды орындауда қазақ тілін оқытып-ҥйрету кҿптеген ізденістерді, 

оқытудың белсенді ҽдіс-тҽсілдерін пайдалануды қажет етеді. Осыған орай қазақ тілін 

оқыту белсенді ҽдістерді қолдану мен байланысты болып отыр. Белсенді оқыту дегеніміз – 

баланы ойландыра отырып ойлауға бағыттау. Белсенді ҽдістерді қолдану ҿзара 

тҥсіністікті, ҿзара ҽрекеттестікті, ҿзара байыптауды қамтамасыз етіп, сабақ барысында 

материалды жақсы меңгеруге кҿмегін тигізеді, ең маңыздысы пікірді, қарым-

қатынастарды, мінез-қҧлық машығын қалыптастырады. Белсенді оқыту мҧғалімнің дайын 

білімдерді баяндауын, оларды есте сақтауы мен қайта жаңғыртуына емес, оқушылардың 

белсенді ойлау жҽне практикалық ҽрекет ҥдерісінде ҿз бетінше білімдер мен біліктерді 

меңгеруіне бағытталған ҽдістер жҥйесін пайдалануды білдіреді.  

Қазақ тілі сабағында қолданылатын жеті модульдідің бірі сыни тҧрғысынан ойлау 

қабілетін қалыптастыруға бағытталған ҽдіс тҽсілдер. Бҧл модульда оқушылар да 

мҧғалімдер де сыни тҧрғыдан дамытуды саналы жҽне оймен қабылдауды кҿздейді. 

Оқытуда «ЖИГСО», «Карусель» стратегияларын сабақта қолдану арқылы оқушылар ҿз 

беттерінше ойларын еркін жеткізуге, тҧжырым жасауға, ҧқсас қҧбылыстар арасынан 

тиімдісін таңдай білуге тырысады. «Данышпан кілттер» стратегиясы арқылы балаларды 

тереңнен, салыстыра ойлануға жетелеп, Блум ҿлшемдерімен жҧмыс жасау арқылы 

маршрут парақтары жасай алды.  

«Венн диаграммасы», «Концептуальдық кесте», «екі жақты кҥнделік» 

стратегиялары арқылы мҽтінен ҿзіне қажеттісін тауып, қолдана білуге, ҿз ойын дҽлелдей 

білуге, салыстырып, талдау жасауды ҥйретуді мақсат еттім. Сын тҧрғысынан ойлау 
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стратегиясы бойынша жҥргізілетін жҧмыстың тиісті деңгейлері: Ҿз бетінше тҧжырым 

жасау, қорытындыға келу. Ҧқсас қҧбылыстар арқылыы арасынан тиімдісін таңдай білу. 

Проблеманы шеше біліледі. Пікірталасты жҥргізі білу қабілеттерін белгілі бір деңгейде 

қалыптасады. Сыни тҧрғысынан ойлау стратегиялары арқылы кҿп нҽтижеге қол жеткізуге 

болады. Оқушылар ізденеді, ойланады, бірін- бірі тҥсінуге мҥмкіндік туады, жҧмыс 

істеуге ҥйренеді.  

Диалогтік оқыту барысында топ бойынша жҧмыс істей отырып, оқушылар 

ҿздігінен талдап, бір диалогтік оқыту барысында топ бойынша жҧмыс істей отырып, 

оқушылар ҿздігінен талдап, бір-біріне сҧрақтар қойып, жауап іздеуге талпынады. 

Дарынды оқушыларды бір топқа топтастырып, Блум ҿлшемдері сҧрақтарымен жҧмыс 

істеу барысында оқушылар оқушылар мҧғалімнің кҿмегінсіз, ҿздерінің біліктілігі, ой 

ҧшқырлығы арқасыда кҿздеген нҽтижелерге жеткізе алады. Мысалы, 6- сыныпта 

ҿткізілген «Табиғат тамашасы» атты сабақта «Ой қозғау» кезеңінде «Аквариум» тҽсілімен 

оқушы мен білімдерін тиянақтай отырып, алдына қойған мақсатына жетеді, мҧғалім 

арасындағы диалогты тыңдай отырып, қалған оқушылар сабақтың тақырыбын анықтайды. 

Бҧл тҽсіл оқушыларды бірін- бірі тыңдауға, талдау жасауға тҿселдіреді.  

«БББ» стратегиясы арқылы оқушылар ҿз білімінқорытындылай алады. ой қозғау 

мен рефлексия кезеңдерінде оқушылар ҿздеріне мақсат қойып, ҿз білімдерін тиянақтай 

отырып, алдына қойған мақсатына жетеді, оны бағалау парақтарында қойылған бағалар 

арқылы байқауға болады. «Данышпан кілттері» ҽдісін сабақта қолдану арқылы 

оқушылардың алдына жағдаят туылып, оқушылар ізденіске тҥседі. Мен бҧл сабақты 

ҿткізуді ізденіс бағытында қҧрастырдым. Оқушыларды ҥш топқа бҿлдім, ҽр топтың ҿз 

жеке тақырыбы болады, осы тақырып бойынша балалар «Кластер» қҧрастырып, 

ҽңгімелеседі.  

   Ҿз іс- тҽжірибемде оқытудың жаңа ҽдіс- тҽсілдерін қолдануда ҧққаным- табысқа жетудің 

ең басты кҿзі болып мҧғалімнің ҽрбір баланң жеке тҧлғалық ерекшелігіне негізделген 

балаларға деген махаббаты болып табылады. Ҽрбір тҽрбиеленушіге ҿз бойындағы дарыны 

мен талантын, қабілеттерін аша тҥсуге мҥмкіндік жасау қажет, оларды ҿзімен жеке 

қоршаған ҽлеммен ҥйлесімділікте ҿмір сҥруге ҥйрету керек.  

Осындай ҽдіс-тҽсілдерді қолдана отырып, ҿз кҽсібилігімді де біраз арттыра 

алғаныма, жҧмысымның нҽтижелі бола бастағанына кҿзім жетті. Оқушының сабаққа, 

пҽнге деген қарым- қатынасы жоғарылай тҥсті. Оқушының қабілеттерінің жетіле тҥскені, 

оның нағыз «Адам» болып, болашақта ҿзін –ҿзі іске асыруына ҧмтылысының артқаны. Ал 

олар- бҽріміздің тірегіміз! 
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Білім беру орындарында қазақ әдебиетін оқытудың жаңаша талаптары мен 

бағыттары 

  

Аширова Н.  

Тараз қ., Ы. Алтынсарин атындағы №49 мектеп-гимназиясының қазақ тілі мен 

ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі, педагог-зерттеуші 

Махамедова Б.  

Тараз қ., Ш. Мұртаза атындағы №30 мектеп-гимназиясының 

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі, педагог-зерттеуші 

 

Бҥгінгі таңда кез келген білім беру ҧйымынан сапалы білім беру, ғылыми, рухани-

тҽрбиелік, инновациялық жҽне ҿндірістік мҥмкіндіктерін кҥшейту, заманауи талаптарға 

сай ҽрі тиімді етіп пайдалану қажеттілігі туындауда. Ҽсіресе, оқу мен ғылымды 

ҧштастыра дамытуға кҿбірек кҿңіл бҿлу қажет. Бҧл орайда, ҽрбір пҽннің мазмҧнына 

сҽйкес инновациялық жаңа моделін таңдап алып, ҥздіксіз білім беруді дамыту, жаңа 

ақпараттық жҽне педагогикалық технологияларды батыл енгізу маңызды мҽнге ие болып 

отыр. Ҽсіресе, шығармашылық жҽне талдаушылық ойлауды, ҿз бетінше жҧмыс істеу 

дағдысын дамыту, білім алушылардың теориялық білімін бекіту жҽне тереңдетуде ҿзіндік 

жҧмыстарды орындату мен оның инновациялық тҥрлерін қолданудың зор нҽтижелер 

берері даусыз. Жаңа Қазақстанның ертеңіне саналатын озық ойлы ҧрпақ тҽрбиелеп, терең 

білім беруде ҽрбір мекеме ҿзінің материалдық-техникалық базасын заманға сай 

оңтайландырып, озық технологиялар ҥлгілерімен жабдықтап, ҽрбір ҧстаз немесе оқытушы 

инновациялық мазмҧн мен интерактивті ҽдіс-тҽсілдермен сабақ жҥргізу қажет жҽне бҧл- 

қайсыбір заман мен қоғам ҥшін маңызды болып қала бермек.  

Дегенмен ақпараттық технологияларға тым арқа сҥйеуге болмайды. Ең алдымен, 

ҽдебиет сабақтарында білім алушының кітапқа деген қызығушылығын арттыру кҿзделуі 

тиіс. Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаев бҧл мҽселені Ҧлттық қҧрылтай 

барысында қозғай келіп: «Біз, ең алдымен, жастарды кітап оқуға баулуымыз керек. Сонда 

жаппай кітап оқитын ҧлтқа айналамыз. Тҽуелсіздік кезеңінде елімізде кітапхана ісі 

кенжелеп қалды. Тоқсаныншы жылдардағы аласапыран уақытта мыңдаған кітапхана 

жабылды. Миллиондаған кітап қорынан айырылдық. Соңғы жылдары жағдайды тҥзеу 

ҥшін ҽрекет жасалып жатыр. Кітапхана – мемлекеттің, ҧлттың негізгі жады. Еліміз ҥшін 

қҧнды тарихи деректер мен материалдардың дені кітапханада сақталады. Сондықтан 

кітапхана ісін дамытуға бей-жай қарауға болмайды», - дей келіп, , деді Президент.  

«Ҿздеріңізге мҽлім, мен былтыр Тҥркістанда ҿткен қҧрылтайда елімізде тҽулік бойы 

жҧмыс істейтін заманауи кітапхана салу туралы айттым. Ондай кітапханалар кҿптеген 

елде бар. Менің тапсырмаммен Алматыда жҽне Астанада кҿп ҧзамай осындай тамаша 

ғимараттар бой кҿтермек. Жалпы бҧл саланы жетілдіру ҥшін басқа да ауқымды 

шараларды қолға алу қажет», – деп тҥйіндеген болатын [1].  

Бҽсекеге қабілетті елу елдің қатарына еніп, ҽлемдік дамуда ҿз орнымызды белгілеу 

ҥшін, ҽрине, халықаралық стандартқа сай білім алған, озық ойлы, шетелдермен дода-

тартыста іркілмейтін, жан-жақты білімді ҽрі ҧлттық ділі мен тілін, дінін ҿз бойына 

сіңірген патриоттық сезімі терең ҧрпақ тҽрбиелеуіміз қажет. Сондықтан да инновациялық 

білім беруді жан-жақты пысықтап, негізгі теорияларына сай оңтайлы білім беруді талап 

ету қажеттігі туындауда. Осы тҧрғыда бҥгінгі таңда білім беру саласында 50-ден астам 
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оқыту технологиялары қолданылып, ҿз жемісін беруде. Ҽрине, ол технологиялардың 

ҽрқайсының ҿзіндік мазмҧны, мақсаты, нҽтижелері ҽр тҥрлі. Жҽне, ҽрбір ғылымда, салада, 

пҽнде қолдану мҥмкіншілігі ҽр тҥрлі. Ҽдебиет тарихының негізгі дҽуірлері мен кезеңдерін 

толық тҥйсіну ҥшін сол кезеңдегі ҿмір сҥрген ақын-жазушылардың кҿркем туындыларын 

талдап, сыни кҿзқараспен тҧжырымдай білуі тиіс.  

Ҽсіресе бір сарынды сабақ ҥлгілерінен қашық болған жҿн. Кез келген білім алушы 

ҽрбір кҿркем шығарма мен сҿз зергерінің шығармашылығына ҿзіндік пікірлерін қорытып, 

тҧжырымдай білуге бағыттау қажет. Айталық, белгілі ақын-жазушылардың негізгі 

шығармалары мазмҧндалып, жалпы ҽдеби даму сипаты мазмҧндалады. Бір сарынды 

тҥсіндіру мен баяндаудан гҿрі, мҧнда білім алушылардың ҿз беттерінше ізденіп, пҽнге 

деген қызығушылығын арттыратын технологиялар нҽтижелі болмақ. Ҽсіресе, Ж. 

Қараевтың технологиясы олардың сенімділігін туғызып, білімін одан ары дамытуына, 

шығармашылық деңгейге кҿтерілуіне мҥмкіндік жасайды. Қосымша тақырыптар бойынша 

ҿзіндік жҧмыстарын жазып келу тапсырылады. Оқу ҥдерісінде, ҽсіресе, ҽдебиет сабақтары 

бойынша орындалатын ҿзіндік жҧмыстар білім алушылардың практикалық дағдыларын 

бекітуіне, ҧсынылған теориялық міндеттерді ҿз бетінше шеше білуіне жол ашады. Осы 

тҧста ҽрбір оқу орны ҿздерінің материалдық-техникалық базасын заман талабына сай 

жаңартып отыруы қажет.  

Орта мектеп жҽне жоғары оқу орындарында болмасын ҽдебиеттің тарихы мен 

теориясын оқытуда ҽсіресе, ҽдеби процестің жай-кҥйіне тоқтала отырып, проблемалық 

сҧрақтар тҿңірегінде пікірталастар ҧйымдастырып, кҿзқарастарымен ескере отырып, 

тҧжырымдауға мҽн берген мақҧл. Бҧл студенттерге ғылыми-зерттеу жҧмысында аса 

маңызды қорытындылар жасауға да кҿмектеседі. Жҽне, жоғары оқу орындарында 

ҿткізілетін конференцияларда баяндама жасап, ғылыми мақалалар жазуға да 

итермелейтіні сҿзсіз. Ҽдебиетті оқытудың инновациялық бағытына ғылыми ҥйірмелердің 

жҧмысын жандандыру да жатады. Ҽсіресе, шығармашыл жастарға ақ жол кҿрсетіп, негізгі 

мақсат-мҧратына жету мен талантының толыққанды ашылуына да ҥйірме мҥшелерінің 

ҿзара пікірталасы, презентациялары жағдай жасайтыны даусыз [2].  

Білім беру ҥдерісіне қойылатын соны талаптар ҽрбір ҧстаздан жаңаша ізденісті, 

ҥздіксіз білім алуды талап етуде. Ҽрбір тақырыптар бойынша білім алушыларға бағыт-

бағдар беріп, педагогикалық инновациялық технологияларды қолдану ҥшін біліктілігін 

арттыру мақсатында терең ізденуіне тура келеді. Ҽсіресе, ҽдебиет сабақтарында ҥнемі 

адамды тану, қоғамдық-саяси жағдайлардың рухани мазмҧнын ашып кҿрсету, ізгілік, 

адамгершілік, отаншылдық идеяларды насихаттауды басты мақсат етіп қойылады. Кез 

келген сҿз зергерінің шығармашылығын талдау арқылы оның ҿзінің ішкі «Меніне», сол 

арқылы жалпы адам болмысына, ҿмір сҥрген ортасы арқылы қоғамдық-саяси жағдайға 

талдау жасап, болашақ ҧрпақ санасына зерделі ойларды қҧя білгенде ғана оларды жаңаша 

ойлау соқпақтарына жетелеп, ҽдеби процес жайын жан-жақты зерттеу мҥмкіндігіне жол 

ашылады.  

Ең алдымен, ҽдебиетті тегін оқушы таңдамайды. Бойында титтей де болса 

таланттың ҧшқыны бар, шығармашылықпен айналысатын немесе Отанға, руханиятқа 

деген сезімі ҿте терең, асқан патриот, ізгілікті балалар ғана жастайынан ҽдеби 

шығармаларды қҧмарта оқып, ҽдебиетші болуға талаптанады. Міне, осындай талантты 

жастың талабына нҧр жаудырып, сезімін қанаттандыруға, отаншылдық, адамдық рухын 

асқақтатуға жағдай жасап, заманға сай білім беру - ҽдебиетші ҧстаздардан асқан 

шеберлікті қажет етеді. Ҿзі де осындай баспалдақтардан ҿткен ҧстаз бала жанын терең 
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пайымдап, ҥнемі қайраттандырып, жігерлендіріп отыруы қажет. Бҥгінгі жас ҧрпақ кҿркем 

шығарма оқымайды, ҽдеби кітаптар оқуға басқа техникалық қҧралдар (компьютер, 

теледидар, телефон, т. б. ) мҥмкіндік бермейді деп байбалам салып жатамыз. Ҽрине, бҧл 

замана талабы. Дегенмен, ҽдебиет - ҿмір айнасы екендігін жас ҧрпақ санасына сіңіруде 

тҥбегейлі ҿзгерістер жасаған жҿн. Ең бастысы, қайсыбір мамандықтың тізгінін ҧстаса да, 

сҿз байлығы, ҿз ойын жан-жақты тҧжырымдап, жеткізуі аса маңызды. Осы орайда, жоғары 

мектепте ҽдебиет пен тілді барлық мамандық студенттеріне оқыту ісі қолға алынбауда. 

Қазіргі уақыт білімнің де тынысы кеңейіп, білімдінің жҧлдызы жарқырай бастады. Шын 

білімдіге жарқын жол ашылды. Білімнің ҽлеуметтік қызметі артуда. Біліммен қатар білік 

дағдыларын, терең ойлау машықтарын, тылсым дҥние сырларын шығармашылықпен 

сезіну қырларын дамыту – оқытудың негізгі талабына айналуда. Бҧл ҥшін инновациялық 

педагогикалық технологияларды пайдалану шарт.  

Білім беру саласындағы оқытудың озық технологиялары білім алушылардың зейін-

зерделік, кҽсіптік, адамдық, ізгілік қасиеттерінің қалыптасуына игі ҽсерін тигізіп, ҿзін ҿзі 

дамытып, оқу-тҽрбие сапасын арттыруға мҥмкіндік береді. Жҽне, оқытудың негізгі 

мақсатына жетудің тиімді жолдарын кҿрсетіп береді. Инновациялық технологияларды 

тиімді пайдалану мҧғалімнің педагогикалық шеберлігіне, іскерлігіне байланысты. Ҽдебиет 

сабақтарын инновациялық сипатта ҿткізу ең алдымен ҧлттық мҥддеден алшақтамауы тиіс. 

Халықтық ҽдеби мҧраларды, кҿркем туындылар арқылы рухани болмысымызды, ҧлттық 

менталитетті танытуға ҧмтыламыз. Сондықтан да ҽдебиетті оқыту ҥнемі ізденуді де талап 

етеді. Бҧл ҥшін ҿзара тҽжірибе алмасу курстары, арнайы семинарларға қатысу шарт.  
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Оқушылардың оқуға ынтасын арттыруда сабақты зерттеу тәсілінің тиімділігі  

Маталиева А.  

«Жамбыл облысы ҽкімдігінің білім басқармасы Тараз қаласының білім бҿлімінің 

Б. Момышұлы атындағы №45 қазақ классикалық гимназиясы» КММ,  

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі, педагог-шебер 

 

Мҧғалімдердің кҽсіби шеберлігін дамытуда ҿте маңызды аспектілердің бірі 

Сабақты зерттеу болып табылады. Бҧл тҽсілдің артықшылығы мҧғалімдерді біріктіру мен 

мҽселелерді бірлесіп анықтауда, бірлесіп оқыту ҥшін бірлескен орта қҧруда, тҽжірибе 

алмасу жҽне зерттеудің тиімділігін арттыруда кҿрінеді.  

Пит Дадлидің Сабақты зерттеудің тиімділігіне келтірген пікіріне тоқталсақ: 

«Lesson Study тҽсілі тиімді, себебі ол мҧғалімдерге:  
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• ҽдеттегіге қарағанда балалардың білім алғандығының анағҧрлым анық, ҽртҥрлі 

қырларынан жҽне егжей-тегжейлі дҽлелін кҿруге;  

• мҧғалімнің пікірі бойынша балаларды оқыту барысында не болуға тиіс, ал 

шындығында жағдай қандай екендігі арасындағы айырмашылықты кҿруге; 

 • оқытуды нҽтижесінде оқушылардың қажеттіліктерін барынша 

қанағаттандыратындай етіп қалай жоспарлау керектігін тҥсінуге; 

 • Lesson Study-ді басты мақсаты оқушыларға білім алуға кҿмектесу жҽне топ 

мҥшелерінің кҽсіби дамуына ықпал ету болып табылатын мҧғалімдердің желілік 

қоғамдастығы аясында іске асыруға; 

 • Lesson Study мҥмкіндіктерін ҿзінің педагогикалық тҽжірибесінде қолдануға 

кҿмектеседі [1].  

Сабақты зерттеу тҽсілін жҥргізу барысында мҧғалімдер сабақтарына 

жаңашылдықтарды енгізе отырып, педагогикалық тҽсілдерді жетілдіруге бағыттайды. 

Сонымен қатар бҧл тҽсіл жас мамандар мен ҧжымға жаңа келген ҽріптестерге 

ҽлеуметтенуге жол ашады. Сабақты зерттеудің тиімділігіне келер болсақ, мҧғалім ҥшін:  

- мҧғалімдердің кҽсіби шеберлігін арттыру, оларды зерттеу қызметіне тарту 

арқылы сабақтың тиімділігін арттыру; 

- оқу процесін жандандыру; 

- мектеп тҽжірибесін жетілдіру; 

- оқушыларды оқу қызметін жандандыру бойынша жҧмысқа тарту; 

-тҧлғаның жан-жақты дамуы ҥшін қолайлы оқу-танымдық орта қҧру. Ал оқушылар 

ҥшін: 

- оқытудың жаңа тҽсілдерін қолдану -оқушылардың уҽжін арттыру мақсатында 

Сабақты зерттеу тҽсілі арқылы диалогтық оқыту жҽне топтарда жҧмыс істеу; 

- қолайлы орта қҧру жҽне оқушылардың жағымды кҿңіл-кҥйін қалыптастыру, 

оқыту мен білім беру сапасын арттыру.  

Бҥгінгі таңда Сабақты зерттеу - бҧл оқытудың қуатты, кҽсіби тҽсілі, ол мыналарды 

қамтиды: 

* оқу процесінің мҽнін тҥсіну; 

* ҽріптестермен ҿзара ҽрекеттесу ҽдістемесі; 

* ҽріптестерді қолдау тҽсілдері.  

 Сабақты зерттеуде тҽжірибені ҧйымдастырудың бірқатар артықшылықтары бар, 

олардың ішінде мыналар ерекшеленеді: 

1. Нысаналы бағыт 

Кҿбіне мектептерде жҥргізілетін академиялық зерттеулер қазіргі білім беру 

процесінің шындықтарынан алшақтайды, ал Сабақты зерттеу қазіргі уақытта жҽне нақты 

жағдайларда осы оқушы мен педагогикалық ҧжымда бар нҽрсені тікелей кҿрсетеді.  

2. Кҽсіби дамудың бір жолы 

Іс-ҽрекетті зерттеу, содан кейін оны талдау мҧғалімнің не істеп жатқанына сенімді 

болуына ықпал етеді. Нҽтижесінде мҧғалімнің сабақты жоспарлау жҽне ҿткізу процесіне 

деген кҿзқарасы айтарлықтай ҿзгереді, ҿйткені жҥйелі рефлексия проблемаға сыни 

тҧрғыдан қарау қабілетін дамытуға ықпал етеді.  

3. Ҽріптестермен ҿзара ҽрекеттесу 

Педагогикалық процестің ҽлсіз жақтарының бірі - ҽріптестерімен жаңа 

технологиялар мен авторлық ҽзірлемелерді талқылауға уақыттың жетіспеушілігінен 

туындаған мҧғалімнің оқшаулануы. Командаларда жҧмыс істей отырып, мҧғалімдер 
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тҽжірибеде тиімділігін дҽлелдеген тҽжірибелерімен, идеяларымен жҽне стратегияларымен 

бҿлісуге, педагогикалық дағдыларды жетілдіру мақсатында жаңа ҽдістерді ҽзірлеу жҽне 

сынақтан ҿткізу мҥмкіндігіне ие.  

4. Мектеп жүйесінің мүмкін модификациясы 

Осы типтегі зерттеулерді жҥргізу білім беру жағдайына жҽне болашақта мектеп 

жҥйесін дамыту стратегиясына тікелей ҽсер етеді, ҿйткені Сабақты зерттеу белгілі бір 

мҧғалімнің дағдылары мен дағдыларын жетілдіру мақсатында ғана емес, бҥкіл 

педагогикалық ҧжым ҥшін жҥзеге асырылады.  

5. Ҿз жұмысын талдау 

Сабақты зерттеу кезінде назар мҧғалімнің ҿзіне емес, оқушылардың ол жҥргізетін 

ҽрекеттерге реакциясына бағытталғанын біле отырып, мҧғалім сабақтағы ҽріптестерінің 

қысымына ҧшырамайды. Нҽтижесінде, оған процесті тҧтастай алғанда сыни тҧрғыдан 

қарау оңайырақ.   

Сабақты зерттеу тҽсілі біздің гимназиямызда да жҥйелі тҥрде жҥргізіліп келеді, 

яғни гимназия тҽжірибесіне толықтай енгізілген. Сабақты зерттеуді жҥргізудегі біздің 

басты мақсатымыз - оқушылардың оқуын шындықта кҿру, балалардың проблемаларына 

назар аудару, оқушылардың қажеттіліктерін қанағаттандыру ҥшін оқытуды жоспарлауды 

қалай ҿзгертуге болатындығын анықтау жҽне тҥсіну, мектеп мҧғалімдерін ҿз 

тҽжірибелерін жақсарту ҥшін зерттеу процесіне тарту. Ҽріптестердің қандай да бір 

проблемамен ынтымақтаса, тҽжірибесімен, білімімен, пайымымен бҿлісе алуына жағдай 

жасау да назарда болады. Мҧғалімнің шеберлігі мен ашық сабағын емес, шынымен бар 

балаларды талқылайды. Фокус топ зерттелетін сыныптардағы барлық дҽйекті сабақтарды 

бірлесіп жоспарлауға шешім қабылдап, ҽрі қарай бірге қарап, оқуды талдайды. Сабақты 

зерттеудің 1–кездесуінде мҧғалімдер оқушылардың белгілі бір тобының типтік ҿкілі 

болып табылатын, яғни кҥшті – А, орташа-В, ҽлсіз-С болып табылатын ҥш «зерттелетін» 

оқушы таңдалып, тізбектелген сабақтар барысында бақылау жҥргізіледі. Фокус топ 

мҥшелері анықталған проблема бойынша зерттеу сҧрағын қҧрып, сол бойынша ҽр сабақты 

бірге жоспарлайды, сабақ барысын бақылап, талдау жасап, келесі сабақтың жоспарын 

қҧруда ҧсыныстарды ескеріп, ҿзгеріс енгізеді. Анықталған мҽселенің шешімі табылғанша 

мҧғалімдердің бірлескен жҧмыстары жалғасын табады.  

Сабақты зерттеудің тиімділігіне мысал келтіріп, талдап кҿрейік. Оқу ҥлгерімі 

тҿмен, оқушылардың сабаққа жеткілікті дайындығы жоқ 9Б сыныбы таңдап алынып, 

зерттеу сабақтарын жҥргізуге шешім қабылданды. Себебі балаларды оқыту мен 

тҽрбиелеудегі тҽсілдерді ҿзгерту қажет болды. Зерттелетін 3 оқушы анықталды: оқуда 

жақсы бағалары бар, орташа қабілеті бар оқушы жҽне барлық пҽндер бойынша уҽжі тҿмен 

оқушы. Мҧғалімдер тобы қатарынан 3 қазақ ҽдебиеті сабағына қатысты. Зерттелген 3 

оқушыға назар аудару кҿптеген маңызды сҽттерді анықтауға мҥмкіндік берді. Ал 

мҧғалімдер ынтымақтастықта жҧмыс істеп, жаңа идеялармен бҿлісіп, қателіктерден сабақ 

алып, жаңа тҽсілдерді іздеуі керек болды. Бҧл ҿте қиын – тек ҿз пҽнін оқыту ғана емес, 

сонымен қатар оқушыларды сыни ойлауға ҥйрету, ҿзін ҿзі оқыту жҽне ҿзін ҿзі бағалау 

дағдыларын дамыту, ҽр сабақта оқушылардың дарындылығын дамыту бойынша жҧмыс 

жасау процесі еді.  

Ҿткізілген тізбектелген сабақтар топтамасынан кейін, біз талқылаулар жасадық, 

онда біздің болжамдарымыз расталды, кҥшті жҽне орташа оқушылар ҥшін біз 

критерийлерді дҧрыс жасайды екенбіз де, ҽлсіз С деңгейдегі оқушыға қиынырақ критерий 

жасайды екенбіз. Сабақтар топтамасының екінші сабағында біз оны топтық жҧмысқа 
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тарта алмадық, топта отырып жеке жҧмыс жасау кезінде оқушыда кішкене болса да 

ҿзгеріс барын кҿрдік. Сҧқбаттасу кезінде кҥшті жҽне орташа оқушылар топтық жҧмыс 

тҥрлерін ҧнататынын, сабақта қызығушылық танытқанын, ал ҽлсіз оқушы бҥкіл сыныпта 

жауап беруден жҽне жауап беру кезінде қателіктер жіберуден қорқатынын айтты. Біз 

келесі сабақтарда ҽлсіз оқушыға кҿбірек кҿңіл бҿлу туралы шешім қабылдадық, сонда ол 

ҿзіне ыңғайлы жҧмыс істейтін топты таңдайды. Осылайша келесі сабақтарда ҽлсіз оқушы 

біртіндеп ашыла бастады. Ол, ҽрине, белсенді болмады, бірақ соған қарамастан жауап 

бере бастады, ҿз тҧжырымдарын жасауға тырысты. Бірқатар дҽйекті сабақтарды талдай 

отырып, оқушыларымыздың сабақтағы сҽтсіздігі, ең алдымен, Блэк пен 

Уильямның бастапқы зерттеулеріндегі сыныпта «қара жәшік» ішіндегі жҧмыстың 

болмауы, яғни сҧрақтарды тиімді қою, оқушылармен бірге критерийлерді талқылау, кері 

байланысты қамтамасыз ету, сыныптастарын бағалау жҽне ҿзін ҿзі бағалауға байланысты 

екеніне кҿзіміз жетті. Бҧл процеске қатысу бҽрімізге ҿте қызықты болды. Егер сабақта 

ҽлсіз оқушыға жиі назар аударылса, оған қолдау кҿрсетілсе, оның сабақта жҧмыс 

істейтіндігі анықталды.  

Біз бҥкіл сабақты «кҥшті оқушыға» бағыттауға дағдыланғанбыз. Бҧл сҽттің 

анықтамасы бақылау барысында біз ҥшін ең маңыздыларының бірі болып табылады. 

Қатысқан сабақтардың, жҥргізілген талқылаулар мен оқушылармен жҥргізілген 

сҧқбаттасулардан жҽне алынған сауалнамалардан кейін оқушылардың оқуға ынтасын 

арттыруда бағалау критерийлерінің маңызының зор екеніне кҿзіміз жете тҥсті. Себебі 

сауалнама қорытындысынан оқушылардың ҿз жетістіктерін бағалауға қатысқысы келетіні 

жҽне қатысуға дайын екендігі, бағалау критерийлерін ҽзірлеу бойынша ҧсыныстары бар 

екенін де анықтай алдық. Осыған дейін біз бағалау критерийлерін қҧрастыруға 

оқушыларды қатыстырмайтынымыздың, бірге талқыламайтынымыздың қателік екенін 

тҥсіндік. Сондықтан топ мҥшелері «Бағалау критерийлері арқылы оқушылардың оқуға 

ынтасын қалай арттыруға болады?» деген зерттеу сҧрағы аясында жҧмыс жҥргізе бастады. 

Ҽрине, бҧл зерттеу сҧрағымен жҧмыс жасау арқылы бірден тиімді нҽтижеге қол жеткіздік 

деп айта алмаймыз. Бҧған дейін біз қҧрастырған бағалау критерийлерінде оқушылардың 

мҥмкіндіктерін ескермеген жағдайлар, бағалаудың қолжетімділік стратегиясын назарға 

алмаған кезеңдер жҽне дескрипторлар қҧрастыруда ҿлшеуге болмайтын етістіктерді 

пайдалану секілді біраз кемшіліктерге орын бергенімізді зерттеу барысында анықтап, 

тҥзету жҧмыстарын жҥргіздік. Ҽр сабақта оқу мақсаттарына сай бағалау критерийлері 

анық, шынайы, оқушыға тҥсінікті болса, сабақ барысында уҽжі тҿмен оқушының ҿзі 

жҧмыс жасауға ҧмтылып, белсенді бола бастағанын байқадық. Себебі ҽр тапсырманың 

бағалау критерийі оқушы ҥшін тҥсінікті болды.  

Оқушылар ҿздерінің оқуының қай деңгейде тҧрғанын жҽне оны қалай реттеуге 

болатынын тҥсіне бастады. Бағалау тек мҧғалім тарапынан ғана емес, оқушылардың ҿзін 

ҿзі жҽне ҿзара бағалауы критерийлерді басшылыққа ала отырып жҥргізіле бастады. Сол 

сабақтар барысында оқушылар ҿздерін дҧрыс бағалай алуға ҥйренді. Егер басында 

мҧғалім қойған баға мен оқушының ҿзін ҿзі бағалауы кҿп жағдайда сай келмесе, ал қазіргі 

жағдайда оқушылар ҿздерін жҽне басқа оқушыларды дҧрыс бағалауға ҥйренді. Оқушылар 

бірін-бірі бағалау арқылы бір-бірінің кҥшті жақтары мен ҽлсіз тҧстарын байқай алатын 

деңгейге жетті. Оқушылар «сабақтарда бір-бірімізді бағалау ҿте қызық, ҽрі қиын», «мен ҿз 

жҧмысымды бағалағанда кҿп ойландым» деген секілді ойларын білдіре бастады. Бір-бірін 

бағалау кезінде неге сол бағаны қойғандығын тҥсіндіріп беруін сҧрап, критерийге 

негіздейтін деңгейге жетті. Сабақты зерттеу циклінің нҽтижесінде зерттелетін 
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оқушылардың пҽнге деген танымдық қызығушылығы артқанын атап ҿтуге болады: 

оқушылар белсенді бола бастады, бірінші циклды (сабақты) ҿткізгеннен кейін 

оқушылардың жаңа, ерекше нҽрсені кҥтетіні анықталды. Шынайы жҥргізілген бағалау ҿз 

нҽтижесін берді, оқушылардың сыни ойлау дағдыларының дамуына ҽсер етіп қана 

қоймай, талдауға ҥйренді, коммуникативті дағдалары дамыды.  

Сабақты зерттеудің бірінші циклінің нҽтижелері ҿте ҽсерлі болмауы мҥмкін, бірақ 

топ алға қойған негізгі мақсаттарға қол жеткізді. 9-сыныпта қазақ ҽдебиеті пҽні бойынша 

білім сапасы артты. Оқушылардың оқуға ынтасы, пҽнге деген қызығушылық артты, 

оқушылар тҽуелсіз бола бастады, ҿз ойларын ашық айтты, ҿз іс-ҽрекеттеріне талдау жасай 

бастады жҽне басқаларды бағалауға дағдыланды. Екінші жағынан, мектепте жаңа типтегі 

педагогикалық бірлестік пайда болды. Бағдарламаның жетінші модулі бірінші кезекте 

мҧғалімнің кҿшбасшылығы туралы айтады. Мҧғалім - ең алдымен, мектептің білім беру 

процесіндегі барлық ҿзгерістердің тасымалдаушысы. Бірақ мҧғалім ҿзі жалғыз кҿп нҽрсе 

істей алмайды. Сондықтан да бірлескен ортада жҧмыс жасау ҿз тиімділігін кҿрсетті.  

Оқушылардың оқуға ынтасын арттыруда Сабақты зерттеу тҽсілінің тиімділігін 

ескере келе, тҿмендегідей ҧсыныстар беруге болады: 

1. Оқушылардың оқуын жҽне ҿз тҽжірибелерін жақсарту ҥшін мҥдделес топ 

мҥшелерінен тҧратын фокус топтардың қҧрылуы; 

2. Фокус топ мҥшелерінің анықталған мҽселенің шешімін табу барысында бірге 

ынтымақтаса жҧмыс жасауы; 

3. Кҥнделікті сабақ барысында С деңгейдегі оқушыларға ерекше назар аудару, 

қолдау кҿрсету; 

4. Оқушылармен бірге оқу мақсатына сай бағалау критерийлерін талқылау, 

қҧрастыру; 

5. Оқушылардың ҿз жетістіктерін бағалауға ҥнемі тартып отыру; 

6. Бағалау критерийлерін қҧрастыруда оқушылардың мҥмкіндіктеиін ескеру, 

бағалаудың қолжетімділік стратегияларын назарға алу.  

Мҧғалім оқушылардың одан ҽрі ҿсуі мен ҿзін ҿзі жҥзеге асыруын ынталандырады, 

Сабақты зерттеу тҽсілін қолдана отырып, оқу қабілетін дамытады, оқушылар жҧмысты 

(тапсырманы) орындау қабілетіне емес, жаңа білім мен дағдыларға ие болады. Сабақты 

зерттеу тҽсілі трансформацияның кілті болып табылады. Бірақ кҽсіби шеберліктің ҿсуінің 

міндетті шарты, біздің не істеп жатқанымызды тҥсіну, талдау жҽне ойлау екенін есте 

ҧстаған жҿн. Алайда, кез келген жағдайда тек ҿз тҽжірибеңізден ҥйрену қиын жҽне 

ҽрдайым тиімді бола бермейді. Міне, осындай мақсаттар ҥшін ҽріптестермен сабақты 

сындарлы талқылау ҿте пайдалы болуы мҥмкін. Шағын топта жҧмыс істей отырып, 

мҧғалімдер бір-бірімен ынтымақтасады, оқу мақсаттарын бірлесіп талқылайды, оның іс 

жҥзінде қалай жҧмыс істейтінін бақылау ҥшін Сабақты («зерттеу сабағы» деп аталады) 

жоспарлайды, содан кейін басқа мҧғалімдер одан пайда кҿруі ҥшін нҽтижелерді қайта 

қарап, есеп береді.  

Бақылау барысында біз тҿмендегідей қорытындыға келдік: 

- оқушының белсенділігі қоршаған ортаға, мҧғалімнің қолдауына байланысты, 

оқушыларға жеке кҿзқарас, дҧрыс ойластырылған жҽне қҧрастырылған тапсырмалар, 

жҧмыстың ҽр кезеңі жҽне ҽр оқушы ҥшін оқу мақсаттарына сай бағалау критерийлерін 

анықтау қажет; 

- инновациялық идеяларға негізделген оқытудың жаңа тҽсілдерін, атап айтқанда, 

оқу процесіне оқытудың жеті модулін енгізуді пайдалана отырып, біз ҿз бетінше 
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шығармашылықпен ойлайтын тҧлғаны дамытуға, оқушының «менін» жҥзеге асыруға, 

оқушының шығармашылық ҽлеуетін дамытуға, алған білімдерін ҿмірде қолдана 

алатындай жҽне қоршаған ҽлемге оңай бейімделетіндей тҧлға тҽрбиелеу керек.  

  Осылайша, Сабақты зерттеуді оқушылардың оқуына назар аудару арқылы 

оқытуды дамыту жҽне жетілдіру қҧралы ретінде қарастыруға болады. Қорыта келе 

айтарымыз, сапалы жҥргізілген Сабақты зерттеу тҽсілі мҧғалімнің кҽсіби шыңдалуына, 

ынтымақтасқан ортада жҧмыс жасай алуына, ең бастысы, оқыту мен оқу сапасын 

арттыруда ең тиімді тҽсілдердің бірі болып табылады.  
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Оқылым стратегияларын қолдану арқылы білім алушылардың оқу 

дағдысын қалыптастыру 

 

Абдикаримова Р.  

Тараз қ., Б. Момышұлы атындағы №45 қазақ классикалық гимназиясы,  

қазақ тілі пҽнінің мұғалімі 

 

Қазіргі жаһандану дҽуірінде қазақ тілін оқытудың басты мақсаты –тыңдалым, 

айтылым, оқылым, жазылым дағдылары арқылы білім алушылардың алған білімін ҿмірде 

ҿзгелермен еркін қарым-қатынас жасап, пікір алмасып, ҿз кҿзқарасын жан-жақты да еркін 

білдіре алуына, ҿз ойын жҥйелі де нақты дҽлелдер арқылы жеткізе білуіне, кез келген 

ақпаратты тиімді қолдана алуына, тҥрлі ақпараттарды қҧр оқып қана қоймай, сараптай, 

талдай отырып оқуына, оқығаны бойынша ҿзіндік қорытынды жасап, тҥйінді ой мен 

сындарлы шешім ҧсынуға жол ашу. Осы тҿрт дағдының ішінде ең маңыздысы – оқылым 

дағдысы. Себебі оқудың тиімді жолдарын меңгеріп оқи алатын, оқыған мҽтініне талдау 

жасап, ҿзіне қажетті тҧсын ажырата білетін бала, ҿз ой-пікірін еркін айта білумен қатар 

сауатты жазатын да болады. Сондықтан да халықаралық PISA зерттеуіндегі оқу 

сауаттылығы ҧғымын білім алушылырдың жазбаша мҽтіндерді ҧғына оқу қабілеттілігі 

жҽне оларға рефлексия, олардың мазмҧнын ҿз мақсаттарына қол жеткізу ҥшін қолдануы, 

білімдері мен дағдыларын қоғамының белсенді ҿміріне араласуы ҥшін дамытуы деп 

тҥсінуге болады. Қоғамның белсенді ҿміріне араласу ҥшін білім алушылардың оқу 

сауаттылығы жоғары деңгейде болуы жҽне оқылым дағдысы дҧрыс қалыптасуы ҿте 

маңызды. Оқылымның рецептивті (қабылдаушы) дағдылар қатарына жататыны белгілі. 

Сондықтан да оқылым дағдысы жазба тілдегі мҽтінді тҥсіну, оған жауап қайтару немесе 

мақсатқа сай ҽрекет етуді кҿздейді. Ол ҥшін білім алушы мҽтін тілін сҿздер деңгейінде, 

сҿйлем деңгейінде жҽне тҧтастай мҽтін деңгейінде ҧғына алуы қажет болып табылады» 

[3].  

Барлық оқылым стратегияларын ҥш топқа бҿліп қарастыруға болады: 



299 

 

1. Мҽтінге дейінгі кезеңде қолданылатын стратегиялар – дайындық кезеңі.  

2. Мҽтінмен жҧмыс жасау кезінде қолданылатын стратегиялар – жҧмыс барысы 

кезеңі.  

3. Мҽтіннен кейінгі кезеңде қолданылатын стратегиялар – қорытындылау кезеңі.  

Сондықтан да оқылым дағдысының ҽр мақсаты «шиыршық» принципі негізінде 

жеңілден кҥрделіге қарай ҧсынылады. Мысалы, «Ҥлгілік оқу бағдарламасында» берілген 

5-7-сыныптардағы оқылым стратегияларын қолдану мақсаттарына тоқталсақ: 

 

Бағдарламада кҿрсетілген оқу мақсаттары 

 

Бҿлімше 5-сынып 6-сынып 7-сынып 

6. Оқылым 

стратегияларын 

қолдану  

5. 2. 6. 1 оқылым 

стратегияларын 

қолдану: жалпы 

мазмҧнын тҥсіну 

ҥшін оқу, нақты 

ақпаратты табу 

ҥшін оқу 

6. 2. 6. 1 оқылым 

стратегияларын 

қолдану: 

комментарий 

жасау, іріктеп 

оқу, рҿлге бҿліп 

оқу 

7. 2. 6. 1 оқылым 

стратегияларын 

қолдану: комментарий 

жасау, іріктеп оқу, 

зерттеп оқу» [2] 

 

Осы бағдарламаны басшылыққа ала отырып, қазақ тілі сабақтарында мҽтінмен 

жҧмыс жасау кезеңі мен мҽтіннен кейінгі кезеңінде білім алушылардың оқылым 

стратегияларын қолдану дағдысын дҧрыс қалыптастыратын болсақ, онда олардың білім 

сапасының артуына да мҥмкіндігі мол болар еді. Ҽлемдік тҽжірибеде оқу сауаттылығын 

(функционалдық сауаттылықты) бағалау технологиясы дҥниежҥзіндегі 60-тан астам елдің 

15 жастағы оқушыларын алты деңгейде анықтайтыны белгілі. Оның ең жоғарғысы бесінші 

жҽне алтыншы деңгей болып табылады. Жоғары деңгей бойынша ҽр білім алушы ҿз 

бетінше ойлау, талдау жҽне ҿз болжамын ҧсына білуі қажет. Сол ҥшін мҽтінмен жҧмыс 

жҽне мҽтіннен кейінгі кезеңде оқылым стратегияларын тиімді қолдана білу дағдыларының 

қалыптасуы олардың таным деңгейлерін арттырады. Оқылымның стратегиялары: шолып 

оқу, болжап оқу, кҿз жҥгіртіп оқу, зерттеп оқу, детальді тҥрде оқу, тҥсініп оқу, талдап оқу, 

астын сызып оқу немесе белгілеп оқу, комментарий жасап оқу, рҿлге бҿліп оқу» [4]. 

Ҿзімнің кҥнделікті тҽжірибемде бҧл оқу стратегиялары кҥрделі танымдық процесті 

қолдануды талап ететін оқу тапсырмаларын қҧрастыруға ықпал ететініне жҽне жоғары 

деңгей дағдыларын қалыптастыратынына кҿзім жетті. Мысалы, кҥнделікті тҽжірибеде 

қолданылып жҥрген оқылым стратегияларын кҥрделі танымдық процеске қарай 

сҽйкестендіре келсек: 

 

Кҥрделі 

танымдық 

процесс 

Қолданылатын 

оқылым 

стратегиялары  

Тапсырма тҥрі Қалыптасатын 

дағды 

Тиісті мҽтінді іздеу 

жҽне таңдау 

Зерттеп оқу «Факті ҽлде 

кҿзқарас?» 

Мҽтінді оқып 

шығып, келтірілген 

мысалдар факті ҽлде 

Факті мен автор 

пікірін ажырата 

алады.  



300 

 

автор кҿзқарасы 

екенін дҽлелдеңіз.  

Мҽтіндегі 

ақпаратты алып 

қолдану 

Детальді тҥрде оқу Қарамен берілген 

сҿздердің синонимін 

немесе 

антонимін табыңыз. 

Бос орынға керекті 

сҿзді қойыңыз.  

Мҽтіндегі жаңа 

немесе мағынасы 

тҥсініксіз 

сҿздермен жҧмыс 

жасай біледі.  

Мҽтіннің тура 

мағынасын ҿз 

сҿзімен білдіру 

Тҥсініп оқу  Мҽтіннің ҽр 

бҿлігіндегі негізгі 

ойды табыңыз.  

 

Мҽтіндегі немесе 

мҽтін 

абзацтарындағы 

негізгі идеяларды 

табады.  

Қорытынды ой 

тҥю, ақпараттың 

сенімділігі мен 

сапасын бағалау 

Комментарий 

жасап оқу 

Мҽтіндегі нақты 

ақпаратқа қатысты 

пікіріңізді білдіріңіз.  

Нақты 

ақпараттарды таба 

алады, сенімді 

ақпарат кҿздерінен 

алынғандығына кҿз 

жеткізе біледі.  

Ҽр тҥрлі форма мен 

мазмҧнды тҥсіну 

Тҥсініп оқу Берілген ҥзінділерді 

рет-ретімен 

орналастырыңыз.  

Мҽтінді қайта 

қҧрастыра алады.  

Қарама-

қайшылықтарды 

анықтап, олармен 

жҧмыс жасау 

Рҿлге бҿліп оқу Мҽтінді рҿлге бҿліп 

оқыңыз, ҿз 

кҿзқарасыңызды 

білдіре отырып 

нақты шешім 

ҧсыныңыз.  

Сыни тҧрғыда 

ойлана алады, 

дҧрыс шешім 

қабылдай біледі, ҿз 

кҿзқарасын 

аргументтеуді 

ҥйренеді.  

 

Міне, осы кестеден аңғарғанымыздай, білім алушының жоғары деңгей дағдыларын 

қалыптастыруы ҥшін оны мҽтінді сыни оқи білуге ҥйретуіміз керек. Сыни оқу дегеніміз – 

білім алушының ақпаратты толық жҽне терең тҥсініп, қабылдай білуі. Ол мҽтінмен жҧмыс 

жҽне мҽтіннен кейінгі кезеңде білім алушының тҿмендегідей дағдылырды игергенінен 

аңғарылады: 

1. мҽтіннен қажетті ақпаратты толық ала білуі; 

2. қарама-қайшы берілген ақпарат негізінде жеке шешім қабылдай алуы; 

3. қарама-қайшы ақпаратты жҽне оқырманның болжамдарына сҽйкес 

келмейтін мҽтінді тҥсінуі; 

4.  мҽтіндегі ойдың астарын тҥсінуі жҽне оқырмандық интуицияны 

пайдалануы; 

5. академиялық білімге сҥйеніп бейтаныс мҽтінге тҥсінік беруі жҽне 

тҥйіндеуі.  

Білім алушы автордың ойын нақты жҽне толық тҥсініп қана қоймай, ҿз тарапынан 

автордың ойын бағалай білуі керек. Сонда ғана олардың ҽрқайсысы мҽтінмен жҧмыс істей 
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білудің жоғары деңгейіне кҿтеріліп, оқылым стратегияларын қолдану дағдылары кҥннен-

кҥнге жетіле бермек.  

 

Пайдаланылған еңбектер: 

1. Қазақстан Республикасының «Білім туралы заңы». 2007, 27 шілде 

2. Негізгі орта білім беру деңгейінің 5-9-сыныптарына арналған «Қазақ тілі» оқу 

пҽні бойынша ҥлгілік оқу бағдарламасы (оқыту қазақ тілінде). – Астана, 2022.  

3. Оразбаева Ф. Тілдік қатынас: сҿздік-словарь. - Алматы: Print-S, 2005  

4. Жайсанбаева А. Оқылым стратегияларын тиімді қолдану арқылы оқушылардың 

мҽтіндерге салыстырмалы анализ жасау дағдысын дамыту. - Білімді ел-2020  

5. Қҧлмағамбетова А. Тілдік тҿрт дағды бойынша белсенді оқыту тапсырмалары, 

оқу-ҽдістемелік қҧрал. - Алматы, 2014.  

6. Мҽтбек Н. Оқытудың инновациялық ҽдіс-тҽсілдері: оқу-ҽдістемелік қҧрал. - 

Алматы: Қазақ университеті, 2020.  

 

Ӛзге ҧлт ӛкілдеріне қазақ тілін оқытудың тиімді жолдары 

 

Ахатова З.  

Павлодар облысы, Ертіс ауданы, Ағашорын ауылы,  

«Ағашорын ЖОББМ» КММ қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Мемлекетіміздің ҧстанып отырған саясатына сай бірнеше тілді білудің ҿзектілігі 

артып келеді. Ол мемлекеттің ҧстанып отырған тілдік жағдаят пен тілдік саясатына орай 

бірнеше себептерге байланысты. Басты себеп мемлекетіміздің кҿп ҧлттылығымен 

байланысты. Республика бойынша алмай-ақ, Павлодар облысы бойынша қарастырсақ, бір 

ғана облыстан 113 ҧлттың ҿкілі тҧратынын ҽлеуметтік зерттеулер арқылы білдік. Сонымен 

бірге елімізде тҧрақты жҧмыс істеп жатқан шетелдіктердің саны жылдан-жылға артуда. 

Олардың кҿпшілігі Ресей, Украина сияқты ТМД елдерінен келгендер. Қазақстанда 

тҧратын жҽне тҥрлі мақсатпен келген ҿзге ҧлттың ҿкілдері мемлекеттік тілді білуі керек. 

Сондықтан мемлекеттік тіл ретінде қазақ тілін оқытудың ҽдістемесін жетілдірудің маңызы 

зор. Бҧндай мҽселе тек қазақ тілінің мамандарын ғана емес, дҥние жҥзі бойынша тіл 

мамандарын ҿзінің ана тілі болып табылмайтын ҿзге тілді қалай ҥйрету керек, тіл 

ҥйренуде қандай ҽдіс-тҽсілдерді қолдану қажет деген сҧрақтың толғандырары анық. Оған 

тілді оқыту ҽдіснамасы туралы тҥрлі тілдерде жазылған зерттеулер дҽлел. Сондықтан ҿзге 

ҧлт ҿкілдеріне қазақ тілін оқыту мҽселесі қоғамдағы ҿзекті мҽселелер қатарынан 

табылады.  

 Ғылыми мақалада тілді оқыту ҽдістемесіне байланысты заманауи білім беру жҽне 

ҧтымды ҽдістер туралы тҧжырымдар басшылыққа алынды. Зерттеудің ҽдістемелік 

негіздерін айқындау барысында баяндау, сараптау, озық тҽжірибелерді жинақтау, жҥйелеу 

ҽдістері қолданылды. Жҧмыстың орындалу барысында ҿзге ҧлт ҿкілдеріне қазақ тілін 

оқыту ҽдістемесіне байланысты зерттеулер қолданылды. Олардың қатарында психология 

жҽне психолингвистика бойынша жазылған зерттеулермен бірге қазақ тілін оқыту 

ҽдістемесі бойынша Сарыбаев Ш., Оралбаева Н., Жақсылықова К., Оразбаева Ф., 

Жанпейісова Ж. жҽне т. б. ғалымдардың еңбектері бар.  

Қоғамда «қазақ тілін оқу орыс тілінде жҥретін мектепте оқыту» жҽне «ҿзге ҧлт 

ҿкілдеріне қазақ тілін оқыту» деген қолданыстар бар. Сайып келгенде, екеуінің оқыту 
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методикасы тҧрғысынан айырмашылығы жоқ деп санаймыз. Оқу орыс тілінде жҥретін 

мектепте қазақ балалары да оқитыны белгілі, сонымен қатар ҿзге ҧлт ҿкілдері де оқиды. 

Сонда оқитын кҿпшілік қазақ баласының ҿзге ҧлт ҿкілдерінен айырмашылығы шамалы. 

Кҿбі ҿз тілдерін білмейді немесе нашар біледі. Сондықтан олар сыныпта бір 111 

бағдарламамен оқиды. Республикадағы барлық мектептің тҽжірибесіне, оқу ҥрдісіне 

ҥңілсек, соны байқаймыз. Бірақ ҧлты қазақ болғаннан кейін салт-дҽстҥрлерін біледі, 

қазақы тҧрмыстан, т. б. хабары болатыны сҿзсіз. Бҧл жағдайда деңгейлік оқыту кҿмекке 

келеді. Бірақ бҧл да шартты. Ҿз тҽжірибемізде байқағанымыз, кейбір басқа ҧлттың ҿкілі 

қазақ тілін тез меңгеріп, қазақы ҿмір салтынан мол хабары барлары кезігіп отырады. 

Сондықтан ҿзге ҧлт ҿкілдеріне қазақ тілін оқыту мен оқу орыс тілінде немесе басқа тілде 

жҥретін мектепте қазақ тілін оқыту ҽдістемесін бірге алып қарастыра беруге болады 

дегенге толық негіз бар. Ҽдістеме тҽжірибесі мен теориясына ҥңілгенде де осыны 

аңғардық.  

 Ҽдістеме ілімінің тарихын зерделеген ғалымдар қазақ тілін басқа ҧлт ҿкілдеріне 

оқыту тарихын ҥш кезеңге бҿледі. Олар: қазан тҿңкерісіне дйінгі, қазан тҿңкерісінен 

кейінгі жҽне тҽуелсіздік алғаннан кейінгі, яғнни қазіргі кезең. Қазан тҿңкерісіне дейін ҿзге 

ҧлт ҿкілдеріне қазақ тілін оқытудың отаршылдық сипаты басым болды. Шындығында да, 

қайсыбір елді тҥбегейлі жаулау ҥшін жергілікті халықтың тілін білу керек. Онсыз 

халықты билеп-тҿстеу қиын болары анық. Сондықтан билеушілердің жергілікті тілді 

меңгеруі тиіс болды. Ҿзге ҧлт ҿкілдеріне қазақ тілін оқыту ҽдістемесінің басқаша сипатта 

дами бастауы кеңес ҿкіметі орнағаннан кейінгі кезең. 1920 жылы мамыр айында «Орыс 

тіліндегі мектептерде, оку орындарында, мекемелерде қазақ тілін міндетті тҥрде оқыту» 

деген жарлық шығады [1, 90]. Бҧл кезеңде қазақ тілі қолданыс тілі бола бастайды. Бҧның 

дҽлелі кейбір іс қағаздарының қазақша жҥргізілуі. Дҽл осы жарлықты ҿзге ҧлт ҿкіллерінің 

қазақ тілін ҥйренуіне жақсы ықпал етті десек қателеспейміз. Сонымен қатар сол кездегі 

Верный қазіргі Алматы қаласындағы қазақ жҽне қырғыз тілі мҧғалімдерін даярлайтын 

педагогикалық курс ашылуының да ҽсері болды. Бҧл ғана емес кҿпшілік оқу жҽне жҧмыс 

орындарында қазақ тілін ҥйрену мен ҥйрету жҧмыстары кеңінен жҥргізіле бастайды. Осы 

кезеңде кеңсе жҧмыстарында істің қазақша жҥргізілуі туралы С. Сейфуллинннің бірнеше 

мақаласы шығады. Одан кейінгі соғыс жҽне соғыстан кейінгі кезеңдер де ҿз зардабын 

тигізбей кетпеді. Педагог кадрлардың жаппай майданға кетуі мҧғалімдердің тапшылығын 

тудырады. Елуінші жылдардағы қазақ тілінің мҽселесін кҿтерген С. Аманжоловтың 

еңбегін айтуымызға болады.  

  Білім орыс тілінде берілетін мектептерде қазақ тілі VIII класқа дейін аптасына екі 

реттен оқытыла бастайды. Бағдарламада: «бҧл пҽнді оқытқанда, оқушылар қазақшаны 

тҥсініп, оқитын, тез жазатын, ҿздерінің ойындағысын қазақша еркін айта алатын болуы 

қамтамасыз етілуі тиіс» делінген. Сондай-ақ, бағдардамада: «Қазақ тілін мектепте 

оқытқандағы басты мақсат – Қазақстанда тҧратын барлық ҧлттардың жас ҧрпағын қазақ 

халқынық тіл мен ҽдебиетін сыйлау ретінде; бауырмалдық, достық рухта тҽрбиелеу» 

екендігі айтылған [2, 200].  

  Басқа ҧлт ҿкілдеріне қазақ тілін оқыту жҿнінде алғаш оқулық жазған Телжан 

Шонановтан басталған ҥрдіс ҿз жалғасын тапқан. Оның «Орыс мектебінде қазақ тілін 

оқыту» деп аталатын оқулығы орыс тілінде алғаш отызыншы жылдары шығып, кейіннен 

бірнеше рет баспа жҥзін кҿрді [5, 18]. Қазақ тілін орыс топтарында оқыту тақырыбында 

ҿнімді еңбек етіп, қырқыншы жылы дҽл осы тақырып бойынша ғылым кандидаты атағына 

алған Шамғали Сарыбаев [4, 56]. Қазақ тілін орыс мектептерінде оқыту ҽдістемесі туралы 
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айтқанда Сейіл Жиенбаевты алдымен ауызға аламыз. Осы тақырыпқа біраз еңбегін 

арнаған С. Жиенбаев қазақша тіл дамыту, сҿйлеуге ҥйрету, оқу мен жазу жҧмыстарының 

ҽдістемесін кҿрсетеді. Ҿзге ҧлт ҿкілдеріне қазақ тілін оқытудың жаппай кҿтеріліп, жан-

жақты дамығаны тҽуелсіздік кезеңі. Қазақ тілі мемлекеттік мҽртебе алып, қолданыс аясы 

кеңіді. Қазақ тілі оқулықтары мен қазақ тілін оқытудың ҽдістемесі туралы зерттеулер 

жазылды. Олардың қатарында қазақ тілін ҥйрену курсының бағдарламасын жазған Н. 

Оралбаева орыс тіліндегі мектептерде қазақ тілін оқыту ҽдістемесі туралы Н. 

Оралбаевамен авторлық бірлестікте жазған К. Жақсылықова, қазақ тілі оқулықтарын 

жазған Ш. Бектҧров пен А. Бектҧрова, Т. Аяповалар бар. Тҽуелсіздік жылдарындағы қазақ 

тілін оқыту ҽдістемесінің басын осы авторлар бастап тҧр. Одан беріде қаншама зерттеулер 

жазылды. Ол зерттеулерде ҿзге тілді аудиторияға қазақ тілін оқытудың ҽдістемесі 112 

кешенді тҥрде зерттеледі. Қазақ тілін оқыту ҽдістемесінде оқушылардың ауызша жҽне 

жазбаша тілін дамыту бойынша кҿптеген зерттеулер бар. Ол зерттеулерде қазақ тілін ҿзге 

ҧлт ҿкілдеріне сҿйлесім ҽрекеті арқылы оқытудың тиімділігі дҽлелденеді [2, б. 102]. Бҧл 

саладағы зерттеулер қатарында Ф. Оразбаева бастатқан ҽдіскер ғалымдардан бастап, С. 

Рахметова, Т. Ҽбдікерімова, Г. Уаисова, Ҽ. Жҧмабаева, Қ. Молдабек, М. Ермекбаев Н. 

Қҧрманова, С. Қазыбаев жҽне т. б. айтуымызға болады. Аталмыш ғалымдардың зерттеу 

еңбектерінде сҿйлесім ҽрекетінің тҥрлері арқылы оқыту ҿзекті мҽселе ретінде қаралып, 

ҿзге тілді оқушылардың тілді меңгеруін дамыту ҽдістемесі кҿрсетіледі.  

  Бҧл ҽдістің тиімділігін ҽдіскер ғалымдардың зерттеулері ғана емес, мектеп 

мҧғалімдерінің іс-тҽжірибесі де кҿрсетіп жҥр. Ҽдістемелік зерттеулерде оқушылардың 

сҿйлеу тілін дамыту жҧмыстарының негізгі бағыттары ретінде:  

 1) ҽдеби тіл нормаларын меңгеру;  

 2) оқушылардың сҿздік қорын жҽне грамматикалық қҧрылымын байыту (сҿздердің 

грамматикалық формалары мен ҽртҥрлі синтаксистік конструкцияларды қолданудың 

семантикалық, экспрессивтік жҽне стильдік мҥмкіндіктері);  

 3) басқаларды тҥсінуге жҽне сҿйлеу ҽрекетінің ҿзіндік бағдарламасын қҧруға 

қажетті коммуникациялық дағдыларды меңгеру кҿрсетіледі.  

  Сҿйлеуді дамытудың ең маңызды аспектісі - сҿйлеу ҽрекетінің тҥрлерін ҥйрету. 

Олар: тыңдау мен сҿйлеу, оқу жҽне жазу. Ҽдіскер-ғалым Ф. Оразбаева бҧларды 

тыңдалым, сҿйлесім, оқылым, жазылым деп термин ретінде қалыптастырған [3, 158]. 

Қазіргі кезеңде қазақ тілі сабақтарында орындалатын тапсырмалар осы сҿйлесім 

ҽрекетінің тҥрлері арқылы болады. Сҿйлесім ҽрекетінің тҥрлерімен кешенді тҥрде жҧмыс 

істелуі керек. Бҧлардың ҽрқайсысы ҿзінше маңызды. Тыңдау, сҿйлеу, оқу жҽне жазу 

дағдылары пҽнаралық сипаттағы маңызды жалпы білім беру дағдылары болып табылады.  

Есту – ауызша жҽне дауысты жазбаша сҿйлеудің дыбысталуын семантикалық 

қабылдау. Мақсатты тыңдау – ҿте қиын міндет. Лайман Стил «Тыңда, сен тыңдай 

алмайсың!» кітабының авторы, тыңдау қабілеті туралы жазады. Тыңдауға арналған 

арнайы жаттығулар сҿйлеуді есту, сҿйлеу есте сақтау қабілетін дамытуға, ауызша 

сҿйлеудің қалыптасуына, атап айтқанда оның мҽнерлілігіне, айтылу нормаларын 

меңгеруге жақсы ҽсер етеді. Қазақ тілі сабақтарында тиімді тыңдау 4 қабілетті қамтиды:  

  1) есту қабілеті;  

  2) ойлау қабілеті;  

  3) тҥсіндіру, ҿз сҿзімен айта білу;  

  4) есте сақтау қабілеті.  

 Тыңдаудың ҿзінің бірнеше тҥрі бар.  
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 Ғаламдық тыңдау мҽтінді тҧтастай қабылдауды, оның тақырыбы мен идеясын 

анықтауды қамтиды. Ол, мысалы, балалар мҽтінді мақсатты тҥрде тыңдап, кейін оның 

тақырыбын, идеясын анықтағанда, мҽтінге тақырып таңдағанда дамиды.  Егжей-тегжейлі 

тыңдау сҿйлеуші берген немесе тыңдаушы ҿзі белгілейтін параметрге байланысты 

мҽтіннің маңызды семантикалық блоктарын білуді қамтиды. Егжей-тегжейлі қабылдау 

егжей-тегжейлі презентацияны жазуға дайындалады, ол бірнеше тапсырмаларды есте 

сақтау қажет болғанда қолданылады, содан кейін оларды кҿрсетілген реттілікпен 

аяқтайды.  Сын тҧрғысынан тыңдау жаһандық жҽне егжей-тегжейлі негізделген, бірақ 

оған қоса, тыңдалған нҽрсеге сыни тҧрғыдан ойлауды талап етеді: ҿз пікірін білдіру, 

автордың позициясымен келіспеу немесе келіспеушілік, оның дҽлелі, ойды білдіру жҽне т. 

б.   Бҥгінгі кҥні ҿзге тілді аудиториядағы қазақ тілі сабағы сҿйлеу ҽрекетінің барлық 

тҥрлеріне мҧқият назар аударуды талап етеді. Жазылымның, айтылымының, оқылымның 

тапсырмаларын орындап, оларды тиімді меңгеруде алдымен тыңдай білуді ҥйрену 

қажеттігі айтылады.  

  Кҿптілді білім беруді жҥзеге асыруда қоғамның саяси, ҽлеуметтік, этникалық, 

психологиялық ерекшеліктерін ескере отырып, ҽр тілдің ҿзіндік орнын айқындап, табиғи 

тепе-теңдік сақтау аса маңызды. Себебі кез келген тіл – бҧл адамның 113 ҿмірлік 

философиясын, оның қҧндылықтар жҥйесін, мінез-қҧлқын, ойлау жҥйесін 

қалыптастыратын мҽдени код. Сонымен қатар, кҿптілді білім беруде тілдік мақсаттарды 

таңдау мемлекеттің тілдік саясатына байланысты жҽне оған сҽйкес болуы керек. Ол 

маңызды саяси шешім, мемлекеттің тілдік жҽне мҽдени саясаты оның болашағын 

айқындайды.  Дҥниеге келген бала кҿптілді болып тумайды, ҿмір мен қоғам қажеттілігіне, 

талабына байланысты ҥйренеді. Кҿптілді білім беруде мақсат тек ҥш тілді білу ғана емес, 

ҥш мҽдени код дҥниетанымын ҥйлестіре білу, яғни интермҽдени қҧзыреттілікті 

қалыптастыру жҽне кҿптілді қҧзыреттілік қалыптастыруды кҿздейтін барлық 

лингвистикалық білікті дамыту болып табылады.  

 Қазақ тілінде оқытпайтын мектептердегі қазақ тілін оқыту ҽдістемесі туралы 

зерттеулерді қарастырып, ҿзге ҧлт ҿкілдеріне қазақ тілін оқыту ҽдістемесінің тарихи ҥш 

кезеңіне шолу жасадық. Ҽр кезеңде осы саланың дамуына ҥлес қосқан зерттеулер мен 

пікірлерді жҥйелеп кҿрсеттік. Қай кезеңдегі ҽдістемелік зерттеулерді алсақ та, барлығы да 

тіл ҥйретуде сҿйлесім ҽрекетінің маңыздылығын даралайды. Тіл ҥйретудегі сҿйлесім 

ҽрекетінің ҽдіснамасы кҿптеген отандық жҽне шетелдік ғалымдардың еңбектеріне нысан 

болған. Ҽдіскер-ғалымдардың барлығы да сҿйлесім ҽрекеті мен оның тҥрлерінің жеке 

тҧлға мен қоғамды дамыту, жетілдіру жолындағы қҧндылығы мен маңыздылығын 

кҿрсетеді жҽне оған ҥнемі ғылыми назар аударуды, одан ҽрі дамытуды кҿздейді. Ҿзге ҧлт 

ҿкілдеріне қазақ тілін оқытуда сҿйлесім ҽрекетінің тҥрлерін қолдану оң нҽтиже беретіні, 

сҿйлесім ҽрекетінің бірі тыңдалымның маңызына тоқталдық.  
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Цифрлық технологиялардың қазақ тіліне әсері 

 

Ахмаганбетова Г.  

Қызылорда облысы Қармақшы ауданы Тҿретам кенті №85 орта мектептің 

қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

 Цифрлық технологиялар тілдің қҧрылымына ҥлкен ықпал жасап, оның лексикалық 

қоры мен грамматикалық қҧрылымына жаңа элементтер қосуда. Ҽлеуметтік желілер, 

мессенджерлер, компьютерлік бағдарламалар жҽне интернет платформалар арқылы 

қарым-қатынас жасағанда сҿздер қысқартылып, жеңілдетілген нҧсқалары қолданылады. 

Мысалы, «хабарлама» сҿзі «хаб» немесе ағылшын тілінен енген «like», «chat», «post» 

сияқты сҿздер қысқартылып қолданылады. Бҧлар бастапқыда бейтаныс болғанымен, 

кеңінен қолданылуына байланысты тілдің тҧрақты бҿлігіне айналды. Интернеттің пайда 

болуымен қазақ тілінде жаңа сҿздер мен терминдер белсенді тҥрде қалыптаса бастады. 

«Жҥктеу» (download), «сайт», «пошта» (email), «сілтеме» (link), «пайдаланушы» (user) 

сияқты ҧғымдар қазақ тілінің кҥнделікті қолданысына енді. Осы сҿздер жаңа 

технологиялық қҧралдарды тҥсіндіру жҽне сипаттау ҥшін қажет болды жҽне тілдің қазіргі 

заманғы қажеттіліктеріне бейімделіп, қазақ тілінің дамуын одан ҽрі жалғастыруда.  

Жаңа сҿздер мен терминдер тілге енген кезде оларды дҧрыс бейімдеу жҽне 

қоғамның оларды қабылдауы маңызды рҿл атқарады. Кейбір ағылшын тілі терминдері 

қазақ тіліне аударылып бейімделсе, кейбірі сол қалпында қолданылады. Мысалы, 

«интернет», «браузер», «веб-сайт» сынды терминдер қазақ тілінде сол кҥйінде 

қабылданды, ал «желі», «қҧжат», «сілтеме» сияқты сҿздер қазақша баламаларымен 

қолданыс тапты. Қоғамда мҧндай терминдерді қабылдау ҽртҥрлі болғанымен, олар тілдік 

қорды байытып, тілді қазіргі заманға бейімдеуде маңызды орын алады. Сонымен қатар 

цифрлық қҧралдардың қарқынды дамуы қазақ тілінде жаңа стильдік жҽне грамматикалық 

ерекшеліктердің пайда болуына ықпал етуде. Мысалы, мессенджерлерде қарым-қатынас 

жасау кезінде жиі қолданылатын қысқартылған сҿздер, қарым-қатынасты жылдамдатуға 

бағытталған. Бҧл коммуникация формасы жастар мен жаңа буын арасында кеңінен 

таралғанымен, тілдің байлығын жоғалту қауіпін де тудыруы мҥмкін. Сондықтан мҧндай 

қысқартулардың тілдік қҧрылымға ҽсерін байыппен бақылап, тіл мҽдениетін сақтаудың 

маңызы зор. Қоғамда мҧндай терминдерді қабылдау ҽртҥрлі болғанымен, олар тілдік 

қорды байытып, тілді қазіргі заманға бейімдеуде маңызды орын алады. Жаңа сҿздердің 

бейімделуі қазақ тілінің икемділігін кҿрсетеді жҽне осы процеске тіл мамандары, 

лингвистер, тіл саясаты бойынша жауапты мекемелер белсенді қатысуы қажет. Мысалы, 
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терминдердің дҧрыс аударылуы мен қоғамда біртҧтас қабылдануы ҥшін ғылыми негіздеме 

қажет.  

Цифрлық медиа да қазақ тіліндегі жаңа сҿздер мен қҧрылымдардың қалыптасуына 

ҿз ҽсерін тигізуде. Ҽлеуметтік желілерде қолданылатын «сториз», «тренд», «хэштег» 

сияқты терминдер қазіргі уақытта кҥнделікті қолданысқа еніп, қазақ тілінің лексикасында 

ҿз орнын алуда. Олардың басым кҿпшілігі бейімделмей сол қалпында қабылданса да, 

кейбір сҿздер сҽтті аударылып, жаңа сҿздік қордың байлығына қосылды. Бҧл жаңа сҿздер 

тек термин ретінде қалып қоймай, мҽдени жҽне ақпараттық кеңістікте де маңызды рҿл 

атқарады. Ҽсіресе, блогтар мен ҽлеуметтік желілер қазақ тілінде жаңа коммуникациялық 

ҽдістердің дамуына ықпал етеді. Мысалы, жастар арасында кеңінен қолданылатын TikTok 

платформасында қазақ тілді контент жасайтындар кҿбейіп, бҧл платформада жаңа сҿздер 

мен қысқартулар пайда болуда.  

Қорытындылай келе, цифрлық технологиялар мен интернеттің дамуы қазақ тілін 

байыта отырып, жаңа сҿздер мен грамматикалық қҧрылымдар қалыптастыруда маңызды 

орын алады. Ҽлеуметтік желілер қазақ тілінің жаңа қолдану формаларын қалыптастыруда 

маңызды рҿл атқарып отыр. Ҽлеуметтік платформалар (Facebook, Instagram, TikTok жҽне 

т. б. ) арқылы қазақ тілінде жазылған посттар мен пікірлер кҥнделікті қарым-қатынастың 

ажырамас бҿлігіне айналды. Мессенджерлердегі (WhatsApp, Telegram) жазбаларда қазақ 

тілі кеңінен қолданылады, бірақ сол ортада тілдің қҧрылымы бейресми, қысқа жҽне 

жеңілдетілген формада қолданылады. Жазбаларда жиі қолданылатын бейресми стиль 

қазақ тіліндегі сҿйлесу мҽдениетіне жаңа реңк қосып, тілдің заманауи контексте 

қолданылуын жылдамдатады. Интернет платформалары қазақ тілінің бейресми 

қолданысындағы ҿзгерістерге айтарлықтай ықпал етті. Ҽлеуметтік желілердегі қарым-

қатынаста ресми стиль сирек қолданылады. Бҧл жерде қысқартулар мен жаргондар жиі 

кездеседі: мысалы, «кеттік» сҿзі «к» деп қысқартылып, эмоцияны жеткізу ҥшін 

смайликтер немесе эмодзилер кеңінен қолданылады. Сонымен қатар, ағылшын тілінің 

ықпалы кҥшті болып, «лайк», «пост», «чат» сияқты сҿздер кҥнделікті қолданымға енді. 

Бҧл қазақ тілін жаңаша байытып қана қоймай, кейде шет тілдеріне тым бейімдеу арқылы 

тілдің ҧлттық ерекшелігін ҿзгертуге ҽкелуі мҥмкін.  

Ҽлеуметтік желілер тілдік ҿзгерістердің жылдам таралуына ҥлкен ҽсер етеді. Бҧл 

платформаларда тілдің бейресми нҧсқалары кеңінен қолданылады жҽне адамдардың тілдік 

нормаларды еркін бҧзуға немесе жаңартуға бейімделуіне мҥмкіндік береді. Жаңа сҿздер 

мен фразалар осы ортада тез таралып, қолданушылар арасында жылдам қабылданып, 

кейінірек тілдің тҧрақты элементтеріне айналады. Мысалы, жаңа сленгтер мен 

қысқартулар қоғам ішінде трендке айналып, кейін тілдік жҥйеде орнығып қалуы мҥмкін. 

Ҽлеуметтік желілердің арқасында қазақ тілі ҥнемі қозғалыста болып, уақыт талабына 

сҽйкес ҿзгерістерге бейімделеді. Цифрлық медианың дамуы қазақ тілінің қолданыс аясын 

кеңейтті. Блогтар жҽне подкасттар қазақ тілінде ақпаратты таратудың жаңа тҽсілдері 

болып табылады. Бҧл платформаларда адамдар ҿз ойларын еркін жеткізе отырып, тілді 

заманауи контексте қолданады. Жаңалық порталдары да қазақ тілінде жаңалықтарды 

таратуда ҥлкен рҿл атқарады. Осы медиа қҧралдары арқылы қазақ тіліндегі ақпаратқа 

қолжетімділік артып, тілдің қолданылу аясы кеңейе тҥсті. Подкасттар мен влогтарда 

кҥнделікті сҿйлеу тілі, ал блогтар мен жаңалық порталдарында кҿбіне ресми, кҽсіби тіл 

қолданылатыны байқалады. Бҧл қазақ тілінің тҥрлі стильдерде дамуына мҥмкіндік береді.  

Цифрлық медиада қазақ тілінің қолданылуында тілдік нормаларды сақтау мҽселесі 

ҿзекті. Кҿптеген блогтар мен подкасттарда бейресми стиль, қысқартулар, шетел тілдерінің 
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ықпалы жиі кездеседі. Кейбір медиа авторларының тілдік сауаттылығы тҿмен болуы 

мҥмкін, бҧл қазақ тілінің нормаларын бҧзып, қате қолдануға ҽкеледі. Аудиторияның 

кеңеюіне байланысты тіл мҽдениетін сақтау маңызды бола тҥсуде, бірақ сандық 

медиадағы контент кҿп жағдайда тілдің грамматикалық жҽне лексикалық нормаларына 

сай келмей жатады. Бҧл мҽселені шешу ҥшін цифрлық медиада тілдік сауаттылықты 

арттыру бойынша шаралар қабылдануы керек. Цифрлық платформалар қазақ тілінің 

стандартизациясына ҽсер етіп, тілдің грамматикалық қҧрылымында жаңа тенденциялар 

қалыптастыруда. Тілдің бейресми қолданысы влогтар мен блогтарда кеңінен таралып, 

дҽстҥрлі грамматикалық ережелер жиі еленбей қалады. Қысқартулар, шет тілдерден енген 

сҿздер жҽне дыбыстарды ескермеу сияқты тілдік ҿзгерістер жиі кездеседі. Сонымен қатар, 

тілдің фонетикалық, орфографиялық жҽне синтаксистік ережелерін ҿзгертуге де ықпал 

етеді. Осылайша, цифрлық медиада қазақ тілінің қолданысы мен дамуы жаңа кезеңге ҿтіп, 

оның дҽстҥрлі нормалары ҿзгерістерге ҧшырайды.  

Тілдің стандартизациясын сақтау ҥшін цифрлық медиадағы контент ҿндірушілерге 

тіл нормаларын сақтауға бағытталған оқыту шараларын кҥшейту маңызды. Тілдік 

ортаның осындай сан алуан контекстерде дамуы қазақ тілінің икемділігін кҿрсетеді, бірақ 

тілдің грамматикалық негізін сақтау қажеттілігі де арта тҥсуде. Цифрлық медианың кең 

таралуы жҽне тілдік нормаларды сақтау мҽселесі қазіргі қазақ тілінің дамуында кҥрделі 

жҽне маңызды рҿл атқарады. Тілдің икемділігі мен қолданыс аясының кеңеюі, ҽсіресе, 

ҽлеуметтік медиа мен интернет платформаларында байқалады. Алайда, бҧл икемділік 

кейде тілдік нормаларға кері ҽсерін тигізуі мҥмкін. Мысалы, ҽлеуметтік желілерде «қысқа 

ҽрі жылдам» коммуникация қажеттілігінен пайда болған қысқартулар мен бейресми сҿз 

тіркестері қазақ тілінің бай қҧрылымын қарапайымдатып жіберуі мҥмкін. Бҧл мҽселе 

кҿбінесе мессенджерлерде жҽне ҽлеуметтік медиа жазбаларында кездеседі. Сонымен 

қатар, шет тілдерінен, ҽсіресе, ағылшын тілінен тікелей енген сҿздер тілдік лексикаға 

кеңінен еніп, кейбір қазақ сҿздерінің орнын басуы мҥмкін. Мысалы, «чат», «пост», 

«сториз» сынды сҿздер қазақ тілінде жиі қолданылады, жҽне оларды қолданушылар 

тікелей қазақша баламаларын іздемей-ақ қолдана береді. Бҧл қҧбылыс уақыт ҿте келе 

қазақ тілінің ҧлттық ерекшеліктерін жоғалту қаупін тудыруы мҥмкін, себебі қазақ тілінің 

дҽстҥрлі нормаларының бҧзылуы немесе шет тілдерінің ықпалымен ҽлсіреуі ықтимал.  

Қазіргі уақытта тілдік білім беру саласында цифрлық сауаттылықтың рҿлі ерекше. 

Цифрлық медиа арқылы қазақ тіліне жаңа лексикалық элементтер мен грамматикалық 

қҧрылымдар енуде, бірақ олардың қолданылуын мҧқият бақылап, реттеу қажет. Бҧл ретте 

тілдік нормаларды қадағалау мен сақтау бойынша оқыту шараларын енгізу тілдің 

стандарттарын қорғауға жҽне оны болашақ ҧрпаққа таза кҥйінде жеткізуге ықпал етеді. 

Цифрлық медианың қазақ тіліне ықпалы оң жҽне теріс жақтарға ие. Бір жағынан, бҧл 

платформа тілді дамытып, оның қолданылуын кеңейтуге мҥмкіндік берсе, екінші 

жағынан, тілдің дҽстҥрлі нормаларына нҧқсан келтіру қаупін тудырады. Сондықтан қазақ 

тілінің грамматикалық жҽне лексикалық негіздерін сақтау жҽне оны цифрлық контексте 

дҧрыс қолдану ҿте маңызды. Бҧл тілдің заманауи медиада дамуына ықпал етіп, оның 

ҧлттық ерекшелігін сақтауға кҿмектеседі.  

Зерттеу нҽтижелері кҿрсеткендей, цифрлық технологиялар қазақ тілінің дамуына 

айтарлықтай ҽсер етуде. Бір жағынан, интернет пен ҽлеуметтік желілер арқылы қазақ 

тілінің қолданылу аясы кеңейіп, жаңа сҿздер мен терминдер пайда болуда. Бҧл қазақ тілін 

жаңартып, оның заманауи талаптарға бейімделуіне ықпал етеді. Екінші жағынан, цифрлық 

платформалардағы жеңілдетілген тіл қолданысы грамматикалық жҽне лексикалық 
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нормалардың бҧзылуына, дҽстҥрлі тіл мҽдениетінің тҿмендеуіне ҽкелуі мҥмкін. Зерттеу 

барысында анықталған жаңа тілдік элементтер мен грамматикалық ҿзгерістер қазақ тілінің 

болашағы ҥшін маңызды мҽселелерді алға тартады. Тілді қорғау жҽне дамыту ҥшін 

цифрлық ортада сауатты тіл қолдану мҽдениетін қалыптастыру, сонымен қатар жаңа 

сҿздер мен терминдерді тіл нормаларына сай реттеп отыру қажеттілігі туындайды.  

Қорытындылай келе, цифрлық технологиялардың қазақ тіліне ҽсерін тиімді 

пайдалану ҥшін білім беру жҥйесінде жҽне цифрлық платформаларда қазақ тілінің дҧрыс 

қолданылуын қадағалап, тілдік мҽдениетті насихаттау маңызды. Тілдің дамуында оның 

жаңашылдықтармен қатар дҽстҥрлі нормаларын сақтап қалу – қазақ тілінің тҧрақты ҽрі 

сапалы дамуына жол ашады.  

 

 

 

Әдіскер ғалым Т. Жҧмажанованың зерттеулеріндегі қазақ әдебиетін оқыту әдістері 

 

Байкожаева У.  

Алматы қ., Жетісу ауданы, №57 ЖББМ қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽні мұғалімі 

 

Егеменді елдің болашағы жас буынға білім беруші, мемлекет пен қоғамның алдында 

ҥлкен жауапкершілік жҥгін арқалаған жан. Осы кҥнде мҧғалім мен оқушының арасындағы 

қарым-қатынастың жаңаша тҥрлері қалыптасып, ізденістер жандану ҥстінде. Оқушылардың 

шығармашылығын шыңдауда ҽдебиет пҽнінің маңызы басым, мҥмкіндігі мол. Оқушы мен 

мҧғалімнің арасындағы қарым-қатынастың тҧрақты болуы сапалы нҽтижелерге қол жеткізеді. 

 Ең ҽуелі оқушылар кҿркем туындыны жҥйелі ҽрі толық оқуды ҿзінің ҽдетіне 

айналдырса, ҽдеби жҧмыстарды жҥргізуге деген қызығушылығы мен ынтасы арта тҥседі. Жан-

жақты шығармашыл тҧлғаны қалыптастыру – бҥгінгі оқу ҥдерісіндегі ең негізгі талаптардың 

бірі болып саналады. Бҧл іс-ҽрекет оқушылардың танымдық жеке ізденістерін ҧтымды 

ҧйымдастыру арқылы жҥзеге асады. Қоғамда болып жатқан ҿзгерістерге, экономикалық жҽне 

ҽлеуметтік жағдайларға сай, ҿмір сҥруге дайын, ҿзін дамытуға, ҿзінше шешім қабылдай алатын 

қабілеті бар дара тҧлғаны қалыптастыру барысында ҽдебиет пҽні ерекшелене тҥседі.  

Ҽдебиет пҽні осы кҥнгі қоғамдық жҽне ҽлеуметтік сҧранымның талаптарын іске асыруға 

сай маңызды кҥшке айналып отырған соң, бҧл пҽнді нҽтижелі, сапалы оқытудың жолдары 

ізделе, зерттеле бастады. Ҽдебиет пҽнін оқытудың сапасын арттырудың жаңаша ҽдістемелік 

жолдары шетелдік жҽне отандық ғалым ҽдіскерлердің зерттеу еңбектерде сарапталып, 

нақтыланған жаңаша бағыттарменен толықтыруда.  

Осылайша, оқыту процесі жаңаша педагогикалық парадигманы басшылыққа негіздеп 

отырып ҧйымдастыратын ҽдеби білім беру жҥйесін дамыту нҽтижесінде іске асады. Ҽдеби 

туындыларды оқыту барысында білім берудің мазмҧнын саралауға байланысты жаңаша 

тҧжырымдамаларды дайындалынып, ҽдістемелік кешендер мен қҧжаттармен толықтырылу 

ҥстінде. Осы кҥнге дейінгі озық тҽжірибелерді басты назарға ала отырып, дҥниежҥзілік білім 

беру саласында жаңаша идеяларды ҧтымды қолданудың жолдары қаралуда.  

Ҽдебиеттік білім берудің кҥтілетін нҽтижелерін белгіленген мақсатқа сай анықтайды. 

Ҽдеби білім беру жас ҧрпақты адамзатының сан ғасырдан бері жинаған мҧрасы ҧлттың ҿзіне 

тҽн қҧндылықтарымызды қҧрметтеп, бағалап, тереңінен ҧғынып, саралай талдау алуға қарай 

бағыттайды:  
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- ең бастысы – ҿзінің туған елі, отаны қазақстанның патриоты болу, азаматтық белсенді 

қабілетін таныту.  

- ҽдебиет пҽнінің оқытудың теориялық деңгейін, сапасын арттыру, осы кҥнгі ҿмір 

талабына сҽйкестендіру.  

- ой мен сезім ойды қоса отырып, танымдық, оқырмандық, эстетикалық талғамын 

қалыптастыру.  

- оқушылардың ҿзіндік шығармашылық іс-ҽрекетіне бағыттаудың жолдарын қарастыру.  

- ҽдеби бай мҧрамызды жҽне ол шығармаларда бейнеленген, сҿз етілген қҧбылыстарды 

оқушылардың эстетика тҧрғысынан қабылдай алуын қажетті білік пен біліммен 

қамтамасыздандыру; 

- кҿркем туындыларды толықтай меңгеріп, оқуына жол ашып, ҽдеби білімін жан-жақты, 

жҥйелі ҽрі мақсатты болуын тҥсіндіру; 

- бҥгінгі таңда кҿркем шығармаларды саналы тҥрде, ҿз қалауымен оқуға деген ынтаның 

тҿмендеуі ҽдіскер ҧстаздарменен, ҽдіскер ғалымдарды жҽне де ата-аналарды қатты 

толғандыруда. кҿркем ҽдебиетті ҿнердің табиғатына қарай оқи білу, оның идеялық жҽне 

эстетикалық мҽн-мағынасын ереңнен ҧғынып, жҥрегімен тебірене қабылдауына мол мҥкіндік 

жасау; сҿз ҿнерінің ерекшелігі мен артықшылығын танып-білуге, ҿз кҿзқарасымен зерделеуіне 

негіз бола алатын, икем жҽне білім, білік дағдыларын қалыптастыру. 

Келешекте ҽдебиет пҽнінен сабақ беретін мҧғалімдердің алдында оқушының жҥрегінен 

ҽдебиет пҽнінің жол табуы, оның санасына заманның келбетін, ҿмірдің тршілік тынысы мен 

тылсымын жеткізу, халқымыздың бай ҽрі кҿркем тарихы тереңдегі ҽдебиеті мен мҽдениетіне 

деген ерекше ынтасын ашу жҧмыстары тҧр.  

Осы бай мҧрамыздың ҧлт болашағы ҥшін маңызы зор екендігін де ҧғындыруы керек. 

Атап айтар болсақ, ҿнер туындысының айрықша қуатының бағасын біліп, танымдық ҽрі 

тҽрбиелік мҽніне ой жҥгірте зерделей білуі керек. 

 Ҽдебиеттің осындай білім мен тҽрбиені қатар беретінін терең ҧғынуда мҧғалімдер 

қауымы кҿп ізденіп, ҧтымды ҽдістер мен тҽсілдерді қолданып, заманның талабына сай келетін 

жҥйемен оқытуы керек. Жоғары мектепте қазақ ҽдебиетін оқытудың ҽдістемесі – қазақ 

ҽдебиетінің барлық саласын тереңінен ҥйретудің ҽдіс-тҽсілдері мен мазмҧны жайында 

педагогика ғылымының арнайы саласы. Оның ең басты компоненттері: оқытудың мазмҧны, 

мақсат-міндеттері, ҽдіс-тҽсілі, т. б. жатады. Сонымен қатар, ҽдістеме ҽдебиет пҽнін қалай оқыту 

мҽлелелерін қарастырады [1. 55].  

Оқытушының ҽдебиет пҽнін оқытуы, оқушының ҽдебиетті тҥсіне оқи алуы, оқыту 

ҥдерісінің мазмҧны, мақсаты мен міндеті, ҽдеби білім беру мен оны тереңінен меңгеруіне 

басшылық жасау, бақылау, білім алушылардың оқу ҽрекеті, оқытудың нҽтижелері сабақтаса 

келе жҥзеге асады. Студенттердің кҿкірек кҿзін ашуда, адам баласының рухани бай дҥниесіне 

ҧзақ уақыт бойы қызмет жасап келетін ҽдебиеттің атҿаратын міндетінің қай кезде болмасын 

салмағы жоғары екенін кҿрсетеді. Ҽдістемені оқу барысында ҥнемі ҥздіксіз даму ҥстінде 

болады. Ҽдебиет пҽнін оқыту ҽдістемесі жас буынның рухани ҽлемінің жан-жақты дамып, 

білім, тҽрбие берудің кешенді міндетін іске асыруына қызмет етеді. Ҽдеби білім берудегі басты 

мақсат жеке тҧлғаны қалыптастыру болса, тҧлғаның сан салада дамуы оның іс-ҽрекеті кезінде 

жиналған білімі мен тҽжірибесіне байланысты болады.  

Оқушы мен мҧғалім арасындағы оқу процесі сан тҥрлі жолдармен, ҿте кҥрделі тҥрде 

қалыптасып дамиды. Мҧғалім ҿзінің пҽнін ҿте жетік меңгерген болса да, оқушылардың кҿркем 

туындыға деген оқырман ретіндегі қызығушылығын оятып, шығармашылық қабілетін жоғары 

деңгейге дейін кҿтере алмаса, анау айтқандай табысқа қол жеткізе алмайды.  
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Осылайша, «Ҽдебиеетті оқыту ҽдістемесін не мақсатта оқытамын? Қалай жҽне нені 

оқытамын? – осындай сҧрақтар ҥнемі басты назарда болғаны дҧрыс.  

Ҽдебиет пҽні ҧстазының терең білім мен ҽдістемелік жҽне педагогикалық шеберлікті 

жете меңгеріп, кҿркем шығармаларды ерекше ынтамен оқыта алуы – осы заманның басты 

талабы. Демек, осы талаптарды жҥйелі тҥрде іске асыруда ҽдебиет пҽнінің мҧғалімінің негізгі 

бағыты – ҽдебиет ҽдістемесі. Қандай да бір кҿркем шығарманың жетістігі – шығарма тілі мен 

дініне ерекше мҽн беріп қарауында. Сол халықтың ҧлт ретіндегі бейнесі оның келешегінде деп 

қарауымен бағаланады. Ҿзіндік, жеке стилі қалыптасқан жҽне сонысымен де ҿз 

туындыларының кҿркемдік бағасын айқындап, тҿл ҽдебиеттің дамуына, ҿркендеуіне ҥлес қосу 

ҽрбір қалам иесінің басты мақсаты екендігін жете ҧғына отырып, кҿркем туындыларда 

кҿтерілетін тарихи-ҽлеуметтік жҽне тарихи мҽселелерді терең тҥсіндіре отырып, оқыту 

мҧғалімнің ҽдісі мен тҽсіліне, шеберлігіне қатысты жҥзеге асырылады.  

Оқыту ҥрдісінің басты принциптері мен басты мақсат-міндеттерін белгілеп кҿрсетіп 

беретін де – ҽдістеме ілімі. Ҽдебиет пҽнінің мҧғалімдері жҧмысының мақсат-міндеті мен 

мазмҧны орта мектеп бағдарламасына арналған.  

Оқу бағдарламасының тҥсінік хатынан бастап, оқытушыларымыз ҽдебиет пҽнінің оқу 

міндеттері, бағдарламаның қҧрылысы мен ҽдістемелік нҧсқауларды (оқушының білімін 

бағалау), негізгі білім мазмҧнын (ҽр сыныпқа арналып жасалған), ҽдебиет пҽніне байланысты 

жасалатын сыныптан тыс жҧмыстардың тҥрлері мен сыныптан тыс оқу жҧмыстарымен 

танысады. Шығармашылыққа байланысты жҧмыс атқаратын мҧғалім бағдарлама бойынша 

ҧсынылып отырған ҽдеби туындылардың орналасу реті мен берілген сағат санына қатысты 

сҽйкестігі, мҽтіннің аууырлығы не жеңілдігі, жазбаша жҽне ауызша тіл дамыту жҧмыстарының 

тҥрлері, ҽдеби қалыптасқан теориялық білімнің бір жҥйелілігі, т. б. мҽселелер бойынша жан-

жақты ізденіске тҥсе отырып, ҽдістемелік-ғылыми қорытынды жасай алады.  

Ҽдебиеттің ҿзіне тҽн айырмашылығын талдап, саралай келе, ҽрбір сабақ тақырыбын 

білім алушыларға асқан шеберлікпен танытудың жаңа ҽрі ҧтымды жолдарын іздестіре отырып, 

тҥрлендіреді. Жас буынның ҧлтымыздың салты мен дҽстҥрін жетік біліп, білімді, саналы, 

тҽрбиелі болып дамуының кілті ана тілімізге қатысты болғаннан соң, оны оқушының бойына 

сіңіретін қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽні мҧғалімі екендігін де ескергеніміз дҧрыс болар.  

Ҽдебиетті оқыту ҽдістемесі пҽнінің міндеттері мен негізгі факторлары. Осы кҥні 

еліміздің тҽуелсіздігінің арқасында дҥниежҥзілік деңгецде танылып келе жатқан қазақ 

халқының рухани-ҽдеби мол қазынасын ғылыми кҿзқараспен пайымдау жҽне бағалаудың 

жаңаша арналары айқындалып келеді. Ҽдебиет пҽнінің тҽрбиелік кҥш-қуаты жас буынның жан-

жақты ҿмірдің талаптарына сай ой-санасының даму, рухани тҧлға болып қалыптасуына ҿзҽндҽу 

ықпалымен ерекшелінеді.  

Сонымен қатар, ҽдебиет пҽнін оқытудың басты факторлары оқу процесінде кешенді 

тҥрде, белгілі бір жҥйеге сай жҥзеге асады.  

1. Ҽдебиетті оқытудың негізгі факторлары 

- Ең ҽуелі, ҚР білім туралы заңына, қоғам мен мемлекеттің белгіленген мақсаттарына сай 

анықталады.  

- Бағдарлама мен стандартта бекітіліп, олардың негізінде берілген ҽдеби білімнің 

қҧрылымы мен мазмҧны тҥзіледі.  

- Ҽдебиет пҽнін оқытуда қалыптасып кеткен дҽстҥрлі оқыту іс-ҽрекеттерін ғана негізгі 

нысанаға алмай, жаңаша ҽдіс-тҽсілдерді қолдану жҥзеге асырылады [2. 62].  

- Білім алушылардың білімді меңгеру мҥмкіндіктері мен танымдық деңгейлері назарға 

алынады.  
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- Оқыту процесі нҽтижеге бағытталған білімнің моделімен анықталады.  

1. Осы кезеңде ҽдебиеттік білім берудің мақсаты саясат, экономика, саясат жҽне т. б. 

дҥниеде болып жатқан ҽртҥрлі ҿзгерістерге қарай бейімдеп, толықтырылып келеді.  

- Ҿзінің бағыты мен бағдарын айқындай келе, ҿзін жетілдіре жҽне дамыта алатын, ой-

санасын арттыратын, ҿз қалауынша, еркімен білім алатын, ҿзгеріске толы ҿмір жағдайға 

бейімделе алатын, қоғамның белсенді тҧлғасын қалыптастыру.  

- Ҽдеби білім барысында тҥрлі ҿмірлік қҧбылыстар мен оқиғаларды ой таразысынан 

саралай алатын шығармашылық талантын ояту.  

- Қазақ ҽдебиетіндегі кҿркем шығармаларын туған халқының ҿз мҽдениеті деп асқан 

ҧлтжандылықпен меңгеру.  

- Кҿркем туындыны оқып, талдаудың басты тҥрлерін ажырата білу.  

- Ҽдебиеттің ҿзіне тҽн ерекшеліктерін жете ҧғынып, саралап, жалпы адамзаттық жҽне 

ҧлттық қҧндылықтарымызға қҧрметпен қарайтын ҧлтжанды ҧрпақ тҽрбиелеу.  

- Эстетикалық талғамы биік, ҿзінше ойы мен пікірі дамыған, ҧлттық дҥниетанымы 

толыққан, шығармашылық қабілеті мол мҽдениетті оқырман қауымды даярлау.  

- Қазіргі қоғамға кірігіп кеткен оны дамытуға ҽрекет ететін дара тҧлғаны дамыту.  

- Ҽдеби білім менен ҽдіс-тҽсілдерді терең меңгерген, жаңаша ақпараттық мҽліметтерді 

ҿзіндік пікіріне қарай сын кҿзімен жетік бағалап, талдау дағдысын қалыптастыру.  

- Ҽдеби туындыларды оқытудың мазмҧнын тҽуелсіз еліміздің осы кҥнгі ҽлеуметтік-

қоғамдық сҧранысына сҽйкес ҥйлесімділікпен дамыту.  

- Кҿркем туынды ҥлгілерін саналы ҽрі сапалы тҽрбиенің негізі ретінде ҥйретудің 

жолдарын қарастыру, дҥниежҥзілік білім беру кеңістігінде жаңаша бағдарға лайықты оқыту.  

- Жас буынды интеллектуалдық, рухани тҧрғыда тҽрбиелеу, тҿл тарихын, мҽдениеті мен 

ҽдебиетін, ҿнерін қастерлеуге, бағалауға баулу, ҽлемдік ҿркениеттің жетістіктеріне ҧмтылдыру 

[3. 46]. Қазақ ҽдебиеті ҽдістемесінде Т. Жҧмажанованың сіңірген еңбегі ҧшан теңіз. Ҽдіскер-

ғалымның еңбектері ҽдебиетші ҽдіскерлердің негізгі еңбек қҧралы.  

 

Пайдаланылған еңбектер: 

1. Қазақ ҽдебиетін оқыту тҧжырымдамасы. - Алматы, 1997.  

2. Бітібаева Қ. Ҽдебиетті оқыту ҽдістемесі. - Алматы, 1997.  

3.  Жҧмажанова Т. Ҽдебиеттен кластан тыс жҧмыстарды ҧйымдастырудың ғылыми 

- ҽдістемелік негіздері. - Алматы, 1995.  

4.  

Драмалық шығармаларды оқытудағы сабақ тҥрлері мен типтері 

 

Абуталипова Б. 

Жамбыл облысы ҽкімдігінің білім басқармасы Тараз қаласының білім бҿлімінің 

«Б.Момышұлы атындағы №45 қазақ классикалық гимназиясы» коммуналдық 

мемлекеттік мекемесі қазақ тілі мен ҽдебиеті пҽнінің мұғалімі 

 

Қазіргі таңда мектепте драмалық жанрды оқыту мҽселесін шешу ҥшін ең алдымен 

оның теориялық, жалпы педагогикалық жҽне ҽдістемелік негіздерін педагогикалық 

технология талаптарына сай жҥйелеу қажет. Осыған орай, ең алдымен драмалық 

шығармаларды оқытудың дидактикалық жҽне ҽдістемелік мақсаттарын анықтау қажет. 

Драмалық шығармаларды оқытудың дидактикалық негіздерін анықтағанда білімнің 
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мазмҧнын, кҿлемін, тҽрбиелік мҽнін, оқытудың ҽдіс-тҽсілдерін ғылыми тҧрғыдан 

нақтылау мақсаты қойылады. Драмалық шығармаларды оқытуды ҽлемдік дидактиканың 

заңдылықтары мен ҥдерістері бойынша тҽжірибе алмасу, отандық білім берудің 

жетістіктерін зерделеу арқылы тҧжырымдап, тҽжірибеге енгізу қажет. Қазіргі қазақ 

драматургиясын оқытудың негізгі дидактикалық принциптерін анықтауда жалпы 

педагогикалық принциптер мен жҥйелілік идеясын басшылыққа алады деп кҥтілуде. 

Жалпы драмалық шығармаларды оқытуда мынадай педагогикалық принциптер 

жҥйеленеді: 

- қазіргі қазақ драматургиясын оқытудағы ғылыми кҿзқарас; 

- қазіргі қазақ драматургиясын оқытудың жҥйелі принципі; 

- қазіргі қазақ драматургиясын оқытудағы студенттердің сана-сезімі мен 

белсенділігінің жағдайы; 

- қазіргі қазақ драматургиясын оқытудың пҽнаралық байланысының ҧстанымы; 

- қазіргі қазақ драматургиясын оқытудағы айқындық принципі; 

- қазіргі қазақ драматургиясын оқытудың жаңашылдығы 

позиция; 

- қазіргі қазақ драматургиясын оқытудағы тҽрбиелік кҿзқарас. 

Мҧндай жалпы дидактикалық ҧстанымдар мектепте қазіргі қазақ драматургиясын 

оқыту ҥрдісінде іргелі болып танылады. Оқытуда ҽдеби білім беруде оқытудың жалпы 

дидактикалық принциптерімен қатар драмалық шығармалардың жеке дидактикалық 

принциптері айқындалып, басшылыққа алынуы керек: 

- патриоттық идеяларды таныту бағытында драмалық шығармаларды оқыту 

ҧстанымы; 

- ҧлттық ҽдебиет негізіндегі драмалық шығармаларды оқыту ҧстанымы; 

- драмалық шығармаларды қазақ сахна ҿнерімен жҽне ҽлемдік театр, кино жҽне 

ҿнердің басқа тҥрлерімен ҧштастыру арқылы оқыту принципі; 

- ҧлттық жҽне жалпыадамзаттық адамгершілік-эстетикалық қҧндылықтар 

бағытында драмалық шығармаларды оқыту ҧстанымы; 

- драматург шығармашылығындағы дҽстҥрлілік пен жаңашылдықты меңгеру 

бағытында драмалық шығарманы оқыту ҧстанымы; 

- педагогикалық оқыту технологияларын пайдалана отырып, драмалық 

шығармаларды оқытудағы жағдай. 

Бҧл принциптер драмалық шығарманы оқытуда жетекші, яғни нормативті қызмет 

атқарады. Драмалық шығармаларды оқытудың принциптері жалпы заңдылықтар 

болғандықтан, тҽрбие процесінде мҧғалімге ақыл-кеңес, нҧсқау бермейді, бҧл принциптер 

педагогикалық іс-ҽрекеттердің бірлігінің негізін қалады жҽне олардың орындалуын талап 

етеді. Қазіргі қазақ драматургиясының тҽрбиелік принциптерін білу жҽне оларды оқу-

тҽрбие ҥрдісінің жетекшілігімен жҥзеге асыру педагогикалық шеберліктің негізін қҧрайды 

жҽне ең алдымен педагогикалық біліктілікті анықтауда ескеріледі. Драмалық 

шығармаларды оқытудың дидактикалық принциптері тҽрбие жҧмысының қҧқықтық 

жҥйесін кҿрсетеді жҽне қазіргі қазақ драматургиясын оқытудың табысты болуының 

қажетті шарты болып табылады. Қазіргі қазақ драматургиясын оқытудың жағдайлары бір-

бірімен тығыз байланысты, олар тҽрбиелеу, тҽрбиелеу, оқыту ҽдістерін жҥйелеу ҥшін 

жасалған. 

Сабақтың негізгі техникасы мен ҽдістемелік формалары лекция мен ҽңгімелесу 

болды. Уақыт ҿте драматургия сабағында ҽдіс-тҽсілдердің, басқа да тҽрбиелік шаралардың 
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аясы кеңейіп, мҽнерлеп оқу, рҿлге бҿліп оқу, мҽтінмен ҿзіндік жҧмыс маңызды орын 

алды. Сондықтан заман талабына сай жаңашыл ҧстаз ҿз сабағының мақсатына жетуді 

қалайды. Ҽсіресе, драмалық шығармаларды оқытуда оқушылардың эстетикалық талғамын 

қалыптастыру, ҽсемдікке деген кҿзқарасын дамыту ҽр сабақтың маңызды міндеттерінің 

бірі болып табылады. Оған ҽрине театр ҿнері кҿмектеседі. Театр – қазіргі заманда 

ҽлеуметтік желілермен байланысты мектеп оқушысының эстетикалық қасиеттерін 

дамытудың негізгі жҽне басым бағыттарының бірі. Жасыратыны жоқ, мектеп 

оқушыларының ҽлемге деген эстетикалық сезімін дамыту проблемаға айналып отыр. Бҧл 

қазіргі қоғамдағы жеке руханияттың жетіспеушілігі, жалпыадамзаттық жҽне ҧлттық 

қҧндылықтарды тҥсінудің ҿзгеруі, жалпы мҽдени дамудың тҿмендігі сияқты бірқатар 

мҽселелердің туындауымен байланысты. Демек, эстетикалық тҽрбие бҧл мағынада 

оқушылардың рухани, эмоционалдық, адамгершілік, кҿркемдік дамуының маңызды 

факторы екені сҿзсіз. Бҧл жастар арасында шындыққа, ҽлемге, адамдарға эстетикалық 

кҿзқарастың қалыптасуына ҽкеледі. Бҧл балалардың жеке басының шығармашылық 

дамуын, сезімдері мен сезімдерін, ҿнер мен ҽдебиетті эстетикалық қабылдауын 

қалыптастыруда да ҿте маңызды. 

Ең кҿп ҧсынылатын сабақ тҥрі – ҽңгімелесу. Ҽңгімелесу формасы ҽр тҥрлі кҿркем 

шығармалардың авторларын тануға, ғылыми-сыни мақалалармен танысуға, тҥрлі 

диалогтар ҧйымдастыруға ҥлкен мҥмкіндіктер ашады. Ҽңгімелесу педагогикалық диалог 

ретінде ҽсер алмасуды, талдау нҽтижелерін бірлесіп талқылауды, ойынды кҿркем жазуға 

талпынуды қамтиды. Сондай-ақ дайындықсыз дауыстап оқу элементтері драмалық 

шығармаларды меңгеруге бағытталған. Мысалы, оқушылар фронтальды, жеке, топтық, 

топаралық, аралас формада оқып, пікір алмаса алады. Ҽңгімелесу дҽстҥрлі емес 

ҽдістемелік формалардың элементтерін қамтуы мҥмкін. Сондықтан бҧл форманы 

интеграцияланған деп атауға болады. 

Спектакльдер мен композиция сабақтары да драматургияны аяқтауға арналған 

тиімді сабақ тҥрлері болып табылады. Бҧл ретте пьеса тіліндегі кҿрнекі қҧралдарды, автор 

жазба жҧмыстары арқылы рҧқсат еткен арнайы қолданыстарды іріктеп, іздеп, талдау 

қажет. Атап айтқанда, мақал-мҽтелдердің, метафоралардың, мақал-мҽтелдердің 

драматургияда қалай қолданылатынын жҽне олардың автордың негізгі идеясын ашуға 

қалай қызмет ететінін кҿрсету, сонымен қатар оқушылардың ҿз ойын жеткізуде қолдана 

білу қабілетін дамыту қажет. Жазбаша жҧмыстың тағы бір мақсаты – оқушылардың 

сҿйлеуін дамыту. Яғни, оқушының сҿздік қорын байытатын жазба жҧмыстарын кҿбірек 

берген дҧрыс (эссе, шығарма, сипаттама хат, ой толғау, т.б.). Яғни, оқушылар драмалық 

шығармаларда қолданылатын ауызекі сҿйлеу тілінің байлығын жазба шығармалар арқылы 

талдауы қажет. 

Проблемалық оқыту жҽне сыни тҧрғыдан ойлау тҧрғысынан драмалық шығарманы 

талдау кезінде қойылған міндетке тікелей байланысты мақсатты нақтылау, мақсатқа жету, 

драмалық шығарма мҽтінінен қажетті материалдарды табу, шешімін табу. Берілген 

мҽселе, мҽтіннен сҧрақ, белгілі бір абзац жҽне олардың байланысы, болжам жасауыңызды 

нақтылау ҥшін не айтатыныңызды жоспарлау, сол жоспар бойынша ҿз ойын жазу, оны 

басқалармен салыстыру сияқты сыни тапсырмалар тізбегі берілуі керек. фактілер мен 

пікірлер, белгілі бір мҽселені шешу ҥшін ҧсынылған белгілі бір кҿзқарасты дҽлелдеу жҽне 

жауапқа келу.  

Сабақты тҥрлендіру кезінде мизансценалық кҿрініс те ескеріледі. Режиссер Ҽубҽкір 

Рахимов мизансценаға мынадай анықтама береді: «Батырлардың дауы, жҥріс-тҧрысы, 
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эмоциясы – бҽрі де игі мақсатта жасалуы керек. Мизансцена – ойсыз қозғалыс емес, 

спектакльдің жанрлық ерекшеліктерін кҿрсететін символдық ҽрекет. Директордың қолы 

мен ҥні. Мизансцена пластикалық тҧрғыдан айтылмаған немесе айтылмауы керек 

эпизодтың, кҿріністің немесе ҽрекеттің астарын кҿрсетуді мақсат етеді. Мизансцена – 

кейіпкердің ойын, сезімін кҿрсету. Сахналық ҽрекеттің ең маңызды мағынасын анық 

жеткізе білу. Мҧның бҽрі директордың шешімі қажеттілігінен басталады» [1]. Оқушылар 

осы ерекшелікті талдай отырып, мизансцена ҧғымын бірге қарастырады. 

Драмалық шығармаларды оқытуда мақсатқа жетудің жолы – жаттығулар жҥйесін 

қҧру. Драмалық шығармаларды оқытуда ҽдеби ойындар ерекше орын алады. Мысалы, 

Д.Исабековтың «Ҽпке» драмасындағы Тимур, Нҽзила, Света, Қама сынды жастар шағын 

ойлар мен очерктер жазады, адам, қоғам, қазіргі адамдар туралы ойларын проза тіліне 

аударады; сҧхбаттар, сауалнамалар жҽне т.б. жҧмыста кҿтерілген проблемалық мҽселелер 

бойынша. Шығармалар оқушыларды шығармашылыққа жетелейді. Қ.Мырзағалиевтің 

«Ҽдебиет сабағында ҽдеби-теориялық ҧғымдарды оқыту» еңбегінде драмалық 

шығармаларды оқыту сеніп тапсырылған Ҽ.Ҽбішевтің «Достық пен махаббат» драмасын 

талдау мысалында келтірілген. бағдарлама. сол мерзім беріледі. Шығарма мазмҧны 

бойынша орындалатын жҧмыс тҥрлері: ҽдеби-теориялық ҧғымдарды меңгерту, мҧғалімнің 

оқуы, оқушылардың рҿлдік ойындары, кейіпкерлер арасындағы негізгі тартысты 

(конфликтті) тҥсіну, басты кейіпкерлерге мінездеме беру, шығарманың композициясын 

білу. жҧмыс. драматургия, оқиға желісі. Ғалым драманың мазмҧнын меңгеруде 

кейіпкерлерді алдын ала елестету керектігін айта келе, пьесаның сюжеттік желісін, оның 

дамуын сурет арқылы ҽсерлі беруге болатынын кҿрсетеді. [2,  76]. 

С.Дҥкенбаевтың «Драмалық шығарманы оқыту» атты шағын ҽдістемелік 

қҧралында автор алғаш рет драматургия мазмҧнын оқытуға кҿңіл бҿледі. Драмалық 

шығарманың мазмҧны рҿлдерге бҿлініп, оқушы жеке кҿріністерді тауып оқиды. Ҽдіскер 

драматургия мен оқиға желісінің идеялық-кҿркемдік қҧндылығы пьесаны сабақта толық 

оқығанда ашылатынын, ҽдеби талдауға қолайлы екенін айтады [2, 6]. Ҽдіскер-ғалым 

С.Тілешованың «Ҽдебиетті тереңдетіп оқыту» еңбегінде Д.Исабековтың «Ҽпке» драмасын 

оқытудың мынадай жолдары кҿрсетілген: драманың мазмҧнын оқу арқылы мҧғалім 

проблемалық ситуация туғызады, назар аударады. пьесаның астарында жатқан мҽселені 

тауып, оқушыны шығармашылық ізденіске баулу. Ғалым «Ҽпке» немесе «Бҥгінгі кҥннің 

шындығы кімнің тағдыры арқылы кҿрінді» деп аталатын пьеса неліктен кҿрінді?» деген 

проблемалық сҧрақ қойды. Оны сҧрақ қою арқылы оқушыларға жетелеу арқылы шешуді 

ҧсынады. Драмалық шығарманы оқыту оқушының ҽдеби талдауын жетілдіруге, оқу 

мҽдениетін дамытуға, театр кҿрермендерін дайындауға ҽкеледі деген автордың идеясы 

зерттеу жҧмысымыздың ҿзектілігін тҥсіндіреді. Ҽдістемелік қҧрал – ҽдеби драматургияны 

оқытудың ҿзіндік ерекшелігін айқындап, ҽдеби талдау ҥлгісін кҿрсеткен қҧнды еңбек [3, 

86]. 

 Демек, автор қашанда ҿз заманына, қазіргі ҿміріне сай тақырыптарды іздейді. 

Драманың бҧл ерекшелігі шындықтың ҿзекті сҧрақтарына жауап іздеуді таңдауды алдын 

ала анықтайтын мазмҧнның ҿзектілігі мен ҿзектілігі болып табылады. Зерттеушілер атап 

ҿткендей, автордың ҧстанымын тҥсінудің қиындығы, ҽр кейіпкердің сҿзі мен іс-ҽрекетінің 

астарында не жатқанын сезінуге ҧмтылу, мҽтін арқылы ҿз пікірін дҽлелдеу, оны жан-

тҽнімен қабылдау – осының бҽрі А. драманың кҿркем мҽтінін жан-жақты талдау жҽне 

ҽдебиет сабағында тҽрбиелік іс-шаралар белсендіру мҽселесін анықтайды. 
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Баймбетова Г. , Мойлауова Д.  

Ҽ. Молдағұлова атындағы №28 орта мектептің ағылшын тілі пҽнінің мұғалімдері 

 

Кез келген қоғам дамуының бҽсекелестік кҿрсеткіші – білім деңгейімен ҿлшенетіні 

белгілі. Осы орайда, тҽуелсіздік алғаннан кейінгі жылдары білім беру жҥйесінде де 

бірқатар ҿзгерістер орын алып, реформалар жҥзеге асырылуда. Осының бір кҿрінісі 2016-

2017 оқу жылынан бастап Қазақстандағы барлық мектептерде Назарбаев зияткерлік 

мектептерінің тҽжірибесі негізінде жаңартылған білім мазмҧны бірінші сыныптарға 

енгізілуі болып табылады. Білім мен ақпарат дамыған қоғамда білім беру жҥйесі 

инновациялық экономиканың негізгі бҿлігі болып табылады. Білім берудің негізгі мақсаты 

- білім мазмҧнының жаңаруымен қатар, оқытудың ҽдіс-тҽсілдері мен ҽртҥрлі қҧралдарын 

қолданудың тиімділігін арттыруды талап етеді. Қазақстан Республикасының Білім туралы 

Заңында: «Білім беру жҥйесінің басты міндеттерінің бірі – білім беру бағдарламаларын 

меңгеру ҥшін жағдайлар жасау керек» деп кҿрсетілген. Қазақстанда білім беруді 

дамытудың 2011-2020 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы жобасында 

Қазақстандық білім беру жҥйесін жақсарту ҥшін, ең алдымен педагог кадрлардың 

мҽртебесін арттыру, біліктілігін дамыту бағытына ҥлкен мҽн берілген болатын. Ал, 

биылғы жылы Қазақстанда білім мен ғылымды дамытудың 2020-2025 жылдарға арналған 

Мемлекеттік бағдарламасы қабылданды. Аталған стратегиялық қҧжаттардың барлығында 

ел ертеңіне саналатын бҥгінгі оқушыларға бҽсекеге қабілетті білім беру мақсаты кҿзделіп 

отыр.  

Жаңартылған білім беру мазмҧнының дҽстҥрлі білім мазмҧнынан тҿмендегідей 

ерекшеліктері бар: пҽн мазмҧнының спиральді қағидат бойынша, яғни пҽн мазмҧнының 

қарапайымнан кҥрделіге, жеңілден ауырға қарай берілуі; Блум таксономиясы бойынша 

оқу мақсаттарының иерархиясы; бір білім беру аясында жҽне пҽнаралық байланыстарды 

жҥзеге асыру мақсатында «ортақ тақырыптардың» берілуі; оқу ҥдерісін ҧзақ, орта жҽне 

қысқа мерзімді жоспарлар арқылы ҧйымдастыру; оқытудың тҽрбиелік ҽлеуетін арттыру, 

оқушының адамгершілік-рухани қасиеттерін қалыптастыру; білім беру деңгейлері 

аралығында пҽндік сабақтастықты ескеруге мҥмкіндік беретін толық оқу курсы бойынша 

педагогикалық мақсат қою; бҿлімдердің мазмҧны мен ҧсынылған тақырыптардың уақыт 

талабына сай келуі, ҽлеуметтік дағдыларды қалыптастыруға назар аударылуы; оқытудағы 

жҥйелі-ҽрекеттік ҧстаным (оқушының білім алу ҥдерісіне белсенді қатысуы).  Яғни, жаңа 

жҥйе оқушылардың оқу дағдыларын (оқылым, айтылым, тыңдалым, жазылым), ойлау 

дағдыларын (білу, тҥсіну, қолдану, талдау, салыстыру, бағалау), шығармашылық ойлау, 

логикалық ойлау, сыни ойлау, алгоритмдік ойлау, проблемалық ойлау, технологиялық 

ойлау дағдыларын қалыптастыруға бағытталған. Ең бастысы, оқушы мен мҧғалімді белгілі 
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бір шеңберге қоятын бағалау жҥйесі жоқ. Сонымен, білім беру мазмҧнын жаңарту 

шеңберінде жҥзеге асырылып жатқан барлық іс-шаралар кешені тҧлғаның ҥйлесімді 

қалыптасуы мен дамуы ҥшін қолайлы білім беру кеңістігін қҧруға бағытталуда.  

Жаңаша жҥйеге қҧрылған оқытуда ата-бабамыз «Оқу – инемен қҧдық қазғандай» 

айтқандай, тек шығармашыл, ізденімпаз ҧстаз ғана табысты болады, нҽтижеге жетеді. 

Қазіргі білім беру жҥйесінде жаңа технологияларды енгізу кҥннен-кҥнге басты талапқа 

айналып, осы ҽдістерді жетілдіре тҥсу қажеттігі кҥшейіп келеді. Мҧғалімнің шеберлігі 

қандай жоғары болса да, мҧғалім оқушының ҿз белсенділігін туғыза алмаса, берген білім 

кҥткен нҽтиже бермейді. Оқушының тҧлға ретінде қалыптасуы белсенділік арқылы жҥзеге 

асады. Заманауи қоғамның зиялы азаматына білім беру - сана ҽлеуеті жоғары дамыған, 

сын тҧрғысынан жҽне жаңашыл ойлай білетін, рухы мықты, ҿз білімін қоғамның алға 

басуына жҧмсай алатын адамды тҽрбиелеу. Білім беру бағдарламасында тҽрбие мен оқыту 

ажырамас байланыста болады. Заманауи мектептердің мақсаты - жоғары білімді, 

шығармашыл адамның ҥйлесімді тҧлғаланып, дамуы ҥшін қолайлы білім беру кеңістігін 

жасау. Ҿз білімінің нҽтижесінде оқушы бойында сын тҧрғысынан ойлау, білімін 

шығармашылықпен пайдалана білу, зерттеушілік дағдылары, АКТ дағдылары, топта жҽне 

жеке жҧмыс істей білуі, тілдік дағдылары, қойылған міндеттер мен кҥрделі мҽселелерді 

шеше білу дағдылары қалыптасады. Ҽрине, бҧл тҧрғыда пҽнаралық байланыстың маңызы 

арта тҥседі. Демек, қазіргі дидактикалық қағидаттар мен ҧстанымдар – білім мазмҧнының 

негізі болып табылатындықтан, оқу мен тҽрбие ҥдерістеріндегі пҽнаралық байланыстар 

айрықша мҽн иеленеді.  

Педагогика ғылымында сҥбелі еңбектер жазған алаш арыстарының бірі         Ж. 

Аймауытҧлы ХХ ғасырдың бас кезінде-ақ, кешенді оқыту мҽселесіне мҽн беріп, 

тҿмендегідей ой-тҧжырымдарын мҧғалімдер қауымына ҧсынған болатын:  

1) Пҽлен кҥнге бір тақырып алынсын, одан артық та, кем болмасын.  

2) Материал тізгенде, тҧрмыс пен ғылым айқасып, астасып тізілсін.  

3) Жҧмыс жасайтын материалдар даяр тҥрінде емес, балалар тҽжірибе қылып, 

зерттеп, ҿз бетімен шешкендей, тҧрмыс жҧмбақ тҥрінде берілсін.  

4) Жҧмыс жасау негізінде баланың бҧрынғы ҿз тҽжірибесі, перне қоры, мағлҧматы 

салынсын; дҽл айтқанда, балаға танымал жақын нҽрседен басталсын» [1, 113б.], – деп 

негіздеп берген.  

Ғалым, педагог-психологтың пайымдауынша, пҽнаралық байланыс белгілі бір 

жҥйемен кешенді тҥрде жҥзеге асырылуы қажет. Оқу пҽндері мен ондағы материалдардың 

мазмҧндық, қҧрылымдық жҥйесін ҿзара байланыстыру мен қабыстыру жҽне олардың 

ҿзара айырмашылықтары мен ерекшеліктерін ескере отырып, жақын немесе ортақ 

тақырыптар жҥйесімен бағытталған білімдер беру қажеттілігін айта келе, пҽндерді 

оқытудың ҽдістемелік жағы басшылыққа алынып, ҿмірлік тҽжірибемен байланысты 

болуын ескертеді.  

Жеке пҽндерді оқытуға негізделген ҽдістеме атаулының бҽрі білімдерді толығырақ, 

тереңірек меңгертуге септігін тигізетін амалдардың жиынтығы болып табылса, осы амал-

тҽсілдер оқу материалдарының мазмҧндық қҧрылымын ҿмірлік тҽжірибемен жҽне басқа 

да білімдер жиынтығымен ҧштастыруға негізделген қызметтерді атқаруы жҽне соған 

бағытталуы да керек. Бҧл ҿз кезегінде оқушыны ҽлемді жҽне қоршаған ортаның бейнесін 

біртҧтастықта ойлай білуге, логикалық ой жҥгіртуге, алғышарттардан белгілі бір 

қорытындылар жасай білуге бағыттайды жҽне ҥйретеді. Яғни, пҽндер арасындағы 

байланыстылық белгілі бір алғы шарттарды тірек етеді. Сондықтан пҽнаралық байланыс – 



317 

 

педагогика ғылымында білім философиясы, психологиялық, дидактикалық жҽне жеке 

пҽндерді оқытудың ҽдістемесі тҧрғысынан қарастырылатын кҥрделі мҽселе. Осы орайда 

жалпы білім беретін орта мектептерде ағылшын тілі сабақтарында пҽнаралық байланысты 

дҧрыс ҧйымдастырудың маңызы зор. Айталық, кез келген оқушы ана тілінен басқа тілді 

меңгеру барысында бірқатар қиындықтарға кездесетіні даусыз. Осы орайда, ең бастысы, 

тілге деген баланың қызығушылығын ояту қажет. Ағылшын тілі –қазіргі таңда ерекше 

сҧранысқа ие боп отырған тілдердің бірі. Тілдердің ҥштҧғырлығы бағдарламасы мен 

жҥргізілген мемлекеттік саясат аясында ағылшын тілі кҿптеген арнайы мектептерде 1-

сыныптардан бастап оқытыла бастады. Тіпті мектепке дейінгі даярлық топтарында да 

ағылшын тілі жҥргізілетіндігін ескерсек, пҽнаралық байланыстың ҧйымдастырылу 

маңызы тіпті арта тҥседі.  

Педагогика ғылымында білімдік пҽндердің ҿзара жҽне пҽнішілік кҥрделі 

байланыстары бар екендігі жҽне оларды біртҧтастықта қарау қажеттілігіне кҿптеген 

ғалымдар мҽн берген. Кез келген оқыту кҿрсету, байланыстыру, ҥйрету, философиялық 

дҽйектеуге негізделіп, кҿрнекі, байланысты, кҿтеріңкі, қызықты болуымен сезімге ҽсер 

ететіні айтылған. Озық педагогтар Я. А. Коменский мен К. Д. Ушинскийдің ҿзі де 

оқушыларға берілетін білім міндетті тҥрде оларға бҧрыннан таныс, тҥсінікті 

материалдармен ҧштастырылып, ҽр ҧстаздың берген білімі тҥсінікті, жан-жақты болуы 

ҥшін қоршаған ортамен байланысты жҽне оқытылатын пҽндермен тығыз қатынаста 

болуының қажеттігін ерекше дҽріптеген болатын.  

Еліміздегі білім беру жҥйесінің тағы бір ҿзгешеліктерінің бірі ретінде Еуропалық 

жҽне ҽлемдік білім беру кеңістігімен байланысты дамуы. Ҿзгермелі қоғам жағдайы мен 

ҽлеуметтік-экономикалық, саяси-мҽдени даму ҿз кезегінде орта мектептерде берілетін 

білім мазмҧнын ҿзгертіп, жаңаша мазмҧндық-қҧрылымдық сипатқа ие болуына мҽжбҥр 

етті. Осыған орай, ағылшын тілін оқытуда пҽнаралық байланыс осы пҽннің ерекшелігін 

сақтай отырып, басқа пҽндердің ҿзара ықпалдастығы негізінде оны терең тҥсіндіруге, 

дҥниені тану, тҧлғалық қалыптасу заңдылықтарына сҥйенуі тиіс. Пҽндерді ҿзара 

байланыстырудағы ҥйлесімді сҽйкестік танымдық дҥниенің тҥрлі заңдылықтары мен білім 

мазмҧндарының ҿзара сабақтастығын біртҧтастық негізде меңгертуге мҽн беру болып 

табылады.  

Ғылымдардың интеграциялануының негізінде пҽндердің ықпалдасуының 

философиялық, психологиялық жҽне оның жалпы ғылымдық жҥйесінің дидактикалық 

негіздері арнайы қарастырылуда. Кез келген пҽнді қабылдау ерекшелігіне орай, бастауыш 

сыныптарда ағылшын тілі сабақтарында оқушылардың қоршаған ортаны тану ҥдерістері 

математикалық қарапайым тҽсілде орын алады. Мҽселен, бастауыш сынып оқушысының 

ҽлемді ғылыми тҧрғыдан тану жолдары салыстырмалы тҥрде болып, математикалық 

логика жҥйесіне бағынады жҽне жҥреді. Яғни, қарапайым танымнан ғылыми танымға ҿту 

жолы орын алады. Қазіргі білім беру жҥйесінде ҽлемнің біртҧтастығын тануда кешенді 

білімдердің маңызды орын алуы – пҽнаралық байланыстың болуын талап етеді. Демек, 

«Пҽнаралық байланыс – тҥрлі пҽндердің оқу материалдары арасындағы ҿзара байланысы 

оқушылардың жас ерекшелігіне сҽйкес берілетін білім мазмҧнының жҥйесін анықтау 

шарты жҽне білім беру мен оқыту ҽрі оқу іс-ҽрекетін ҧйымдастыру, сондай-ақ, оны жҥзеге 

асырудың талабы болып табылады. Педагогикалық ҥдерісте бҧндай қҧбылыстың орын 

алуы – оқушы ҥшін қоршаған ортаның немесе ҽлемнің біртҧтастық бейнесі мен бірлігін 

бейнелейтін ғылыми білімдер арқылы дҥниетанымдық жҥйесінің қалыптасуының 

шарттары мен міндеттерін жҥзеге асыру болып табылады. Оқу пҽндерінің қҧрылымдық 
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жҥйесіне енетін оқу материалдарының топтамалық жҥйесі табиғат, қоғам жҽне адамдар 

арасындағы ҿзара қарым-қатынас жҿніндегі білімдер мазмҧнының біртҧтастығы. Яғни, 

пҽнаралық байланыс оқушылардың танымдық ҥдерісінде ҽлемге, қоршаған ортаға деген 

ҿзіндік кҿзқарастық қызметінің қалыптасуы мен дамуында маңызды жҽне шешуші орынға 

ие болады» [2, 19б.]. Ал М. Жҧмабаев болса, «Бала тҧрмыспен кҿзбе-кҿз таныссын, оның 

есінде, жанында кҿп білім болсын, жан-жануардың тҧрмысын бақыласын, жаратылыстың 

тҧрмысымен таныс болсын. Міне, сонда баланың қиялы ҿткір һҽм бала болмақ» [3, 96б.], – 

деп, ой топшылауында оқушы дҥниетанымының дамуына негізделген білімдер жҥйесі ҽр 

пҽнмен байланыса отырып, кешенді тҥрде жҥзеге асырылудың қажеттілігін айтқан 

болатын.  

Қорыта айтқанда, пҽнаралық байланыс – оқытудың қазіргі кездегі принциптерінің 

ҿзара байланыстырылатын пҽндер арасындағы заңдылықтарды реттеп, оқушылардың 

алған білімдерінің бір-бірімен сабақтастығын бір жҥйеге келтіреді. Пҽнаралық байланыс 

меңгерген білімді кешенді тҥрде пайдалана білуге жол ашады. Мектептегі пҽндік жҥйе 

бір-бірінен бҿлек жатқан дҥниелер емес, сондықтан пҽндер арасындағы байланысты 

жҥйелі сабақ ҥдерістерінде іске асырып отыру арқылы олар бірін-бірі толықтырып 

отырады. Пҽнаралық байланыстың сыртқы жҽне ішкі жағы бар. Пҽнаралық байланыстың 

сыртқы тҥріне механикалық, шаблонды, жаттанды оқу жҥйесін (репродуктивтік ойлауды) 

жатқызуға болады. Бҧны былай кҿрсетуге болады:  

а) оқушы айтқанды тек ҥстірт жаттап алу, жаттап алғанды ҿзгеріссіз баяндау; 

б) жаттанды білімді бағалау, баға қою. Оқытып, білім берудің кҿрсетілген 

жҥйесінде оқушының еске сақтауы іске қосылады да, ақыл-ой, зейін мен білімді 

қабылдауы, ондағы тілдің қызметі ескеріледі. Пҽнаралық байланыстың мҽні оның ішкі 

қҧрылысында жатқандығында, одан оқыту мен тҽрбиені дҧрыс, жҥйелі ҧйымдастырудың 

кҿп қырларының бірі екендігін танытады.  

 

Пайдаланылған еңбектер: 

1. Аймауытҧлы Ж. Комплекспен оқыту жолдары. - Алматы: Елшежіре, 2013. - 

384б.  

2. Саурықова Ж. Жаңартылған бастауыштың білім мазмҧны аясында пҽнаралық 

байланысты жҥзеге асырудың педагогикалық шарттары. Философия докторы (PhD) 

дҽрежесін алу ҥшін дайындалған диссертация. - Алматы, 2019 

3.  Жҧмабаев М. Кҿп томдық шығармалар жинағы. Аудармалар, ғылыми еңбек 

мақалалар. -Алматы: Жазушы, 2005. - 232 б.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



319 

 

Мазмҧны 

 

ТІЛТАНУДАҒЫ ТҦЛҒА 

Ісімақова А. Тҽуелсіз кездегі ахметтанудың негізін қалыптастырған – академик 

Рабиға Сыздық 

 

3 

Салқынбай А. Рҽбиға Сыздық – абайтанушы ғалым 6 

Белботаев А. Академик Рабиға Сыздық және халық университеті 9 
Құрманҽлиев К. Ғибратты ғалым 14 

Мұратова Г. «Ғалымның хаты» немесе уақытпен ҥндестік 16 

Тымболова А. Академик Рҽбиға Сыздықтың Абай сҿзін зерттеуі  19 

Доц. Др. Эсра ЯВУЗ АДЖАР Қазақ тілінің абыз анасы – Рабиға Сыздықова 24 

Metin Demirci Rabia Sızdıkova‘nın kazak edebî dilinin tarihi adli eserinin türk dil 

tarihçiliği açisindan önemi 

 

27 

Мҽдібаева Қ., Мұхамади Қ.Авторлық ауызша ҽдебиеттегі тілдік фактор 31 

Жұбай О. Академик Рабиға Сыздықтың абайтанудағы ҧстанымдары  36 

Ҿтелбай Г. Практикалық қазақ тілі сабағында академик Рҽбиға Сыздық 

мҧрасының маңызы  

 

45 

Енсебаева К. Рҽбиға Сыздық еңбектеріндегі рухани жҽне ҧлттық қҧндылықтар 51 

Ҽбілов М. Сҿз зергері – Рабиға Сыздық 55 

Карибаева А. У. Академик Рабиға Сыздықтың ғылыми еңбектерінің тҥркітану 

ғылымында алатын орны 

 

58 

Кембаева А. «Сҿз қҧдіреті» жҽне Ш.Мҧртаза шығармашылығының кҿркемдік 

сипаты 

 

60 

Алтруева С. Тіл мҽдениеті жҽне лингвостилистикадағы Рабиға Сыздықтың рҿлі 65 

Шаншарова Ш. Т. Ғылым қанатындағы ғҧмыр 66 

Тимурова А. Академик Рҽбиға Сыздықтың қазақ ҽдеби тілі тарихына қосқан 

жаңалықтары мен негізгі ҧстанымдары 

 

69 

Сулейман С., Туғанбай Г., Тұрсумбекова А. Р. Сыздықтың ҽдеби тіл тарихы жҽне 

тҥркітану мҽселелері туралы зерттеулері 

 

71 

 

ҚАЗАҚ ӘДЕБИ ТІЛІНІҢ ТАРИХЫ ЖӘНЕ ТҤРКІТАНУ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

Юсупова А., Окасова М. Зоонимы и фитонимы в контексте лексических 

параллелей в казахском и татарском языках 

 

75 

Есбосынов Е., Коспаганбетова Н., Сатбай Г. Қазақ жане тҥрік тілдеріндегі 

колоративтік лексикаға лингвомҽдени бағдар 

 

80 

Қожаева М. Аударматану терминдерінің зерттелу жайы 87 

Борисова Ю. Монгольские параллели терминологической лексики сенокошения 

якутского языка (на материале электронной версии «Большого толкового словаря 

якутского языка») 

 

 

91 

Ақжігітова А. Қараханид кезеңіндегі «Тҥрік сҿздігі»: субстантивация жҽне 

адъективация 

 

94 

Буляков М. Башҡорт халыҡ ҽкиҽттҽрендҽ батырҙар образының сағылышы 102 

Тажиметова Н. Қазақ ҽдеби тілінің тарихы жҽне тҥркітану мҽселелері 107 



320 

 

Берекебайқызы Г. Тілдерді синхронды/диахронды зерттеу жҽне тарихи 

лексикология 

 

110 

Наметова Э. Тҿл туындыға айналған «Қырық мысал» 111 

Ақыжан Н., Ахметова А., Ҽбілқайыр А., Ҿмірзақ А. Ахмет Байтҧрсыновтың 

терминологиялық бастамалары 

 

113 

Карымбаева С. Қазіргі қазақ тіліндегі етістіктің сҿзжасамға қатысы мҽселесінің 

зерттелуіне қысқаша шолу 

 

116 

Саметова Э., Жорабекова Ж. Алаш ардақтылары – ҧлт мақтанышы                                       

 

 

119 

Сембина А. Ыбырай Алтынсариннің тҽлім-тҽрбиелік мҧралары 123 

Молдабаева Н. Т. Қазақ ҽдеби тілінің тарихы жҽне тҥркітану мҽселелері 132 

 

ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНДЕГІ ЖАҢА БАҒЫТТАР 

Сатбекова А. Академиялық дискурс мҽні 135 

Беркенова Р., Пертаева Э. Абай қарасҿздерінің жанрлық ерекшелігі, 

лингвотанымдық мҽні 

 

141 

Кембаева А. Шерхан Мҧртаза – полидискурстық тілдік тҧлға 146 

Нұрбеков Т. Қиял-ғажайып ертегілердегі уақыт пен кеңістік концептісі 152 

Аман М. Қазақ тіліндегі анықтық-танықтық категориясының сҿз таптарындағы 

кҿрінісі 

 

156 

Амангельдин Е. Функционалды грамматика: таксис категориясы 162 

Хэ Юйжунь Қазіргі қытай тіліндегі сын есімдердің жіктелуі 170 

Нұрбек Қ. Қазіргі қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар 175 

Жалиева Т. Қазіргі баспасҿз жҽне медиа қҧралдардағы аксиология 177 

Калиева Ж. Қазіргі қазақ тіл біліміндегі жаңа бағыттар 181 

Досумбекова Ж. Мақал-мҽтел – тіл мҽдениеті мен ҧлттық тҽрбиенің негізі  182 

Казжанова З. Жаяу Мҧса Байжанҧлының кҿркем ҽдебиеттегі бейнесі 186 

Дуйсенова Д. Балалар ҽдебиетіндегі кейіпкер тілінің психолингвистикалық сипаты 191 

Хайтметова Г. Қазіргі тіл біліміндегі жаңа бағыттар 198 

Ешова Д. Тіл мҽдениетінің басты кҿрсеткіші – тіл тазалығы 200 

Маханова С. Ҽ.Кекілбаевтың шығармаларындағы автордың стильдік ерекшелігі 204 

Даирбекова А. Кҿркем мҽтіндегі хаттың қызметі 208 

Omiralieva G. SH. Murtaza‘s publicity and sayings are about independence 214 

 

ТІЛДІК НОРМА ЖӘНЕ ЛЕКСИКОГРАФИЯ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

Саткенова Ж., Ҿтегенова Б. Қазақ тіліндегі жиілік сҿздіктер: ҽдеби тіл 

нормаларын қалыптастырудағы теориялық жҽне практикалық маңызы 

 

217 

Несіпбай А. Шеттілдік терминдерді игеру жолдары 219 

Ахтай Ж. Қазақ басылымдарында ҽдеби тіл нормаларының сақталуы 222 

Қосылбаева А. Сҿз мҽдениеті жҽне лингвостилистика 225 

Айдарханова К., Нұрмұхан Р. Фонематикалық есту – дҧрыс сҿйлеудің негізі 227 

Ордабаева З. Қолданыстағы тілдік нормалардың бҧзылуының кейбір мҽселелері 233 

Арасанбаева З. Сҿз мҽдениеті жҽне лингвостилистика 237 

 

 



321 

 

ҚАЗАҚ ТІЛІ МЕН ӘДЕБИЕТІН ОҚЫТУ ӘДІСТЕМЕСІ 

 

Бейсенбайқызы З., Дҽулетова Ж. Пҽнаралық интеграция – сапалы білім берудің 

тиімді жолы 

 

241 

Қоянбекова С., Карбозова Б., Ракимкулова А. Лингвосинергетика: қазақ тілін 

интеграциялық оқыту моделіне негізделген тҧжырымдар 

 

244 

Шҽден Б., Саткенова Ж., Тумабаев А. Инклюзивті білім берудегі орфография 

мҽселелері 

 

248 

Тамабаева Қ., Омарова А. Жоғары оқу орындарында Ахмет Байтҧрсынҧлы 

шығармашылығын оқыту 

 

253 

Елубаева Р., Абаева А., Таджикова А. Білім алушылардың коммуникативтік 

қҧзіреттілігін қалыптастыру 

 

258 

Клычниязова Г. Мҽтіндік жҧмыс арқылы сҿйлеу мҽдениетін жетілдіру ҽдістері 262 

Жанысбекова Ш. Орта мектеп оқушылары арасындағы прагматикалық  

қҧзыреттіліктің жасқа байланысты айырмашылықтары 

 

265 

Рысқұлов М. Тҿрт тҥлік малға қатысты тҧрақты тіркестерді когнитивті тҧрғыда 

оқытуда ескерілетін жайттар 

 

268 

Ешмұқамет Ұ. Жоғары сынып оқушыларының тілдік тҧлғасын қалыптастырудағы 

этикеттік бірліктердің функциясын оқыту 

 

275 

Ниязова Т. Қазақ тілін оқыту ҽдістемесін жетілдірудегі цифрлық 

технологиялардың рҿлі 

 

282 

Мырзаханова К. Ш. Қазақ тілі мен ҽдебиетін оқыту ҽдістемесі 286 

Таджибаева А. Қазақ тілі мен ҽдебиетін пҽнін оқытуда жаңаша ҽдіс-тҽсілдер 289 

Аширова Н., Махамедова Б. Білім беру орындарында қазақ ҽдебиетін оқытудың 

жаңаша талаптары мен бағыттары 

 

291 

Маталиева А. Оқушылардың оқуға ынтасын арттыруда сабақты зерттеу тҽсілінің 

тиімділігі  

 

293 

Абдикаримова Р. Оқылым стратегияларын қолдану арқылы білім 

алушылардың оқу дағдысын қалыптастыру 

 

298 

Ахатова З. С. Ҿзге ҧлт ҿкілдеріне қазақ тілін оқытудың тиімді жолдары 301 

Ахмаганбетова Г. Цифрлық технологиялардың қазақ тіліне ҽсері 305 

Байкожаева У. Ҽдіскер ғалым Т. Жҧмажанованың зерттеулеріндегі қазақ 

ҽдебиетін оқыту ҽдістері 

 

308 

Абуталипова Б. Драмалық шығармаларды оқытудағы сабақ тҥрлері мен типтері 311 

Баймбетова Г., Мойлауова Д. Жаңартылған білім мазмҧны негізінде ағылшын тілі 

сабақтарында пҽнаралық байланысты ҧйымдастыру негіздері 

 

315 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



322 

 

 

 
ҚАЗАҚСТАН РЕСПУБЛИКАСЫ ҒЫЛЫМ ЖӘНЕ ЖОҒАРЫ БІЛІМ МИНИСТРЛІГІ 

 

ӘЛ-ФАРАБИ АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ҦЛТТЫҚ УНИВЕРСИТЕТІ 

ФИЛОЛОГИЯ ФАКУЛЬТЕТІ 

А. БАЙТҦРСЫНҦЛЫ АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ БІЛІМІ КАФЕДРАСЫ 

 

Ш. МҦРТАЗА АТЫНДАҒЫ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ТАРАЗ ИННОВАЦИЯЛЫҚ ИНСТИТУТЫ 

«ШЕРХАНТАНУ» ҒЫЛЫМИ-ЗЕРТТЕУ ОРТАЛЫҒЫ 

 

ҚАЗАҚ ТІЛІ ОҚЫТУШЫЛАРЫНЫҢ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ  БІРЛЕСТІГІ 

 

Аса кҿрнекті ғалым, ҚР ҦҒА академигі, филология ғылымдарының докторы, профессор, «Turk Dil 

Korumi» қоғамының корреспондент мҥшесі, Қазақстан Республикасының еңбек сіңірген ғылым 

қайраткері, Қазақстан Республикасы Мемлекеттік сыйлығының, Шоқан Уҽлиханов атындағы 

сыйлықтың иегері Рабиға Сыздықтың туғанына 100 жыл толуына арналған «Қазақ ҽдеби тілі жҽне 

нормалардың қалыптануы: теориясы мен тҽжірибесі» атты халықаралық ғылыми-теориялық 

конференцияның материалы 

8 қараша, 2024 ж.  

 

Материалы международной научно-теоретической конференции 

 «Казахский литературный язык и кодификация норм: теория и практика», посвященной 100-

летию выдающегося ученого, академика НАН РК, доктора филологических наук, профессора, 

члена-корреспондента общества «Turk Dil Korumu», заслуженного деятеля науки Казахстана, 

лауреата Государственной премии Республики Казахстан и премии 

 имени Шокана Уалиханова Рабиги Сыздык 

8 ноября, 2024 г.  

 

 

Materials of the International Scientific and Theoretical Conference ―The Kazakh Literary Language and 

the Codification of Norms: Theory and Practice‖ dedicated to the 100th anniversary of the eminent 

scholar, academician of the National Academy of Sciences of the Republic of Kazakhstan, Doctor of 

Philology, Professor, Corresponding Member of the "Turk Dil Korumu" Society, Honored Scientist of 

Kazakhstan, and laureate of the State Prize of the Republic of Kazakhstan and the Shokan Ualikhanov 

Award, Rabiga Syzdyk.  

8 november, 2024 y.  

 

 

 

 
Шартты б.т. 20,1. Есепті б.т. 22,3 

Қағазы офсеттік 

Офсеттік басылым. Таралымы 100 дана 

Тапсырыс №92 
_______________________________________________________________________________________________ 

Ш.Мҧртаза атындағы ХТИИ баспаханасы 

080000, Тараз қаласы 
 

 


